
Codices secundum ordinem apparatus
de numeris et s!gnis cfr. pag. 38*-47*
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vl vetus latina; vl(-a) omnes codices vl excepto a
vg vulgata
lat versiones, latinae
sy vers. syriacae, in a et p sy significat syp et sybh
97ο syrus curetonianus
Sys syrus sinaiticus
Syv syra vetus, syc et sys
syp Syra pesjitta
syi syropalaestinensis
syh syra harclensis
syh* eiusdem lectio, si in margine alia lectio
syhm ]lectio marginalis
syh* lectio in textu asterisco notata
οτί textus a J. Gwynn editus in Ap et epistulis cath.

minoribus
sy! -—syvph
sy —syvpih
ar versio armenia, arY armenia vetus
arm cod. mosquensis, ar? cod. Etschmiatzin 229
Apoc. ar! Conybeare, ar* Zohrab, ar? Nerses
gg versio georgica
sa versio sahidica
bo versio bohairica
co versiones copticae sa et bo
ach vers. subachmimica, in J sa* est sa 4- ach, similiter

bo*t cof.
vg! sy! etc. lectio non ab omnibus codicibus tradita
D'F'G!, si in his codd. paulinis graeco-latinis solus textus

graecus lectionem aliquam testatur.
g! est una ex versionibus /atinis codicis paulini G
Tert! Tert, si non semper eadem lectio.
Hier9, si Hier loquitur de codicibus qui hanc lectionem

tradunt.
codd. in apparatu latino, si omnes codices qui in appa

ratu allegari solent a textu clementino recedunt.
O' — LXX, additur locis parallelis VT, si allegatio ad

versionetmngraecam magis quam ad textum hebrai
cum accedit, e. g. Hb 8, 2.

! in textu indicat initium versiculi, si interpunctio est
aliquomodo incerta aut nulla.

Libri sacri
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Ma 1 2 Mach

MtMcLJAR1I2CGEPhCI1IZ2Th12T Tt Phm
Hb Ja12P 123 J Jud Ap.



22-1,4 Ad Hebraeos 710

22 Simul autem et para mihi hospitium; nam
spero per orationes vestras donari me vobis.

23 Salutat te Epaphras concaptivus meus in
24 Christo Iesu, ! Marcus, Aristarchus, Demas et

Lucas, adiutores mei.
25 Gratia Domini nostri Iesu Christi cum spi

ritu vestro, Amen.

EPISTULA

BEATI PAULI APOSTOLI
AD HEBRAEOS

1,1-4Epistulae propositio

l MULTIFARIAM multisque modis olim
2 Deus loquens patribus in prophetis, novis

sime, diebus istis locutus est nobis in Filio,
quem constituit heredem universorum, per quem

3 fecit et saecula; qui cum sit splendor gloriae
et figura substantiae eius portansque omnia
verbo virtutis suae, purgationem peccatorum
faciens sedet ad dexteram maiestatis in ex

4 celsis; tanto melior angelis effectus, quanto
differentius prae illis nomen hereditavit.

24 Aristharcus FHMThKss | et» ADWiZV d
Ambst Pel

1,4 multifari(ajle ADHMWAiZBV Sed | et multis
A-Ze Amb Aug | patrib. -- nostris DWi Sed | 8 -que
GHCV] quoque re. Aug Vict Sed | sedit ADRZ* d

22 Ph 1,25; 2,24; Hb 13,18s | 28 C 1,7; 4,12 | 24 A
12,1 2. C 4,10.14; 2T 4,10 | 25 G 6,18 2 T 4,22

3; 9,26; Ps 2,8; Mt 21,38; J 1,3; C 1.16;
Sap 7,25s; 2C 4,4; C 1,17; Hb9,14.26;

4 E 1,21; 1 P 3,22; Ph 2,9

ν»

97,
1, Hb

1P 0 |
Mc
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2Hb21,20| 8
16,19 |



710 Προς Ἐβραιους 22-1,4

καὶἑτοίμαζέqoiEevíav*ἐλπίζωγὰρὅτιδιὰ— Ph125;22
τῶν προσευχῶν ὑμῶν χαρισθήσομαι ὑμῖν.

᾿Ασπάξεταί σε ᾿Ἠπαφρᾶς ὅ συναιχµάλωτός 28ο 1,Τ;4,12
µου ἓν Χριστῷ Ἰησοῦ, ΙΜᾶρκος, Αρίσταρχος, 24C410.14

Δημᾶς, Λουκᾶς, οἳ συνεργοί µου.
Ἕ χάρις τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ μετὰ 25998.

τοῦ πνεύματος ὑμῶν ' ἁμήν.

ΠΕΟΣ EBPAIOYZ

Πολυμερῶς καὶ πολυτρόπως πάλαι ὅ Θεὸς |
λαλήσας τοῖς πατράσιν ἓν τοῖς προφήταις ἡἔπ᾽9 Ῥε28:]1,
ἐσχάτου τῶν ἡμερῶν τούτων ἐλάλησεν ἡμῖν ἓν Mt21,38
υἱῷ, ὃν ἔθηκεν κληρονόµον πάντων, δι οὗ
καὶ ἐποίησεν τοὺς αἰῶνας' ὃς ὢν ἀπαύγασμα 3 Ps 1091
τῆς δόξης καὶχαρακτὴρ τῆς ὑποστάσεως αὐτοῦ, οτι
φέρων τε τὰ πάντα τῷ ῥήματι τῆς δυνάµεως πο 119
αὐτοῦ, καῦαρισμὸν τῶν ἁμαρτιῶν ποιησάµε- 39557,26
γος ἐκάδισεν ἓν δεξιᾷ τῆς μεγαλωσύνης ἓν ὕψη
λοῖς,τοσούτῳ κρείττων γενόμενος τῶν ἀγγέλων, 4 52/9
ὅσῳ διαφορώτερον παρ᾽ αὐτοὺς κεκληρονόμη
κεν ὄνομα,

23 ασπαζονται 1045 188655 1912 6255 919-519 α]. 2061
383: Kr f | 25 Kv---qpov Cs 6 326 D 917-69 αἱ. 2065
1518 257* K* lat syp ar! co | auqv A 6 38 326 81
D* 1319 ar! sa bo! |

1,1 πατρασιν -- ημων 466 1836ss 999 syp ar co Xo
Ef | 2 εσχατων Ψ 2298 1518 1245s d sy Qo! Cy | xa
—P*6|ezxowo. v. evov. P165BSA 33 1175 I D* 69
lat syp Qo! Eus Ath Ef] —τ. αιωναςεπ. τε]. | ἃ φα
veoov B* Sar | αυτουξ] δι αυτου 49, --- δι εαυτου
1739s Vss 88 rel. sy co (D* 256s 2005) Ath Xo Aug]
auagr.-]-nuov 33 Vss De 1830 rel. syp ar sa bo! |
4 των 2 Φ46 Β |



32,43 O'
R 8,29

Ps 96,7

Ps 103,4

Ps 44,7s

101, 26ss 10

Ps 109.1 1
Mt 22,44

1,5-13 Ί]ρος Ἐβραιους 711

11

12

Τίένι γὰρ εἶπέν ποτε τῶν ἀἄγγέλων:
vióc Lov el σύ, ἐγὼ σήμερον γεγέννηκά σε;

καὶ πάλιν '
A »

ἐγὼ ἔσομαι αὐτῷ εἷς πατέρα,
μαἱ αὐτὸς ἔσται µοι εἷς υἱόν ;

ὅταν δὲ πάλιν εἰσαγάγῃ τὸν πρωτότοκον εἲς
τὴν οἰκουμένην, λέγει ᾿
καὶπροσκυνήσάτωσαν αὐτῷ πάντες ἄγγελοι Θεοῦ.
καὶ πρὸς μὲν τοὺς ἀγγέλους λέγει|

ὁ ποιῶν τοὺς ἀγγέλους αὐτοῦ πνεύματα,
καὶ τοὺς Λειτουργοὺς αὐτοῦ πυρὸς «φλόγα.

πρὸς δὲ τὸν υἱόν ᾿
ó Üpóvoc σου, ὃ Θεὸς, εἷς τὸν αἰῶνα τοῦ

αἰῶνος, καὶ ἡ ῥάῤδος τῆς εὐθύτητος ῥάβδος
τῆς βασιλείας σου.

ἠγάπήσας δικαιοσύνην καὶ ἐμίσήσας ἀνομίαν'
διὰ τοῦτο ἔχρισέν σε, ὃ (Θεός, ὁ Θεός σου
ἔλαιον ἀγαλλιάσεως παρὰ τοὺς μετόχους σου.xa'
σὺ κατ᾽ ἀρχάς, Κύριε, τὴν γῆν ἐθεμελίωσας,
καὶ ἔργα τῶν χειρῶν σού εἶσιν οἳ οὐρανοί.
αὐτοὶ ἀπολοῦνται, σὺ δὲ διαµένεις

xai πάᾶντες ὣς ἱμάτιον παλαιωθδήσονται,
καὶ ὥσεὶ περιβόλαιον ἑλίξεις αὗτούς,

Dc ἵμάτιον καὶ ἀλλαγήσονται.
σὺ δὲ ὁ αὐτὸς el xal và ἔτη σου οὖκ ἐκλεί

ψουσι».
8 πρὸς τίνα δὲ τῶν ἀγγέλων εἴρηκέν ποτε ᾿

μάῦου ἓκ δεξιῶν µου,
ἕως ἂν δῶ τοὺς ἐχθρούς σου ὑποπόδιον τῶν

ποδῶν σου;

7 αγγελ.---αυτου Γ3 1912Χρ8τ. αιωνος»ΣB33xoa
ραβδ.”] ραβδ. £vü. vj oafó. 6 P-81 rel. (lat sy ar) | oov?]
αυτου 46 BS | 9 ανοµιαν] αδικιαν 9Α 38 919 906 38
218 Cy! | 12 £A£.] aÀAoE.S* D* 919 lat ar Tert Ath
Bas : og wi&vioyP156BSAs D*] rel. |



711 Ad Hebraeos 1,5-13

1,5-2,48Christus angelos praecellens, ho
minibus per omnia assimilatus

Cui enim dixit aliquando angelorum:
Fihus meus es tu, ego hodie genui fe?

Et rursum: Zgo ero 9E in patrem,
et ipse erit mihi in fium?

Et cum iterum introducit primogenitum in or- 6
bem terrae, dicit;

Et adorent eum omnes angeli Dez.
Et ad angelos quidem dicit: 7

Qui facil angelos suos spiritus,
et ministros suos flammam ignis.

Ad Filium autem: 8
Thronus tuus, Deus, in saeculum saeculi,
virga aequilatis, virga vegmi tui.

Dilexisti iustitiam et odisti iniquitatem; 9
propterea unxit te Deus, Deus tuus

oleo exsultationis prae participióus tuis.
Et: 7 in principio, Domine, terram fundasti, 10

et opera manuum tuarum sunt caeli.
Jhsi peribunt, tu autem permanebis, 11

et omnes ut vestimentum veterascent,
el velut amictum multabiseos, et mutabuntur ; 12
iu autem idem bse es, et anni tui non de

ficient.
Ad quem autem angelorum dixit aliquando : 13

Sede a dextris meis,
quoadusque ponam inimicos tuos scabellum

pedum tuorum ?

5 loquens] locutus est DMZ Amb | patre A-MZ*B|
flilióAB d|7 flam. ignis] ignem urentem DWiBd|
8 saeculi -- et ADZe d | 9 exultat.] laetitiae FDM|
11omnia AFM | veterescent AFDZBd | 12mutabis]
involves FD(Wi)Z* | eos-|-ut vestimentum FM |
ipse 2 A-M | 13 quoadusque] donec FM d

5 Ps 2,7; Hb 5,5; A 13,33; 28m 7,14 | 6 R 8,29;
Dt 32,43 O' Ps 96,7|7 Ps 103,4 | 8 Ps 44,6s |
10 Ps 101,26ss | 12 Is 34,4; Ap 6,14; 20,11 | 13 Hb
10,13; Mt 22,44; Ps 109,1



1,14-2,9 Ad Hebraeos 712

14 Nonne omnes sunt administratorii spiritus, in
ministerium missi propter eos, qui hereditatem
capient salutis?

2 Propterea abundantius oportet observare
nos ea, quae audivimus, ne forte pereffluamus.

2 Si enim qui per angelos dictus est sermo, factus
est firmus, et omnis praevaricatio et inoboedien

3 tia accepit iustam mercedis retributionem, quo
modonos effugiemus,si tantam neglexerimussa
lutem? quae cum initium accepisset enarrari
per Dominum, ab eis, qui audierunt, in nos

4 confirmata est, contestante Deo signis et por
tentis et variis virtutibus et Spiritus sancti
distributionibus secundum suam voluntatem.

5 Non enim angelis subiecit Deus orbem
6 terrae futurum, de quo loquimur. Testatus est

autem in quodam loco quis dicens:
Quid est homo quod memor es eius,

aul fius hominis quoniam visilas eum?
7 Minuisti eum paulo minus ab angels,

gloria et honore coronasti eum
et constituisti eum super opera ma
nuum tuarum.

8 Omnia subiecisii sub pedibus eius.
In eo enim quod omnia ei subiecit, nihil di
misit non subiectum ei. Nunc autem necdum

9 videmus omnia subiecta ei. Eum autem, qui
modico quam angeli minoratus est, videmus
Iesum propter passionem mortis, 97o7?aet ho

14 capiunt FMB | 2,1 effluamus ADRZ:V| 2 est!
2 FMd|3nos?]nobis FDMe*d,vobis M*Z | 5 DeusFMRZ*Bd| 6quis]quidamDWiB,»FMZ*dq|
7 minorasti FMR d | gloriam et honorem FMZ*B*|
8 — ei omnia A-WiBV | 9 angelis FMR

14 Dn 7,10; Mt 18,10; Ps 33,8; 90,11 | 2,1 A 8,6.12]|
2 A 7,38.53; G 3,19 | 3 Hb 10,29; 12,25; A 10,37]
4 Mc 16,20; A 5,12; 2C 12,12; 1C 12,4.11 | 5 Hb 6,5;
E 1,21 | 6s Ps 8,5ss5| 8 1C 15,27 | 9 Ph 2,8s



712 Προς Ἐβραιους 1,14-2,9

οὐχὶ πάντες εἰσὶν λειτουργικὰ πνεύματα εἷς 14Dn740 i
διακονίαν ἁποστελλόμενα διὰ τοὺς μέλλοντας MN
κληρονομεῖν σωτηρίαν ;

Διὰ τοῦτο δεῖ περισσοτέρως προσέχειν ἡμᾶς 2
τοῖς ἀκουσθεῖσιν, µή ποτε παραρυῶμεν. εἶ γὰρ 9
ὅ δι ἀγγέλων λαληδεὶς λόγος ἐγένετο βέβαιος,
καὶ πᾶσα παράβασις καὶ παρακοὴ ἔλαβεν ἕγ
δικον µισθαποδοσίαν, πῶς ἡμεῖς ἐκφευξόμεῦα 8 10,29:12,25
τηλικαύτης ἁμελήσαντες σωτηρίας; ἥτις ἀρχὴν
λαβοῦσα λαλεῖσῦαι διὰ τοῦ Κυρίου, ὑπὸ τῶν
ἁκουσάντων εἷς ἡμᾶς ἐβεβαιώδη, συνεπιμαρ- 4 Μο16,20
τυροῦντοςτοῦ Θεοῦσηµείοιςτεκαὶ τέρασινκαὶ cA
ποικίλαις δυγάµεσιν καὶ πνεύματος ἁγίου µε
ρισμοῖς κατὰ τὴν αὐτοῦ θέλησιν.

Οὐ γὰρ ἀγγέλοις ὑπέταξεν τὴν οἴκουμένην 5
τὴν µέλλουσαν, περὶ ἧς λαλοῦμεν. διεμαρτύ- 6 Ps85s
ρατο δέ πού τις λέγων ΄

τί ἐστιν ἄνθρωπος ὅτι µιμνῄσκῇ αὐτοῦ,
ἢ υἱὸς ἀνθρώπου ὅτι ἐπισκέπτῃ αὐτόν;

ἠλάττωσας αὐτὸν βραχύ τι παρ᾽ ἀγγέλους, 7
δόξή καὶ τιµῇ ἑστεφάνωσας αὐτόν,
πάντα ὑπέταξας ὑποκάτω τῶν ποδῶν αὐτοῦ. 8 1 C 15,21

ἓν τῷ γὰρ ὑποτάξαι αὐτῷ τὰ πάντα οὐδὲν ἀφῆ
κεν αὐτῷ ἀνυπότακτον. νῦν δὲ οὕπω ὁρῶμεν
αὐτῷ τὰ πάντα ὁποτεταγμένα' τὸν δὲ βραχύ τι 9 53 289
παρ ἀγγέλους ἠλαττωμένον βλέπομεν ᾿Ἰησοῦν
διὰ τὸ πάθημα τοῦ Θανάτου δόξῃ καὶ τιμῇ

A. 1,38.53
G 3,19

14 διακονιας B sa Qo! | 2,17 1739 M | 2 ayyeXov L
Ε{| 8 δια] υπο 1912 698 184569 sy ar Ef|4 ovviaotvo. B|
t£ 2» 1739 33s 81 M 489 919s*s 38 635 35 1245s 1867 Qo
Xo | avzov] vov Qv Ὀ!Χ | µερισμοι ] | 5 υπεταξ.-]-ο ὃς
0 81 Ενρ! ] ότι] τις 246 C*P 104 81917 1319s 1891 d
bo| 7 αυτον”-]-κ. κατεστησας αυτον επι τα εργα τ. χειρων
cov S-104 81 D* 1836* 623s 547s 69s al. 2 4405 828 1518”
1867verss.|8 vo yao BS1739 V MD] —yag vo Α4δτε].|
avto!2 B d syht ar|avto ta xovxo!7 P6 | va?2 P6]



2,9-8,2 Προς Εβραιοὺς ο 713

R 11,36 10

Mc 3,34 s 11
Mt 25,40

J 20,17

Ps 21,23 12

Is 8,175 13
2 Sm 22,3

7; 2T 1,10 14
1 12,31

Ap 12,10
1 C 15,56

15

Is 41,8s 16

Ps 21,23 17
Ph 2,7

4,15 18

414 à

Nu 12,7 2

—
ἐστεφανωμένο», ὅπως χάριτι Θεοῦ ὑπὲρ παντὸς
γεύσηται θανάτου.

ὌἜπρεπεν γὰρ αὐτῷ, δι ὃντὰ πάντα καὶ
δι οὗ τὰ πάντα, πολλοὺς υἱοὺς εἰς δόξαν ἄγα

γόντα, τὸν ἀρχηγὸν τῆς σωτηρίας αὐτῶν διὰ
παθηµάτων τελειῶσαι. ὅ τε γὰρ ἁγιάξων καὶ οἳ
ἁγιαζόμενοι ἓξ ἑνὸς πάντες δι ἣν αἴτίαν ox
ἐπαισχύνεται ἀδελφοὺς αὐτοὺς καλεῖν, λέγων '

ἀπαγγελῶ τὸ ὄνομά σου τοῖς ἀδελφοῖς µου,
ἐν µέσῳ ἐκκλησίας ὑμνήσω σε.

καὶ πάλιν ᾿

ἐγὼ ἔσομαι πεποιδὼς ἐπ᾽ αὐτῷ.
καὶ πάλιν ᾿

ἰδοὺἐγὼ καὶ τὰ παιδία ἅ µοι ἔδωκεν ὁ Θεός.
ἐπεὶ οὖν τὰ παιδία κεκοινώνηκεν αἵματος καὶ
σαρκός, καὶ αὐτὸς παραπλησίως µετέσχεν τῶν
αὐτῶν, ἵνα διὰ τοῦ θανάτου καταργήση τὸν
τὸ κράτος ἔχοντα τοῦ θανάτου, τοῦτ' ἔστιν τὸν
διάβολον, ἰκαὶ ἁπαλλάξῃ τούτους, ὅσοι φόβῳ
Θανάτου διὰ παντὸς τοῦ ζῆν ἕἔνοχοιἦσαν δον
λείας. οὗ γὰρ δήπου ἀγγέλων ἐπιλαμβάνεταϊ,
ἀλλὰ σπέρµατος ᾿4βραὰμ ἐπιλαμβάνεται. ὅθεν
ὤφειλεν κατὰ πάντα τοῖς ἀδελφοῖς ὁμοιωῦθῆναι,
ἵνα ἐλεήμων γένηται καὶ πιστὸς ἀρχιερεὺς τὰ
πρὸς τὸν Θεόν, εἲς τὸ ἵλάσκεσθαι τὰς ἁμαρτίας
τοῦ λαοῦ. ἓν ᾧ γὰρ πέπονὂεν αὐτὸς πειρασδείς,
δύνάται τοῖς πειραζομένοις βοηδῆσαι,

“Ὅδεν, ἀδελφοὶ ἅγιοι, κλήσεως ἐπουρανίου
μέτοχοι, κατανοήσατε τὸν ἁπόστολον καὶ ἄρχιε
ρέα τῆς ὁμολογίας ἡμῶν 'Ι]ησοῦν, πιστὸν ὄντα

Φχαριτι 46 pl.] xcogic1739* 424€M Qo! Ore Eus Amb
Hierv Thd Thdt Oec2est|10 xavxa. 1^2 syi| 14—σαρκ.
κ. αιµατ. 6 V-81 917-319 462-256 38* 2067 257* KT syp
Ef | avtov--xa0npovov D*syi Eus! Thdt|15 rovtovc]
παντας υγ] | 17 ταις αµαρτιαις A 33 623s 913 Ath |
39,1Iv-]- Xv Wsss 917-1319 al. rel. sy ar Ef|



713 Ad Hebraeos 2,9-8,1

nore coronatum, ut gratia Dei pro omnibus
gustaret mortem.

Decebat enim eum, propter quem omnia et
per quem omnia, qui multosfilios in gloriam ad
duxerat, auctorem salutis eorum per passionem
consummare. Qui enim sanctificat et qui sancti
ficantur, ex uno omnes. Propter quam causam
non confunditur fratres eos vocare dicens:

INuntiabo nomen tuum fratribus meis,
?n "medio ecclesiae laudabo te.

Et iterum: go ero fidens in eum.
Et iterum: ce ego et pueri mei, quos dedit

mihi Deus.
Quia ergo pueri communicaverunt carni et
sanguini, et ipse similiter participavit eisdem,
ut per mortem destrueret eum, qui habebat
mortis imperium, id est diabolum, !et libera
ret eos, qui timore mortis per totam vitam
obnoxii erant servituti. Nusquam enim angelos
adprehendit, sed semen 4órahae adprehendit.
Unde debuit per omnia fratribus similari, ut
misericors fieret et fidelis pontifex ad Deum,
ut repropitiaret delicta populi. In eo enim, in
quo passus est ipse et tentatus, potens est et
eis qui tentantur auxiliari.

3,1-4,13Christus Moyse dignitate supe
rior postulat fidem

Unde,fratres sancti, vocationis caelestis par
ticipes, considerate apostolum et pontificem

10 passiones AZeV Faustin | consummari DWiZe
BV Ruf Sed | 11quit-omnes F | 18—mihi dedit
A-MRWiZV d | 14 — sang. et carni AFMZ?*(d) |
15 et] ut F | liberare F*M | 17 debuit -]- et A* | si
miliare AFMR(DWIiZ*) | repropit.] expiaret D d |
18 et! — codd. d | ei? 2» FM-Z* d

10 R 11,36; Hb5,8s; 12,2; A 83,15| 11 Hb 10,10;
] 17,19: Mt 25,40; J 20,17 | 12 Ps 21,23 | 13 Is 8,17;
2Sm 22,3; Is 8,18 | 14 2 T 1,10; J 12,31; Ap 12,10;
1C 15,55s | 16 Is 41,8s | 17 Hb 2,14; Ps 21,23;
Hb 4,14; 5,1 | 18 Hb 4,15 | 8,1 Hb 4,14



8,1-13 Ad Hebraeos 714

2 confessionis nostrae lesum, qui fidelis est ei
qui fecit illum, sicut et J7oyses zm omni domo

3 ezus. Amplioris enim gloriae iste prae Moyse
dignus est habitus, quanto ampliorem honorem

4 habet domus, qui fabricavit illam, Omnis nam
que domus fabricatur ab aliquo; qui autem

5 omnia creavit Deus est. Et 77oysesquidem /
delis erat zmloia domo eius tamquam /amulus
in testimonium eorum, quae dicenda erant.

6 Christus vero tamquam Filius in domo sua;
quae domus sumusnos, si fiduciam et gloriam
spei usque ad finem firmam retineamus,

7 Quapropter sicut dicit Spiritus sanctus:
Hodie si vocem eius audieritis,

8 nolite obdurare corda vestra, sicut Znex
acerbatione

secundum diem lentationis in deserto,
9 ubi tentaverunt me patres vestri,

10 probaverunt et viderunt opera mea !qua
draginia annis.

Propter quod zz/ensusfui generationi huic
et dixi: Semper errant corde;

7psi aulem mon cognoverunt vias meas,
11 sicut Turavi in ira mea:

SZ Zntroibunt dn. requiem meam.
12 Videte, fratres, ne forte sit in aliquo vestrum

cor malum incredulitatis discedendi a Deo
13 vivo, sed adhortamini vosmet ipsos per singu

2 eius] illius AFMWi-V | 8 — habitus est codd. ]
quanto J- magis F*R | illum F*M | 4 est A-Z* d|
6 ütrmum AZ«*V| 9 probaverunt-]-me DWi| 10.17 an
nos FR(MWi) | offensus FDM| 12 discendi FV

2 Nu 12,7 | 6 Hb 10,21; E 2,19; C 1,23; Hb 6,11;
10,24 | 7 Ps 94,8-11 | 8 Ex 17,7; Nu 20,2-5 | 11 Nu
14,21ss | 12 Hb 12,15; 2 Th 2,8 | 18 1Th 5,11; R 7,11;
2 Th 2,10



τῷ ποιήσαντι αὐτόν, ὥς καὶ Μωῦσῆς ἓν ὅλῳ
τῷ οἴκῳ αὐτοῦ. πλείονος γὰρ οὗτος δόξης παρὰ
Μωύσῆν ἠξίωται, καθ ὅσον πλείονα τιμὴν ἔχει
τοῦ οἴκου ὅ κατασκευάσας αὐτόν. πᾶς γὰρ
οἶκος κατασκευάζεται ὑπό τινος, ὁ δὲ πάντα
κατασκευάσας (Θεός. καὶ Μωῦσῆς μὲν πιστὸς ἓν
ὅλῳ τῷ οἴἵκῳαὐτοῦ ὥς δεράπων»εἰς μαρτύριον
τῶν λαληδησοµένων, Χριστὸς δὲ ὣς υἱὸς ἐπὶ
τὸν οἶκον αὐτοῦ' οὗ οἶκός ἔσμεν ἡμεῖς, ἐάν [περ]
τὴν παρρησίαν καὶ τὸ καύχηµα τῆς ἑλπίδος
[μέχρι τέλους βεβαίαν] κατάσχωµεν.

Διό, καθὼς λέγει τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον ᾿
σήμερον ἐὰν τῆς φωνῆς αὐτοῦ ἀκούσητε,
μὴ σκλἠρύνήητετὰς καρδίας ὑμῶν ὡς ἓν τῷ

παραπικρασμῷ
κατὰ τὴν ἡμέραν τοῦ πειρασμοῦ ἓν τῇ ἐρήμῳ,
οὗ ἐπείρασαν οἳπατέρες ὑμῶν ἓν δοκιµασίᾳ

xai εἶδον τὰ ἔργα µου Ἱτεσσαράκοντα ἔτη.
διὸ προσώχδισα τῇ γενεᾶ ταύτῃ
καὶ εἶπον ' ἀεὶ πλανῶνται τῇ καρδίᾳ '

αὐτοὶ δὲ οὖκ ἔγνωσαν τὰς ὃδούς µου,
ὡὧς ὤμοσα ἓν τῇ δργῇ µου

εἶ εἰσελεύσονται εἷς τὴν κατάπανσίν µου.
Βλέπετε, ἀδελφοί, µή ποτε ἔσται ἕν τινι ὑμῶν
καρδία πονηρὰ ἀπιστίας ἓν τῷ ἀποστῆναι ἀπὸ
Θεοῦ ζῶντος, ἀλλὰ παρακαλεῖτε ἑαυτυὺς xo

2 oÀo 2 P4913 B co Amb Cy | 3 — δοξης ουτος 915 98
81 M 917-177 al. 2067 2575sK* | 4 xovxo. P*6 BSC*Asss
33 D* 88 K] xa xovxo rel. ]6 ov] oc 256 1739ss M D*lat]
eav P13 B 1739 33s M D*, xav S* | pexov veXovc pe.
P161? B sa Lcf Amb | 8 xagazmxQ.]zoaopo 5 |
9 επειρ. 49:13 BS*ss 33 1175s D* sa Cl Lcf Ef]-- µε
rel. | ev 60xup.] £60xipacav pe 6 VTss917-1319 1311 rel.|
10 1o —V 623 489 1835 462206* | vavtn] £xewn CPsss
81 917-263 19115 τε]. 5ΥΑΓῬο | εν τη καρδια αυτων’
Ai nav 45 {ου ρω] { 14 ππωωώωλοτωτο 49

7 Ps94,-1

8 Ex17,7
Nu 20,2

11 Nu 14,2)

12

131 Th 5,1



8,13-4,4 Προς Ἐβραιους 715

6,11 14
11,1

Ps 94,8 15

Ex 17,1ss 16

Nu 14,29 17
1 C 10,10

Nu 14,22s 18

19

Ps 04,1] 4

];Ps94,11 3

Gn 2,22 4

*

ἑκάστην ἡμέραν, ἄχρις οὗ τὸ σήμερον καλεῖται,
ἵνα μὴ σκληρυνὺῇ τις ἓξ ὑμῶν ἁπάτῃ τῆς
ἁμαρτίας. μέτοχοι γὰρ τοῦ Χριστοῦ γεγόναµεν,
ἑάνπερ τὴν ἀρχὴν τῆς ὑποστάσεως µέχρι τέλους
βεβαίαν κατάσχωμεν. ἓν τῷ λέγεσῦαἰ

σήμερον ἐὰν τῆς φωγνῆς αὐτοῦ ἀκούσητε,
μὴ σκληρύνητε τὰς καρδίας ὑμῶν ὥς ἐν τῷ

παραπικρασμῶ.
ἱτίνες γὰρ ἁκούσαντες παρεπίκραναν; ἆλλ᾽ οὗ
πάντες οἵ ἑξελδόντες ἓξ Αἰγύπτου διὰ Μωῦ
σέως; τίσιν δὲ προσώχῦὃισεν τεσσαράκοντα ἔτη ;
οὐχὶ τοῖς ἁμαρτήσασιν, ὧν τὰ κῶλα ἔπεσεν ἓν
τῃ ἐρήμῳ:; τίσιν δὲ ὤμοσεν μὴ εἰσελεύσεσῦαι
εἷς τὴν κατάπαυσιν αὐτοῦ εἰ μὴ τοῖς ἀπειθή
σασιν; καὶ βλέπομεν ὅτι οὖκ ἠδυνήῦθησαν εἶσ
ελθεῖν δι’ ἀπιστίαν.

Φοβηθῶμεν οὖν µή ποτε καταλειποµένης
ἐπαγγελίας εἰσελθεῖν εἷς τὴν κατάπαυσιν αὐτοῦ
δοκῇ τις ἓξ ὑμῶν ὑστερηχέναι, καὶ γάρ ἔσμεν
εὐηγγελισμένοι καθάπερ κἀκεῖνοι ἆλλ οὖκ
ὠφέλησεν ὁ λόγος τῆς ἀκοῆς ἐκείνους μὴ συγκε
κερασµένους τῇ πίστει τοῖς ἀκούσασιν. Εσερ
χόμεῦα γὰρ εἲς τὴν κατάπαυσιν οἵπιστεύσαντες,
καῦθὼς εἴρηκεν '

ὣς ὤμοσα ἓν τῇ ὁρ)ῇ µου
εἶ εἰσελεύσονται εἷς τὴν κατάπαυσίν µου,

καίτοι τῶν ἔργων ἀπὸ καταβολῆς κόσμου γε
νηδέντων. εἴρηκεν γάρ που περὶ τῆς ἑβδόμης
οὕτως καὶ κατέπαυσεν ὁ Θεὸς ἓν τῇ ἡμέρᾳ τῇ
18 — E viov vw;B 6 326 D 917sss 623-547 330ssal.
906-560 6055-51582975 ΚΣ]14 ὑποστασεως] πιστεως 42459,
-l- avtov A. 88 1912 623ss vg Hier | 17 αµαρτ.] απειθη
caow À 1908 Ε{| 18απειὺ.] απιστησ. 35 | 4,2 συγκε
«eQacuevoc S d vg! sypsa Lcf Ef | v. axovoavtov 104
ὈΧ 1611 2008, ακουσδεισιν 1915 (syi) Thdt | ἃ εισερ
χωμ. CA 33 69* | vao] ovv SCAs 104 1175s M 1898
330 2127ss 436s 2005 1807 |



715 Ad Hebraeos 8,13-4,4

los dies, donec Hodie cognominatur, ut non
obduretur quis ex vobis fallacia peccati. Par
ticipes enim Christi effecti sumus, si tamen
initium substantiae eius usque ad finem fr
mum retineamus. Dumdicitur:

Hodie si vocem eius audieritis,
nolite obdurare corda vestra, quemadmodum

in 14a exacerbatione.
lOuidam enim audientes exaceróaverunt; sed
non universi qui profecti sunt ex Aegypto per
Moysen. Quibus autem Zzfensws est quadra
ginta annis? nonne illis, qui peccaverunt, quo
rum cadavera prostrata sunt in deserto? Quibus
autem 2uravit non introire in requiem ipsius,
nisi ilis, qui increduli fuerunt? Et videmus
quia non potuerunt introire propter incredu
litatem.

Timeamus ergo ne forte, relicta pollicita
tione introeundi in requiem eius, existimetur
aliquis ex vobis deesse. Etenim et nobis nun
tiatum est, quemadmodum et illis; sed non
profuit illis sermo auditus, non admistus fidei
ex lis, quae audierunt. Ingrediemur enimin re
quiem qui credidimus, quemadmodum dixit :

Sicut zuravi im iva mea,
sz imiroibunt in requiem meam:

et quidem operibus ab institutione mundi per
fectis. Dixit enim in quodam loco de die sep
tima sic: Ef requievit Deus die septima ab

13 quis] qui F*R | 16 universi] omnes DRWi| ex]
ab AFDRWIiZeBV| 18 illi F*M | 19 introire -]- in re
quiem ipsius FssWiZB | 4,1 aliqui AFM | 2 admixtis
A-MWIZ*BV, admixti Z*, -tus R(d Lcf)| iis] his codd.]|
8 perfect.] factis ADR-B | 4 in » A-MZss| dominus A

14 R 11,22; Hb 3,6; 6,11; 11,1 | 15 Hb 3,7 | 16 Ex
17,1ss | 17 Nu 14,29; 1C 10,10 | 18 Nu 1422s |
4, Ps 94,11 | 8 Hb 3,11 | 4 Gn 2,2
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16
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18
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4
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454-15 Ad Hebraeos 716

5 omnibus operibus suis. Et in isto rursum: ,S
6 zntroibunt in requiem meam, Quoniam ergo

superest introire quosdam in illam, et ii qui
bus prioribus adnuntiatum est, non introierunt

7 propter incredulitatem, iterum terminat diem
quendam, Hodie, in David dicendo, post tan
tum temporis, sicut supra dictum est:

Hodie si vocem eius audieritis,
nolite obdurare corda vestra.

8 Nam si eis Iesus requiem praestitisset, num
quam de alia loqueretur posthac die. Itaque

10 relinquitur sabbatismus populo Dei. Qui enim
ingressus est in requiem eius, etiam ipse re
quievit ab operibus suis, sicut a suis Deus.

11 Festinemus ergo ingredi in illam requiem,
ut ne in id ipsum quis incidat incredulitatis

12 exemplum. Vivus est enim sermo Dei et effi
cax et penetrabilior omni gladio ancipiti, et
pertingens usque ad divisionem animaeac spi
ritus, compagum quoque ac medullarum, et
discretor cogitationum et intentionum cordis.

13 Et non est ulla creatura invisibilis in conspectu
eius, omnia autem nuda et aperta sunt oculis
eius, ad quem nobis sermo.

4,14-5,10Christus pontifex magnus a Deo
constitutus

14 Habentes ergo pontificem magnum,qui pe
netravit caelos, lesum Filium Dei, teneamus

15 confessionem. Non enim habemus pontificem,
4 omnibus 7 FMZ* | 6 — quosd.introire A-RZss|

ii] hii A-MWi(RZss) | 7 dicendo -l- sic, — sicut F(M)|
8 alio F*M, — die F* | 9 sabbatissimus DM | 10 ab!
-F omnibus R | 12 — enim est dei sermo AFMRZss|
18 autem] enim FM, — Wi| 14 teneamus et con;
fessionem eius F | 15 pontific. Σ ΑΧ

71Hb 3,7; Ps 94,8| 8 Dt 31,7; Jos 22,4 | 10 Gn 2,2;
Ap 14,13 | 11 Ps 94,11 | 12 Jr 23.29; Is 49,2: E 6,17;
Ap 1,16; 2,16;19,15; 1C 4,5 | 18 Sap 1,6 | 14 Hb 2,17;
3,1; 5,5.10; 6,20; 7,26; 8,1; 9,11; 10,23 | 15 Mt 4,1-11;
26,41; L 22,28; Hb 2,17s

No



716 Προς Ώβραιους 4,4-15

ἑβδόμῃ ἀπὸ πάντων τῶν ἕἔργων αὐτοῦ. καὶ ἓν
τούτῳ πάλιν’ εἴ εἰσελεύσονταιεἷς τὴν κατάπαυσίν
µου. ἐπεὶ οὖν ἀπολείπεται τινὰς εἰσελθεῖν εἰς
αὐτήν, καὶ oi πρότερον εὐαγγελισθέντες οὖκ
εἰσῆλθον δι ἀπείθειαν, πάλιν τινὰ ὀρίζει ἡμέ
ραν, σήμερον, ἓν Δαυὶδ λέγων μετὰ τοσοῦτον
χρόνον, καθὼς προείρηταἰ

σήμερον ἐὰν τῆς φωνῆς αὐτοῦ ἀκούσητε,
μὴ σκληρύνητε τὰς καρδίας ὑμῶν».

εἶ γὰρ αὐτοὺς Ιησοῦς κατέπαυσεν, οὗκ ἂν
περὶ ἄλλης ἑλάλει μετὰ ταῦτα ἡμέρας. ἄρα 9
ἀπολείπεται σαββατισμὸς τῷ λαῷ τοῦ Θεοῦ. ὁ
γὰρ εἰσελθὼν εἷς τὴν κατάπαυσιν αὐτοῦ καὶ
αὐτὸς κατέπαυσεν ἀπὸ τῶν ἔργων αὐτοῦ, ὥσ
περ ἀπὸ τῶν ἴδίων ὁ Θεός.

Φπουδάσωμεν οὖν εἰσελθεῖν εἷς ἐκείνην τὴν
κατάπανὺσιν, ἵνα μὴ ἓν τῷ αὐτῷ τις ὑποδείγ
ματι πέσῃ τῆς ἀπειθείας. «ἆῶν γὰρ ὁ λόγος
τοῦ Θεοῦ καὶ ἑνεργὴς καὶ τοµώτερος ὑπὲρ πᾶ
σαν µάχαιραν δίστοµον καὶ διϊκνούµενος ἄχρι
μερισμοῦ ψυχῆς καὶ πνεύματος, ἁρμῶν τε καὶ
μυελῶν, καὶ κριτικὸς ἐνθυμήσεων καὶ ἐννοιῶν
καρδίας καὶ οὖκ ἔστιν χτίσις ἀφανὴς ἑνώπιον
αὐτοῦ, πάντα δὲ γυμνὰ καὶ τετραχηλισμένα
τοῖς ὀφθδαλμοῖς αὐτοῦ, πρὸς ὃν ἡμῖν ὅ λόγος.

Ἔχοντες οὖν ἀρχιερέα µέγαν διεληλυθδότα
τοὺς οὐρανούς, Ἰησοῦν τὸν υἱὸν τοῦ Θεοῦ, κρα
τῶμεν τῆς ὁμολογίας. οὗ γὰρ ἔχομεν ἀρχιερέα

δει]η 331,35 131739 81 D* 1912 623 1319 642 2 440]
6 oxev0.] ozoUwav P46 S* vg ar Ef Cy | 7 npgo.] xouoov
V, —P6 | gionvot 6 917-920 919-2127 255-1518 1108s
τθ]., προειρηκεν Β 1759 2565 350 49έ5|δαυτους] αυτος Ψ
489 920 919 547s 206 242 2298 1518 257|9— S*|10 axo!
--xavvov Se D!* 1611 2005 syh Cy [11£10220.-]-o6£A.qot
D* | azuotiac 249 1611 2005 vg | 12 e£vaoyncB Hier! |
πγευμ.] σωµατος 547 98 2 1945 | evüvumosoc C*I D*
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4,15

r 0,7; 16,6

Ex 28,1
45, Ts. 10s

Ps 2,7
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Ps 109.4
Hb 7,1-28

[t 26,30-46

Ph 2,8

Is 45,17
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4

μὴ δυνάµενον συμπαῦῆσαι ταῖς ἄσθενείαις
ἡμῶν, πεπειρασμένον δὲ κατὰ πάντα καθ’ ὅμοι
ότητα χωρὶς ἁμαρτίας. προσερχώμεῦα οὖν μετὰ
παρρησίας τῷ ὑρόνῳ τῇς χάριτος, ἵνα λάβω
μεν ἔλεος καὶ χάριν εὕρωμεν εἷς εὔκαιρον βοή
θειαν.

Πᾶς γὰρ ἀρχιερεὺς ἓξ ἀνθρώπων Aopo
νόµενος ὑπὲρ ἀνθρώπων καδίσταται τὰ πρὸς
τὸν Θεόν, ἵνα προσφέρῃ δῶρά τε καὶ θυσίας
ὑπὲρ ἁμαρτιῶν, μετριοπαθεῖν δυνάµενος τοῖς
ἀγνοοῦσιν καὶ πλανωμένοις, ἐπεὶ καὶ αὐτὸς πε

, 9 / | ^ $ 5 8 5 ιά .ρίκειται ἀσθένειαν, καὶ δι αὐτὴν ὀφείλει, καὺ
ὣς περὶ τοῦ λαοῦ, οὕτως καὶ περὶ ἑαυτοῦ προσ
φέρειν περὶ ἁμαρτιῶν. καὶ οὗχ ἑαυτῷ τις λαμ
βάνει τὴν τιµήν, ἀλλὰ καλούμενος ὑπὸ τοῦ
Θεοῦ, καθώσπερ καὶ ᾿Δαρών. Οὕτως καὶ Ó

)

Χριστὸς οὐχ ἑαυτὸν ἐδόξασεν γενηῦῆναι ἄρχιε
/ 5445 € A * 5 ^ i

ρέα, ἆλλ' Ὁ λαλήσας πρὸς αὐτόν
vióc µου εἶ σύ, ἐγὼ σήμερον γεγέννηκά σε.

καθὼς καὶ ἓν ἑτέρῳ λέγει ᾿
σὺ ἱερεὺς εἷς τὸν αἰῶνα κατὰ τὴν τάξιν Μελ

χισεδέκ.
€^ 3 ”. c / ^ Δ E: ^ /
ὃς ἓν ταῖς ἡμέραις τῆς σαρκὸς αὐτοῦ δεήσεις τε
καὶ ἵκετηρίας πρὸς τὸν δυνάµενον σῴζειν αὖ
τὸν ἓν θανάτου μετὰ κραυγῆς Ἰσχυρᾶς καὶ δα
κρύων προσενέγκας καὶ εἰσακουσθεὶς ἀπὸ τῆς

9 , l 0 5A e? 3) 9 3 tεὐλαβείας, ᾿καίπερ ὢν υϊός, ἔμαῦθεν ἀφ ὧν
ἔπαῦεν τὴν ὑπακοήν, καὶ τελειωθεὶς ἐγένετο
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ερχοµ. 6 P 104 81 88s 623 927s 920ss 337s 263s 2855
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717 Ad Hebraeos 4,15-5,9

qui non possit compati infirmitatibus nostris,
tentatum autem per omnia pro similitudine
absque peccato. Adeamus ergo cumfiducia ad
thronum gratiae, ut misericordiam consequa
mur et gratiam inveniamus in auxilio op
portuno.

Omnis namque pontifex ex hominibus ad
sumptus pro hominibus constituitur in iis,
quae sunt ad Deum, ut offerat dona et sacri
ficia pro peccatis, qui condolere possit iis, qui
ignorant et errant, quoniam et ipse circum
datus est infirmitate; et propterea debet, quem
admodum pro populo, ita etiam et pro se
met ipso offerre pro peccatis. Nec quisquam
sumit sibi honorem, sed qui vocatur a Deo
tamquam Aaron. Sic et Christus non semet
ipsum clarificavit ut pontifex fieret, sed qui
locutus est ad eum:

Filius meus es tu, ego hodie genui te.
Quemadmodum et in alio loco dicit:

T4 es sacerdos in aeternum, secundum or
dinem Melchisedech.

Qui in diebus carnis suae preces supplicatio
nesque ad eum,qui possit illum salvum facere
a morte, cum clamore valido et lacrimis of
ferens exauditus est pro sua reverentia. Et
quidem, cum esset Filius Dei, didicit ex iis,
quae passus est, oboedientiam, et consumma

16 gratiae] gloriae F*R | 5,1.2.8 iis] his codd. | 2 qui
ignoranter errant AZ*B | 3 quemadm. ]- et AFMR
Zss | et? 5 AFMZ'ess | 5 sic] ita F*M | 6 loco FDC
V]2 A*| 7- salvum illum ARsZ'ss | ^a morte
facere codd. | a mortuis Z* | offerens -]- et codd. d |
est ^ AFMZ*V | 8 Dei 7 A*Zss d

J 321 | 531 Hb 8,3]
| 4] 3,27; Ex 28,1]
3,833 | 6 Hb 7,1-28;
0; Ph 2,8[9 Is 45,17;

16 Hb 10,22; R 3,25; E 3,13;
2 Hb 4,15; 7,28 | 8 Lv 9,7; 16,
5 Hb 4,14; Ps 2,2; Hb 1,55 A
Ps 109,4 | 7 Mt26,39-46 | 8 Hb 2,
J 17,1.5

1

6
1

1



5,9-6,6 Ad Hebraeos 718

10

11

12

13

14

tus factus est omnibus obtemperantibus sibi
causa salutis aeternae, appellatus a Deo oz
lifex iuxta ordinem Melchisedech.

5,11-6,20Correptio lectorum

De quo nobis grandis sermo et ininterpre
tabilis ad dicendum, quoniam imbecilles facti
estis ad audiendum. Etenim cumdeberetis ma
gistri esse propter tempus, rursum indigetis ut
vos doceamini quae sint elementa exordii ser
monum Dei, et facti estis quibus lacte opus
sit non solido cibo. Omnis enim, qui lactis
est particeps, expers est sermonis iustitiae;
parvulus enim est. Perfectorum autem est so
lidus cibus, eorum qui pro consuetudineexer
citatos habent sensus ad discretionem boni ac
mali. Quapropter intermittentes inchoationis
Christi sermonem ad perfectiora feramur, non
rursum lacientes fundamentum paenitentiae ab
operibus mortuis et fidei ad Deum, !baptis
matum doctrinae, impositionis quoque manuum
ac resurrectionis mortuorum et iudicii aeterni.
Et hoc faciemus, si quidem permiserit Deus.

Impossibile est enim eos, qui semel sunt
illuminati, gustaverunt etiam donum caeleste
et participes facti sunt Spiritus sancti, !gusta
verunt nihilominus bonum Dei verbum,virtu
tesque saeculi venturi, !et prolapsi sunt, rursus
renovari ad paenitentiam, rursum crucifigentes

10 a deo] ab eo D| 11— grandis nobis codd. |
sermo -]- est RZ | interpretabilis AF*D-Z«(B) | 12 rur
sus FDMWi|14ac]et D d| 6,1 perfectionemcodd.
(d) | iacentes A*, facientes F*D | 4 — sunt facti A
WiV | 6 — renovari rurs. codd. | rursum ADWiZ*

10 Ps 109,4 | 11 Hb 6,12 | 12 1C 3,1ss; 1 P 2,2 |
18 E 444 | 14 Ph 1,10; R 16,19; Gn 2,17; 3,5 |
64 Hb 9,14 | 2 A 6,6; 8,17; 19,6 | 4 Hb 10,26s;
Mt 12,31; 1] 5,16| 5 1P 2,8; Hb 2,5|6 2P 2,21;
Hb 10,29; 1'C 11,27



718 Προς Ώβραιους 5,9-6,6

πᾶσιν τοῖς ὑπακούουσιν αὐτῷ αἴτιος σωτηρίας
αἴωνίου, προσαγορευθεὶς ὑπὸ τοῦ Θεοῦ ἄρχιε- 10
ρεὺς κατὰ τὴν τάξδιν Ηελχισεδέκ.

Περὶ οὗ πολὺς ἡμῖν ὃ λόγος καὶ δυσερµή- 11
νευτος λέγειν, ἐπεὶ νωῦροὶ γεγόνατε ταῖς ἀκοαῖς.
καὶ γὰρ ὀφείλοντες εἶναι διδάσκαλοι διὰ τὸν 12156
χρόνον, πάλιν χρείαν ἔχετε τοῦ διδάσκειν ὑμᾶς
τινα τὰ στοιχεῖα τῆς ἀρχῆς τῶν λογίων τοῦ
Θεοῦ, καὶ γεγόνατε χρείαν ἔχοντες γάλακτος,
καὶ οὗ στερεᾶς τροφῆς. πᾶς γὰρ ὃ µετέχων γά
λαχτος ἄπειρος λόγου δικαιοσύνης, γήπιος γάρ
ἔστιν ΄ τελείων δέ ἔστιν ἤ στερεὰ τροφή, τῶν
διὰ τὴν ἕξιν τὰ αἰσθητήρια γεγυµμνασμένα &yóv
των πρὸς διάκρισιν καλοῦ τε καὶ κακοῦ. Διὸ
ἀφέντες τὸν τῆς ἀρχῆς τοῦ Χριστοῦ λόγον ἐπὶ
τὴν τελειότητα φερώμεῦα, μὴ πάλιν δεμέλιον
καταβαλλόμενοι µετανοίας ἀπὸ νεκρῶν ἔργων
καὶ πίστεως ἐπὶ Θεόν, Ιβαπτισμῶν διδαχῆς,
ἐπιθέσεώςτε χειρῶν, ἀναστάσεώςτε νεκρῶν,καὶ
κρίµατος αἰωνίου. καὶ τοῦτο ποιήσοµεν, ἑάν
περ ἐπιτρέπῃη ὁ Θεός.

"᾿Αδύνατονγὰρ τοὺς ἅπαξ φωτισθέντας γευ
σαµένους τε τῆς δωρεᾶς τῆς ἐπουρανίου καὶ
μετόχους γενηθέντας πνεύματος ἁγίου xoi xa
λὸν γευσαµένους Θεοῦ ῥῆμα δυνάµεις τε µέλ
λοντος αἰῶνος, Ικαὶ παραπεσόντας, πάλιν ἄνα
καινίζειν εἲς µετάνοιαν, ἀνασταυροῦντας ἑαυτοῖς

10 9v -]- ov ev 946 | αρχιερ. -ί-εις τ. αιώνα 68 1912
69s 255 syht ar bo | 11 o 2P46*P D* 1319 | 12 δι
8aoxcoüo. 1912 462 d syhm Qo! | τινα» 1799 «ο |
«o9 2 P146BeS*C 1739 33 81 1319 vg bo Qo Cy |
18 γαρ---ακμην D* Qo! | 6,31qeoop. 6 P D!* 917s
88 1912 623s 462sss 4405 491s 1245 383 K | 2 διδα
χην P456 B d | xe? —-B 33s D* 1319 | ἃ ποιησοµ. 46
Bs 1739s 33 88 5s 489s 920 919s 69 al. 206sss 216
1518 221 K al. lat co Xo] -opev rel. | 4 yevvj9. A
48969 1311 440 | όανασταυρ. avt. ] abnegantes syh?|

Ps 109,4

6,12

3,1ss
1 Ρ 2,2

13 E 4,14

14 Ph 1,10

6

R 16,19
Gn 2,17

9,14

10,26s
Mt 12,31
1 J 5,16

1 Ῥ 2,3



6,6-17 Ί]ρος Ἐβραιους 719

vóv víóv τοῦ Θεοῦ καὶ παραδειγµατίζοντας,
GnLlis 7 γῇ γὰρ ἤ πιοῦσα τὸν ἐπ᾽ αὐτῆς ἐρχόμενον πολ

λάκις ὑετὸν καὶ τίκτουσα βοτάνην εὔθετον
ἐκείνοις δι οὓς καὶ γεωργεῖται, µεταλαμβάνει

ᾱπ 3,1198 εὐλογίας ἀπὸ τοῦ Θεοῦ’ ἐκφέρουσα δὲ ἁκάνθας
καὶ τριβόλους ἁδόκιμος καὶ κατάρας ἑγγύς, ἃς
τὸ τέλος εἲἷςκαῦσιν.

9 Πεπείσμεῦα δὲ περὶ ὑμῶν, ἄγαπητοί, τὰ
κρείσσονα καὶ ἐχόμενα σωτηρίας, εἰ καὶ οὕτως

10,329910 λαλοῦμεν. οὗ γὰρ ἅἄδιχος ὃ Θεὸς ἐπιλαθέσδαι
τοῦ ἔργου ὑμῶν καὶ τῆς ἀγάπης ἧς ἐνεδείξασθε
εἷς τὸ ὄνομα αὐτοῦ, διακονήσαντες τοῖς ἁγίοις

4; Ph 1611 xol διακονοῦντες. ἐπιδυμοῦμεν δὲ ἕκαστον
ἡμῶν τὴν αὐτὴν ἐνδείκνυσθαι σπουδὴν πρὸς

132τὴν πληροφορίαν τῆς ἐλπίδος ἄρχι τέλους, ἵνα
μὴ νωῦροὶ γένησῦε, μιμηταὶ δὲ τῶν διὰ πί
στεως καὶ μακροῦυμίας κληρονομούντων τὰς
ἐπαγγελίας,

Gn2216s13 Τῷ γὰρ ᾿Αβραὰμ ἐπαγγειλάμενος ὅ Θεός,
| ἐπεὶ κατ οὐδενὸς εἶχεν μείζονος ὁμόσαι, ὤμο

14 σεν καὺ᾽ ξαυτοῦ, λέγων εἶ μὴν εὐλογῶν εὖ
15 λογήσω σε καὶ πληθδύνων πληδυνῶ σε καὶ

οὕτως μακροῦδυμήσας ἐπέτυχεν τῆς ἐπαγγελίας.
Ἐκ 221016ἄνΌρωποι γὰρ κατὰ τοῦ μείζονος ὀμνύουσιν,

καὶ πάσης αὐτοῖς ἀντιλογίας πέρας εἷς βεβαίω
17 σιν ὃ ὄρκος. ἓν ᾧ περισσότερον βουλόμενος ὅ

θεὸς ἐπιδεῖξαι τοῖς κληρονόμοις τῆς ἐπαγγελίας
R 1429 tó ἀμετάδετον τῆς βουλῆς αὐτοῦ ἐμεσίτευσεν

7 «o? 2 D* 241*642 1518lat syp ar co Ef | vov V
D* 5 642 323 1611 2005 378s Qo! | 9 oxyax.]a2). ov S*
V r sy (257) | 10 xa -]- v. xozxov326 917-319 1311-1518
2573K*bo | 11πληροφορ.--τ. πιστεως 88 | ελπιδ.] πισ
τεως I 1867 | axov veAovc2» 104 69 | 14 | unv 1739s V
81 917-181 1827-2127 al. 206-1245 257 rel., e£ uq C D*
lat Amb | 16 avüo. P496SA 6 V 1175s D* 15185 1610
r vg]-- pev rel. | —»ovviAoy. avc. P46 D sy ατ] 17 πε
ρισσοτερως Β| -ο 9g DovA.P*6 D f|



719 Ad Hebraeos 6,6-17

sibimet ipsis Filium Dei et ostentui habentes.
Terra enim saepe venientem super se bibens 7
imbrem, et generans herbam opportunamillis,
a quibus colitur, accipit benedictionem a Deo;
proferens autem spinas ac tribulos reproba 8
est et maledicto proxima, cuius consummatio
in combustionem.

Confidimus autem de vobis dilectissimi me- 9
liora et viciniora saluti, tametsi ita loquimur.
Non enim iniustus Deus, ut obliviscatur operis 10
vestri et dilectionis, quam ostendistis in nomine
ipsius qui ministrastis sanctis et ministratis.
Cupimus autem unumquemque vestrum eandem 11
ostentare sollicitudinem ad expletionem spei
usque in finem, ut non segnes efficiamini, ve- 12
rum imitatores eorum, qui fide et patientia
hereditabunt promissiones.

Abrahae namque promittens Deus, quoniam 13
neminem habuit, per quem iuraret, maiorem,
iuravit per semet ipsum, !dicens: /Vzszbemedi- 14
cens benedicam te, et multiblicans multiplicabo
£e. Et sic longanimiter ferens adeptus est re- 15
promissionem. Homines enim per maiorem sui 16
iurant, et omnis controversiae eorum finis ad
confirmationem est iuramentum. In quo abun- 17
dantius volens Deus ostendere pollicitationis
heredibus immobilitatem consilii sui, interpo

6 ipsis] ipsi FM
7 germinans Z*
accepit AF*RZ*
9 salutis FFDMZ*
10 ostenditis R
16 sui] sibi FcDR
iuramenti F*MZ*

7 Gn 1,11s | 8 Gn 3,17s; Mt 7,16; 13,7 | 10 Hb
10,32ss | 11 Hb 3,6; Ph 1,6 | 12 Hb 5,11 | 13 R 4,20;
Gn 22,16s | 16 Ex 22,10 | 17 R 11,29; 15,8; Hb 10,23



6,17-7,6 Ad Hebraeos 720

18 suit iusiurandum, ut per duas res immobiles,
quibus impossibile est mentiri Deum, fortissi
mum solatium habeamus, qui confugimus ad

19 tenendam propositam spem, quam sicut ancho
ram habemus animae tutam ac firmam et in

20 cedentem usque ad interiora velaminis, ubi
praecursor pro nobis introivit lesus, secundum
ordinem Melchisedech pontifex factus in ae
ternum.

7,1-28Christus sacerdos secundum ordi.
nem Melchisedech

7 Hic enim Zelehisedech, rex Salem, sacer
dos Dei summi, qui obviavit Abrahae regresso

2 a caede regum et benedixit ei, cui et decimas
omnium divisit Abraham: primum quidem qui
interpretatur rex iustitiae, deinde autem et rex

3 Salem, quod est rex pacis, ! sine patre, sine
matre, sine genealogia, neque initium dierum
neque finem vitae habens, adsimilatus autem
Filio Dei, manet sacerdos in perpetuum.

4 Intuemini autem quantus sit hic, cui et de
cimas dedit de praecipuis Abraham patriarcha.

5 Et quidem de filiis Levi sacerdotium accipien
tes mandatum habent decimas sumere a po
pulo secundum legem, id est a fratribus suis,
quamquam et ipsi exierint de lumbis Abrahae.

6 Cuius autem generatio non adnumeraturin eis,

18 propositam] promissionis F*R | 19 habeamus
F*WiZ* | ad] in AFMZV d |20 introit AM,-iit F
ZW | Melchisedec A | 7,2 et! - codd. | qui] quia
F*M | 4 et 2 F*M | 6 ab» AFM-Z*B

18 Nu 23,19; 18m 15,29; R 5,5 | 19 Lv 16,2.12 |
20 Hb 4,14; 5,6; Ps 109,4 | 7,1 Gn 14,17-20| 3] 7,27;
Ps 109,4 | 4 Gn 14,20| 5 Lv 18,21



720 IIoog Efootovc 6,17-7,6

ὅρχω, ἵνα διὰ δύο πραγμάτων ἀμεταθέτων, 18Ns2319
ἓν οἷς ἀδύνατον ψεύσασθαι Θεόν, ἰσχυρὰν πα
ράκλησιν ἔχωμεν οἳ καταφυγόντες κρατῆσαιτῆς
προχειµένης ἑλπίδος' ἣν ὣς ἄγκυραν ἔχομεν τῆς
ψυχῆς ἀσφαλῆ τε καὶ βεβαίαν καὶ εἰσερχομέ
γην εἷς τὸ ἑσώτερον τοῦ καταπετάσµατος, ὅπου
πρόδρομος ὑπὲρ ἡμῶν εἰσῆλθεν Ιησοῦς, κατὰ
τὴν τάξιν Μελχισεδὲκ ἀρχιερεὺς γενόμενος εἷς
τὸν αἰῶνα.

Οὗτος γὰρ ὁ Μελχισεδέκ, βασιλεὺς Σαλήμ,
ἱερεὺςτοῦ Θεοῦ τοῦ ὀψίστου, ὁ συναντήσας ᾿4Λ
ραὰμ ὑποστρέφοντι ἀπὸ τῆς κοπῆς τῶν βασιλέ
ων καὶ εὐλογήσας αὐτόν, ᾧ καὶ δεκάτην ἀπὸ
πάντων ἐμέρισεν ᾿Αβραάμ, πρώτον μὲν ἕρμηνευ
όµενος βασιλεὺς δικαιοσύνης, ἔπειτα δὲ καὶ βα
σιλεὺς Σαλήμ, ὅ ἔστιν βασιλεὺς εἰρήνης, | ἀπά
τωρ, ἁμήτωρ, ἀγενεαλόγητος, µήτε ἀρχὴν ἤμε
ρῶν μήτε ζωῆς τέλος ἔχων, ἀφωμοιωμένος δὲ
τῷ υἱῷ τοῦ Θεσῦ, μένει ἵερεὺς εἰς τὸ διηνεκές.

Θεωρεῖτε δὲ πηλίκος οὗτος, ᾧ καὶ δεκάτην
᾿Αβραὰμ ἔδωκεν ἓκ τῶν ἀκροῦθινίων ὅ πατριάρ
χης. καὶ οἱ μὲν ἓκ τῶν υἱῶν Λευὶ τὴν ἵερα
τείαν λαμβάνοντες ἐντολὴν ἔχουσιν ἄποδεκα
τοῦν τὸν λαὸν κατὰ τὸν νόµον, τοῦτ' ἔστιν τοὺς
ἁἀδελφοὺς αὐτῶν, καίπερ ἐξεληλυθότας ἓκ τῆς
ὀσφύος "Αβραάμὁ δὲ μὴ γενεαλογούµενος ἓξ
18 ψευσ. -|-τον Α46 S*sss 33s 1827 436 1245s Eus! Ath
Did Χρ | εχοµεν 6 Ρ 1045 917-623 9275 919 69 1919555
218 823 383 K al. | xavaqsevy. 326 81 794*s 255 al. 2
440 1518 383 2005 378 506 | 19 acqaXnv CsP D* 88|
7,1 o? P196]oc Bsse A 33 I D 794 436s 1831 K | Bao.
--ουτε εδιώξε τ. αλλοφυλους κ. εξειλατο Λωτ µετα πα
σης αιχµαλῶώσιας 460 4856| αυτον -|-κ. εὐλογηῦθεις vx
αυτου (Γ3) 350 440 823 | 2 απο” ΓΧ νρ | παντος
Α46Β | - εµερ. απο παντ. 5 1759 1518: Χρ | Ao.
-Fo πατριαρχης 5ΥΏΤ| 4 ovroc 1739 424e D!*|
xoi 2» P:6 B 1739 D* 1311 r syp co Ef | 5 xovt
εστιν 2 ΒΧ |

19 Lv 16,2.1

20 5,6; Ps 1C

1 Gn 14,7.

5 Nu 18,21:
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*

10

Ps 100,4 11
.Hb 7,18s

12

13

Gn 49,10 14
Is 11,1

15

16

Ps 109,4 17

αὐτῶν δεδεκάτωκεν "Αβραάμ, καὶ τὴν ἔχοντα
τὰς ἐπαγγελίας εὔλόγηκεν. χωρὶς δὲ πάσης
ἀντιλογίας τὸ ἔλαττον ὑπὸ τοῦ κρείττονος εὖλο
γεῖται. καὶ ὧδε μὲν δεκάτας ἀποῦνῄσκοντες
ἄνῦρωποι λαμβάνουσιν, ἐκεῖδὲ μαρτυρούμενος
ὅτι ζΠ. καὶ ὥς ἔπος εἰπεῖν, δι ᾿Αβραὰμ καὶ
Λευὶ ὁ δεκάτας λαμβάνων δεδεκάτωται ΄ ἔτι
γὰρ ἓν τῇ ὀσφύϊ τοῦ πατρὸς. ἦν ὅτε συνήντη
σεν αὐτῷ Μελχισεδέκ,

Εὶ μὲν οὖν τελείωσις διὰ τῆς Λευιτικῆς
ἱερωσύνης ἤν, -- ὅ λαὸς γὰρ ἔπ᾽ αὐτῆς νενοµο
θέτηται--τίς ἔτι χρεία κατὰ τὴν τάξιν Μελχι
σεδὲκ ἕτερον ἁνίστασθαι Ἱερέα καὶ οὗ κατὰ τὴν
τάξιν ᾿Ααρών λέγεσδαι; µετατιθεμµένης γὰρ τῆς
ἱερωσύγης ἓξ ἀνάγκης καὶ νόµου µετάθεσις γίνε
ται. ἐφ᾽ ὃν γὰρ λέγεται ταῦτα, φυλῆς ἑτέρας
µετέσχηκεν, ἀφ᾽ ἧς οὖὐδεὶςπροσέσχηκεν τῷ ὃν
σιαστηρίῳ. πρόδηλον γὰρ ὅτι ἓξ Ιούδα ἄνατέ
ταλκεν ὃ Κύριος ἡμῶν, εἷς "jv φυλὴν περὶ ἴε
ρέων οὐδὲν Μωὺσῆς ἐλάλησεν.

Καὶ περισσότερον ἔτι κατάδηλόν ἔστιν, el
κατὰ τὴν ὁμοιότητα Μελχισεδὲκἄνίσταται ἵερεὺς
ἕτερος, ὃς οὗ κατὰ νόμον ἐντολῆς σαρχίνης γέ
γονεν ἀλλὰ κατὰ δύναμιν ζωῆς ἀκαταλύτου.
μαρτυρεῖται γὰρ ὅτι σὺ ἱερεὺς εἷς τὸν αἰῶνα

6 Apo. P195Bss 33 D* 920 460 218] vov Apo. rel. | £vÀo
γησεν Ο5655P 104s 81 2143 263 242 988 Χρ | 9 Λευ(ε)ις
BS«*C*As81 I | 10 £u yaQ—S* | avt 49 Bss* 1739
V D* 919 263s 242 1611 1245 506s]-l-o rel. | 11 qv B
1611 1245 ! vevouotüevqvo V 326s D* 1836ss 18385 9205
206r 1518 2577 KT | 12 xav vouov B | 13 ueveoyev 755]
προσεσχηκεν] -χεν 46 CAs 33 81 1835, ueveoyev P 1912
623* | 14 nuov-]- Ic 33 104 2127 | ιερεων P416Bss*As
33s 81 D* 1891 r vg ar co] ego ovvmcrel. Ef| 15 xnv—B
1759 | 16 σαρχικης 6 Wsss 9173 6235 547s 69-1319 al.
522s al. 440-913 al. | 17 uaovvosv C 326s 917-1319 al.
rel. syp | ov-]- eu P46 P 326 917s 1912 623ss 794s 1319
al. 635 440s 1611 1245 383 K al. (21) |



721 Ad Hebraeos 1,6-17

decimas sumpsit ab Abraham, et hunc, qui
habebat repromissiones, benedixit. Sine ulla 7
autem contradictione, quod minus est a me
liore benedicitur. Et hic quidem decimas mo- $
rientes homines accipiunt, ibi autem contesta
tur quia vivit. Et, ut ita dictum sit, per 9
Abraham et Levi, qui decimas accepit, deci
matus est; adhuc enim in lumbis patris erat, 10
quando obviavit ei Melchisedech.

Si ergo consummatio per sacerdotium Le- 11
viticum erat, populus enim sub ipso legem
accepit, quid adhuc necessarium fuit secundum
ordinem Melchisedech alium surgere sacerdo
tem et non secundum ordinem Aaron dici?
Translato enim sacerdotio, necesse est ut et 12
legis translatio fiat. In quo enim haec dicun- 13
tur, de alia tribu est, de qua nullus altari
praesto fuit. Manifestum est enim quod ex 14
Iuda ortus sit Dominus noster, in qua tribu
nihil de sacerdotibus Moyses locutus est.

Et amplius adhuc manifestum est, si se- 15
cundum similitudinem Melchisedech exsurgat
alius sacerdos, qui non secundum legem man- 16
dati carnalis factus est, sed secundum virtutem
vitae insolubilis. Contestatur enim, quoniam 17

8 contestatus est AFDWi
9.11 accipit DWi
11 fuit] est Wi d, — A-RZ*
exsurgere DWIiB
12 et — FDRZ*B
18 altario codd.5/.
14 est! - AGHC d
sit] est A d
15 exsurget AFM, -geret DWi, -gere R, exsurre

xisset V

11 Hb 7,18s; 8,6
14 Gn 49,10; Is 11,1; Mt 1; Ap 5,5
17 Hb 5,6
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19
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20
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22
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24

25

26

Sm]

28

lu es sacerdos in aeteynum, secundum ordinem
Melchisedech. Reprobatio quidem fit praece
dentis mandati propter infirmitatem eius et
inutilitatem; nihil enim ad perfectum adduxit
lex, introductio vero melioris spei, per quam
proximamus ad Deum. Et quantum est non
sine iureiurando, — alii quidem sine iureiurando
sacerdotes facti sunt, hic autem cum iureiu
rando per eum, qui dixit ad illum: Zzravit
Dominus et non paenitebil eum: tu es sacer
dos in aeternum, — in tantum melioris testa
menti sponsor factus est lesus. Et alii quidem
plures facti sunt sacerdotes, idcirco quod morte
prohiberentur permanere; hic autem eo quod
maneat in aeternum, sempiternum habet sacer
dotium. Unde et salvare in perpetuum potest
accedentes per semetipsum ad Deum semper
vivens ad interpellandum pro nobis.

Talis enim decebat ut nobis esset pontifex,
sanctus, innocens, impollutus, segregatus a pec
catoribus et excelsior caelis factus, qui non
habet necessitatem cotidie, quemadmodum sa
cerdotes, prius pro suis delictis hostias of
ferre deinde pro populi; hoc enimfecit semel
se ipsum offerendo.Lex enim hominesconstituit
sacerdotes infirmitatem habentes; sermo autem
iurisiurandi, qui post legem est, Filium in ae
ternum perfectum.

22 tanto Zc«B(d) | sponsus D ! 25 perpetuo FM]
accedens ZeV | nobis] eis A-Z*B (d) | 27 — cotidie
necessit. codd. (d) | populo FeDRZ*B | ipsum 2»
codd. d

18 R 8,3; Hb 9,9; 10,1s.4.11; 13,9 | 19 Hb 6,18 |
21 Ps 109,4 | 22 Hb 8,6.10; 9,15-20; 10,29; 12,24;
13,20 | 24 Hb 13,8 | 25 Hb 11,6; 10,14; R 8,34;
1] 2,1 ; 26 Hb 4,14; 1,3 |,27 Lv 16,6.11.15 |
28 Hb 5,1s



722 Προς Efootovc 7,17-28

κατὰ τὴν τάξιν Μελχισεδέκ. ἀθέτησις μὲν γὰρ
γίνεται προαγούσης ἐντολῆς διὰ τὸ αὐτῆς
ἀσθενὲς καὶ ἀνωφελές, οὐδὲν γὰρ ἐτελείωσεν ὅ
γόµος, ἐπεισαγωγὴ δὲ κρείττονος ἑλπίδος, δι
ἧς ἐγγίξομεν τῷ Θεῷ. Ἰζαὶκαθ ὅσον οὗ χωρὶς
ὀρκωμοσίας, -- οἳ μὲν γὰρ χωρὶς ὁρκωμοσίας
εἶσὶν Ἱερεῖς γεγονότες, ὅ δὲ μετὰ ὁρχωμοσίας
διὰ τοῦ λέγοντος πρὸς αὐτόν ὤμοσεν Ἰύριος,
καὶ οὗ µεταµεληδήσεται ' σὺ ἱερεὺς εἷς τὸν
αἰῶνα, -- κατὰ τοσοῦτο καὶ κρείττονος διαῦήκης
γέγονεν ἔγγυος Ἰησοῦς. Ἰζαὶ οἳ μὲν πλείονές
εἶσινγεγογότες ερεῖς διὰ τὸ δανάτῳ κωλύεσῦαι
παραμένειν᾽ ὃ δὲ διὰ τὸ µένειν αὐτὸν εἷς τὸν
αἰῶνα ἀἁπαράβατον ἔχει τὴν ἱερωσύνην ' ὅδεν
καὶ σῴζειν εἷς τὸ παντελὲς δύναται τοὺς προσ
ερχοµένους δι αὐτοῦ τῷ Θεῷ, πάντοτε ζῶν
εἲς τὸ ἐντυγχάνειν ὑπὲρ αὐτῶν,

Τοιοῦτος γὰρ ἡμῖν καὶ ἔπρεπεν ἀρχιερεύς,
ὅσιος, ἄκακος, ἁμίαντος, κεχωρισµένος ἀπὸ τῶν
ἁμαρτωλῶν, καὶ ὑψηλότερος τῶν οὐρανῶν γε
vóuevog* ὃς οὖκ ἔχει καθ ἡμέραν ἀνάγκην,
ὥσπερ οἵ ἀρχιερεῖς, πρότερον ὑπὲρ τῶν Ιδίων
ἁμαρτιῶν Ὀυσίας ἄναφέρειν, ἔπειτα τῶν τοῦ
λαοῦ’ τοῦτο γὰρ ἐποίησεν ἐφάπαξ ἑαυτὸν ἆν
εγέγκας. ὃ νόµος γὰρ ἀνθρώπους καδίστησιν
ἀρχιερεῖς ἔχοντας ἀσθένειαν, ὃ λόγος δὲ τῆς
ὁρχωμοσίας τῆς μετὰ τὸν νόµον υἵὸν εἷς τὸν
αἰῶνα τετελειωμένογ.
19 εγγιζωµ. Α 104 69 256 αἱ. | 2Ι συ --ει P49 1739
P 326 D 917 623ss 1835s 2005 383 K Ιαί Ορ | αιωνα-
κατα τ. ταξιν Μελχ. Αςς Ρ6ςῬςΓ) τε]. 5 Ωρ Εις Ef| etg
τ. au0va. 2» S* | 22 xav BS*C* 1831 2298 35 1610] —
P^*6rel. | 28 — veo. yeyov. CAs 33 D 1611 2005 257 Cy |
24 ιερωσυν.] ιέρατιαν D* |26 xav P569BAsD 15185sy ar!
Eus] 2 rel. syi | 27 o agyieosv(c) Ὀ! Χ | Όνυσιας2246]
προσενεγκας 9Α 33 I 1835 2127s 4965 ΟΥ | 286”
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4,14; Ps 100,1

8,1-9 Ί]ρος Έβραιους 728

8 Κεφάλαιον δὲ &nl voig Aeyonévoig^ votoU
», 9 ” e 3 / 3 ρω

τον ἔχομεν ἀρχιερέα, ὃς ἐκάδισεν ἓν δεξιᾷ τοῦ
Να2460’ 9 Ὀρόνου τῆς µεγαλωσύνης ἓν τοῖς οὐρανοῖς, τῶν

5,1

7,22; 12.24
2 M 3

]r 31,31-34
10.165

Ex 19,5s

6

Qo^J

ἁγίων Λλειτουργὸςκαὶ τῆς σκηνῆς τῆς ἆληδι
νῆς, ἣν ἔπηξεν ὁ Κύριος, οὐκ ἄνθρωπος. Πᾶς
γὰρ ἀρχιερεὺς εἷς τὸ προσφέρειν δῶρά τε καὶ
Ὀυσίας καθίσταται’ ὅθεν ἀναγκαῖον ἔχειν τι καὶ
τοῦτον ὃ προσενέγκῃ. εἶ μὲν οὖν ἦν ἐπὶ γῆς,
οὐδ᾽ ἂν ἦν ἱερεύς, ὄντων τῶν προσφερόντων
κατὰ [τὸν] νόµον τὰ δῶρα' οἵτινεςὑποδείγμα
τι καὶ σκιᾷ λατρεύουσιν τῶν ἑπουρανίων, καθὼς
κεχρηµάτισται Μωῦσῆς µέλλων ἐπιτελεϊῖν τὴν
σκηνήν. ὅρα γάρ, φησιν, ποιήσεις πάντα κατὰ
τὸν τύπον τὸν δειχδέντα σοι ἓν τῷ ὄρει.

Νυνὶ δὲ διαφορωτέρας τέτυχεν λειτουργίας,
ὅσῳ καὶ κρείττονός ἔστιν διἀθήκης μεσίτης,
ἥτις ἐπὶ πρείττοσιν ἐπαγγελίαις νενοµοῦθέτηται.
ei yàg ἤ πρώτη ἐχείνη ἦν ἄμεμπτος, οὖκ ἂν
δευτέρας ἐζητεῖτο τόπος. µεμφόμενος γὰρ αὖ
τοὺς λέγεί

ἰδοὺ ἡμέραι ἕἔρχονται, λέγει Κύριος,
καὶ συντελέσω ἐπὶ τὸν οἶκον Ἱσραὴλ καὶ

ἐπὶτὸν οἶκον Ιούδα διαθήκη» καινή»,
o? κατὰ τὴν διαδήκην ἣν ἐποίήησα τοῖς

πατράσιν αὐτῶν
Ι επι] εν Α 1912 | ουραν.] vynAoic 33 Eus Cy | 2 Kc
P6 BS 1739 33 D* 1835 sa Eus Xo!]-]- xorel. |
4&ovv P6 Bs5Asss 33s 1175s D* 1835 2127ss 436s
lat bo] yag rel., δε 58, 22 6ΥΡ | αρχιερ. 104 88 695 ]
ovvov-]- 1. veogovVss 917-1319 al. rel. | xov P4
BS*A 38 1819 58 436 1611 9005 Τμάϊ | δ ποιησεις
2 Pi$| 6 vevoynx. 1739s 33-326 88 547 2565 20655
216s 1245s 257s al, vevevyev BS* De 623 pl. 920s
794s al. 635 2298ss 506sss | xov — D!* 69s 436 K |
ἤ δευτερ.] ετερας ΒΧ | 8 αυτους] -voig 46 BSe 1739s
104 917-181 623* 920 919-330 al. 206r 257* Kr| λε
γει 103 3946 | 9 εποιησα] διεθεµην (]τ 31,33) 1827
1149 1245s syh* bo (syp ar) Thdt|



723 Ad Hebraeos 8,1-9

8,1-13Christus tabernaculi veri et tes
tamenti melioris minister

Capitulum autem super ea quae dicuntur: 8
Talem habemus Pontificem, qui consedit in
dextera sedis magnitudinis in caelis, sancto- 2
rum minister et tabernaculi veri, quod fixit
Dominus et non homo. Omnis enim pontifex 3
ad offerendum munera et hostias constituitur;
unde necesse est et hunc habere aliquid, quod
offerat. Si ergo esset super terram, nec esset 4
sacerdos, cum essent qui offerrent secundum
legem munera, !qui exemplari et umbrae de- 5
serviunt caelestium, sicut responsum est Moysi,
cum consummaret tabernaculum: PVzde,inquit,omniafacitosecundum| exemplar,quodtibi
ostensum est in monte.

Nunc autem meliussortitus est ministerium, 6
quanto et melioris testamenti mediator est,
quod in melioribus repromissionibus sancitum
est. Nam si illud prius culpa vacasset, non uti- 7
que secundi locus inquireretur. Vituperans enim 8
eos dicit :

Ecce dies venient, dicil Dominus,
et consummabo super domum Israhel, et

super domum fuda leslamentum novum,
non secundum testamentum, quod feci ba- 9

iribus eorum

2 dominus] deus R d
3 offerenda AFDM-Z*B d
est] esse A
4 essent J- alii D | offerrent FMW
5 consummasset DWiB
6 sancitum D] sanctum AFM-V
8 veniunt AFRWi Amb
9 fecit, adpraehendit F*M(Z*) d

1 Hb 4,14; Ps 109,1 |2 Nu 24,6 O'| 8 Hb 5,1 |
5 Hb 9,23; 10,1; C 2,17; Ex 25,40 | 6 Hb 7,22; 12,24]
8 Jr 31,31-34; Hb 10,16s | 9 Ex 19,5s



8,9-9,3 Ad Hebraeos 724

7n die, qua adprehendi manum eorum ut
educerem illos de terra Aegypti,

quoniam ipsi mon permanserunt in festa
"ento 7ne0,

et ego neglexi eos, dicit Dominus.
10 Quia hoc est leslamentum, quod disponam

domui Israhel
post dies illos, dicit Dominus:

Dando leges meas in mentem eorum,
et in corde eorum superscribam eas,

et ero eis in. Deum,
et ipsi erunt mihi in populum.

11 Et non docebitunusquisque broximum suum
et unusquisque fratrem suum dicens:

Cognosce Dominum ;
quoniam omnes scient me

a minore usque ad maiorem eorum;
12 quia propitius evo iniquitatibus eorum,

el peccatorum eorum iam non memorabor.
13 Dicendo autem novum veteravit prius. Quod

autem antiquatur et senescit prope inter
itum est.

9,1-10,18Christus per sui ipsius oblatio
nem sempiternae salutis auctor

9 Habuit quidem et prius iustificationes cul
2 turae et Sanctum saeculare, Tabernaculum

enim factum est primum, in quo erant cande
labra et mensa et propositio panum, quae

8 dicitur Sancta. Post velamentum autem secun

eorum?] illorum codd. | 10 est-- ARZV d | dispono
DWi | mente FFDMWiB | corda Z*V (d) | 11 et?
2 F*M | cognoscite Wi | 12eorum?] illorum codd.£/.|
9,1 iustificationis FFMR | 2 erant] inerant A-MWI
ZV | quae] quod RV

10 2C 6,16 | 13 R 10,4 | 9,2 Ex 25,23.30s | 8 Ex
3



724 IIpoos Efooiovc 8,9-9,3

ἓν ἡμέρᾳ ἐπιλαβομένου µου τῆς χειρὸς αὖ
τῶν ἐξαγαγεῖν αὐτοὺς ἐκ γῆς Αἰγύπτου,

ὅτι αὐτοὶ οὖκ ἐνέμειναν ἓν τῇ διαθήκῇῃ µου,
κἀγὼ ἠμέλήησααὐτῶ», λέγει Ἀύριος.

ὅτι αὕτη ἡ διαθήκη ἣν διαθήσοµαι τῷ οἴκῳ
᾿]σραὴλ

μετὰ τὰς ἡμέρας ἐκείνας, λέγει Κύριος,
διδοὺς νόμους µου εἷς τὴν διάνοιαν αὐτῶν»,

καὶ ἐπὶ καρδίας αὐτῶν ἐπιγράψω αὐὗτούς,
καὶ ἔσομαι αὐτοῖς εἷς Θεὸν

παὶ αὐτοὶ ἔσονταί µοι εἷς λαόν.
μαὶ οὗ μὴ διδάξωσιν ἕκαστος τὸν πολίτη»

αὐτοῦ

καὶ ἕκαστος τὸν ἁἀδελφὸν αὐτοῦ, λέγων '
γνῶδι τὸν Κύριο»,

ὅτι πάντες εἰδήσουσίν µε
ἀπὸ μικροῦ ἕως μεγάλου αὐτῶν.

ὅτι ἴλεως ἔσομαι ταῖς ἀδικίαις αὐτῶ»,
καὶ τῶν ἁμαρτιῶν αὐτῶν οὗ μὴ μνησὺῶ ἔτι.

ἐν τῷ λέγειν καινὴν πεπαλαίωκεν τὴν πρώτην.
τὸ δὲ παλαιούµενον καὶ γηράσκον ἐγγὺς ἆφα
νισμοῦ.

Εχε μὲν οὖν καὶ ἤ πρώτη δικαιώµατα
λατρείας τό τε ἅγιον κοσµικόν. σκηνὴ γὰρ
κατεσκευάσῦη ἤ πρώτη, ἓν ᾗ ἤ τε λυχνία καὶ
ἡ τράπεζα καὶ ἤ πρόῦδεσις τῶν ἅἄρτων, ἥτις
λέγεται "Αγια. μετὰ δὲ τὸ δεύτερον καταπέ

ev nue£oa.2 1739* | nuggouc B|ev?7 746 1739 1912 920 2|
1061a0xn -]- yov AV D! bo | yoayo 2455B ar co|
11διδαξη ετερος Α45 | πολιτην] πλησιον Ρ 81 1912 95065
38 6405 20655 35 1518 957 νρ 5Υυπ { µιχρου -|- αυτων
926 917-915 489 900 9195 1-177 α]. 9065 216-491 1108:
257* K* pl. | avvov 11^ av1.! 12 P46 | 12 avvov? -.- κ.
τ. ανοµιων avtov À 6 Psss D-330 al. rel. syh ar |
9,1 και» Ρ46 Β 1739 489 547 38 206* 216* syp co|
πρωτη -- oxnvu 326 81 88s 5s 489s 919 69sss al. 206ss
al. 440s al. 1518 257s 506s al. | 2 agvov -]- x. to χρυσ.
OvjtavnQiov. B | ayta.-- oyvov P46 A D Or|
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13 R.10,4
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2. Ex 25,23.30

3 Ex 26,33
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9,3-12 Προς Έβραιους 725

4 τασµα σκηνὴ ἣ λεγοµένη "Άγια Αγίων, χρυ

-I

10

ti

12

σοῦν ἔχουσα δυμµιατήριον καὶ τὴν πιβωτὸν τῆς
διαθήκης περικεκαλυµµένην πάντοῦεν χρυσίῳ,
ἓν ᾗ στάµνος χρυσῆ ἔχουσα τὸ µάννα xai f,
ῥάβδος ᾿Ααρὼν ἡ βλαστήσασα καὶ αἳ πλάκες
τῆς διαθήκης, ὑπεράνω δὲ αὐτῆς Χερουβὶμ
δόξης κατασκιάζοντα τὸ ἱλαστήριον' περὶ ὧν
οὖκ. ἔστιν νῦν λέγειν κατὰ µέρος.

Τούτων δὲ οὕτως κατεσκευασµένων εἲς μὲν
τὴν πρώτην σχηνὴν διὰ παντὸς εἰσίασιν οἵ ἴε
ρεῖς τὰς λατρείας ἐπιτελοῦντες, εἷς δὲ τὴν δευ
τέραν ἅπαξ τοῦ ἐνιαυτοῦ μόνος ὁ ἀρχιερεύς, οὗ
χωρὶς αἵματος ὃ προσφέρει ὑπὲρ ἑαυτοῦ καὶ τῶν
τοῦ λαοῦ ἁγνοημάτων, τοῦτο δηλοῦντος τοῦ
πνεύματος τοῦ ἁγίου, µήπω πεφανερῶσῦαιτὴν
τῶν ἁγίων ὁδὸν ἔτι τῆς πρώτης σκηνῆς ἐχού
σης στάσιν' ἥτις παραβολὴ εἲςτὸν καιρὸν τὸν ἓν
εστηκότα, καθ’ ἣν δῶρά τε καὶ Ὀυσίαι προσφέ
ρονται μὴ δυνάµεναι κατὰ συνείδησιν τελειῶ
σαι τὸν λατρεύοντα, µόνον ἐπὶ βρώμασιν καὶ
πόµασιν καὶ διαφόροις βαπτισμοῖς, δικαιώµατα
σαρκὸς µέχρι χαιροῦ διορθώσεωῶς ἐπικείμενα.

Χριστὸς δὲ παραγενόµενος ἄρχιερεὺς τῶν
µελλόντων ἅγαθῶν, διὰ τῆς μείζονος καὶ τελειο
τέρας σχηνῆς οὗ χειροποιήτον, τοῦτ' ἔστιν οὗ
ταύτης τῆς κτίσεως, οὐδὲ δι αἵματος τράγων
καὶ µόσχωγν, διὰ δὲ τοῦ ἰδίου αἵματος εἰσῆλθὃεν

4 χρυσ. -και 2 Β (ο{. 9,2) | ὅ χερουβ(ε)ιν Ρ36 Β5 Ὁ
255 vg sa | κατασκιαζον P16* A 33s 1912 219275| ενεσ
τιν ος | 9 ητις --- πρωτη ὈΧ | ενεστηκ. --- καθεστηκεν
104 1789 188655 605 4565 440 4915 2006 | ην Β5Ας 8265
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725 Ad Hebraeos 93-19—— À

dum tabernaculum, quod dicitur Sancta sanc
torum, aureum habens thuribulum et arcam
testamenti circumtectam ex omni parte auro,
in qua urna aurea habens manna, et virga
Aaron, quae íronduerat, et tabulae testamenti,
superque eam erant Cherubim gloriae obum
brantia propitiatorium, de quibus non est modo
dicendum per singula.

His vero ita compositis, in priori quidem
tabernaculo semper introibant sacerdotes sa
crificiorum officia consummantes; in secundo
autem semel in anno solus pontifex non sine
sanguine, quem offert pro sua et populi igno
rantia; hoc significante Spiritu sancto, nondum
propalatam esse sanctorum viam, adhuc priore
tabernaculo habente statum. Quae parabola est
temporis instantis, iuxta quam munera et hos
tiae offeruntur, quae non possunt iuxta con
scientiam perfectum facere servientem, solum
modo in cibis et in potibus et variis baptis
matibus et iustitiis carnis usque ad tempus
correctionis impositis.

Christus autem adsistens pontifex futurorum
bonorum per amplius et perfectius tabernacu
lum non manufactum, id est, non buius crea
tionis, neque per sanguinem hircorum aut vi
tulorum, sed per proprium sanguinem introivit

4 qua -- una A* | 8 erant codd. d | Cherubin
codd. | --—modo non est AHRZV d |7 offerebat D,
offerat Wi | et -- pro F | 8 propal.] prolatam DRZ]|
10 et?-]- in Z | baptismis AFMWiZV, -matis DB|
correptionis RZ* | 12 aut] et AFMWir d

4 Ex 25,16.21; 16,33; Nu 17,25 | 5 Ex 25,18;
26,34 | 6 Nu 18,35 | 7 Ex 30,10; Lv 16.14s |
8 Hb 10,19 | 9 Hb 10,1s; 7,18s | 10 Lv 11,2; 15,18;
Nu 19,13 | 11 Hb 4,14; 10,1 | 12 Hb 9,28; 13,20;
Is 45,17; Dn 9,24
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9,12-22 Ad Hebraeos 726

13

14
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16

17
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22

semel in Sancta, aeterna redemptione inventa.
5i enim sanguis hircorum et taurorum et cinis
vitulae aspersus inquinatos sanctificat ad emun
dationem carnis, quanto magis sanguis Christi,
qui per Spiritum sanctum semetipsum obtulit
immaculatum Deo, emundabit conscientiam nos
tram ab operibus mortuis ad serviendum Deo
viventi ?

Et ideo novi testamenti mediator est, ut
morte intercedente in redemptionem earum
praevaricationum, quae erant sub priori testa
mento, repromissionem accipiant qui vocati
sunt aeternae hereditatis. Ubi enim testamen
tum est, mors necesseest intercedat testatoris.
Testamentum enim in mortuis confirmatum est,
alioquin nondum valet, dum vivit qui testatus
est. Unde nec primum quidem sine sanguine
dedicatum est, Lecto enim omni mandato legis
a Moyse universo populo, accipiens sanguinem
vitulorum et hircorum cum aqua et lana coc
cinea et hyssopo, ipsum quoque librum, et
omnem populum aspersit ! dicens: Z7c δα
guis testamenti, quod mandavit ad vos Deus.
Etiam tabernaculum et omnia vasa ministerii
sanguine similiter adspersit: Et omnia pene in
sanguine secundum legem mundantur, et sine
sanguinis effusione non fit remissio.

14 emundavit ARsBV(FMZ) d | vestram codd.|
15 earundem DWIiZ* | priore codd. $7. | accipiat F
M | 16 est! 2 AFDMr d | 18 nec DGHV] ne AFM
Z*C | 19 a Moyse] Moisi D(R) | Moysen FM| hy
sopo AFR' | 22 —«mundantur sec. legem codd. d |
fusione AFGMZ* e | fit] fuit FM

18 Lv 16,3.14s; Nu 19,9.17 | 14 1P 1,185; 17 1,7;
Ap 1,5 | 15 Hb 7,22; G 3,19; R 3,25; 1 T 2,5 |
19 Ex 24,3ss; Lv 14,4; Nu 19,6 | 20 Ex 24,6ss;
Mt 26,28 | 21 Lv 8,15.19 | 22 Lv 17,11; E 1,7;
1J 1,7



726 IIgog EBootovc 9,12-22

ἐφάπαξ εἷς τὰ ἅγια, αἰωνίαν λύτρωσιν εὗρά
µενος. εἰ γὰρ τὸ αἷμα τράγων καὶ ταύρων καὶ
σποδὸς δαµάλεως ῥαντίζουσα τοὺς κεκοινωµέ
νους ἁγιάζει πρὸς τὴν τῆς σαρκὸς καθδαρότη
τα, Ιπόσῳ μᾶλλον τὸ αἷμα τοῦ Χριστοῦ, ὃς διὰ
πνεύματος αἱωνίου ἑαυτὸν προσήνεγχεν ἅμω
μον τῷ Θεῷ, καθαριεῖ τὴν συγείδησιν ὑμῶν
ἀπὸ νεκρῶν ἔργωνεἷς τὸ λατρεύειν Θεῷ ζῶντι.

Καὶ διὰ τοῦτο διαθήκης καινῆς μεσίτης
ἑστίν, ὅπως Ὀανάτου γενοµένου εἷς ἀπολύτρῳ
σιν τῶν ἐπὶ τῇ πρώτῃ διαδήκῃ παραβάσεων
τὴν ἐπαγγελίαν λάβωσιν οἵ κεκληµένοι τῆς αἱ
ὠνίου κληρονοµίας. ὅπου γὰρ διαθήκη, Ὀάνα
τον ἀνάγκη φέρεσῦαι τοῦ διαθεμένου' διαθήκη
γὰρ ἐπὶ νεκροῖς βεβαία, ἐπεὶ µήποτε ἰσχύει
ὅτε ζῇ. ὁ διαθέμενος. “Οὓεν οὐδὲ ἤ πρώτη χω
ρἱς αἵματος ἐγκεκαίνισται. λαληδείσης γὰρ πά
σης ἐντολῆς κατὰ [τὸν] νόµον ὑπὸ Μωῦὐσέως
παντὶ τῷ λαῷ, λαβὼν τὸ αἷμα τῶν µόσχων
καὶ τῶν τράγων μετὰ ὕδατος καὶ ἐρίου κοκκίνου
καὶ ὑσσώπου, αὐτό τε τὸ βιβλίον καὶ πάντα
τὸν λαὸν ἐράντισεν, λέγων τοῦτο τὸ αἷμα τῆς
διαθήκης ἧς ἐνετείλατο πρὸς ὑμᾶς ὃ Θεός. καὶ
τὴν σχηνὴν δὲ καὶ πάντα τὰ σκεύη τῆς λειτουρ
γίας τῷ αἵματι ὁμοίως ἐράντισεν. καὶ σχεδὸν
ἐν αἵματι πάντα καθαρίζεται κατὰ τὸν vópov,
καὶ χωρὶς αἵματεκχυσίας οὗ γίνεται ἄφεσις.

18 — ταυρών ... τραγων C 33sss 81 917s 181ss 623
460 69 794ss 2127-1611 257* K* syh ar Ef Ath Cy]
14 awoviov] ayvov CeP 326 81 D* 88 547 462 206 216
35 lat syi! bo Did Xo Ef | 98 1^2 P*6 | nuov As*P
D* 1912 5 241 38 218 1831 378 506 K syp bo Ef Ath
Τραάί | ζωντι-ί-κ. αληθινω ΑΡ 104 Ρο Χρ | Ιό διατιῦεμ.
I 917s 88 1912 5 794 2127s 38 552s 17 µηποτε] µη
vove S* D* | 19 xov! P16 Sess 33s 81 D* 1912 489s 547s
2127ss 255 1518* L | x. v. toayov 2 P16 S« 1739 V
917sss 623ss 547s 1319 al. 242 2298 1518*506s KL sy|
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᾿Ανάγκη οὖν τὰ μὲν ὑποδείγματα τῶν ἓν
τοῖς οὐρανοῖς τούτοις καθαρίζεσῦθαι, αὐτὰ δὲ
τὰ ἐπουράνια κρείττοσιν θυσίαις παρὰ ταύτας.
οὗ γὰρ εἷς χειροποίητα εἰσῆλῦεν ἅγια Χριστός,
ἀντίτυπα τῶν ἁληθδινῶν, ἀλλ sig αὐτὸν τὸν
οὐρανόν, νῦν ἐμφανισθδῆναι τῷ προσώπῳ τοῦ
Οεοῦ ὑπὲρ ἡμῶν' οὔὐδ'ἵνα πολλάκις προσφέρῃ
ἑαυτόν, ὥσπερ ὅ ἀρχιερεὺς εἴσέρχεται εἷς τὰ
ἅγια κατ ἐνιαυτὸν ἓν αἵματι ἀλλοτρίῳ, ἐπεὶ
ἔδει αὐτὸν πολλάκις παθεῖν ἀπὸ καταβολῆς
κόσμου. νυνὶ δὲ ἅπαξ ἐπὶ συντελείᾳ τῶν αἰώ
γων εἷς ἀθέτησιν τῆς ἁμαρτίας διὰ τῆς θυσίας
αὐτοῦ πεφανέρωται. καὶ καθ ὅσον ἀπόκειται
τοῖς ἀνθρώποις ἅπαξ ἀποθανεῖν, μετὰ δὲ τοῦ
το χΧρίσις, οὕτως καὶ ὁ Χριστός, ἅπαξ προσ
ενεχθεὶς εἷς τὸ πολλῶν ἀνενεγκεῖν ἁμαρτίας, ἓκ
δευτέρου χωρὶς ἁμαρτίας ὀφθήσεται τοῖς αὐτὸν
ἀπεχδεχομένοις εἰς σωτηρίαν.

Zxuv γὰρ ἔχων ὁὃνόμος τῶν μµελλόντων
ἁγαθῶν, οὖκ αὐτὴν τὴν εἰκόνα τῶν πραγµά
των, κατἐγιαυτὸν ταῖςαὐταῖς θυσίαις ἃς προσ
φέρουσιν εἲς τὸ διηνεκὲς οὐδέποτε δύναται τοὺς
προσερχοµένους τελειῶσαι' ἐπεὶ οὖκ ἂν ἐἔπαύ
σαντο προσφερόµεναι διὰ τὸ µηδεµίαν ἔχειν
ἔτι συνγείδησινἁμαρτιῶν τοὺς λατρεύοντας ἅπαξ
κεκααρισμµένους; ἆλλ' ἓν αὐταῖς ἄνάμνησις
ἁμαρτιῶν κατ ἐνιαυτόν ' ἀδύνατον γὰρ αἷμα
25 καῦαριζεται 1739 4249Τ)|25 αγια ---τ. αγιων 291912
489 695 αΓ5α | 26 της! 3Α 955 104 11755]: 948 τε].| τ.
αμαρτιας] αμαρτιων ὈΙΧ Αιρ (Ωρ!) | 28 σωτηρ.-ἷ- δια
zoteoc AP 81 1898 (1611) syh, — 69s 256ss 436s 440
825 | 10.1 ουκ αυτην] κ. την P146Ef | ag] oac H D* 88
623ss 1873s 547 263 257 L, —P19* A 33 1611 2005 sy
ΔΙ | διηνεχες -|-αι Α6 1919 1245s syh ar Ef | óvvaxo]
-vavvat Ssss 424*33s 104 1175s D* 1912 489 920s 177sss

8]. 590 9965 4405 16115 257 919-639 sy ar co Or Ef| 2 ovx1739 H* 263 206s 1245s vg! syh Ef | ovx av] xav
P^6 1518 | 8 £v. ]- ywevauD* 330 440 823vgar Ef |



727 Ad Hebraeos 9,23-10,4

Necesse est ergo exemplaria quidem cae
lestium his mundari, ipsa autem caelestia me
lioribus hostiis quam istis. Non enim in ma
nufacta Sancta lesus introivit exemplaria ve
rorum sed in ipsum caelum, ut appareat nunc
vultui Dei pro nobis, neque ut saepe offerat
semet ipsum, quemadmodum pontifex intrat in
Sancta per singulos annos in sanguine alieno;
alioquin oportebat eum frequenter pati ab ori
gine mundi: nunc autem semel in consumma
tione saeculorum ad destitutionem peccati per
hostiam suam apparuit. Et quemadmodum sta
tutum est hominibus semel mori, post hoc
autem iudicium, sic et Christus semel oblatus
est ad multorum exhaurienda peccata, secundo
sine peccato apparebit exspectantibus se in sa
lutem.

Umbram enim habens lex futurorum bo
norum, non ipsam imaginem rerum, per sin
gulos annos eisdem ipsis hostiis, quas offerunt
indesinenter, numquam potest accedentes per
fectos facere: !alioquin cessassent offerri: ideo
quod nullam haberent ultra conscientiam pec
cati cultores semel mundati: sed in ipsis com
memoratio peccatorum per singulos annos fit.
Impossibile enim est sanguine taurorum et hir

24 manu factis sanctis AFMSssBV(Z) | introiit
codd,51. | verorum] verborum F(M), virorum G*H |
26 destructionem DRWiB | 28 est codd. $. | se
7 FR |10,1 umbra FRZ* | —bonor. futur. codd. |
2 alioquin -]- non AFZB, nonne DWi, nondum R,
nec d | 4 sanguinem FMZ*|

28 Hb 8,5 | 24 Hb 9,11s | 26 10,11; G 4,4;
1P 1,20; Hb 1,3| 27 Gn 3,19 | 28 9,12; 10,10-14;

R 6,10; 1 P 2,24;Is 53,12;Ph o: Á 1t 8 | 10,1Hb8,5; 7,18s; C 2,17 | 8 Lv 16,21 | 4 Hb7,18s; 10,11;
Is 1,11ss
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10,4-15 Ad Hebraeos 728

5 corum auferri peccata. Ideo ingrediens mun
dum dicit :

Hostiam et oblationem noluisti, corpus au
lem aptasti mihi;

6 holocautomata ro peccato non tibi blacu
erunt.

7 | Tunc dixi: Ecce vento.
In capite libri scriptum est de me:

Ut faciam, Deus, voluntatem tuam.
8 Superius dicens: Qwza AAostias et oblationes

et holocautomata pro peccato noluisti, nec pla
cta sunt tibi, quae secundum legem offerun

9 tur, !/unc dixi: Ecce venio, ut faciam, Deus,
voluntatem tuam, aufert primum, ut sequens

10 statuat. In qua voluntate sanctificati sumus per
oblationem corporis Iesu Christi semel.

11 Et omnis quidem sacerdos praesto est co
tidie ministrans et easdem saepe offerens hos
tias, quae numquam possunt auferre peccata.

12 Hic autem unam pro peccatis offerens hostiam in
13 sempiternum sedet in dextera Dei, de cetero ex

spectans donec ponantur inimici eius scabellum
14pedum erus. Una enim oblatione consummavit in
15 Sempiternum sanctificatos. Contestatur autem

nos et Spiritus sanctus. Postquam enim dixit:

5 autem 5 FM
aptasti] perfecisti B
6.8 holocaustom. codd.$7.]- et codd.£i.
6 placuer.] placuit AFMRVd, placebit WiB
7 capitulo F
9 dixit A-M d
10 — Chr. Iesu F-Z*B] -- in AFMRZB f
12 sedit AMRs(Z)V
14 unam oblationem RZss(FM)
15 autem nos] et nobis D(WiZ* d)

5 Ps 39,7ss | 9 Mt 26,39.42; ] 6,38; G 1,4 | 10E 5,2;
Hb 9,28 | 11. Ex 29,38-42 | 12 Hb 9,28 | 13 Hb1,13;
Ps 109,1 | 14 Hb 10,12; 7,25



728 Προς Ἡβραιους 10,4-15

σσο
ταύρων καὶ τράγων ἀφαιρεῖν ἁμαρτίας. Διὸ 5 5530,7ε5
εἰσερχόμενος εἷς τὸν κόσμον λέγει

ὣυσίαν καὶ προσφορὰἀν οὖκ ἠθέλησας,
σῶμα δὲ κατηρτίσω uot

ὁλοκαυτώματα καὶ περὶ ἁμαρτίας οὖκ εὐδό- 6
πῆσας, Ἱτότε εἶπον' ἰδοὺ ἥκα, 7

ἐν κεφαλίδι βιβλίου γέγραπται περὶ ἐμοῦ,
τοῦ ποιῆσαι ὃ Θεὸς τὸ OéAguá oov.

ἀνώτερον λέγων ὅτι δυσίας καὶ προσφορὰς καὶ ϐ
ὁλοκαυτώματα καὶ περὶ ἁμαρτίας οὐκ ἠδέλήσας
οὐδὲ εὐδόκησας, αἵτινες κατὰ γόµον προσφέ
ρονται, !τότε εἴρηκεν' ἰδοὺ ἥκω τοῦ ποιῆσαι τὸ 9
Φέλημά σου. ἄναιρεῖ τὸ πρῶτον ἵνα τὸ δεύτερον
στήσῃ. ἓν ᾧ δελήματι ἡγιασμένοι ἐσμὲν διὰ τῆς 109,12.28
προσφορᾶς τοῦ σώματος Ἰησοῦ Ἀριστοῦ ἐφάποξ.

Καὶ πᾶς μὲν ἱερεὺς ἕστηκεν καθ΄ ἡμέραν 11Ex20,3
λειτουργῶν καὶ τὰς αὐτὰς πολλάκις προσφέρων Hh 10/14
Ὀυσίας, αἵτινες οὐδέποτε δύνανται περιελεῖν
ἁμαρτίας. οὗτος δὲ µίαν ὑπὲρ ἁμαρτιῶν προσ- 1210,14
evéyxag ὑὈνυσίαν εἰς τὸ διηνεκὲς ἐκάθισεν ἓν
δεξιᾶ τοῦ (Θεοῦ, τὸ λοιπὸν ἐχδεχόμενος ἕως τε- 13 Ῥε 109,1
φθῶσιν οἳ ἐχδροὶ αὐτοῦ ὑποπόδιον τῶν πιοδῶν
αὐτοῦ. μιᾷ γὰρ προσφορᾷ τετελείωκεν εἰς τὸ 14 10,12
διηνεχκὲςτοὺς ἁγιαζομένους. Μαρτυρεῖ δὲ ἡμῖν 6
καὶ τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον' μετὰ γὰρ τὸ εἱρηκέναι'

5 oopo] ova syh? | 6 ooxavvoua P6 D | ευδοκ.]
εζητησας (Ψ) 1886 623Χ 5Υρ | 7 yegyo.-]-yao. 46 D!*|
σου -|- ηβουληδης αν 1 | 8 Όωυσιας,προσφορας S*ss
33s 1175 D* 337 38 lat syp ar bo] -tav, -oav I rel.|
9 xowjcat-]- o Oc Se 1739 104 81 1912 489 919-462
2127* 2067 913* L* vg syph* ar | 10 eopev -]- ov 326
917-915 623-927 920-919 177-2127 al. 242r 257* K*|
σωμµατ.] αιµατος D* | 11 vosug P1613 Ef Xo Euthe]J
αρχιερευς CsP 104 917-88 623s al. 920 69ss al. 206ss
216* 221 sypht ar δα ΟΥ | 12 ουτος] αυτος 104s
9175 623-467 920-69 al. 206r 257* Lr | ex δεξιων Α
104 Ath | 15 seuux. P4913 S-6 33ss 1175s D 1912
2127-38 1518* lat sy co Ef] προειρηχ. τε].|



10,16-27 IIoog Epoowovc — 729

8,10 16
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4,14 23

13,1 24
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6,4-8 26
1 T 2,4

19 26,11 Ο’ 27

αὕτη ἡ διαδήκη ἣν διαδήσομαι πρὸς αὐτοὺς
μετὰ τὰς ἡμέρας ἑκείνας, λέγει Κύριος
διδοὺς νόμους µου ἐπὶ καρδίας αὐτῶν»,

χαἱ ἐπὶτὴν διάνοιαν αὐτῶν ἐπιγράψω αὐτούς,
μαἱτῶν ἁμαρτιῶν αὐτῶν καὶτῶν ἄνομιῶν αὐτῶν
οὗ μὴ µνησδήσομαι ἔτι. ὅπου δὲ ἄφεσις τού
των, οὐπέτι προσφορὰ περὶ ἁμαρτίας,

"ὌἜχοντες οὖν, ἁδελφοί, παρρησίαν εἷς τὴν
εἴσοδον τῶν ἁγίων ἓν τῷ αἵματι Ἰησοῦ, ἣν ἓν
εκαίνισεν ἡμῖν ὁδὸν πρόσφατον καὶ ζῶσαν διὰ
τοῦ καταπετάσµατος, τοῦτ) ἔστιν τῆς σαρκὸς
αὐτοῦ, καὶ Ἱερέα µέγαν ἐπὶ τὸν οἶκον τοῦ Θεοῦ,
προσερχώμεῦα μετὰ ἀἁληδινῆς καρδίας ἓν πλη
ροφορίᾳ πίστεως, ῥεραντισμένοι τὰς καρδίας
ἀπὸ συνειδήσεως πονηρᾶς καὶ λελουσμένοι τὸ
σῶμα ὕδατι καθδαρῷ' κατέχωµεν τὴν ὁμολογί
αν τῆς ἑλπίδος ἁχκλινῆ,- πιστὸς γὰρ ὁ ἔπαγγειλά
μενος, -- Ικαὶκατανοῶμεν ἀλλήλουςεἷς παροξυσ
μὸν ἀγάπης καὶ καλῶν ἔργων, μὴ ἐγκαταλεί
ποντες τὴν ἐπισυναγωγὴν ἑαυτῶν, καθὼς ἔθος
τισίν, ἀλλὰ παρακαλοῦντες, καὶ τοσούτῳ μᾶλλον
ὅσῳ βλέπετε ἐγγίζουσαν τὴν ἡμέραν.

Ἑκουσίως γὰρ ἁμαρτανόντων ἡμῶν, μετὰ
τὸ λαβεῖν τὴν ἐπίγνωσιν τῆς ἁἀληδείας, οὐκέτι
περὶ ἁμαρτιῶν ἀπολείπεται Ὀνσία, φοβερὰ δέ
16 αυτη-|-δε Ρ:5 Ὀ!Ἀ νο Απο | τ. διανοιαν 24635 9-6
33s 104 1175s I D!* 1912 1827 547 vg] vov 61avovovrel.
Ef | 17 2c. voveoov Aeyet 1739 104 1912 489 547s 69s
al. 242 216 1518 1610ss ar sa syh?* (1611 2005 syh*)|
αυτών! 75 P1613 33s 81s D* lat | uvpo00 749 Psss 917
rel. | 18 xovtov 2 S* r syp ar | ovxev.-]-opus est syp
ar Ef | 22 τω σωµατι Ρ 1898 6ο5 4605 1319ss 38*
206* 2 440 11495 378 | 25 κατεχοµ. 6 Psss 917 181*
623s 1835ss 69s al. 1891 440 1518 1245 383 378 |
ελπιδ.] πιστεως V 1898 1245,-L-qpov S* vg syp |
24 εκ παροξισµου 46 | 25 παρακαλ. --- εαυτους 36
1610 95Υρ| οσον 32245 15ἱ8 Κ | 26γαρ-Σ 249 | αµαρ
τιας 46 81* D 206 |



729 Ad Hebraeos 10,16-27

Hoc autem testamentum, quod. testabor ad illos
post dies illos, dicil Dominus, dando leges meas
in cordibus eovum, el in mentibus eorum su
perscribam eas; et peccatorum. et iniquitatum
eorum 47a»; non vrvecordaboramflius. Ubi au
tem horum remissio, iam non est oblatio pro
peccato.

10,19-12,29Exhortatio perseverantiae in
fide

10,19-39 Dei iustitia, fidelium constantia

Habentes itaque, fratres, fiduciam in introitu
Sanctorum in sanguine Christi, quam initiavit
nobis viam novam et viventem per velamen,
id est carnem suam, !'et sacerdotem magnum
super domum Dei, accedamus cum vero corde
in plenitudinefi dei, aspersi corda a conscientia
mala et abluti corpus aqua munda, teneamus
spei nostrae confessionem indeclinabilem, fi
delis enim est qui repromisit !et consideremus
invicem in provocationem caritatis et bono
rum operum, non deserentes collectionem nos
tram, sicut consuetudinis est quibusdam, sed
consolantes, et tanto magis quanto videritis
adpropinquantem diem.

Voluntarie enim peccantibus nobis post ac
ceptam notitiam veritatis, iam non relinquitur
pro peccatis hostia, terribilis autem quaedam

16 mentibus V] mente AFMR,-tes DB, -tem f,
sensibus H | 18 est — codd. f | 20 vivent.] venien
tem DZ* | 21 super] ad DWi, in domo Z* d | 24 et!
-J-non F | 25 — est consuetud. codd. (f) | 26 dere
linquitur FM | 27 quaedam] quidam FM

16 Hb 8,10; Jr 31,33 | 17 Hb 8,12; Jr 31,34 |
ιο Μι 27,51 | 20 J 14,6 | 21 Zch 6,11ss; Nu 12,7 |
22 Hb 4,16; Ez 36,25; E 5.26 | 23 Hb 3,1.6; 4,14;
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10,27-37 Ad Hebraeos 730
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exspectatio iudicii, e/ 7g»zs aemulatio, quae con
sumpltura est adversarios. Irritam quis faciens
legem Moysi sine ulla miseratione dzoóus ve
iribus testibus moritur. Quanto magis putatis
deteriora mereri supplicia qui Filium Dei con
culcaverit et sanguinem testamenti pollutum
duxerit, in quo sanctificatus est, et spiritui gra
tiae contumeliam fecerit? Scimus enim qui
dixit: Ahi vindicta, et ego retribuam. Et ite
rum: Q«wiaiudicabit Dominus populum suum.
Horrendum est incidere in manus Deiviventis.

Rememoramini autem pristinos dies, in qui
bus iluminati magnum certamen sustinuistis
passionum: et in altero quidem opprobriis et
tribulationibus spectaculum facti, in altero au
tem socii taliter conversantium effecti. Nam et
vinctis compassi estis, et rapinam bonorum
vestrorum cum gaudio suscepistis cognoscen
tes vos habere meliorem et manentem sub
stantiam. Nolite itaque amittere confidentiam
vestram, quae magnam habet remunerationem.
Patientia enim vobis necessaria est, ut volun
tatem Dei facientes reportetis promissionem.

Adhuc enim modicum aliquantulum,
qui venturus est vemiet et non lardaóit.

28 testibus —A | 30 vindictam ADRr df | et -A
FMR | retrib.] reddam AFM-WiZeV d(f) | 33 ex
pectaculum FM| conversant. -]- estis DWiZ | 86 ut]
et FMR | 37 aliquantulumque DZ*, quantulum AG
R f]-- donec DWiZ*d | tardavit AFMRZ*

28 Nu 15,30; 35,30; Dt 17,6 | 29 Ex 24,8; Hb2,3;
19,25.29; Mt 26,28 | 30 Dt 32,35s; Ps 134,14; R 12,19]
81 Hb 12,29; L 12,5 | 32 Hb 6,410 | 33 1C 4,9 |
84 Mt 620: 19,21.29 | 35 Hb 11,6 | 36 Hb 6,12 |
37 Hb 10,25; Is 26,20; Hab 2,3; L 21,28; Ja 5,8



730 Π]ρος Ἐβραιους 10,2737

τις ἑκδοχὴ κρίσεως καὶ πυρὸς ζῆλος ἑσθίειν
μέλλοντος τοὺς ὀπεναντίους. ἀθετήσας τις νόμον
Μωῦύσέως χωρὶς οἴκτιρμῶν ἐπὶ δυσὶν ἢ τρισῖν
µάρτυσιν ἀποὺνῄσκει πόσῳ δοκεῖτε χείρονος
ἀξιωθήσεται τιμωρίας ὁ τὸν υἱὸν τοῦ Θεοῦ κα
ταπατήσας καὶ τὸ αἷμα τῆς διαθήκης κοινὸν
ἠγησάμενος, ἓν ᾧ ἡγιάσδη, καὶ τὸ πνεῦμα τῆς
χάριτος ἑνυβρίσας. οἴδαμεν γὰρ τὸν εἰπόντα ᾿
ἐμοὶ ἑκχδίκῆσις, ἐγὼ ἀνταποδώσω. καὶ πάλιν ᾿
κρινεῖ Ἀύριος τὸν Λαὸν αὐτοῦ. φοβερὸν τὸ ἓμ
πεσεῖν εἷς χεῖρας Θεοῦ ζῶντος.

᾿Αναμιμνῄσχεσῦε δὲ τὰς πρότερον ἡμέρας,
ἓν αἷς φωτισθέντες πολλὴν ἄθλησιν ὑπεμείνατε
παθηµάτων, τοῦτο μὲν ὀνειδισμοῖς τε καὶ ὃλί
Ψεσιν Ὀεατριζόμενοι, τοῦτο δὲ κοινωνοὶ τῶν
οὕτως ἁναστρεφομένων γενηθέντες. καὶ γὰρ
τοῖς δεσµίοις συνεπαθήσατε, καὶ τὴν ἁρπαγὴν
τῶν ὑπαρχόντων ὑμῶν μετὰ χαρᾶς προσεδέ
ξασῦε, γινώσκοντες ἔχειν ἑαυτοὺς κρείσσονα
ὕπαρξιν καὶ µένουσαν. Μὴ ἁποβάλητε οὖν τὴν
παρρησίαν ὑμῶν, ἥτις ἔχει μεγάλην µισῦαπο
δοσίαν. ὑπομονῆς γὰρ ἔχετε χρείαν, ἵνα τὸ δέ
ληµα τοῦ Θεοῦ ποιήσαντες κομίσησὺε τὴν ἔπαγ
γελίαν.

ἔτι γὰρ μικρὸν ὅσον ὅσον»,
ὁ ἐρχόμενος ἦξει καὶ οὐ χρονιεῖ.

21 tnAog7 I | 28 ovvio. -]-x. 9oxovov D* syh*29 πο
σῶ-]-μαλλον K dr vg (Ef) | 80 avvaxoóo6o -- Aeyst
Kc A 1014s81 917-1319 1311 rel. r syh ar | 32 nyeo.
-]-vuov P13 S* 1739 33 1175s 1912 69s 436 bo|34 δεσ
µιοις 13 A 33 104 819 4247 H. D* 1912 241 635
1245s vg sy ar co Ef Xo] -powug746 V. 81* 256, -μοις
µου τε]. (ἆ) | εαυτοις Wss D! 917sss 489 920 pl. 206r
257 rel. | vxagEw 746 S*A 33 104 1175 D* lat co
Cl Qo!] -]- ev ovoavoic rel. Ef | 87 yaQ 2 P? | ocov?
P16* 6 326917 181.623 920547 436s al. 429s 823 1245s
1610r Eus]ooovocovo]oOev D!*|xoovvosuP1913S* D*|

28 Nu 15,30
35,30

Dt 17,6

29 2,3

Ex 24,8

30 Dt 32,35:
Ps 137,14
R 12,19

31 12,29

32 6,4

881649

34

Mt 0.20;
19,21.2t

35 11,6

36 6,12; L21

10.25
37 Is 26,20

Hab 2,3
L 21,28
Ja 5,8
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Hab 2,4 38
R 117
G 3,11

14; 2C 5,7

Gn ]

Gn 4,4
Mt 23,35

Gn 5,24
Sap 4,10
Sir 44,16

7,25; 10,35

Gn 6,8ς.
13-22; 7,1

R 4,20;
3,22.24

Gn 12,1.4
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ὁ δὲ δίκαιός µου ἓκ πίστεως ζήσεται,
καὶ ἐὰν ὑποστείλήται, οὖκ εὐδοκεῖ f) ψυχή

µου ἓν αὐτῷ.
89 ἡμεῖς δὲ οὖκ ἐσμὲν ὑποστολῆς εἲς ἀπώλειαν,

ἀλλὰ πίστεως εἷς περιποίησιν ψυχῆς.
"Ἔστιν δὲ πίστις ἐλπιζομένων ὑπόστασις,

πραγμάτων ἔλεγχος οὗ βλεποµμένων. ἓν ταύτῃ
8 γὰρ ἐμαρτυρήῦθησαν οἳ πρεσβύτεροι. Π1έστεινο

4

οὔμεν κατηρτίσθαι τοὺς αἰῶνας ῥήματι Θεοῦ,
εἷςτὸ μὴ ἐκ φαινομένων τὸνβλεπόμενον γεγονέ
ναι. Πίστει πλείονα Ὀυσίαν "Αβελ παρὰ Kdiv
προσήνεγκεν τῷ Θεῷ, δι ἧς ἐμαρτυρήδηεἶναι
δίκαιος, μαρτυροῦντος ἐπὶ τοῖς δώροις αὐτοῦ
τοῦ (Θεοῦ, καὶ δι αὐτῆς ἀποθανὼν ἔτι λαλεῖ,
Πέστει ᾿Ἐνὼχ μετετέδη τοῦ μὴ ἰδεῖν Ὀάνατον,
καὶ οὐχ ἠὑρίσκετο διότι µετέδηκεν αὐτὸν ὁ Θεός.
πρὸ γὰρ τῆς µεταθέσεως μεμαρτύρηται εὖαρε
στήκέναι τῷ Θεῷ' χωρὶς δὲ πίστεως ἀδύνατον
εὐαρεστῆσαι' πιστεῦσαι γὰρ δεῖ τὸν προσερχό
µενον τῷ Θεῷ, ὅτι ἔστιν καὶ τοῖς ἐκζητοῦσιν
αὐτὸν µισδαποδότης γίνεται. Πίστει χρηµατι
σὺεὶς Νῶε περὶ τῶν µηδέπω βλεπομένων, εὖλα
βηδεὶς κατεσκεύασεν κιβωτὸν εἷς σωτηρίαν τοῦ
οἴκου αὐτοῦ, δι’ ἧς κατέκρινεν τὸν κόσμον, καὶ
τῆς κατὰ πίστιν δικαιοσύνης ἐγένετοκληρονόμος,

Πίστει καλούμενος ᾿Αβραὰμ ὑπήκουσεν 8E
ελθεῖν εἷς τόπον Ov ἤμελλεν λαμβάνειν εἷς
38 uov! 46 ος 88 2575 ΗΣΧ1898 1881 ΥνΡ αΓδα]:» P1?
I rel. syi co | zov. -|- yov D* 15185sy Eus | 39 vxooco
λης 2 045 ῃ11.1ν πραγ. αποστασις P133| 2ταυτη] αυτη
P3 1041908 | δτα βλεποµενα6ὥςς 897-263 1811555
206 rel. Kr vg sy ar Ef | 4 vo 9 7 P3 C] | vov0v] vo
9o S*A 33 104ss D* 1836 1311| XaAev46:13 SAss 33 81
88 623 256ss al. 206 39251610] -ειταιτε].|5 μετετεῦηκεν
P16 S* 326 De 256 491 1611 353 506s (623s 337 257)| pe
1o.0go£Oc-]- autov Vss 917-263 642 rel. syh ar Efj 6 xo
2 S* 33 3261 D*1912489 Ath|8 sxiovev-]-o2416$As33D*
4672127svg ar co| eu! 46 S*A 33.81D* 920]-]-xovrel.]



731 Ad Hebraeos 10,38-11,8

iustus autem meus ex fide vivit.
quod si subtraxerit se, non placebit ani

?uae meae.

Nos autem non sumussubtractionis filii in per
ditionem, sed fidei in adquisitionem animae.

11,1-40 Testes fide? efficacis
Est autem fides sperandarum substantia

rerum, argumentum non apparentium. In hac
enim testimonium consecuti sunt senes. Fide
intellegimus aptata esse saecula verbo Dei, ut
ex invisibilibus visibilia fierent. Fide plurimam
hostiam Abel quam Cain obtulit Deo, per
quam testimonium consecutus est esse iustus
testimonium perhibente muneribus eius Deo,
et per illam defunctus adhuc loquitur. Fide
Henoch translatus est ne videret mortem, e/
non inveniebatur, quia transtulit ilium. Deus ;
ante translationem enim testimonium habuit
placuisse Deo. Sine fide autem impossibile est
placere Deo. Credere enim oportet accedentem
ad Deum quia est et inquirentibus se remu
nerator sit. Fide Noe responso accepto de iis,
quae adhuc non videbantur, metuens aptavit
arcam in salutem domus suae, per quam dam
navit mundum, et iustitiae, quae per fidem
est, heres est institutus.

Fide qui vocatur Abraham oboedivit in lo
cum exire, quemaccepturus erat in heredita

rentum AFMZ*,Z«BV f) | 2 haec FM | sunt J- nostri
DWi| seniores fd | 3 non ex visibil. D | 5 Enoc FD
Wi | habebat AFMRZ*«| 6 Deo AV d | σι] πι ΑΕ
MRZ*«BV,—DZ* f| 7 institut.] constitutus D f,
factus Z,-|-effectus ZeV|8 qui vocatur] *cum vocaretur

388Hb 2,4; R 1,17; G 3,11 | 39 L 21,19; 1P 1,9]
14,1 Hb 3,14; 2C 4,18; 5,7; R 8.24 | 2 Hb 11,39 |
8 Gn 1|4 Gn 4,4; Mt 23,35 | 5 Gn 5,24 | 6 R 10,14]
7 Gn 6,8s.13-22; 7,1; 9,1; R 3,22.24 | 8 Gn 12,1.4

38

39

5



11,8-17 Ad Hebraeos 732

9

10

11

12

13

tem, et exiit, nesciens quo iret. Fide demo.
ratus est in terra repromissionis tamquam in
aliena, in casulis habitando cumIsaac et Iacob
coheredibus repromissionis eiusdem, Exspecta
bat enim fundamenta habentem civitatem, cuius
artifex et conditor Deus. Fide et ipsa Sarra ste.
rilis virtutem in conceptionem seminis accepit,
etiam praeter tempus aetatis quoniam fidelem
credidit esse eum qui repromiserat. Propter
quod et ab uno orti sunt, et hoc emortuo,
lamquam sidera caeli in multitudinem et sicut
harena, quae est ad oram maris innumerabilis,

luxta fidem defuncti sunt omnes isti, non
acceptis repromissionibus,sed a longe eas adspi
cientes et salutantes et confitentes, quia fere

14grzni et hospites sunt super terram. Qui enim

15

16

17

haec dicunt, significant se patriam inquirere,
Et si quidem ipsius meminissent de qua ex
ierunt, habebant utique tempus revertendi, Nunc
autem meliorem appetunt, id est caelestem.
Ideo non confunditur Deus vocari Deus eorum;
paravit enim illis civitatem.

Fide oulit Abraham lsaac, cum ftentare
lur, e| unigenitum offerebat, qui susceperat

9 moratus AFM'Z*CB f | alienam DZ* | 11 Sarra
codd.pl. | sterelis AFRZV | in] et FM | eum - A-Wi
BV f | promiserat A-WiB f | 12hoc FM | hac emor
tua DWi* | 13 isti] iusti FD | 15 ipsius] illius AFM
RZss df (Wi) | 16 caelestis F(M)

9 Gn 23,4; 26,3; 35,12
10 Ap 21,14.19s; Hb 12,22
11 Gn 17,19; 21,2; R 4,19s
12 Gn 15,5; 22,17; 32,12; Ex 32,13
18 Hb 11,39; Gn 49,18; Ps 38,13; 1 Par 29,15;

Gn 23,4; 47,9; 1P 1,1; 2,11
16 Ex 3,6; Mt 22,32; J 14,2
17 Gn 22; Ja 2,21



732 11oog E Boatovc 11,8-17

κληρονοµίαν, καὶ ἐξῆλὃεν μὴ ἐπιστάμενος ποῦ
ἔρχεται. Πέστει παρῴκησεν εἷς γῆν τῆς ἔπαγ
γελίας ὡς ἀλλοτρίαν, ἓν σκηναῖς κατοικήσας,
μετὰ "Ioadx xoi Ἰακὼβ τῶν συγκληρονόµων
τῆς ἐπαγγελίας τῆς αὐτῆς' ἐξεδέχετο γὰρ τὴν
τοὺς θεµελίους ἔχουσαν πόλιν, ἧς τεχνίτης καὶ
δημιουργὸς ὁ Θεός. Πίστει καὶ αὐτὴ Σάρρα
δύναμιν εἷς καταβολὴν σπέρματος ἕἔλαβενκαὶ
παρὰ καιρὸν ἡλικίας, ἐπεὶ πιστὸν ἡγήσατο τὸν
ἐπαγγειλάμενον. διὸ καὶ ἄφ' ἑνὸς ἐγενήθησαν,
καὶ ταῦτα νενεκρωµένου, καθὼς τὰ ἄστρα τοῦ
οὐρανοῦ τῷ πλήδει, καὶ ὣς ἤ ἄμμος ἡ παρὰ
τὸ χεῖλος τῆς ὑαλάσσης ἡ ἀναρίδμητος.

Κατὰ πίστιν ἀπέδανον οὗτοι πάντες μὴ
κοµμισάµενοι τὰς ἐπαγγελίας, ἀλλὰ πόρρωῦεν
αὐτὰς ἰδόντες καὶ ἀσπασάμενοι, καὶ ὁμολογή
σαντες ὅτι ξένοι καὶ παρεπίδηµοί εἶσιν ἐπὶτῆς
γῆς. οἳ γὰρ τοιαῦτα λέγοντες ἐμφανίζουσιν ὅτι
πατρίδα ἐπιζητοῦσιν. καὶ εἶ μὲν ἐκείνης ἔμνη
µόνευον ἀφ' ἧς ἐξέβησαν, εἶχον ἂν καιρὸν άνα
κάµμψαι νῦν δὲ κρείτονος ὀρέγονται, τοῦτ'
ἔστιν ἐπουρανίου. διὸ οὖκ ἐπαισχύνεται αὐτοὺς
ὅ Θεὸς Θεὸς ἐπικαλεῖσθαι αὐτῶν) ἠτοίμασεν
γὰρ αὐτοῖς πόλιν.

Πίστει προσενήνοχε» ᾿Αβραὰμ τὸν ᾿]σαὰκ
πειραζόμενος, καὶ τὸν μονογενῆ προσέφερεν ὅ
9 πιστει] και ὈΣ | παρωκησ.-:- Αβρααμ P 104s De 1836
69 330 1319 αἱ].429 242 440 49151245 | 1! Σαρρα-|-στει.
ρα ovoa P 1912 489 1319ss 1311ss 1518* 1610 sy ar,
στειρα 46 Vs D* 378, » oveuoo.1739 81 D* 88 1827 69s
vg «ο | ελαβ.-|-εις το v£xvocos P 81 D* 69s 436 1215s
5ΥΏαΓ | ηλιχιας-]-ετεκεν Ρ 1045 917-642 206 rel. K*
sy ar Ef | 12 eyevvqü. SV 1739 D^ 1898-915 1828* 920
τε]. Ρ|. 5ΥαἴοΟ|η παρα το χειλ. 2 49* V D*|13 xopo.]
λαβοντες 46 1739 VY'sD 1898sss 623-263 642 rel., προσ
ósEapevot A | 15 uvquovevovow 246 S* 1739* V 81 (D*)
496 2008 | εξεβησ. P196S*As 33s 1175s D* 919 436]
eEnAOovrel. | 17 Apo. 2 «9 V 2005 syht|

9 Gn 234;
26,3; 35,12

10

11 Gn 17,19;
21,2

Sir 44,21s

22,17;32,1

13 Ps 38,13
] Par 29,15
Gn 23,4; 47,
1P1,1; 2,11

14

15

16 Ex 3,6
Mc 12,26s

17 Gn 22
Ja 2.21
Sap 10,5
Sir 44,21



11,17-29 Προς Ἐβραιους 738

Gn 21,12 18

R 4,17 19

Gn 27,27ss. 9()
39s

Gn 48,1*s; 21
41.31

(n 50,2422

Ex 2,223

Ex 2,10s 24

25

13,13
10,34s 26

Ps 38,515;
68,10

x 2,15;12,51 27

Ex 12,12s 28

Ex 14,22.27 29
14: 5.12s

Sap 10,18s

τὰς ἐπαγγελίας ἀναδεξάμενος, πρὸς ὃν ἐλαλήθη
ej 9 9 ^ / , / i /Oti à» "Ioaàx xA«g0Q9oevaíσοι σπέρµα, ἱλογισά
µενος ὅτι καὶ &x νεκρῶν ἐγείρειν δυνατὸς ὁ
Θεός ὅθεν αὐτὸν καὶ ἓν παραβολῇ ἑκομίσατο.
Π]έστει καὶ περὶ µελλόντων εὐλόγησεν 'Ισαὰκ
τὸν Ἱακὼβ καὶτὸν "Hoa. Ilíovev"laxoà
ποῦνῄσκων ἕκαστον τῶν υἱῶν Ἱωσὴφ εὐλό
γησεν, καὶ προσεκύνήσεν ἐπὶ τὸ ἄπρον τῆς
ῥάῤδου αὐτοῦ. Ilí(otev "loo? τελευτῶν περὶ
τῆς ἐξόδου τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ ἐμνημόνευσεν
καὶ περὶ τῶν ὁστέων αὐτοῦ ἐνετείλατο.

Πίστει Μωῦὺσῆς γεννηθεὶς ἐκρύβη τρίμηνο»
ὑπὸ τῶν πατέρων αὐτοῦ, διότι εἶδον ἁστεῖον
τὸ παιδίον, καὶ οὖκ ἐφοβήὂθησαν τὸ διάταγμα
τοῦ βασιλέως. Πίστει Μωῦσῆς µέγας γενόµε

5 ΄ / ολ . N /,
γος ἠρνήσατο λέγεσῦθαι υἱὸς Quyavoóc Qapao,
Ιμᾶλλον ἑλόμενος συγκακουχεῖσθαι τῷ λαῷ τοῦ
Θεοῦ ἢ πρόσκαιρον ἔχειν ἁμαρτίας ἀπόλαυσιν,
µμείζονα πλοῦτον ἠγησάμενος τῶν Αϊγύπτου
Ὀησαυρῶν τὸν ὀνειδισμὸν τοῦ Χριστοῦ ἄἀπέ
βλεπεν γὰρ eig τὴν µισθαποδοσίαν. Πίστει κατ
/ , x * N ΔΝ

έλιπεν Αἴγυπτον, μὴ «φοβηδεὶς τὸν δυμὸν
τοῦ βασιλέως τὸν γὰρ ἄόρατον ὥς ὁρῶν ἔκαρ
τέρησεν. ΙΠίστει πεποίηκεν τὸ πάσχα καὶ τὴν
πρόσχυσιν τοῦ αἵματος, ἵνα μὴ ὁ ὁλοδρεύω»
τὰ πρωτότοκα Ὀίγῃ αὐτῶν. Πίστει διέβησαν

x 9 x , c Δ A ”
τὴν ἐρυθρὰν ὑάλασσαν ὥς διὰ ξηρᾶς γῆς, ἧς

18 ow — P*46 Ps D* 917 1818595 206 | 19 δυναται Α
De 256 255 15185 | 20 και P6 As 33 81 D* 88 919
69s 38 216* lat] rel. | 22 veAsvr.-]-xav 49 | 23 81a
ταγµα] δογµα Α 695 | βασιλ. ---πιστει µεγας γενοµε
νος Μωνυσηςανειλεν τ. Αιγυπτιον χατανοων τ. ταπει
νωσιν τ. αδελφων αυτου Ω3ΣΕ,1827 | 26 Αιγυπτου] εν
Αιγυπτω Α 38 1045 4805 920 226*ss 69 al. 2065 1518
12455 2575 αἱ. ΟΥ!Χρ, Αιγυπτιων 38 νρ | 29 γης Β46
As 33ss 1175s D* 1912 1835 19195955255 1518* vg
syp ar co Xo]rel. Ef|



733 Ad Hebraeos 11,17-29

repromissiones, !ad quem dictum est: QvwiaZn
Jsaac vocabitur (libisemen; arbitrans quia et a
mortuis suscitare potens est Deus; unde eum
et in parabolam accepit. Fide et de futuris be
nedixit Isaac Iacob et Esau. Fide Iacob mo
riens singulos filiorum Ioseph benedixit et
adoravit fastigium virgae eius. Fide Ioseph
moriens de profectione filiorum Israhel memo
ratus est et de ossibus suis mandavit.

Fide Moyses natus occultatus est mensibus
tribus a parentibus suis, eo quod vidissentele
gantem infantem, et non timuerunt regis edic
tum. Fide Moyses grandis factus negavit se
esse filium filiae Pharaonis, magis eligens
affligi cum populo Dei, quam temporalis pec
cati habere iucunditatem, maiores divitias aes
timans thesauro Aegyptiorum improperium
Christi; adspiciebat enim in remunerationem.
Fide reliquit Aegyptum non veritus animosi
tatem regis; invisibilem enim tamquam videns
sustinuit. Fide celebravit pascha et sanguinis
effusionem, ne qui vastabat primitiva tangeret
eos. Fide transierunt mare rubrum tamquam
per aridam terram, quod experti Aegypti de

19 arbitrans] cogitans Aug, certum aestimans d
a mortuis] mortuos DWi
parabola A-Wi f
21 adoravit -|- super D(Wi)
23 edictum -]À-ide magnus fact. Moys. occidit

Aegyptium considerans dolorem fratrum suorum d e
26 thensauros FM(R d)

18 Gn 21,12 | 19 R 4,17
20 Gn 27,28s; 39s
21 Gn 48,15s; 47,31 | 22 Gn 50,24
23 Ex 2.2| 24 Ex 2,11s; A 7,23
26 Ps 68,10; 88,51s; Hb 10,34s
27 Ex 12,51| 28 Ex 12,12s
29 Ex 14,22.27

18

19

20
21

22

23

24
25

26

28

20



11,29-40 Ad Hebraeos 734

30
31

32

33

34

35

36

37

38

39

40

vorati sunt. Fide muri Hiericho corrueruntcir
cuitu dierum septem. Fide Rahab meretrix
non periit cum incredulis, excipiens explora
tores cum pace.

Et quid adhuc dicam? Deficiet enim me
tempus enarrantem de Gedeon, Barac, Samson,
Iephte, David, Samuel, et prophetis; qui per
fidem vicerunt regna, operaii sunt iustitiam,
adepti sunt repromissiones, obturaverunt ora
leonum, ! exstinxerunt impetum ignis, effuge
runt aciem gladii, convaluerunt de infirmitate,
fortes facti sunt in bello, castra verterunt ex
terorum, !acceperunt mulieres de resurrectione
mortuos suos. Alii autem distenti sunt non sus
ciplientes redemptionem, ut meliorem inveni
rent resurrectionem. Alii vero ludibria et ver
bera experti, insuper et vincula et carceres;
lJapidati sunt, secti sunt, tentati sunt, in occi
sione gladii mortui sunt; circuierunt in melotis,
in pellibus caprinis, egentes, angustiati, adflicti;
!quibus dignus non erat mundus: in solitu
dinibus errantes, in montibus et speluncis et
in cavernis terrae. Et hi omnestestimonio fidei
probati non acceperunt repromissionem, Deo

80 ruerunt AFMRB df| circumiti A, -cuiti FeM,
girati d | 381Raab codd. $4. | pace-]- et alia via ei
ciens F* | 32 narrantem] -rando Amb, -randi Aug ]
David -]- et A-MWiZB | Samuhel codd. 9. | pro
phetis-L ananias, azarias, misahel, daniel, helias,
helisaeus Z(W*) | 38 devicerunt AF(D)RZ-BV d|
84 evaluerunt d Amb |36 et? 2 DWiZ | 37 secti sunt2F*| circumieruntAZVd|38in?]etAFMWi,-
et DRZB

80 Jos 6,20 | 81 Jos 2,11s; 6,17.23 Ja 2,25 | 82 Jdc
6,11; 4,6; 15,20; 12,7 | 83 Jdc 14,6; 1Sm 17,84s;
Dn 6,23; 14,39 | 34 Dn 8.23ss; Is 38 | 35 3 Rg 17,23;
4 Rg 4,36; 2 Mach 6,18-7,42 | 86 jr 20;37s | 37 2 Par
24,21; Mt 23,37 | 89 Hb 11,2.13



734 ρος Έβραιους 11,29-40

πεῖραν λαβόντες οἵ Αἰγύπτιοι κατεπόθησαν.
Πίστει τὰ τείχη “Ἱεριχὼ ἔπεσαν κυκλωθέντα 30Jos 6520
ἐπὶ ἑπτὰ ἡμέρας. Πίΐστει 'Ῥαὰβ ἡ πόρνη οὗ 81]ος2.119;

συναπώλετο τοῖς ἀπειθήσασιν, δεξαµένη τοὺς ga222
κατασκόπους μετ εἰρήνης.

Καὶ τί ἔτι λέγω; ἐπιλείψει µε γὰρ διηγού- 32Jac6,11;4,6
µενον ὁὃχρόνος περὶΓεδεών, Ῥαράκ, Σαμψών, La s
Ἰεφθδάε, Δαυίὸ τε καὶ Σαμουὴλ καὶ τῶν προ
φητῶν, οἳ διὰ πίστεως κατηγωνίσαντο βασι- 83]άο 14,6
λείας, ἠργάσαντο δικαιοσύνην, ἐπέτυχον ἔπαγ- Ὦνὅρρο
γελιῶν, ἔφραξαν στόµατα Λλεόντων, ἰἔσβεσαν 34 Όα6,229
δύναμιν πυρός, ἔφυγον στόµατα µαχαίρης, ἓδυ
ναμώῦθησαν ἀπὸ ἁσθενείας, ἐγενήθησαν ἴσχυ
ροὶ ἓν πολέµμῳ, παρεμβολὰς ἔκλιναν ἀλλοτρίων.
ἔλαβον γυναῖκες ἓξ ἁναστάσεως τοὺς νεκροὺς 353 Rg 1723
αὐτῶν. ἄλλοι δὲ ἐτυμπανίσθησαν, οὗ προσδε- 2Μο 618
ξάμενοι τὴν ἀπολύτρωσιν, ἵνα κρείττονος ἄνα- n2
στάσεως τύχωσιν. ἕτεροι δὲ ἐμπαιγμῶν καὶ 8361ς20:37:38
µαστίγων πεῖραν ἔλαβον, ἔτι δὲ δεσμῶν καὶ
φυλακῆς' ἐλιδάσῦδησαν, ἐπρίσθησαν, ἐπειράσθη- 37 2Ρας24,21
σαν, ἓν φόνῳ µαχαίρης ἀπέθανον, περιῆλθον
ἓν μηλωταῖς, ἓν αἱγείοις δέρµασιν, ὑστερούμε
vot, Ὀλιβόμενοι, κακουχούμενοι, [ὧν οὖκ ἦν 98
ἄξιος ὁ κόσμος, ἐπὶ ἐρημίαις πλανώμενοι καὶ
ὄρεσιν καὶ σπηλαίοις καὶ ταῖς ὑπαῖς τῆς γῆς.
Καὶ οὗτοι πάντες μαρτυρηθέντες διὰ τῆς πίσ- 39
τεως οὖκ ἑκομίσαντο τὴν ἐπαγγελίαν, τοῦ Θεοῦ 40

29 κπατεποντισθησαν 104 1912467489 9600Χρ ΤΠµά(|δίη
-Γ-επιλεγομενη ο ΕΦαπιστησ. Φ46|υποδεξαμ. 920 6452
1518 | 32 —yao ue P46 1739s P 104-81 I Derel. Cl| yag
7 V 1912 216* | vov-]-aAAov81 69 sy ar co Thdt Amb
Ef|34 c6vvaguo9. P5613S*A D* 1912 1831]eveOvvayg.rel.]
ἄδ γυναικας /199ΧΑΓ 1919|αναστασ-] επαγγελιας 17391
87 επρισῦθησ.exei0000. P13 A 1739s Vs De 917 rel. pl.d
vg ar bo (syi)QoXoThdt Amb Ef Eq! | —xti. £xoi0.
S 33s 326ss 1611 2005 L syh,*— 2*6 syp sa | 39 ουτοι
P6 Cl|*ag exayys)vag A 436 1611 sa bo! Eus |



11,40-12,8 IIpoc Ώβραιους 735

1046 12
R 7,21

1 C 9,24

2,10 2

Ps 109,1

Nu16,70' 3
L 2,34,

Ῥτ 8,116 86

Ap 3,19 6

Sir 30,1] 7

Ps 72,14s 8

περὶ ἡμῶν κρεϊῖττόντι προβλεψαμένου,ἵνα μὴ
χωρὶς ἡμῶν τελειωθῶσιν.

Τοιγαροῦν καὶ ἡμεῖς, τοσοῦτον ἔχοντες περι
κείµενον ἡμῖν νέφος μαρτύρων, ὄγκον ἁποῦέ
µενοι πάντα καὶ τὴν εὐπερίστατον ἁμαρτίαν,
δι ὑπομονῆς τρέχωµεν τὸν προκείµενον ἡμῖν
ἀγῶνα, ἀφορῶντες εἷςτὸν τῆς πίστεως ἀρχηγὸν
καὶ τελειωτὴν Ιησοῦν, ὃς ἀντὶ τῆς προκειµέ
γης αὐτῷ χαρᾶς ὑπέμεινεν σταυρὸν αἰσχύνης
καταφρογνήσας, ἐν δεξιᾷ τε τοῦ Ὀρόνου τοῦ Θεοῦ
κεκάδικεν. ἀναλογίσασθε γὰρ τὸν τοιαύτην
ὑπομεμενηκότα ὑπὸ τῶν ἁμαρτωλῶν εἷς ἑαυτὸν
ἀντιλογίαν, ἵνα μὴ κάµητε ταῖς ψυχαῖς ὑμῶν
ἐκλυόμενοι.

Οὕπω μέχρις αἵματος ἄντικατέστητε πρὸς τὴν
ἁμαρτίαν ἀνταγωγιζόμενοι, καὶ ἐκλέλησθε τῆς
παρακλήσεως, ἥτις ὑμῖν ὣς υἱοῖς διαλέγεται'

υἱέ µου, μὴ ὀλιγώρει παιδείας Κυρίου,
μηδὲ ἐκλύου ὑπ᾽ αὐτοῦ ἐλεγχόμενος'

ὃν γὰρ ἁἀγαπᾶᾷἸύριος παιδεύει,
μαστιγοῖ δὲ πάντα υἱὸν ὃν παραδέχεται.

[εἷς παιδείαν ὑπομένετε' ὥς υἱοῖςὑμῖν προσφέ
ρεται ὃ Θεός τίς γὰρ υἱὸς ὃν οὗ παιδεύει
πατήρ; εἶ δὲ χωρίς ἔστε παιδείας, ἧς μέτοχοι
γεγόνασιν πάντες, ἄρα νόθοι καὶ οὗχ υἷοί ἔστε.

1 ovv P46 | vnAvxovtovS*I | voexop. Psss 917s 88ss
920ss 462ss 1891 635 440 491 1518 1245 383 378 K |
2 vnepew. -]-vov P49:13D* ar sa Cyi | v. 0v 25 | 8 yao]
ovv 917 255 d syp ar Ef | ew;avxov —ar sa Ef | eavtov
AP f vg! ] avvovg P4513 Se 33 1739*, gavrovg S* 81 D*
1319*ss vg! syp bo, avrov rel. | vov 2»16-13 1739 69s
642 2063 | εκλελυµενοι 46-13 1739 D* | 4 ovzto -l- Yao
D!* 440 491s L syh ar co | αγωνιζ. P4613 69 1245s |
5$uov 2 81 D* 88 69 255 20655 ΟΙ! Ωρ | 6όπαιδευει 7
P^€* |7 gu P1? Sr[ D pl. 489 920 pl. 206ss al. 440 pl.
1518* 913ss 221* L. verss.] ev rel. Ef | yao S*AP 104
I 256 vg syp sa Bas]-]- eovrel. | 8 6-1 xou I |



735 Ad Hebraeos 11,40-12,8

pro nobis melius aliquid providente, ut non
sine nobis consummarentur.

12,1-13 Christi exemplum, Dei benigna intentio

Ideoque et nos tantam habentes impositam 12
nubem testium, deponentes omne pondus et
circumstans nos peccatum, per patientiam cur
ramus ad propositum nobis certamen, adspi- 2
cientes in auctorem fidei et consummatorem
Iesum, qui proposito sibi gaudio sustinuit cru
cem, confusione contempta, atque in dextera
sedis Dei sedet, Recogitate enim eum,qui ta- 3
lem sustinuit a peccatoribus adversum semet
ipsum contradictionem ut ne fatigemini animis
vestris deficientes.

Nondum enim usque ad sanguinem resti. 4
tistis adversus peccatum repugnantes, et obliti
estis consolationis, quae vobis tamquam filiis
loquitur dicens:

Fili mi, noli neglegere disciplinam Domini,
neque fatigeris, dum ab eo argueris.

Quem enim dihigil Dominus castigat, 6
flagellat autem omnemfilium quem recipit.

In disciplina perseverate. Tamquamfiliis vobis 7
offert se Deus; quis enim filius, quem non
corripit pater? Quodsi extra disciplinam estis, 8
cuius participes facti sunt omnes, ergo adul

οι

40 non] ne AFMRZB f(d) | 12,1 tantum AWIiB|
ad 2» AFMWiBV f | 2 sedit A-WiV* d | 38ipsum]
ipsos AFMZ | 4 enim —AFMss*B df | adversum A
DR j5 consolationes FMZid) | 7 se AFM-V df

12,2041C 9,24; 2T 4,7
Hb 2,10; A 3,15; Mt 25,21; Ph 2,8; Ps 109,1
Nu 16,37 O5; L 2,34; G 6,9
Hb 10,32-36
Pr 3,11s
1 C 11,32; Ap 3,19
P

2
3
4.
5
6
8 Ps72,14s



12,8-19 Ad Hebraeos 736

9

10

11

12

13

14

15

16

17

18

19

teri et non filii estis. Deinde patres quidem
carnis nostrae eruditores habuimus et reve
rebamur eos; non multo magis obtemperabi
mus Patri spirituum et vivemus? Et illi qui
dem in tempore paucorum dierum, secundum
voluntatem suam erudiebant nos; hic autem
ad id quod utile est in recipiendo sanctifica
tionem eius. Omnis autem disciplina in prae
senti quidem videtur non esse gaudii, sed
maeroris, postea autem fructum pacatissimum
exercitatis per eam reddet iustitiae. Propter
quod remssas manus et soluta genua erigite,
let gressus rectos facite pedibus vestris, ut non
claudicans quis erret, magis autem sanetur.

12,14-29 Fidelilas erga gratiam et promissio
nem divinam

Pacem sequimini cum omnibus et sanctimo
niam, sine qua nemo videbit Deum; contemplan
tes ne quis desit gratiae Dei: ze qua radix ama
riludinis sursum germinans impediat et peril
lam inquinentur multi. Ne quis fornicator aut
profanus ut Esau, qui propter unam escam vez
didi! brimitiva sua. Scitote enim quoniam et
postea cupiens hereditare benedictionem, repro
batus est ; non enim invenit paenitentiae locum,
quamquam cum lacrimis inquisisset eam.

Nonenim accessistis ad tractabilem montem
et accensibilem ignem et turbinem et caligi
nem et procellam, Vet tubae. sonum. et. vocem

9 habuimus erudit. codZ.(d)f | eos ARZ df|
non 2 A* | 11 reddit FDM*B df, reddidit AM* |
18 gressos FM | quis » AZB d | 14 sanctimonia A
R f| dominum AFDZ f | 16 primitivas, suas DWi
(Z) | 18 montem — codd. df | accessib. RWiBV f

9 Nu 16,22 | 11 2C 4,175; J 16,20; Ja 8,18; 1P
1,6s | 121835,3 | 18 Pr 4,26 O' | 14 Ps 33,15; Mt5,8s;
R 12,18; 14,19; 1] 3,2 | 15 Hb 3,12; 4,1; Dt 29,18 O';
A 8,23 | 16 Gn 25,33s | 17 Gn 27,30-40| 18 Ex 19,12-18;
Dt 4,11]| 19 Ex 19,16.19; 20,19; Dt 5,23



736 IIgog Effgavovc 12,9-19

εἶτὰάτοὺς μὲν τῆς σαρχὸς ἡμῶν πατέρας εἴχο
μεν παιδευτὰς καὶ ἐνετρεπόμεδα οὗ πολὺ μᾶλ
λον ὑποταγησόμεῦα τῷ πατρὶ τῶν πνευµά
των καὶ ζήσομεν; οἳ μὲν γὰρ πρὸς ὀλίγας ἡμέ
ρας κατὰ τὸ δοκοῦν αὐτοῖς ἐπαίδευον, ὁ δὲ ἐπὶ
τὸ συμφέρον εἷς τὸ μεταλαβεῖν τῆς ἁγιότητος
αὐτοῦ. πᾶσα μὲν παιδεία πρὸς μὲν τὸ παρὸν
οὗ δοχεῖ χαρᾶς εἶναι ἀλλὰ λύπης, ὕστερον δὲ
καρπὸν εἰρηνικὸν τοῖς δι αὐτῆς γεγυµνασμµέ
γοις ἁἀποδίδωσιν δικαιοσύνης. Διὸ τὰς παρει
µένας χεῖρας καὶ τὰ παραλελυμένα γόνατα ἆνορ
ὑώσατε, καὶ τροχιὰς ὀρδὰς ποιήσατε τοῖς ποσὶν
ὑμῶν,ἵνα μὴ τὸ χωλὸν κτραπῇ, ἰαδῇ δὲ μᾶλλον.

Eiovnv διώκετε μετὰ πάντων καὶ τὸν
ἁγιασμόν, οὗ χωρὶς οὖδεὶς ὄψεται τὸν Κύριον,
Ιἐπισκοποῦντες µή τις ὑστερῶν ἀπὸ τῆς χάριτος
τοῦ Θεοῦ, µή τις ῥίζα πικρίας ἄνω φύουσα ἐνοχλῇ
καὶ διὰ ταύτης μιανθῶσιν οἱ πολλοί, µή τις
πόρνος ἢ βέβηλος ὥς 'Ἠσαῦ, ὃς ἀντὶ βρώσεως
μιᾶς ἀπέδοτο τὰ πρωτοτόκια ἑαυτοῦ. ἴστε γὰρ
ὅτι καὶ μετέπειτα θέλων κληρονομῆσαι τὴν εὖ
λογίαν ἀπεδοκιμάσθη, µετανοίας γὰρ τόπον οὔχ
εὗρεν, καΐίπερ μετὰ δακρύων ἐκζητήσας αὐτήν.

οὐ Ὑὰρ προσεληλύθατε ψηλαφωμένφ καὶ
πεκαυµένῳ πυρὶ καὶ γνόφῳ καὶ ζόφφ καὶ
Üvélig καὶ σάλπιγγος ἤχῳ καὶ φωνῇ ónuá

9 noÀv-|]-6e P4613 Se 1739 D |6cop. 326 920 69s 1311
642 1245 K ] 10 & vo 2 S* | H4 peví S* 1739 33s 1175
1836 919s* 256 d Or] óe P461? De rel. pl., — 104 048
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Se 1739s 1175 917-915 920-999 255 rel. K'|[
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10 Sir 7,25

112€C4,175.
Ja 3,17s

12 Is 35,3

13 Ῥτ 4260

Gn 25,93:
17 |

Gn 27,30:

18 Ex 19,12.
16.18

Dt 4,11

19 Ex 19,16.:20.19
Dt 5,23



12,19-28 Προς Έβραιους 737

Ex 19,13 20

Dt 9,19 21

G 4,20
»5,11; 21,2

L 10,20 23

9,15; 11,4 24
n 4,10

] P 1,2

2,2s; 10,28s 25

Agg 2,0 26

Ps 905,0ss27

28

των, ἧς οἵ ἀκούσαντες παρῃτήσαντο μὴ προσ
τεθῆναι αὐτοῖς λόγον. l'obx ἔφερον γὰρ τὸ
διαστελλόμενον ἂν δηρίον δίγῃ τοῦ ὅρους,
λιδοβοληθήσεται. καί, οὕτω φοβερὸν ἦν τὸ
φανταζόμενον, Μωῦὺσῆς εἶπεν ᾽ ἔκφοβός sl
καὶ ἔντρομος. ἀλλὰ προσεληλύθατε Σιὼν ὄρει
καὶ πύλει Θεοῦ ζῶντος, Ἱερουσαλὴμ ἔπουρα
νίῳ, καὶ µυριάσιν ἀγγέλων, πανηγύρει !xol &x
κλησίᾳ πρωτοτόκών ἀπογεγραμμένων ἓν οὗρα
γοῖς, καὶ κριτῇ Θεῷ πάντων, καὶ πνεύµασι
δικαίων τετελειωµένων, καὶ διαθήκης νέας µε
σίτῃ Ἰησοῦ, καὶ αἵματι ῥαντισμοῦ κρεῖττον
λαλοῦντι παρὰ τὸν "ΑΡελ.

Ἑλέπετε μὴ παραιτήσησὃε τὸν λαλοῦντα.
εἰ γὰρ ἐκεῖνοι οὐκ ἐξέφυγον ἐπὶ γῆς παραιτη
σάµενοι τὸν χρηµατίζοντα, πολὺ μᾶλλον ἡμεῖς
oi τὸν ἀπ' οὐρανῶν ἁποστρεφόμενοι οὗ ἡ
φωνὴ τὴν γῆν ἐσάλευσεν τότε, νῦν δὲ ἐπήγ
γελται λέγων ἔτι ἅπαξ ἐγὼ σείσω οὗ µόνον
τὴν }ῆ», ἀλλὰ καὶ τὸν οὐρανόν. τὸ δὲ ἔτι ἅπαξ
δηλοῖ τὴν τῶν σαλευοµμένων µετάῦθεσιν ὥς πε
ποιηµένων, ἵνα μµείνῃ τὰ μὴ σαλευόµενα. Διὸ
βασιλείαν ἀσάλευτον παραλαμβάνοντες ἔχωμεν
χάριν, δι ἧς λατρεύωµμεν εὐαρέστως τῷ Θεῷ,

19 µη 229 Ρ 048 467 | 20 λιδοβολ. -ί-η βολιδι κατατο
ξευῦησεται 2 440 828|εμφοβ. 1739 Μ 489 5475255 Τµαά1/|
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048 | 25 £Qvyov 1739s Vs M (D) 917-263 206 rel. | xoÀv
Sss 33 104 1175 M D* 226] xoAAcP6 rel. | ov, απο
στρεφοµενον P46| ovgavou 1739 424* M 623 489 920 547
216s 1518]|26ogioo P16S-424* 33117511912 436vgsyp
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737 Ad Hebraeos 12,19-28

verborum, quam qui audierunt excusaverunt
se, ne eis fieret verbum. Non enim portabant
quod dicebatur: Z7 sz bestia tetigerit montem,
lapidabitur. Et ita terribile erat quod videba
tur. Moyses dixit: xferrilus sum et treme
bundus. Sed accessistis ad Sion montem, et
civitatem Dei viventis, Hierusalem caelestem et
multorum milium angelorum frequentiam et
ecclesiam primitivorum, qui conscripti sunt in
caelis, et iudicem omnium Deum, et spiritus
iustorum perfectorum, et testamenti novi me
diatorem Iesum, et sanguinis adspersionem me
lius loquentem quam Abel.

!Videte ne recusetis loquentem. Si enimilli
non effugerunt recusantes eum, qui super ter
ram loquebatur, multo magis nos, qui de caelis
loquentem nobis avertimus. Cuius vox movit
terram tunc, nunc autem repromittit dicens:
Adhuc semel, et ego movebo non solum Zerram,
sed e£ caelum. Quod autem adAÀucsemel di
cit, declarat mobilium translationem tamquam
factorum, ut maneant ea quae sunt immobilia.
Itaque regnum immobile suscipientes, habemus
gratiam, per quam serviamus placentes Deo

20 quod dicebatur] monentem d | 21 videbatur]
dicebatur FeRB | 22 decem milibus laetantium ange
lorum Amb (Aug) | 24 sparsionem A-M(V) df|
25 avertimur AFMZ f | 26 nunc] modo A-RB f |
et!5 AFMV df|28 habeamus R

20 Ex 19,13 | 21 Dt 9,19
22 Ap 14,1; Hb 11,10; 13,14; Ph 3,20; Ap 5,11
28 L 10,20; 2 T 4,8; Ap 6,10
24 Hb 7,22; 9,15; 1P 1,2; Gn 4,10; Hb 11,4
25 Hb 2,3; 10,28s
26 Jdc 5,4s; Ps 67,9; Agg 2,6
27 Ps 95,9ss
28 L 1,74; R 1,9
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12,28-13,12 Ad Hebraeos 738

29 cum metu et reverentia. Etenim Jews noster

l3

3

10

11

12

29nis conswmens est.

13,1-17Varia monita
Caritas fraternitatis maneat in vobis. !Et

hospitalitatem nolite oblivisci; per hanc enim la
tueruntquidam,angelis hospitio receptis. Memen
tote vinctorum tamquam simul vincti, et labo
rantium tamquam et ipsi in corpore morantes.
Honorabile conubium in omnibus et torus im
maculatus. Fornicatores enim et adulteros iu
dicabit Deus. Sint moressine avaritia, contenti
praesentibus; ipse enim dixit: /Voz fe deseram
neque derelinguam. Yta ut confidenter dicamus:

Dominus mihi adiutor,
non limebo quid faciat mihi komo.

Mementote praepositorum vestrorum, qui
vobis locuti sunt verbum Dei, quorum intuen
tes exitum conversationis imitamini fidem. Iesus
Christus heri et hodie, ipse et in saecula.

Doctrinis variis et peregrinis nolite abduci.
Optimum est enim gratia stabilire cor, non
escis, quae non profuerunt ambulantibus in eis.
Habemus altare, de quo edere non habent po
testatem, qui tabernaculo deserviunt. Quorum
enim animalium Zzz/feríwrsanguis bro peccato
Zn .Sancía per pontificem, horum corpora cre
mantur extra castra. Propter quod et Iesus,
ut sanctificaret per suum sanguinem populum,

1 in vobis - AFMB d |2 latuer.] placuerunt FM
RZ*ss f | 6 adiutor -- est ADZB df| 8 Iesu Christi
d Amb!]hodie-|-idem ipse est D (d Amb) | 9 —enim
est AFM d | stabilire AFBf(Z d) | inambulantibus A

29 Hb 10,31; Is 33,14; Dt 4,24; 9,83| 18,1 1 Th 4,9]
2 R 12,13; 3J 8; Gn 18,3; 19,2s | 8 Hb 10,34; 11,36s;
Mt 25,36|4 1C 5,13; E 5,5| 5 Ph 4,11; 1T 6,6 Dt 31,6.8|
6 Ps 117,6]7 Hb 13,17.24|8 Ap 1,17|9 E 4,14; R 14,17 |
10 Hb 8,4s | I1 Lv 16,27 | 12] 19,20; Mt 21,39



738 IIoog Efootovc 12,28-18,12

μετὰ εὔλαβείας καὶ δέους' καὶ γὰρ ὅ sóc
ἡμῶν πῦρ καταναλίσκο».

Ἡ φιλαδελφία µενέτω.ἰτῆς φιλοξενίας μὴ ἔπι
λανθάνεσθε᾽ διὰ ταύτης γὰρ ἔλαθόν τινες ξενί
σαντες ἀγγέλοὺυς, µιμνῄσκεσθδε τῶν δεσµίων ὣς
συνδεδεμένοι, τῶν κακουχουµένων ὡςκαὶ αὐτοὶ
ὄντες ἓν σώματι. Τίμιος ὅ γάμος ἓν πᾶσιν xai fj
κοίτη ἁμίαντος' πόρνους γὰρ καὶ μοιχοὺς κρινεῖ
ὁ Θεός. ᾿Αφιλάργυρος ὁ τρόπος, ἀρχούμενοιτοῖς
παροῦσιν΄ αὐτὸς γὰρ εἴρηκεν' οὗ µή σεἂνῶ οὐδ᾽οὐ
µή σεἐγκαταλίπω' ὥστε θαρροῦντας ἡμᾶς λέγειν'

Κύριος ἐμοὶ βοήδός, οὗ φοβηδήσοµμαι
τί ποιήσει µοι ἄνθρωπος;

Μνημονεύετε τῶν ἡγουμένων ὑμῶν, οἵτινες
ἐλάλησαν ὑμῖν τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ, ὧν ἆνα
θεωροῦντες τὴν ἔκβασιν τῆς ἁἀναστροφῆς µι
μεῖσθε τὴν πίστιν. Ἰησοῦς Χριστὸς ἐχθδὲςκαὶ
σήμερον ὅὃ αὐτὸς καὶ εἷς τοὺς αἰῶνας.

Διδαχαῖς ποιχίλαις καὶ ξέναις μὴ παραφέ
ρεσθε’ καλὸν γὰρ χάριτι βεβαιοῦσθαι τὴν καρ
δίαν, οὗ βρώμασιν, ἓν οἷς οὖκ ὠφελήθησαν οἳἵ
περιπατήσαντες. "Exopev ὁυσιαστήριον ἐξ οὗ
φαγεῖν οὐκ ἔχουσιν ἐξουσίαν οἱ τῇ σχηνῇ λα
τρεύοντες. ὧν γὰρ εἰσφέρεται ζφῴων τὸ αἷμα
περὶ ἁμαρτίας εἷς τὰ ἅγια διὰ τοῦ ἀρχιερέως,
τούτων τὰ σώματα κατακαίεται ἔξω τῆς παρ
εµβολῆς. διὸ καὶ Ἰησοῦς, ἵνα ἁγιάσῃ διὰ
τοῦ ἰδίου αἵματος τὸν λαόν, ἔξω τῆς πύλης
28 µ. αιδους κ. ευλαβ. 6 98 ὕςς 917-919 255 τε]., 9
1739 D* | 29 xav] Kc ὈΧ | 10,4 εν πασι”Σ 18396 1912*
460 38* Eus Did Cy! Ep | yao P146SAsP 1175s M D*
429 L vg! co] às rel. | 6 quac P4161739 V M | βοη
0QogS*C* 1739 33s lat syp co] -- xo« 46 rel. | 7 zt901
γουµ. Ὀξ | 8 εχθες P16 SC*AsIM D*] xOsgcrel. | «o
P16* 69 | o P486| avovac-]-apnv D* | 9 xe0tpeo.
V 88 5 920 547 2 440 378 K L. | xeovxavovuvz. P16 S*A
D* 1912 | 10 cEovotiay7- M ΓΧ | 12 πυλης]παρεμβολης
P36 P, xoAecc 436 syp Thdt! |

29 Is 33,14
Dt 4,24; 9,3

là 1Th4,9;2P1,
2

3

R12,13;1P4,
Gn18,3; 19,2

Mt 25,36

G 5,19.21
E 5,5

Dt 31,6.8
J0s1,5; IT 6,:

Ps 117,6

13,17.24

11 Lv 16,27

12 Mt 21,39
J 19,17.20



18,12-21 Προς Ἐβραιους 739

11,26; 12,2 13

11,10; 12,22 14

Lv 7,12 15
2 Par 29,31
Ps 49,14.23

Is 57,19
Os 14,2

Ph 4,18 16

| Th 5,12 17

Ez 3,18

2C 1121898
A 23,1; 24,16

19

's 63,11; 55,3
Zch 9,11 20
Jr 32,40
Ez 37,26

j 10,12
1 P 2,225

21

ἔπαῦεν. τοίνυν ἐξερχώμεῦα πρὸς αὐτὸν ἔξω
τῆς παρεμβολῆς τὸν ὀνειδισμὸν αὐτοῦ φέροντες.
οὗ γὰρ ἔχομεν ὧδε µένουσαν πόλιν, ἀλλὰ τὴν
µέλλουσαν ἔἐπιζητοῦμεν. δι αὐτοῦ οὖν ἆνα
φέρωμεν ὑυσίαν αἴνέσεωςδιὰ παντὸς τῷ θεῷ,
toUt ἔστιν καρπὸν χειλέων ὁμολογούντων τῷ
ὀνόματι αὐτοῦ. τῆς δὲ εὐποινας καὶ κοινωνίας
μὴ ἐπιλανθάνεσδε' τοιαύταις γὰρ δὈυσίαις εὖ
αρεστεῖται ὁ Θεός. Πείθεσῦθε τοῖς ἡγουμένοις
ὑμῶν καὶ Ὀπείκεε᾽ αὐτοὶ γὰρ ἁγρυπνοῦσιν
ὑπὲρ τῶν ψυχῶν ὑμῶν ὡς λόγον ἁἀποδώσοντες'
ἵνα μετὰ χαρᾶς τοῦτο ποιῶσιν καὶ μὴ στενά
ζοντες᾽ ἆλυσιτελὲς γὰρ ὑμῖν τοῦτο.

Προσεύχεσθε περὶ ἡμῶν ' πειθόμεῦα γὰρ
ὅτι καλὴν συνείδησιν ἔχομεν, ἓν πᾶσιν καλῶς
Θέλοντες ἁναστρέφεσῦαι, περισσοτέρως δὲ πα
ρακαλῶ τοῦτο ποιῆσαι, ἵνα τάχιον ἄποκατα
σταθῶ ὑμῖν.

Ὅ δὲ Θεὸς τῆς εἰρήνης, ὃ ἄναγαγὼν ἓκ νε
κρῶν τὸν ποιμένα τῶν προβάτων τὸν µέγαν ἓν
αἵματι διαθήκης αἰωνίου, τὸν Κύριον ἡμῶν "In
σοῦν, καταρτίσαι ὑμᾶς £v παντὶ ἁγαῦθῷ εἲς τὸ
ποιῆσαι τὸ δέλημα αὐτοῦ, ποιῶν ἓν ἡμῖν τὸ εὖ
άρεστον ἑνώπιον αὐτοῦ διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ,
ᾧ ἡ δόξα εἷς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων' ἁμήν.

18 eEeoxop. P 326 D! 1836 1815 623 1835ss 337s 38al.
242 635 1872s 1245 378 K | 18 ovv 5 P416S*Ps D* syp|
avageoop. P 917s 88 920 69ss 1319ss al. 242s 2 440s
491s 1518 2005 378 506 K | 16 ευεργετειται Μ | 17 υπει
x£G0eI | axo900. -- xeQvvo v D* syp ar co Xo]18ze
ποιθαµεν 6 ὕςς 1 Γὲ rel. pl. | 20 Iv-- Xv 33 Vs D*
62859547s 337s 1891 al. 323 vg! syp ar! bo Ef | 21 xav
tv SY D* 15185vg bo]-- oyo rel. Ef | avtovi -- avto
S*C*Asm 33* 81 Ny, αυτο Α46 | ημµιν 246 5 1739 88
WVss81 D* 917 181 1912 927s 920 1845ss al. 1911555
635323s506ss K syp ar co] viurel. | v. auovov7 46
CeVs D 547 69s 1319ss 255s 242 1245s ar Thdt|



739 Ad Hebraeos 18,12-21

extra portam passus est. Exeamus igitur ad
eum extra castra improperium eius portantes.
Non enim habemus hic manentem civitatem,
sed futuram inquirimus, Per ipsum ergo offe
ramus Aosfam laudis semper Deo, id est /ruc
lum labiorum confitentium nomini eius. Bene
ficentiae autem et communionis nolite oblivisci;
talibus enim hostiis promeretur Deus. Oboedite
praepositis vestris et subiacete eis. Ipsi enim
pervigilant quasi rationem pro animabusvestris
reddituri, ut cum gaudio hoc faciant, et non
gementes; hoc enim non expedit vobis.

13,18-25Epilogus

Orate pro nobis; confidimus enim quia bo
nam conscientiam habemus in omnibus bene
volentes conversari. Amplius autem deprecor
vos hoc facere, quo celerius restituar vobis.

Deus autem pacis, qui eduxit de mortuis
pastorem magnum ovium in sanguine testa
menti aeterni, Dominum nostrum Iesum Chris
tum, l'aptet vos in omni bono, ut faciatis eius
voluntatem, faciens in vobis quod placeat coram
se per Iesum Christum, cui est gloria in sae
cula saeculorum. Amen.

12 portam] civitatem Tert | 14 futura FM | 16 be
neficientiae AZB | promeretur Ds] placetur Deo Aug|
17subiacite FM(D) | 19quo] ut quo AFMZ(B f quod)|
20 Christum — AFM | 21 —volunt. eius codd. df|
in?2 AM* | vobis] omnibus B | placuit F | est 2 A
FMZ | amen 2» FB

13 Hb 11,26; 12,2 | 14 Hb 12,22
15 Ps 49,14.23; Is 57,19; Os 14,3; 1P 2,5
16 Ph 4,18
17 1C 16,16; Ez 3,18; Hb 13,7
18 R 15,30; 2C 1,12; A 23,1
20 R 15,33; Is 63,11; 55,3; Zch 9,11; Ez 37,26;

1 P 5,4; Hb 7,22; 9,12

13

14

15

16

17

18

19

20

21



13,22-1,0. AdHebr.[IacobiEpistula740
22 Rogo autemvos, fratres, ut sufferatis ver

bum solacii. Etenim perpaucis scripsi vobis.
23 Cognoscite fratrem nostrum Timotheum dimis

sum: cum quo, si celerius venerit, videbo vos.
24 Salutate omnes praepositos vestros et om

nes sanctos. Salutant vos de Italia fratres.
25 Gratia cum omnibus vobis, Amen.

EPISTULA CATHOLICA

BEATI IACOBI APOSTOLI

1,1Inscriptio
! IACOBUSDei et Domini nostri Iesu Chri

sti servus duodecim tribubus, quae sunt in
dispersione, salutem.

1,2-18De tentationibus

2 Omne gaudium existimate, fratres mel, cum
3 in tentationes varias incideritis, scientes quod
4 probatio fidei vestrae patientiam operatur, Pa.

tientia autem opus perfectum habet, ut sitis
perfecti et integri in nullo deficientes.

5 $i quis autem vestrum indiget sapientia,
postulet a Deo, qui dat omnibus adfluenter et

6 non improperat, et dabitur ei. ! Postulet autem
in fide nihil haesitans; qui enim haesitat, si

22 ut A | perpauca D | 28 Timoth. -]-vobis FM|
24. fratres 2 AFMZ | 25 amen 7 FZ-«

1,1 tribus F*JB ff | 2 temptationibus variis AF s
(Hila) | ^ vestrae fidei M | 4 habeat codd. ffs |
5 sapientiam ADZ*B*V | 6 enim] autem FZ ff

22 Ja 1,21; A 13,15 | 28 A 16,1 | 24 Hb 13,7
1,1 1P 1,1; A 15,23 | 2 R 5,8ss; 1P 1,6; Sir 2,5]

81P 1,?7|5 Pr 2,3-6| 6 Mc 11,24; Sir 1,36



740lloogEfo.Ioxwoovεπιστολη— 18,22-1,6
Παρακαλῶ δὲ ὑμᾶς, ἄδελφοί, ἀνέχεσθε τοῦ 22]Ja1,21

λόγου τῆς παρακλήσεως' καὶ γὰρ διὰ βραχέων
ἐπέστειλα ὑμῖν. Γινώσκετε τὸν ἁδελφὸν ἡμῶν 28
Τιμόῦθεον ἀπολελυμένον, μεῦ᾽ οὗ ἐὰν τάχιον
ἔρχηται ὄψομαι ὑμᾶς.

᾿Ασπάσασδε πάντας τοὺς ἡγουμένους ὑμῶν 24 18,11
καὶ πάντας τοὺς ἁγίους. ᾿Ασπάζονται ὑμᾶς
οἳ ἀπὸ τῆς "Ιταλίας.

"H χάρις μετὰ πάντων ὑμῶν ἁμήν. 25

ΙΑΚΩΒΟΥ ΕΠΙΣΤΟΛΗ

άκωβος ΘεοῦκαὶΚυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ ! ΡΕ
δοῦλος ταῖς δώδεκα φυλαῖς ταῖς ἓν τῇ δια
σπορᾷ χαίρειν.

- Neu 9 , e R 5,3ss
Πᾶσαν χαρὰν ἠγήσασῦὃε, ἁἄδελφοί µου, ὅταν 2 1 ΡἸ,6

- ; ; ; Sir 2,5
πειρασμοῖς περιπέσητεmouíAoi, ywóoxovres 3 1Ῥρς
ὅτι τὸ δοχίµιον ὑμῶν τῆς πίστεως κατεργάζεται
ὑπομονήν. ἤ δὲ ὑπομονὴ ἔργον τέλειον ἐχέτω, 4
ej 5 / N € / 9 Ν
ἵνα τε τέλειοι καὶ ὁλόκληροι, ἓν μηδενὶ λει

/ Mt 5,48
T ÓH£VOL. ;

Ei óé tig bpOv Asínevat ooqíacg, aive(vo 5 Pr 2,36
παρὰ τοῦ διδόντος Θεοῦ πᾶσιν ἁπλῶς καὶ μὴ

ὀνειδίζοντος, καὶ δοθήσεται αὐτῷ. αἴτείτω δὲ 6 Me11249 / Ir 1,
ἐν πίστει, μηδὲν διακρινόµενος. ὁ γὰρ διακρι

22 ανεχεσῦαι 55 Ψ 61 ΤΝ 181 18738462s 38ssal. 429
vg syh ar | 28 quov 2*6 S*sss 33 104sss D* 88 1912
69s 436 635 vg syp ar coJ- rel. | 24 xa« - o»yvovc
2 P9*125 vuov] v.oyvovD*|aumv2 56 S* 33 I fu sa]

1,19v-]-zaxooc 206ss| Kv--qpov vg syp bo| 2 qyno.]
sit vobis sy bo | 8 v. suotveoc 7 B* 458 ff (syh) | 5 uq]
ovx 307* 467 920-1 460-69 al. 242 440s 3885 ΓΚ: | 6 δια
xowop.! -J- οτι ληψεται 20655 |



1,6-18 Ιακώβου επιστολή 741

γόµενος ἔοικεν κλύδωνι δαλάσσης ἄγεμιζομένῳ
7 καὶ ῥιπιζομένῳ. μὴ γὰρ οἰέσθω ὁ ἄνῦρωπος

ἐκεῖνος ὅτι λήμψεταί τι παρὰ τοῦ Κυρίου,
8 Ιἀνὴρ δίψυχος, ἁκατάστατος ἓν πάσαις ταῖς

2,5 9 ῥδοῖς αὐτοῦ. Καυχάσθω δὲ ὁ ἁδελφὸς ὅ τα

ucdali ás 10 πεινὸς ἓν τῷ ὕψει αὐτοῦ, ὃ δὲ πλούσιος ἓν τῇ
Is 4065 Ἰαπεινώσει αὐτοῦ, ὅτι ὥς ἄνθος χόρτου παρε

11 λεύσεται. ἄνέτειλεν γὰρ Ó ἥλιος σὺν τῷ καύ
σωγι καὶ ἐξήρανεν τὸν χόρτον, καὶ τὸ ἄνθος
αὐτοῦ ἐξέπεσεν καὶ ἡ εὐπρέπεια τοῦ προσώπου
αὐτοῦ ἀπώλετο' οὕτως καὶ ὅ πλούσιος ἓν ταῖς
πορείαις αὐτοῦ µαρανθήσεται.

12 12 Μακάριος ἄνὴρ ὃς ὑπομέγει πειρασµόν, ὅτι
5 δόκιμος γενόμενος λήμψεται τὸν στέφανον τῆς

AE210 ζωῆς, ὃν ἐπηγγείλατο ὁ Κύριος τοῖς ἀγαπῶσιν
5ίτ15,12-2113 αὐτόν. Μηδεὶς πειραζόμενος λεγέτω ὅτι ἀπὸ

Οεοῦ πειράζοµαι’ ὁ γὰρ Θεὸς ἀπείραστός ἔστιν
R 7,14 κακῶν, πειράζει δὲ αὐτὸς οὐδένα. ἕκαστος δὲ

πειράζεται ὑπὸ τῆς ἰδίας ἐπιδυμίας ἐξελκόμενος
κ 7,015 καὶ δελεαζόμενος εἶτα ἤ ἐπιδυμία συλλαβοῦσα

τίχτει ἁμαρτίαν, ἡ δὲ ἁμαρτία ἀποτελεσθεῖσα
ἀποκυεῖ Ὀάνατον.

Μὴ πλανᾶσδε, ἄδελφοί µου ἀγαπητοί. ὶπᾶσα
δόσις ἁγαδὴ καὶ πᾶν δώρηµα τέλειον ἄνωῦέν
ἔστιν καταβαῖνον ἀπὸ τοῦ πατρὸς τῶν φωτῶν,
παρ ᾧ οὖκ ἔνι παραλλαγὴ ἢ τροπῆς ἆποσ

18 κίασµα. βουληθεὶς ἀπεκύησεν ἡμᾶς λόγῳ ἅλη

Dn 12
2T
] P O0NN

ἱ

1j 1516
Mt 7,11 17

7 w2 SC* 36ss 429s | Xv] àv A* ar Xo | 8 avno 4
yao 88 1837 syht ar Cy Xo | 90! — BV ar | 11xovoovi
-- avtov 88s ff syp | αυτου! 2 429 1611ss syh | avrov?
7 B 1827 206 | 12 ayno] avüoozxoc AV | o Kc] o ὃς
323ss 1175 547 1852 255 ps vg, — BSAs 81 P*??794
206* ff ar co | 183axo] vxo S 20655 {61155 | 15 χυει δδς
1319 ΟΥ | 17 ενι] εστιν SP 1873s 241 808s 206ss 440
1245 2147 | αποσκιασµατος Β53 P?3 614 ff bo | 18 zzc.
αυτος βουληῦ. 1898s syh* | povA.-]-yao 2298 1898s
(ϱ) Ζ | απεκυ.] εποιησεν 20655 1518 614 378 syh |



741 Iacobi Epistula 1,6-18

milis est fluctui maris, qui a vento movetur
et circumfertur, Non ergo aestimet homoille
quod accipiat aliquid a Domino. Vir duplex
animo inconstans est in omnibusviis suis. Glo
rietur autem frater humilis in exaltatione sua;
!dives autem in humilitate sua, quoniam sicut
fles faeni transibit; exortus est enim sol cum
ardore, et arefecit faenum, et flos eius. decidit,
et decor vultus eius deperiit; ita et dives in
itineribus suis marcescet.

Beatus vir qui suffert tentationem, quon
iam cum probatus fuerit, accipiet coronam
vitae, quam repromisit Deus diligentibus se.
Nemo cum tentatur, dicat quoniam a Deo
tentatur; Deus enim intentator malorum est,
ipse autem neminem tentat. Unusquisque vero
tentatur a concupiscentia sua abstractus et il
lectus. Deinde concupiscentia cum conceperit,
parit peccatum; peccatum vero cum consum
matum fuerit, generat mortem.

Nolite itaque errare, fratres mei dilectissimi.
Omne datum optimum et omne donum per
fectum desursum est, descendens a Patre lu
minum, apud quem non est transmutatio, nec
vicissitudinis obumbratio. Voluntarie enim ge

7 accipiet ffs | 8 duplici F ff | est 2 AFJMZ* ffs|
10 humiliatione D | 11 marcescit FDHJMC(ff)s |
12 quoniam] quia AJ s | 18 quoniam] quia F ! ten
tatur?] temptor GH*B*V | autem] enim D Hlila|
15 dehinc AD, dein FJBV | 16 dilecti Z ff, — J* |
18 enim 2 FDZ-* ffs

9 Ja 2,5 | 10 1P 1,24; Sir 6,2; 14,18 | 11 Is 40,6s|
12 Dn 12,12; 2T 4,8; 1P 5,4; 1C 9,25; Ap 2,10 |
14 R 7,75 | 15 R 7,10 | 17 1] 1,5; 3,3; Mt 7,11 |
18 J 1,13; 1P 1,23

10

11

18



1,18-27 Iacobi Epistula 749

19

20

21

22

23

24

25

26

27

nuit nos verbo veritatis, ut simus initium ali.
quod creaturae eius.

1,19-2,26De fide viva

Scitis, fratres mei dilectissimi. Sit autem
omnis homo velox ad audiendum, tardus au
tem ad loquendum et tardus ad iram. Ira
enim viri iustitiam Dei non operatur. Propter
quod abicientes omnem immunditiam et abun
dantiam malitiae, in mansuetudine suscipite in
situm verbum, quod potest salvare animas ves
tras. Estote autem factores verbi, et non
auditores tantum fallentes vosmet ipsos. Quia
Sj quis auditor est verbi et non factor, hic
comparabitur viro consideranti vultum nativi
tatis suae in speculo; consideravit enim se et
abiit et statim oblitus est qualis fuerit. Qui
autem perspexerit in legem perfectam liber
tatis, et permanserit in ea, non auditor obli
viosus factus, sed factor operis, hic beatus in
facto suo erit.

Si quis autem putat se religiosum esse
non refrenans linguam suam, sed seducens cor
suum, huius vana est religio. Religio munda
et immaculata apud Deum et Patrem haec

-. aliq. initium A
19 dilecti AFDG* ffs Hila
21 verbum 4- Dei AD
24 se J- ipsum D
25 lege perfecta A-Z(V) Hila, perfectae B
in ea 5 FZBH ffps
27 religio -]- autem AD ff Hila

19 Eccl 7,9; Sir 5,13
20 E 4,26
21€ 38 1P 2,1
22 Mt 7,21.26; R 2,13
25 Ja 2,12; R 8,2; J 13,17
26 Ps 33,14



742 Ίακωβου επιστολή 1,18-27

θείας, εἷς τὸ εἶναι ἡμᾶς ἀπαρχήν τινα τῶν
αὐτοῦ κτισμάτων.

Ἴστε, ἄδελφοί µου ἄγαπητοί. ἔστω δὲ πᾶς
ἄνθρωπος ταχὺς εἲς τὸ ἁχοῦσαι, βραδὺς εἲς τὸ
λαλῆσαι, βραδὺς εἷς ὀργήν' ὀργὴ γὰρ ἀνδρὸς
δικαιοσύνην Θεοῦ οὖκ ἐργάζεται. διὸ ἀποθέ
µενοι πᾶσαν ῥυπαρίαν καὶ περισσείαν κακίας
ἐν πραῦτητι δέξασθε τὸν ἔμφυτον λόγον τὸν
δυνάµενον σῶσαι τὰς ψυχὰς ὑμῶν. γίνεσθε
δὲ ποιηταὶ λόγου, καὶ μὴ µόνον ἄκροαταὶ πα
ραλογιζόμενοι ἑαυτούς. ὅτι εἴ τις ἀκροατὴς λό
γου ἐστὶν καὶ οὗ ποιητής, οὗτος ἔοικεν ἄνδρὶ
κατανοοῦντι τὸ πρόσωπον τῆς γενέσεως αὐτοῦ
ἐν ἐσόπτρῳ ' κατενόησεν γὰρ ἑαυτὸν καὶ ἄπε
λήλνῦεν, καὶ εὐθέως ἐπελάθετο ὁποῖος ἣν. ὅ δὲ
παρακύψας εἷς νόµον τέλειον τὸν τῆς ἔλευδε
ρίας καὶ παραµείνας, οὖκ ἀκροατὴς ἔπιλησμο
γῆς γενόμενος ἀλλὰ ποιητὴς ἔργου, οὗτος µα
κάριος ἓν τῇ ποιήσει αὐτοῦ ἔσται,

Εἰ τις δοκεῖ Ὀρησκὸς εἶναι, μὴ χαλιναγω
γῶν γλῶσσαν αὐτοῦ ἀλλὰ ἁπατῶν καρδίαν
αὐτοῦ, τούτου µάταιος ἤ Ὀρησκεία. θρησκεία
καθαρὰ καὶ ἁμίαντος παρὰ τῷ Θεῷ καὶ πατρὶ
τινα 72 88s 453 1838 209 ff | avtov] avtov Sess 1739 33
1175 88s 242 | 19 vove] cove Ps 917-181 3075 18385rel.
pl. syh* | εστω ῥ7. xav A 33 81 | 6e Bss 1739 33s* 226
1852co] rel. | 20 ov xaxeoyat. C* 323ss 33ss 1175
18985 18385 9205 αἱ. τε]. Ρ]. | 21 περισσειαγ] -ευμά Α 881
πραῦτ. -|-σοφιας P 1852 | 22 Aoyov] vouov C^ 88s 467
242 1518 378 | ^ αχροαται µονον Β 206ss 1611ss 614
ffs vg ar co | 28 ov. 2 A 1739 33 81 915 s bo | λογου]
vopovuC* 88s 1838s 209 2169 378 | 24 γαρ]δε {61155 614
378syh*, 206 429 ff | 25 xagapewag-]-ev avto vg
syphft ar co | ovx B-2298 33 104sss 1852 ffs vg | ουτος
ovx rel. | 26 e.-]- óc C 1739s 33s 1175 0173 88 69 ffs vg
syp bo| £vvat-[-evvj V 91751838pl. 920-216 1518614
pl. rel. | xaAwov B | avvov!] savvov BP 1175 0173 1827
15185614pl. |avxvov?]eavvov BC 4892138 1852|27 09nox.
-]- yao A 88s 1891 syp, óe ff syph* co Ep |

19 Eccl 7,9
Sir 5,13

20 E 4,26

ο] ς3,8
1 Ρ 9,1

22 Mt 7,26
R 2,13

26 Ps 33,14
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1,27-2,9 Ioaxoov επιστολή 748

1C28 2
Sir 42,1

Hb 1025 2

Lv 19318 8
Mt 22,30

Dt ],17 9

αὕτη ἔστίν, ἐπισχέπτεσθαι ὀρφανοὺς καὶ χήρας
ἓν τῇ Ὀὑλίψει αὐτῶν, ἅἄσπιλον ἑαυτὸν τηρεῖν
ἀπὸ τοῦ κόσμου.

"Αδελφοί µου, μὴ ἓν προσωποληµψίαις
ἔχετετὴν πίστιν τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Ἆρισ
του τῆς δόξης, ἓὰν γὰρ εἰσέλὂδῃ εἷς συνα
γωγὴν ὑμῶν ἀἄνὴρ χρυσοδακτύλιος ἓν ἐσθῆτι
λαμπρᾷ, εἰσέλθῃ δὲ καὶ πτωχὸς ἓν ῥυπαρᾷ
ἐσθῆτι, ἐπιβλέψητε δὲ ἐπὶ τὸν φοροῦντα τὴν
ἐἑσθῆτα τὴν λαμπρὰν καὶ εἴπητε σὺ κάδου
(Og καλῶς, καὶ τῷ ατωχῷ εἴπητε' σὺ στῆῦι
ἐκεῖ ἢ κάθου ὑπὸ τὸ ὑποπόδιόν µου, οὗ διε
κρίθητε ἐν ἑαυτοῖς καὶ ἐγένεσθε κριταὶ διαλο
γισμῶν πονηρῶν;

᾿Ακούσατε, ἁδελφοί µου ἀγαπητοί. οὔχ ὅ
Θεὸς ἐξελέξατο τοὺς πτωχοὺς τῷ κόσµμῳ πλου
σίους ἓν πίστει καὶ κληρονόμους τῆς βασιλείας
ἧς ἐπηγγείλατο τοῖς ἁγαπῶσιν αὐτόν; ὑμεῖς
δὲ ἠτιμάσατε τὸν ατωχόν. οὗχ οἱ πλούσιοι
καταδυναστεύουσιν ὑμῶν, καὶ αὐτοὶ ἕλκουσιν
ὑμᾶς εἰς κριτήρια; οὔκ αὐτοὶ βλασφημοῦσιν
τὸ καλὸν ὄνομα τὸ ἐπικληθδὲν ἐφ᾽ ὑμᾶς; εἰ
μέντοι νόµον τελεῖτε βασιλικὸν κατὰ τὴν γρα
φήν ᾽ ἀγαπήσεις τὸν πλήσίον σου ὥς σεαυτόὀν,
καλῶς ποιεῖτε. εἶ δὲ προσωπολημπτεῖτε, ἅμαρ

| — x. 8oEnc x. Kv 206s 1831 1518-1245 614 syh,τ. δο
&rnc2 33 429 sa | 2 £wgd-vv Ass 33s 104 81 917-1758
1852 rel. Kr | 3 £mAe. óe BC 1739s Ps 1175 226 218
206555 16115 614] κ. επιβλ. τε]. 5 οο | ειπητε! --- αυτω Ρ
9177 1831*383*Kr ps vg! sa | xa0ov? -- o6 505 917
642 18315440s 383* Kr uxo] ez B* 323s 33ss 808ss 206
429 1518*614 syh ar sa (bo)] vxozoó. -]- v. xoÓóovA 33s
vg sy Aug | 4 Zzc. xav ov 917-915 623r 242s 216* 383*
K* | 5 vov xoopgov C«A* 33 V 81 917-429 440s 1518r Kr
syp ar co| aou. ] £x yyeAiacS*A | exmyy.-]-oὃς 161155
vg syh | 6 ovy. CFAV 88ss 1758 2138s 614 | vuov]
vuac S*A 218 | 7 ovx] xav A 33 V 81 206 1518-1245
614 syh | 8 vac γραφας 323 vg co |



743 Iacobi Epistula 1,27-2,9

est: Visitare pupillos et viduas in tribulatione
eorum et immaculatum se custodire ab hoc
saeculo.

Fratres mei, nolite in personarum accep- 2
tione habere fidem Domini nostri Iesu Christi
gloriae. Etenim si introierit in conventum ves- 2
trum vir aureum anulum habens in veste can
dida, introierit autem et pauper jn sordido
habitu, !et intendatis in eum qui indutus est 3
veste praeclara et dixeritis ei: Tu sede hic
bene; pauperi autem dicatis: Tu sta illic, aut
sede sub scabello pedum meorum; nonne iu- 4
dicatis apud vosmet ipsos et facti estis iudices
cogitationum iniquarum ?

Audite, fratres mei dilectissimi, nonne Deus 5
elegit pauperes in hoc mundo divites in fide
et heredes regni, quod repromisit Deusdili
gentibus se? Vos autem exhonorastis pauperem. 6
Nonne divites per potentiam opprimunt vos,
et ipsi trahunt vos ad iudicia? Nonne ipsi 7
blasphemant bonum nomen, quod invocatum
est super vos? Si tamen legem perficitis re- 8
galem secundum Scripturas: Dz/zgesproximum
luum, sicut feipsum, bene facitis; !si autem 9

et! 2 FJV ffs
2,1 acceptionem FZ
2 conventu vestro AFJBV p
3 ei FJZff
scabellum D(] s)
9 promisit ADGV
8 diligis AFJMZ*

1 1C 2,8; Sir 42,1
2 Hb 10,25
5 1C 1,26; L 12,21; Ap 2,9
6 1C 11,22
7 1P 4,4
8 Lv 19,18; Mt 22,89; R 13,9
9 Dt 1,17



2,9-19 Iacobi Epistula 744
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11

12

13

14

15

16

17

18

19

personas accipitis, peccatum operamini, redar
guti a lege quasi transgressores. Quicumque
autem totam legem servaverit, offendat autem
in uno, factus est omnium reus. Qui enim dixit:
Λίοmoechaberis, dixit et: /Vomoccides. Quod
si non moechaberis, occides autem, factus es
transgressor legis. Sic loquimini et sic facite
sicut per legem libertatis incipientes iudicari.
Iudicium enim sine misericordia illi, qui non
fecit misericordiam ; superexaltat autem mise
ricordia iudicium.

Quid proderit, fratres mei, si fidem quis
dicat se habere, opera autem non habeat?
Numquid poterit fides salvare eum? ! Si autem
frater et soror nudi sint et indigeant victu
cotidiano, dicat autem aliquis ex vobis illis:
Ite in pace, calefacimini et saturamini; non
dederitis autem eis quae necessaria sunt cor
pori, quid proderit? Sic et fides, si non ha
beat opera, mortua est in semet ipsa. Sed
dicet quis: Tu fidem habes, et ego opera
habeo. Ostende mihi fidem tuam sine ope
ribus, et ego ostendam tibi ex operibus fidem
meam. Tu credis quoniam unus est Deus:

10 offendit DJ
11 occides?] -das BV p, -dis Z*
es] est JZ*
18 fecerit AD, facit J|!GMZB
superexultat FGH*]J (p)
iudicio AssMBV Aug Hila
15 et!] aut AFJ* p Hila
sunt, indigent FJ
16 ex] de A-]JZss
caleficam. AV(DB) Hila
corporis AGHJMC ffps
18 operam J ff, -as s

10 Mt 5,19 | 11 Ex 20,13s; Dt 5,17s | 12 Ja 1,25 |
18 Mt 5,7; 18,29.34; 25,45s | 14 Mt 7,21; 21,29 |
16 1] 3,17 |18 G 5,6 | 19 Mc 5,7



744 Iaxoov επιστολη 2,9-19

τίαν ἐργάζεσὃε, ἐλεγχόμενοι ὑπὸ τοῦ νόµου ὥς
παραβάται, ὅστις γὰρ ὅλον τὸν νόµον τηρήσῃ,
πταίση δὲ ἓν éví, yfyovev πάντων ἔνοχος. ὁ
γὰρ εἴπών ᾿ μὴ μοιχεύσῃς, εἶπεν καί μὴ φο
γεύσης. εἰ δὲ οὗ μµοιχεύεις, φονεύεις δέ, γέγο
νας παραβάτης νόµου. οὕτως λαλεῖτε καὶ οὕτως
ποιεῖτε ὣς διὰ νόµου ἐλευθερίας µέλλοντες κρί
νεσῦαι. ἤ γὰρ χρίσις ἄνέλεος τῷ μὴ ποιήσαντι
ἔλεος' κατακαυχᾶται ἔλεος κρίσεως.

Τί τὸ ὄφελος, ἁδελφοί µου, ὲὰν πίστιν λέγῃ
τις ἔχειν, ἔργα δὲ μὴ ἔχη; μὴ δύναται ἤ πίστις
σῶσὰι αὐτόν; ἓὰν ἁδελφὸς ἢ ἀδελφὴ γυμνοὶ
ὑπάρχωσιν καὶ λειπόμενοι τῆς ἐφημέρου τρο
φῆς, Ιεἴπῃ δέ τις αὐτοῖς ἓξ ὑμῶν ὑπάγετε ἓν
εἰρήνῃ, Ὀερμαίνεσθε καὶ χορτάζεσθε, μὴ δῶτε
δὲ αὐτοῖς τὰ ἐπιτήδεια τοῦ σώματος, τί τὸὄφε
λος; οὕτως καὶ ἡ πίστις, ὲὰν μὴ ἔχη ἔργα, νεκρά
ἐστιν καθ΄ ἑαυτήν. ἄλλ᾽ ἐρεῖ τις’ σὺ πίστιν ἔχεις,
κἀγὼ ἔργα ἔχω' δεῖξόν µοι τὴν πίστιν σου χωρὶς
τῶν ἔργων, κἀγώ σοι δείξω ἐκ τῶν ἔργων µου
τὴν πίστιν. σὺ πιστεύεις ὅτι εἷς ἔστιν ὃ Θεός;

10 τηρηση Β55 11756915 1852] τελεσει {173995Ψ 61 486,
πληρῶσει Α ὀ0655ς1518-1245 614,τηρησειτε]. | πταιση
Β-Α 855 8ο65 885 2138] -σει τε]. | 11 µοιχεύσεις, φονευ
σεις V 81 917-1738 al. 4295s1518 rel. pl. 1 5α | eyevov
αποστατης Α | 18 ανιλεως 181 ὅ 18585 18455 1 496 645
αἱ. 20655 18523 985 3768Τ,|κατακαυχασῦθω Αςς5955911755,
-I-6e SeA 33 81 1898s 915 ffvg syh, yao bo | 14vo BC*
1175 | 15 eav-]-6e CA 33-1175 489-1738 al. 206sss 1891
1245614* K* syh bo, yao sa | xov] A81 436808ss ar|
Aevxop.Bss 1175 1838 1852 378 K]-l-oow rel. | 16 xo
ειπη À 1739s Ps 81 808ss K ffvg syp bo (sa) | voz BC*
1175] 18 40016] £x 917-181 307-218 1831 1518 383ss K'|
eoyov! -- cov CV 1175 917-181 307-218 1831* 1852 383*
K* | ziovw?-]- hov AV 917sss 307-218 1831-216 3835
K* s co | 19 eic £eovwo 9c SA 1739s ps vg syp ar co
ΟΥ]«εις (ο) ὃς εστ. BC 1175s 206sss 1518-614 syh,
νο ὃς εις &or. rel. | o 2 B 1739s V 1829 69 1319ss
1311 206sss 1518-614 913|

10 Mt 5,19

11 Ex 20,13s
Dt 5,17s

12 1,25

13 Mt 5,718,
34; 25,

14 Mt7,21;21

15

1617] 3,7

17

18 G 5,6

19 Mc 5,7



2,19-8,4 Ιακώβου ἐπιστολη 745

20

m 22,0s.12 21
Hb 11,17

22

Is 41,89
115,6; R4,3 3
2 Par 20,7

3,39;R 4,12 24

Hb 11,31 25
Jos 2,4.15;

7
3

2,17 26

119. à

1,220 2
r 14,1,;25,11

καλῶς ποιεῖς' καὶ τὰ δαιμόνια πιστεύουσιν καὶ
Φφρίσσουσιν.

Θέλεις δὲ γνῶναι, ὦ ἄνθρωπε κενέ, ὅτι ἡ
πίστις χωρὶς τῶν ἔργων ἀργή ἔστιν; ᾿Αβραὰμ
ὅ πατὴρ ἡμῶν οὐκ ἓξ ἔργων ἐδικαιώδη, à»
εγέγκας ᾿]σαὰκ τὸν υἱὸν αὐτοῦ ἐπὶ τὸ δυσιαστή
ριο»; βλέπεις ὅτι ἤ πίστις συνήργει τοῖς ἔργοις
αὐτοῦ, καὶ ἓκ τῶν ἔργων ἡἤ πίστις ἐτελειώδη,
ἱκαὶ ἐπληρώῦδη 7] γραφὴ 7j Àéyovca' ἐπίστευ
σεν δὲ ᾿Αβραὰμ τῷ Θεῷ, καὶ ἑλογίσθη αὐτῷ
εἷς δικαιοσύνη», καὶ φίλος Θεοῦ ἐκλήθη. δρᾶτε
ὅτι ἐξ ἔργων δικαιοῦται ἄνθρωπος καὶ οὖκ ἐκ
πίστεως µόνον. ὁμοίως δὲ καὶ Ῥαὰβ ἡ πόρνη
οὖκ &E ἔργων ἐδικαιώθη, ὑποδεξαμένη τοὺς
ἀγγέλους καὶ ἑτέρᾳ ὁδῷ ἐκβαλοῦσα; ὥσπερ
γὰρ τὸ σῶμα χωρὶς πνεύματος νεκρόν ἔστιν,
οὕτως καὶ ἡ πίστις χωρὶς ἔργων νεκρά ἔστιν.

Mm πολλοὶ διδάσκαλοι γίνεσθε, ἆἄδελφοί
µου, εἶδότες ὅτι μεῖον κρίµα λημψόμεῦα,
Ιπολλὰ γὰρ πταίοµεν ἅπαντες' εἴ τις ἓν λόγῳ
οὗ πταίει, οὗτος τέλειος ἄνήρ, δυνατὸς χαλινα
γωγῆσαι καὶ ὅλον τὸ σῶμα. εἶ δὲ τῶν ἵππων
τοὺς χαλινοὺς εἲἷςτὰ στόµατα βάλλομεν εἲς τὸ
πείθεσθαι αὐτοὺς ἡμῖν, καὶ ὅλον τὸ σῶμα αὖὓ
τῶν µετάγοµεν. ἰδοὺ καὶ τὰ πλοῖα, τηλικαῦτα

20 aoyn BS* 323 ffs vg ar sa] vexoa rel. | 22 συνεργει
S*A 2138* ffs | 23 60e5 P?? V 623 547 206 429 1518
1245 614 L ff vg syp ar co | qoc] óovAoc206sss 1518
614 syh* | 24 ορατε-|-τοινυν 917-915 467-1522 242r
383s Kr | 25 0g C 33 88s 623 919 ff vg syp ar co |
Qyy£eÀA.]x«avaoxonxouc C 1739s 917 88s 1827 808ss 913
KL ffsyph? ar co | 26 yao —B 1175 syp ar | yog?
P?? BSV 81 917r 206 429s 1611-614] -]-vovrel. | 8,1Àn
Ayeoüg436 (p)s vg co Aug Hila | 2 óvvapuevog S 1827
460s 206sss 1245s 614 co Cy | 3 £v 0g] vóe CP 1175s 88
3075 489s 920s ai. 808-1518 al. 614 913* al. syp ar sa|
το στοµα Α 33 81 88s 623 1837s 1518 syp ar| eic? Bss
1739 Ψ] προς τε], | 4 πλοια -τα B |



745 Iacobi Epistula 2,19-3,4

Bene facis; et daemones credunt et contre
miscunt.

Vis autem scire, o homo inanis, quoniam
fides sine operibus mortua est? Abraham pater
noster nonne ex operibus iustificatus est, o/fe
vens [saac fium suum super aliave? Vides
quoniam fides cooperabatur operibus illius, et
ex operibus fides consummata est? Et suppleta
est Scriptura dicens: Credidit 4óraham Deo,
et reputatum est illi ad iustitiam, et. amicus
Dei appellatus est, Videtis quoniam ex ope
ribus iustificatur homo, et non ex fide tantum?
Similiter et Raab meretrix, nonne ex operibus
iustificata est suscipiens nuntios et alia via
eiciens? Sicut enim corpus sine spiritu mor
tuum est, ita et fides sine operibus mortua est.

3,1-12De linguae custodia
Nolite plures magistri fieri, fratres mei,

scientes quoniam maius iudicium sumitis. In
multis enim offendimus omnes. S1 quis in verbo
non offendit, hic perfectus est vir; potest etiam
freno circumducere totum corpus. Si autem
equis frena in ora mittimus ad consentiendum
nobis, et omne corpus illorum circumferimus.
Ecce et naves, cum magnae sint et a ventis

19 contremescunt AFJMZ'ss ffps Hila | 20 mor
tua] otiosa A*.V s(ff)| 22 et F | 25 similiter-
autem codd. ps | per aliam viam M ff Hila | 26 mor
tuum AH] emortuum FDBV p | 3,2 —circumd.fre
no A | corpus ]- suum DJ | 8 equis AZ] equorum
εἰ. p | frenos codd. ffp

21 Gn 22,9s.12; Sir 44,21; Hb 11,17 | 28 Gn 15,6;
Is 14,8; R 4,3; Jdt 8,22; 2 Par 20,7 | 24 J 8,39; R 4,12]
25 Jos 2,4; 6,17; Hb 11,31 | 26 Ja 2,17 | 8,1 Ja 1,19|
2 Ja 1,26; Sir 14,1; 25,11 | 83Ps 31,9
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3,4-13 Iacobi Epistula 746

10

11

12

13

validis minentur, circumferuntur a modico gu
bernaculo ubi impetus dirigentis voluerit. Ita
et lingua modicum quidem membrum est, et
magna exaltat. Ecce quantus ignis quam mag
nam silvam incendit! Et lingua ignis est,
universitas iniquitatis, Lingua constituitur in
membris nostris, quae maculat totum corpus,
et inflammat rotam nativitatis nostrae inflam
mata a gehenna.

Omnis enim natura bestiarum et volucrum
et serpentium et ceterorum domantur et do
mita sunt a natura humana; linguam autem
nullus hominum domare potest, inquietum ma
lum, plena veneno mortifero. In ipsa benedici
mus Deum et Patrem, et in ipsa maledicimus
homines, qui ad szmztudinem Dei facti sunt.
Ex ipso ore procedit benedictio et maledictio.
Non oportet, fratres mei, haec ita fieri. !Num
quid fons de eodem íoramine emanat dulcem
et amaram aquam? Numquid potest, fratres
mei, ficus uvas facere, aut vitis ficus? Sic ne
que salsa dulcem potest facere aquam.

3,13-5,06De vera sapientia et spiritu
mundi

Quis sapiens et disciplinatus inter vos?
Ostendat ex bona conversatione operationem

& circumfer. ]- autem FBV ffp | 5 exaltat ADG
BV] exultat FHJZC | quantus] modicus D Hila,
pusillus J (ff) | 7 et*] etiam FDZss p | domata AD
LZHila, dominata |J | 9 Deum] dominum DJ ff |
ad - imaginem et M | 12 uvas AFBV] olivas DG
HJMC ff

5 Sir 11,34 | 6 Sir 5,15s; Mt 15,11.18s; 12,36s|
8 Ps 139,4; Sir 19,17 | 9 Gn 1,27; Sir 51,30 | 10 E 4,29|
12 Mt 7,16ss | 18 Ja 2,18; 1 P 2,12



746 Ιακωβου επιστολή 8,4-13

ὄντα καὶ ὑπὸ ἀνέμων σκληρῶν ἐλαυνόμενα, µετ
άγεται ὑπὸ ἑλαχίστου πηδαλίου, ὅπου ἤ ὁρμὴ
τοῦ εὐθύνοντος βούλεται. οὕτως καὶ Π γλῶσσα
μικρὸν µέλος ἔἐστὶν καὶ μεγάλα αὐχεῖ. ἰδοὺ
ἠλίκον πῦρ ἡλίκην ὕλην ἀνάπτει. καὶ ἤ γλῶσσα
πῦρ, ὁ κόσμος τῆς ἀἁδικίας,ἤ γλῶσσα καδίστα
ται ἓν τοῖς µέλεσιν ἡμῶν, ἤ σπιλοῦσα ὅλον τὸ
σῶμα καὶ φλογίζουσα τὸν τροχὸν τῆς γενέσεως
καὶ φλογιζοµένη ὑπὸ τῆς γεέννης.

Πᾶσα γὰρ φύσις Ὀηρίων τε καὶ πετεινῶν,
ἑρπετῶν τε καὶ ἐναλίων δαµάζεται καὶ δεδάµα
σται τῇ φύσει τῇ ἄνθδρωπίνῃ, τὴν δὲ γλῶσσαν
οὖδεὶς δαµάσαι δύναται ἀνθρώπων ' ἁκατά
στατον κακόν, μεστὴ ἰοῦ θανατηφόρου. ἓν αὐτῇ
εὐλογοῦμεν τὸν Κύριον καὶ πατέρα, καὶ ἓν
αὐτῇῃ καταρώμεῦθα τοὺς ἀνθρώπους τοὺς καὺῦ᾽
ὁμοίωσι» Θεοῦ γεγονγότας' ἓκ τοῦ αὐτοῦ στό
µατος ἐξέρχεται εὔλογία καὶ κατάρα. οὗ χρή,
ἁδελφοί µου, ταῦτα οὕτως Ὑίνεσθαι, µήτι fj
πηγὴ ἓκ τῆς αὐτῆς ὁπῆς βρύει τὸ γλυκὺ καὶ τὸ
πικρόν; μὴ δύναται, ἀδελφοί µου, συκῆ ἑλαίας
ποιῆσαι ἢ ἄμπελος σῦκα; οὔτε ἁλυκὸν γλυκὺ
ποιῆσαι ὕδωρ.

Τίς σοφὸς καὶ ἐπιστήμων ἓν ὑμῖν; δειξάτω

αν 2 20 Β5 | βουλεται Β5 81 1885 οἱ8 1, | 5 ουτως]
ὠσαῦυτως Α 81 8085 | µεγαλα αυχει 230 ΒΟ39Ρ 81 1829
(verss.)] ueyaAavysevrel. | nàaxov] oAvyovA*sss 33 Vs
917*1838 rel. ff syp ar co | 6 aw. -]- ovvoc 33s 917-642
2065 4405 5885 1} 5ΥΠ| Ύενεσ.-ημων S 88 p vg syp|
Τ,» δεδαµ., δαμαζ. 22060 1759 1525682855 8ἴ| 8δαµασαι
δυν. 920 ΒΟ 17805 (1 νρ)]»- δυν. δαμ. 9Α 89551175 915
6235 69 206 4985 15185 Ιζ,»ν δυν. ανδο. δαμ.τε]. | αχα
ταστατον Β9ΦΑ1739 326s K co] -oyexovrel.|9 Kv] 0v 104
917* 1838-1245 614* K* vg co | yeygvnpevouc A 33 623s
808s| 12 ovxo. BC*A 1175 88s 623 206 2138s syh* ar sa]
-|- ovrog rel. | ovre BCs 1175 623 206* 2138s L'] ουδεμια
πηγη αλυκ. και Ρ5ς 9/{7-ἱ2456145 Ιζ| 18 zzc. £vvic 9278
1831 2298 | wc — 1874s 36 9005655 1 46055 Κ |

5 Sir 11,34

6 Μι 1511
123056

Pr 16,27
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9 Gn 1,27
Sir 51,30
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] P 2,12



8,13-4,5 Ίακωβου επιστολη 747

ἔκ τῆς καλῆς ἀναστροφῆς τὰ ἔργα αὐτοῦ ἓν
E 43114 πραῦτητι σοφίας. εἰ δὲ ζῆλον πικρὸν ἔχετε καὶ

ἐριθείαν ἓν τῇ καρδίᾳ ὑμῶν, μὴ κατακαυχᾶσῦε
15.115 καὶ ψεύδεσθε κατὰ τῆς ἁληδείας. οὖν ἔστιν

αὕτη ἤ σοφία ἄνωῦδεν κατερχοµένη, ἀλλὰ ἐπί
16 γειος, ψυχική, δαιμονιώδης ᾽ ὅπου γὰρ ζῆλος

καὶ ἐριδεία, ἐκεῖ ἀκαταστασία καὶ πᾶν φαῦλον
17 πρᾶγμα. ἡ δὲ ἄνωῦεν σοφία πρῶτον μὲν ἁγνή

ἔστιν, ἔπειτα εἰρηνική, ἐπιεικής, εὐπειθής, µεσ
τὴ 8Aéovg xal καρπῶν ἁἀγαθῶν, ἁδιάκριτος,

H921518 ἀνυπόκριτος. καρπὸς δὲ δικαιοσύνης ἓν εἰρήνῃ
Mt$9 σπείρεαι τοῖς ποιοῦσιν εἰρήνην,

Γη 4 Πόδεν πόλεμοι καὶ πόθεν µάχαι ἓν ὑμῖν;
OUxἐντεῦδεν, ἓκ τῶν ἠδονῶν ὑμῶν τῶν στρα

9 τευοµένων ἓν τοῖς µέλεσιν ὑμῶν; ἐπιθδυμεῖτε,
καὶ οὖκ ἔχετε Φφογεύετε καὶ ζηλοῦτε, καὶ οὗ
δύνασῦε ἐπιτυχεῖν᾽ µάχεσΌε καὶ πολεμεῖτε. οὔκ

8 ἔχετε διὰ τὸ μὴ αἴτεῖσθαι ὑμᾶς. αἱτεῖτε καὶ οὗ
λαμβάνετε, διότι κακῶς αἱτεῖσῦε, ἵνα ἓν ταῖς

L 626 4 ἠδοναῖς ὑμῶν δαπανήσητε. µοιχαλίδες, οὖκ
17245 οἴδατε ὅτι ἤ φιλία τοῦ κόσμου ἔχὃδρα τοῦ Θεοῦ

ἔστιν; ὃς ἓὰν οὖν βουληδῇ φίλος εἶναι τοῦ
Ex203555 κόσμου, ἐχθρὸς τοῦ Θεοῦ καθίσταται. ἢ δο

Μι 6,24 ^ er ^w c 4 / 4 /
G 5,7 xeive Ott xevic 1] yoaqr| Aéyeu. πρὸς φθόνον

14 6e -]- àpga.A 1739s 33s 81|v. xagÓvoucS 323s 1525 4405
ffs vg sy ar bo | xavyacüs A 1829 547 69 1319ss 206
1891 255| — (κατα) της αληῦ. κ. ψευδ. S 33 5ΥΡ]|16ερι
θεια] ερεις C 1739 P 1175 915 | £xev-]- xov SA 33 81
1525 syp | 17 xaonzov--soyov C 968 | αδιακριτ.-|- και
104 917-181 18387 242-1518 6145 KT syp | 4,1 zotüey?
2917-431 18387 1831-216 383* Krs vg syp | — £v vpuv
xài AV 623s ar! Cy (syp) | 2 xoAsep.-]-xov C 323 Ps
1175 88s 307* 623s 1873ss 547s 206sss 614 913ss ffs
vg! 5Υρ αἴ Ρο | ἃ αιτειτε -|-δε 1739 885ς 11755 6235
69 808ss | 4 {μο. µοιχοι κ. µοιχαλ. Ψ 917-1945 6145 Ιζτ
syh | xoopov! ---vovvov S ps vg syp ar Hila | ovv
- 323 33 81 917 88s 927ss 1319ss 206s 1518 1108s L|



747 Iacobi Epistula 8,13-4,5

suam in mansuetudine sapientiae. Quod si ze
lum amarum habetis, et contentiones sint in
cordibus vestris, nolite gloriari et mendaces
esse adversus veritatem. Non est enim ista sa
pientia desursum descendens, sed terrena, ani
malis, diabolica. Ubi enim zelus et contentio,
ibi inconstantia et omne opus pravum. Quae
autem desursum est sapientia, primum quidem
pudica est, deinde pacifica, modesta, suadibilis,
bonis consentiens, plena misericordia et fruc
tibus bonis, non iudicans, sine simulatione,
Fructus autem 1ustitiae in pace seminatur fa
clientibus pacem.

Unde bella et lites in vobis? Nonne hinc?
ex concupiscentiis vestris, quae militant in mem
bris vestris? Concupiscitis et non habetis, oc
ciditis et zelatis et non potestis adipisci, li
tigatis, et belligeratis et non habetis, propter
quod non postulatis. Petitis et non accipitis,
eo quod male petatis, ut in concupiscentiis ves
tris insumatis. Adulteri, nescitis quia amicitia
huius mundi inimica est Dei? Quicumque ergo
voluerit amicus esse saeculi huius, inimicus Dei
constituitur. Àn putatis quia inaniter Scriptura
dicat: Ad invidiam concupiscit spiritus, qui

14 sint] sunt FBV p Hila, 2 ADJM ffs | 15 enim
AJMZ ffs | 17 bonis consent. 2 AG | non 2 FJ
M-*B*p | 4,1 inter vos A | hinc — AC | 2 habebitis!?
j (f) | postulastis MV s Hila | et? 2 FGBV* | 3 ac
cipietis ABV*s | 4 constituetur MZ*B | 5 an] aut
F] ffps

14 E 4,31 | 15 Ja 1,5.17
17 Hb 12,11
18 Is 32,17; Mt 5,9
4,1 R 7,23; 1P 2,11
& L 6226; R 8,7; 1] 2,15
6 Ex 20,3.5; Mt 6,24; G 5,17

14

15

16

17



4,5-13 Iacobi Epistula 748

6

7

8

9

habitat in vobis? Maiorem autem dat gratiam.
Propter quod dicit: Dews superbis resistit, hu
milibus autem. dat gratiam. Subditi ergo estote
Deo, resistite autem diabolo, et fugiet a vobis.
Adpropinquate Deo, et adpropinquabit vobis,
Emundate manus, peccatores; et purificate cor
da, duplices animo. Miseri estote et lugete et
plorate; risus vester in luctum convertatur et

10 gaudium in maerorem. Humiliamini in con

11

12

13

spectu Domini, et exaltabit vos.
Nolite detrahere alterutrum, fratres. Qui de

trahit fratri, aut qui iudicat fratrem suum, de
trahit legi et iudicat legem. 5i autem iudicas
legem, non es factor legis, sed iudex. Unus
est legislator et iudex, qui potest perdere et
liberare. Tu autem quis es, qui iudicas pro
ximum ?

Ecce nunc qui dicitis: Hodie aut crastino
ibimus in illam civitatem et faciemus ibi qui

9 habitat ADBV] inhabitat FM
7 ergo] igitur AF]JZss s Hila, — D ff
8 adpropiate M*Zs
Deo AMC] domino FDGHJMZBG
purific.] sanctificate D ff
10 vos-- in tempore tribulationis M
1 fratres -]- mei MZ
12 est ]- enim JeMZss (Hila)
18 — quidem ibi AFJMBV p

6 Pr 3,34 O^; Job 22,29; Mt 23,12; 1 P 5,5; L 14,11
7 E 6,12; 1 P 5,8s
8 Zch 1,3; Is 1,16
10 L 14,11; 18,14; 1 P 5,6
12 Mt 7,1; R 2,1; 14,4
13 Pr 27,1; L 12,19s



748 Ioxofov επιστολή 45-19

ἐπιποῦεῖ τὸ πνεῦμα ὃ κατῴκισεν ἓν ἡμῖν; µεί
ζονα δὲ δίδωσιν χάριν. διὸ λέγει ὁ Θεὸς ὕπερ
ἠφάνοις ἀντιτάσσεται, ταπεινοῖς δὲ δίδωσι» χά
οιν. "ὑποτάγητε οὖν τῷ Θεῷ᾽ ἄντίστητε δὲ
τῷ διαβόλῳ, καὶ φεύξεται ἀφ' ὑμῶν' ἐγγίσατε
τῷ Θεῷ, καὶ ἐγγιεῖι ὑμῖν. καθαρίσατε χεῖρας,
ἁμαρτωλοί, καὶ ἁγνίσατε καρδίας, δίψυχοι. τα
λαιπωρήσατε καὶ πενθήσατε καὶ κλαύσατε ὅ
γέλως ὑμῶν εἰς πένθος µεταστραφήτω καὶ |
χαρὰ εἷς κατήφειαν. ταπεινώθητε ἐνώπιον Κυ
ρίου, καὶ ὑψώσει ὑμᾶς.

Μὴ καταλαλεῖτ ἀλλήλων, ἆδελφοί. Ó xa
ταλαλῶν ἁδελφοῦ ἢ κρίνων τὸν ἁδελφὸν αὐτοῦ
καταλαλεῖ νόµου καὶ κρίνει νόμογ’ εἶ δὲ vópov
κρίνεις, οὖκ εἶ ποιητὴς νόµου ἀλλὰ κριτής.
εἷς ἔστιν ὅὃνομοθέτης καὶ κριτής, ὁ δυνάµενος
σῶσαι καὶ ἀπολέσαι ' σὺ δὲ τίς εἶ, ὃ κρίνων
τὸν πλησίου;

”Αγε νῦν οἳ λέγοντες' σήμερον ἢ αὔριον
πορευσόµεῦα εἰς τήνδε τὴν πόλιν καὶ ποιήσο

5 κατωκησ. Ρ 917-919 1-1552 206 τε]. ΓΚverss. | Όμιν
2136 614 ffs vg Hila | 6 95] Kc 5 1319 1831 913sar |
qyaQw1^2 P81 L| 7 6 Ps 917 36 5 489s 920 460s
1311s 383ss 255s KL | εγγισει Β | δαγιασατε 206 1518
ΚΧ{9 και» 9Α | x. xAavooe 2 307*ffsyp | uevoxoa
πητω B 1739s P 206s 15185 | 10 xazew.-]- ovv S | Kv]
Ov 1739s 1873 460s bo | 11 aósAqot-|]- uovA 33 81 1827
794 255 sy co | o-]- yao 1311 206-242 1518-1245 614
378 syp bo | »] xo« W 9175 623 489 920-242 440s 383sss
Krff | ovx] ovx£1v1739 Ps 1175 69 K | 120! 2 BP 1175
88s 1525 | κ. κριτης 2» V 917s 18735 920sss 547-1738
al. 1891 1518 383 | o xgwov Br 915 5 927 69 218 206
429 1518-614 255s | og xowetc rel. | πλησιον] ετερον
9175 467-642 1831-216 383sss K* ar,-]- otv ovx ev αγ
Όρωπω αλλ εν Όω τα διαβηµατα ανθρωπου κατευὂυνε
vau 307s K (Euth) | 18 4] xov A 917* 1838ss 489-1765
K* syh | xoosvoop. CAWss 81 1829sss 1873-1845 1-794
al. 242ss 1611ss 614 K αἱ. /ποιησοµ. B 1739s P 917
307-920 919-794 al. 1758 383 255] -oo pev rel.|

6 Pr 3334 O
Job 22,29
Mt 23,12
L 14,11
1 P 5,5

7 E 6,2]P

8 Zch 1,3
Is 1,1

L 6,25

101 P 5,6
L14,11; 18,

11

12 Mt 7,1
93^)

13 Pr 27,1
L 12 10s

5,8s



L 12,20

Ps 38,5s

Α 18,2]

L 12,47
,41; 16,22ss

R 14,23

L 6,24
Sir 5,1

Mt 6,19

Pr 16,27

Tob 4,15
Sir 21 6

L 16,19.25
Jr 12,3

4,18-5,6 Ίακωβου επιστολη 749
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16
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9

O3t9

μεν ἐχεῖ ἐνιαυτὸν καὶ ἐμπορευσόμεῦα καὶ κερ
δήσοµεν᾽ οἵτινγες οὐκ ἐπίστασθε τὸ τῆς αὔριον.
ποία γὰρ ἡ ζωὴ ὑμῶν; ἀτμὶς γάρ ἔστε ἤ πρὸς
ὀλίγον φαινοµένη, ἔπειτα καὶ ἀφανιζομένη.
άντὶ τοῦ λέγειν ὑμᾶς' ἐὰν ὁ Κύριος θελήσῃ,
καὶ ζήσομεν καὶ ποιήσοµεν τοῦτο ἢ ἐκεῖνο.
νῦν δὲ καυχᾶσθε ἓν ταῖς ἀλαζονείαις ὑμῶν'
πᾶσα καύχησις τοιαύτη πονηρά ἔστιν. Ιεϊδότι
οὖν καλὸν ποιεῖν καὶ μὴ ποιοῦντι, ἁμαρτία
αὐτῷ ἔστιν.

ἜΑγε νῦν, οἳ πλούσιοι, κλαύσατε ὁλολύζοντες
ἐπὶ ταῖς ταλαιπωρίαις ὑμῶν ταῖς ἐπερχομέναις,
ὃ πλοῦτος ὑμῶν σέσηπεν, καὶ τὰ ἵμάτια ὑμῶν
σητόβρωτα Ὑέγονεν, ὁ χρυσὸς ὑμῶν καὶ ὁ ἄρ
γυρος κατίωται, καὶ ὅ ἳὸς αὐτῶν εἲς μαρτύ
ριον ὑμῖν ἔσται καὶ φάγεται τὰς σάρκας ὑμῶν
ὣς πῦρ. ἐθησαυρίσατε ἓν ἑσχάταις ἡμέραις,
ἰδοὺ ὁ μισθὸς τῶν ἐργατῶν τῶν ἁμησάντων
τὰς χώρας ὑμῶν ὁ ἀπεστερημένος ἀφ᾿ ὑμῶν
χράζει, καὶ ai βοαὶ τῶν Ὀερισάντων εἲἷςτὰ
ὦτα Κυρίου σαβαὼῦθ εἰσεληλύθασιν. ἑτρυφή
σατε ἐπὶ τῆς γῆς καὶ ἑσπαταλήσατε, ἐδρέψατε
τὰς καρδίας ὑμῶν év ἡμέρᾳ σφαγῆς. κατεδικά

εχει» Α 58 81 2ἱ8 1758 5 ΟΥ | ἔνιαυτον Β» {178905Ρ
8075 241 88 ]άΐ οο ΠΙεΓ] -|-ενα τ6|. [ 14 το] τα Ass 33s
1175s 206 1518 378, 5 B | yao! —BS* 241* 1518 2138*s
614 syh ar | n! 2 B | avjug y. £ove7 S* | yao? —A 33
5 νΡ Ῥο | εστε] εστιν 1829 6255 902655206555 4405 1518
255 L lat (syp) co | η” 28 8ο8ς Ρ 1175 688| επειτα x.
a&qav.7 1175 3073 460 syh | 15 ὕελη ΒΡ 81 8085 20655
195185614 ΟΥ | ζησωμ. 1739s 33 Vr 1829-88 1838s 920
pl. 9495 16115 614 τε]. | 16 κατακαυχ. 5 17595 | πασα-ἰ
ovv 206sss 1518-1245, yao 808ss | 17 xoww 7 226* 323
sypar|5,1ezxeoyop.-]-vjuv 5 623 1838(syp ar) co| 8 vno v?
BS*V 917.915 467-1518 3835L7 ffs vg syp ar bo]-I- o voc
αἱ.| 4 αφυστερημ. Β35|εισεληλυδαν ΒΡ 11755 (Α 1852)|
ὅκαι »ΑΨ6ΘΙ 17580Ώο!Cy |xag9.] oaoxac V 917 181 218
syp | vuv BS*A 33s 104 1852ff ms vg co]-1- og rel. |



749 Iacobi Epistula 4,13-5,5

dem annum et mercabimur et lucrum facie
mus, !qui ignoratis quid erit in crastino, Quae 14
est enim vita vestra? vapor est ad modicum
parens et deinceps exterminabitur; pro eo ut 15
dicatis: Si Dominus voluerit. Et: Si vixerimus,
faciemus hoc aut illud. Nunc autem exsultatis 16
in superbiis vestris. Omnis exsultatio talis ma
ligna est. Scienti igitur bonum facere et non 17
facienti, peccatum est illi.

Agite nunc, divites, plorate ululantes in mi- 5
seriis vestris, quae advenient vobis. Divitiae 2
vestrae putrefactae sunt, et vestimenta vestra
a tineis comesta sunt. Aurum et argentum 3
vestrum aeruginavit, et aerugo eorum in testi
monium vobis erit et manducabit carnes ves
tras sicut ignis. Thesaurizastis vobis iram in
novissimis diebus. Ecce »erces operariorum, 4
qui messuerunt regiones vestras, quae fraudata
est a vobis, clamat, et clamor eorum Z«aures
Domini sabaoth introivit. Epulati estis super 5
terram et in luxuriis enutristis corda vestra 27

14 erit FDHJC] sit AGZs Hila
crastino G] crastinum A-]JZsss
c enim est A-JZss
et ABV] - F-Z
exterminatur FJZ s
5,1 age A*FJ*vestris2 AFJMZs
8 vobis? ABV] — AFDJM ffs
iram 2 FJMZ ffs
4 qui fraudatus est AFDMZs
eorum] ipsor. A-JZ s
introiit FJZeV p

14 L 12,20; Ps38,65; J 9,41 | 15A 18,21 | 17 L 12,47;
R 14,23 | 51 L 6,24; Sir 5,1 | 2 Mt 6,19 | 8 Pr 16,27]
4 Lv 19,13; Dt 24,14s; Is 5,9; Ma 3,5; Job 31,38ss;
Tob 4,15; Sir 21,6 | 5 L 16,19.25; Jr 12,3
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6

7

10

11

12
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14

die occisiomis. Addixistis et occidistis iustum,
et non restitit vobis.

5,7-20Exhortationes et consilia varia
Patientes igitur estote, fratres, usque ad ad

ventum Domini. Ecce agricola exspectat pre
tiosum fructum terrae patienter ferens donec
accipiat Zemporaneum et serotinum. Patientes
igitur estote et vos et confirmate cordavestra ;
quoniam adventus Domini adpropinquavit. !No
lite ingemiscere, fratres, in alterutrum, ut non
iudicemini, Ecce iudex ante ianuam adsistit.
Exemplum accipite, fratres, exitus mali, labo
ris et patientiae, prophetas, qui locuti sunt in
nomine Domini. Ecce beatificamus eos, qui sus
tinuerunt, Sufferentiam Iob audistis, et finem
Domini vidistis, quoniam 7sericors Dominus
est et miserator,

Ante omnia autem, fratres mei, nolite iurare,
neque per caelum neque per terram neque
aliud quodcumque iuramentum. Sit autem ser
mo vester: est, est; non, non; ut non sub
iudicio decidatis.

Tristatur aliquis vestrum? oret; aequo ani
mo est? psallat. !Infirmatur quis in vobis? in

6 adduxistis DZV | et!7 Ar ps | et?z- FDGH
ffs | resistit ADZV ff | 7 temporivum F*GZ«CB |
8 igitur — AFD*Jr p | et! 2 BV | et? — AJZ | 9 in
gemescere AFJZeBss ffps Hila | 10 exitus mali
— AFJZss (f) Hila | 114eos — AFJ-V ff | — est
dominus A-ZV p Hila | 12 sermo vester] vestrum
F(D])Z (ff) | 183zuc. si autem tristatur D(M) | est]
et codd. p Hila

6 Pr 334 O5; Os 1,06 0' | 7 Dt 11,14; J1 2,23;
Zch 10,1; Jr 5,24; L 21,19; Hb 10,36 | 8 Hb 10,25;
1 Th 2,16; 3,13 | 10 Mt 5,12 | 11 Dn 12,12; Ps 102,8;
110,4; Tob 1,21s | 12 Mt 5,34-37 | 18 Ps 49,15; C 3,16]
14 Mc 6,13



750 Ίακωβου επιστολη 56-14

σατε, ἐφονεύσατε τὸν δίκαιον: οὔκ ἀντιτάσσε
ται ὑμῖν.

Μακροδυμήσατε οὖν, ἁδελφοί, ἕως τῆς παρ
ουσίας τοῦ Κυρίου. ϊδοὺ ὃ γεωργὸς ἐκδέχεται
τὸν τίµιον καρπὸν τῆς γῆς, μακροδυμῶν ἐπ᾽
αὐτῷ, ἕως λάβῃ [ύετὸν] πρόϊµον καὶὄψιμον. µα
κροδυμήσατε καὶ ὑμεῖς, στηρίξατε τὰς καρδίας
ὑμῶν, ὅτι ἣ παρουσία τοῦ Κυρίου ἤγγικεν. μὴ
στενάζετε, ἀδελφοί, κατ ἀλλήλων, ἵνα μὴ κρι
θῆτε᾽ ἰδοὺ ὁ κριτὴς πρὸ τῶν δυρῶν ἔστηχεν.
ὑπόδειγμα λάβετε, ἁδελφοί, τῆς κακοπαῦίας
καὶ τῆς μακροῦυμίας τοὺς προφήτας, οἳ ἑλάλη
σαν ἓν τῷ ὀνόματι Ἱυρίου. ἰδοὺ µακαρίξομεν
τοὺς ὑπομείναντας. τὴν ὕπομονὴν "lo ἠκού
σατε, καὶ τὸ τέλος Τυρίου εἴδετε, ὅτι πολύ
σπλαγχνός ἐστιν ὃ Ἰύριος καὶ οἴκτίρμων.

Πρὸ πάντων δέ, ἀδελφοί µου, μὴ ὀμνύετε,
µήτε τὸν οὐρανὸν μήτε τὴν γῆν μήτε ἄλλον
τινὰ ὅρκον ἤτω δὲ ὑμῶν τὸ ναὶ ναί, καὶ τὸ
oU οὔ, ἵνα μὴ ὑπὸ κρίσιν πέσητε.

Κακοπαῦδεῖ τις ἓν ὑμῖν; προσευχέσθω᾽ εὖ
δυμεῖ τις; Ψψαλλέτω. Ιἀσθενεῖ τις ἓν ὑμῖν.
προσκαλεσάσῦδω τοὺς πρεσβυτέρους τῆς ἔχκλη

6 δικαιον -|-και 3075 614 5ΥΠ| Τ υετογ] καρπον 5 1176
955ἤ5ύγηπ Ρο, Β 17995048 (69)νρατ | 8 µακροῦυμ.
-J-ouv S 453 255 L syp | Kv -I-qpov 206s 15185614 378
syp sa | 9 aósAqot-]- nov A 33 1175s 048 808s s syp co]
10 aó£Aq. -I- ov S 323 917-88 1873* 920 pl. 1891 440s
383sss K" syp co | ttaxooQOvp.-- £xeve S^ 048 1819 623s
(A 33 V 917) | ev — A 33 Wss 81 917ss1838ss 9205 1831*
1518 383s al. K* | 11vxopevovvac 33 917sss 18737 1831
τε]. Ιζσ | τελος] ελεος 329ᾶ5 1175 1525 | ιδετε A 323s
38 104555 9175 181-1873 920 460sss al. 1891 1518 383
al. Kr | xoAvevozAayx. 917 915 1 642 1831s 1518 614|
o Kg323 9173 1838ss 489-1758 1831-1518 383sss K'|
12 δεῖ-|-ο λογος 93 885 188859 25565ΥΡ bo| υπο χρισ.
BSA 1739331898ss 226 209ffve sy «ο]ειςυποκοισιντε[.[
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P» 3,34 O'
Os 1,6 O'
Sap 2,12-20

Hb 10,36
Hb 10,25.37
1 Th 2,16;
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Mt 5,12

Dn 12,12
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Tob 2,12
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2 C 117
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Μο 16.18 15

16

717.1;18,1
L 4,257

Sir 48,2s
A 14,15

Rg 18,42 18

G 6,1 19

Ps 50,15 20
Pr 10,12

l] P 4,8

σίας καὶ προσευξάσθωσαν ἔπ᾽ αὐτὸν ἀλείψαντες
αὐτὸν ἐλαίῳ ἓν τῷ ὀνόματι τοῦ Κυρίου. καὶ
εὐχὴ τῆς πίστεως σώσει τὸν κάµνοντα, καὶ ἔγε
ρεῖ αὐτὸν ὁ Γζύριος' κἂν ἁμαρτίας ᾗ πεποιηχώς,
ἀφεθήσεται αὐτῷ. ἐξομολογεῖσὃε οὖν ἀλλήλοις
τὰς ἁμαρτίας, καὶ εὔχεσδε ὑπὲρ ἀλλήλων, ὅπως
iare. πολὺ ἰσχύει δέησις δικαίου ἔνεργου
µένη. Ἡλίας ἄνθρωπος ἦν ὁμοιοπαθδὴς ἡμῖν,
καὶ προσευχῇ προσηύξατο τοῦ μὴ βρέξαι, καὶ
οὖκ ἔβρεξεν ἐπὶ τῆς γῆς ἐνιαυτοὺς τρεῖς καὶ
μῆνας ἕξ. καὶ πάλιν προσηύξατο, καὶ ὅ οὔρα
γὸς ὑετὸν ἔδωκεν καὶ ἤ γη ἑβλάστησεν τὸν
καρπὸν αὐτῆς.

Αδελφοί µου, &áv τις ἓν ὑμῖν πλανηῦῇ
ἀπὸ τῆς ἄληθδείας καὶ ἐπιστρέψῃ τις αὐτόν,
γινωσκέτω ὅτι ὅ ἐπιστρέψας ἁμαρτωλὸν ἓκ πλά
νης ὁδοῦ αὐτοῦ σώσει ψυχὴν αὐτοῦ ἓκ θανάτου
καὶ καλύψει πλήθος ἁμαρτιῶν.

14 avrov? —BP 88s 453 ff| v. Kv B | 15 προσευχή
P 81 460 4405 | αφεῦησονται ὅδ85ς Ρ 1898 69 1618:Η
vg sy ar co Xo|16 ovv2 33 917ss 88s 489r 18315383sss
ΓΚ:| τ.αµαρτ. Β-Α 1739 33r 048 181 623s al. 808ss 20655
1518*614 255 ff vg syh Eus | xagaztopguacaτε]. | προσ
eux. BA 915 1525 Εφ | 17 βρεξαι -υετον 323ss 623s
1845 614 syhn | 19 uov — 323 917 1827 920s 919-1738
al. 1831s L al. | quw 323s 33 V 1175 915 623s 241 429
1891 1852 | axo-]- *nc o8ov S 33 81 830756285 467 8085
1831 syp ar Ὀο| επιστρ. τις] ἐπιστρεψητε (Ψ) 1618-1245
syh | 20 qvwooxeve B 69 1518 syh, 2 V ff sa | αυτουξ
2 323 V 1175s 917-9151827rel. Kr sa | αμαρτ. --αμην
1898s 15183 614 1765 378 syh|



751 Iacobi Epistula 5,14-20

ducat presbyteros ecclesiae, et orent super eum
ungentes eum oleo in nomine Domini ; et oratio
fidei salvabit infirmum, et alleviabit eum Do
minus; et si in peccatis sit, remittentur ei.
Confitemini ergo alterutrum peccata vestra et
orate pro invicem, ut salvemini; multum enim
valet deprecatio iusti assidua. Helias homoerat
similis nobis passibilis, et oratione oravit ut
non plueret super terram, et non pluit annos
tres et menses sex. Et rursum oravit; et cae
lum dedit pluviam, et terra dedit fructum suum.

Fratres mei, si quis ex vobis erraverit a

15

16

17

18

19

veritate, et converterit quis eum, !scire debet 20
quoniam qui converti fecerit peccatorem ab er
rore viae suae, salvabit animam eius a morte
et operiet multitudinem peccatorum.

15 allevabit A(F)J-V p Hila
dimittuntur DJMZ, remittetur AB
18 rursus AJ*
20 viae] vitae D | operit F-MBV (ff) p Hila
peccatorum -]- suorum D

15 Mc 16,18
17 3Rg 17,1; L 4,25; A 14,15
18 3 Rg 18,42
19 G 6,1
20 Ps 50,15; Pr 10,12; 1 P 4,8



EPISTULA

BEATI PETRI APOSTOLI
PRIMA

1,1-2Inscriptio
l PETRUS apostolus lesu Christi electis

advenis dispersionis Ponti, Galatiae, Cappado
2 ciae, Asiae et Bithyniae ! secundum praescien

tiam Dei Patris, in sanctificationem Spiritus,
in oboedientiam et aspersionem sanguinis Iesu
Christi. Gratia vobis, et pax multiplicetur.

1,3-12.Excellentia spei et salutis christianae
3 Benedictus Deus et Pater Domini nostri

Iesu Christi, qui secundum misericordiam suam
magnam regeneravit nos in spem vivam per

4 resurrectionem Iesu Christi ex mortuis, in he
reditatem incorruptibilem et incontaminatam
et immarcescibilem, conservatam in caelis in

5 vobis, qui in virtute Dei custodimini per fidem
in salutem, paratam revelari in tempore no

6 vissimo. In quo exsultabitis, modicum nunc si
7 oportet contristari in variis tentationibus, ut

probatio vestrae fidei multo pretiosior auro,
quod per ignem probatur, inveniatur in lau
dem et gloriam et honorem in revelatione

2 sanctificatione JZss p Hila | sparsionem D s,
aspersione p Hila, -nis J | 3 ——magn. miser. suam
A-Zess ps Hier Hila Var Cl^ | — Chr. Iesu? FBV|
4 immarciscib. MB, » Z s Oros| in?2 A | 6 exul.
tabitis F'DHC] exultatis AF*G]* | 7 pretios. -1-sit
codd. p Hila Fulg | revelationem ADHMCss

1 Ja 1,1 |2 R 8325; Hb 12,24 | 8 1 P 1,23; Ja 1,18;E 2,4; Tt 3,514 C 1,12| 5 1C 2,5; J 10,28; 17,11;

R S nss|6 R 52; 2C 4,17; 5,10; Hb 12,11; Ja 1,2]7 Ja 1,3; Pr 17,3; Sap 3,6; Sir 2,5; Ma3,3; R 2,7.10



IIETPOY A

Πέτρος ἁπόστολος Ἰησοῦ Χριστοῦ ἔχλεκ- !
τοῖς παρεπιδήµοις διασπορᾶς Πόντου, Ταλα
τίας, Καππαδοκίας, ᾿Ασίας καὶ Βιθυνίας, Ικατὰ
πρόγνωσιν Θεοῦ πατρός, ἓν ἁγιασμῷ πνεύμα
τος εἰς ὑπακοὴν καὶ ῥαντισμὸν αἵματος Ἰησοῦ
Χριστοῦ ᾽ χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη πληθυνδείη.

Εὐλογητὸς ὁ Θεὸς καὶ πατὴρ τοῦ Κυρίου
ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, ὅ κατὰ τὸ πολὺ αὐτοῦ
ἔλεος ἀναγεννήσας ἡμᾶς εἷς ἐλπίδα ζῶσαν δι’
ἁἀναστάσεως ᾿]ησοῦ Χριστοῦ ἓκ νγεκρῶν, εἰς
κληρονοµίαν ἄφὃδαρτον καὶ ἁμίαντον καὶ ἅμά
ραντον, τετηθρηµένην ἓν οὐρανοῖς εἷς ὑμᾶς
τοὺς ἓν δυνάµει Θεοῦ φρουρουµένους διὰ πίσ
τεὼως εἰς σωτηρίαν ἑτοίμην ἀποκαλυφὺῆναι ἓν
καιρῷ ἑσχάτῳ. ἓν ᾧ ἀἁγαλλιᾶσῦε, ὀλίγον ἅρτι,
εἶ δέον ἔστίν, λυπηθέντες ἓν ποικίλοις πειρασ
μοῖς, ἵνα τὸ δοκίµιον ὑμῶν τῆς πίστεως πο
λυτιμότερον yovoíou τοῦ ἀπολλυμένου, διὰ
πυρὸς δὲ δοκιµαζοµένου, εὑρεὺῃ εἰς ἔπαινον
καὶ δόξαν καὶ τιμὴν ἓν ἁἀποκαλύψει Ἰησοῦ

1εκλεχτ.-{- και” 5Υ|Ασιας229Χ 11756048 1838|x. Bv
O9vviac2 B* 1175. | ελεος αυτου 958 33 1175 048 431
69 2065 16185 614 ΟΥ | ζωσαν] ζωης 1852 898 0442 ρ
ΦΥΡὈο ΔΙΡ, 325 | 4 αµαραντ. αµιαντ. S 1919 ΟΥ ]
£v-]-xoicV 1898 206s 1518 2138s 614 378]|5 ετοιµως δἵ|
6 εστιν -|-ημας 048, 25 BS* 1518-1245 | Avnn0evvac S*
1175 048 88s 3075 623* 1838s 1835s 460s 808ss 429*s
1518: 383 255 L | 7 δοχιµον 429 3768| πολυτιµιωτερ.
323ss 81 1829s 88 307* 1838 al. 920 pl. 2065 1518-1245
614 913 255s | óz6oxwpaopusvov,7 óe 323 917sss 88ss
1827s 226 255 Cl|

Ja 11

X 8,29
Hb 12,24

1,23; Ja 1,

C 1,12

,1

S
Sir 2,



1,7-18 Πετρου α΄ 753

8

Mt 13,17 10
1, 10,24

's 21; Is 53 11
L 24

?

R 12,2 14
[7 2,3; 4,17s

15

Lv 11,44; 16
19,2; 20,7 i

P 88,27
Jr 3.19 17
Ma 1.6
Μι 6,9
R 2,11

Sap 6,8
Is 52,3 18

C 6,20; 7,23
4

Χριστοῦ ὃν οὖκ ϊδόντες ἁγαπᾶτε, εἰς ὃν doti
μὴ ὁρῶντες πιστεύοντες δὲ ἀγαλλιᾶσθε χαρᾷ
ἀνεχλαλήτῳ καὶ δεδοξασµένῃ, κομιζόμενοι τὸ
τέλος τῆς πίστεως ὑμῶν σωτηρίαν ψυχῶγ.

Περὶ ἧς σωτηρίας ἐξεζήτησαν καὶ ἐξηραύ
γησαν προφῆται οἵ περὶ τῆς εἰς ὑμᾶς χάριτος
προφητεύσαντες, ἐραυνῶντες εἷς τίνα ἢ ποῖον
καιρὸν ἐδήλου τὸ ἓν αὐτοῖς απγεῦμα Χριστοῦ
προμαρτυρόµενον τὰ εἷς Ἀριστὸν παδήματα
καὶ τὰς μετὰ ταῦτα δόξας οἷς ἀπεκαλύφδη
ὅτι οὗχ ἑαυτοῖς, ὑμῖν δὲ διηκόνουν αὐτά, ἃ
νῦν ἄνηγγέλη ὑμῖν διὰ τῶν εὐαγγελισαμένων
ὑμᾶς ἓν πνεύματι ἁγίῳ ἁἀποσταλέντι ἄἅπ' οὖρα
νοῦ, εἰς ἃ ἐπιθυμοῦσιν ἄγγελοι παρακῦψαι.

Διὸ ἄναζωσάμενοι τὰς ὀσφύας τῆς διανοίας
ὑμῶν, νήφοντες, τελείως ἐλπίσατε ἐπὶ τὴν φε
ροµένην ὑμῖν χάριν ἐν ἀποκαλύψει Ιησοῦ Ἆρισ
τοῦ. ὥς τέκνα ὑπακοῆς, μὴ συσχηματιζόµενοι
ταῖς πρότερον ἓν τῇ ἀγνοίᾳ ὑμῶν ἐπιθυμίαις,
ἀλλὰ κατὰ τὸν καλέσαντα ὑμᾶς ἅγιον καὶ αὔ
τοὶ ἅγιοι ἓν πάσῃ ἁναστροφῇ γενήδητε, διότι
γέγραπται ἅγιοι ἔσεσθε, ὅτι ἐγὼ ἅγιός [εἰμι].
καὶ εἰ πατέρα ἐπικαλεῖσθε τὸν ἁπροσωπολήμ
πτως κρίνοντα κατὰ τὸ ἑκάστου ἔργον, ἓν φόβῳ
τὸν τῆς παροικίας ὑμῶν χρόνον ἁναστράφητε,
[εϊδότες ὅτι οὗ φδαρτοῖς, ἁργυρίῳ ἢ χρυσίῳ,
ἑλυτρώῦδητεἔκ τῆς µαταίας ὑμῶν ἀναστροφῆς

8 ιδοντες Β65 32555 1175 918 499 1855 383 913 ps vg
ΦΥαἴ 5α 10] ειδοτες 048 τε]. | ορώντ. ---πιστευετε 441
τ νο! Ρο] /ν ΑΡ | αγαλλιατε ΒΟ3 1175 808Χ1855 ΩΘ|
Φ υμµων”ΣΒ 1 sa Cl Or Ath Aug | 10 quac 33 206s 378
K s Ath Cy | 11 Xv B Ath | 12 £v BA 33 V 623
436 218r vg | 18yagav V syh | 166] ow SC | yeyo.
-- o: B 69 | ozoüg B-A 33 Vr 88s 307-5 467s 808ss
206ss 1611ss 614] yweo9e L al., γεν. τε]. | οτι] διοτι 5
1175s 181 1845 Cl | eua 7» BSA* 218 1525 CI [18 pOap
tou agyuotov S* |



753 Petri Epistula I 1,7-18

Iesu Christi, !quem cum non videritis, diligitis,
in quem nunc quoque non videntes creditis,
credentes autem exsultabitis laetitia inenarrabili
et glorificata, reportantes finem fidei vestrae
salutem animarum.

De qua salute exquisierunt atque scrutati
sunt prophetae, qui de futura in vobis gratia
prophetaverunt !scrutantes in quod vel quale
tempussignificaret in eis Spiritus Christi, prae
nuntians eas, quae in Christo sunt passiones
et posteriores glorias, quibus revelatum est
quia non sibimet ipsis, vobis autem ministra
bant ea, quae nunc nuntiata sunt vobis per eos,
qui evangelizaverunt vobis, Spiritu sancto misso
de caelo, in quem desiderant angeli prospicere.

1,13-2,10Vita propter Deum sancte agenda
Propter quod succincti lumbos mentis ves

trae, sobrii perfecte sperate in eam quae of
fertur vobis gratiam, in revelationem Iesu
Christi; quasi filii oboedientiae non configurati
prioribus ignorantiae vestrae desideriis; sed se
cundum eum, qui vocavit vos, sanctum et
ipsi in omni conversatione sancti sitis, quon
iam scriptum est: .Sanc/i eritis, quoniam ego
sanctus sum. Et si patrem invocatis eum, qui
sine acceptione personarum iudicat secundum
uniuscuiusque opus, in timore incolatus vestri
tempore conversamini, scientes quod non cor
ruptibilibus auro vel argento redempti estis
de vana vestra conversatione paternae tradi

8 creditis ^ FM s | credentes 7 Z Ir! | exultatis F
JZss pr(s)I 9 anim.-]- vestrarum AF*DH r]|11sign.-J
qui erat DZeps Fulg (r) | 12 sibimet] sibi F7 p| vobis?]
vos JM r C]^ | 15 —sancti in om. convers. codd. pr
Amb| 16 estote ADZC pr | quoniam?] quia et AGH
M(DJ, p) | 18 non4- in JV | —arg. vel auro FDMZC

8]20,29:2C 5,7|9 R 6,22| 11Ps 21; I553|12 E 3,10]
13 L. 12,35 | I£ R 12,2 | 16 Lv 11,44; 19,2; 1 Th 4,3|
17 Ps 88,27; Jr 3,19; Sap 6,8; R 2,11|181 C 6,20; 1 P 4,3
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16



1,18-2,2 Petri Epistula I 754

19 tionis, sed pretioso sanguine quasi agni im
20 maculati Christi et incontaminati, praecogniti

quidem ante mundi constitutionem, manifestati
21 autem novissimis temporibus propter vos, qui

per ipsum fideles estis in Deo, qui suscitavit
eum a mortuis et dedit ei gloriam, ut fides

22 vestra et spes esset in Deo; animas vestras
castificantes in oboedientia caritatis, in fraterni
tatis amore simplici, ex corde invicem diligite

23 attentius; renati non ex semine corruptibili,
sed incorruptibili per verbum ez vzvi et per

24 manentis in aeternum : quia
omnis caro ut faenum,

et omnis gloria eius tamquamflos faeni:
exaruit faenum, et flos eius decidit;

25 verbum autem Domini manet in aeternum.
Hoc est autem verbum, quod evangelizatum
est in vos.

2 Deponentes igitur omnem malitiam et om
nem dolum ^et simulationes et invidias et

2 omnes detractiones, sicut modo geniti infan

19 — incontam. et immaculati FDJBV ρ Οἱ9
20 -—constit. mundi A-JZss p CI^
22 oboedientiam AZss Hila
diligentes MV*
28 vivi 5 M
in aeternum 7 F*G]* p Hier Hila
24. ut 2 A*V Hila
eius? GH*«CBV]— AFD
cecidit F
25 verbum? -]- dei D
est ]-a me M
vos] vobis AssMZ p
2,1 invidias] invidiam Hila, insidias D

19 Is 53,7; Hb 9,14 | 20 R 16,25s; E 1,4 | 21] 14,6;
R 4,24; C 1,27 | 221] 5,1 | 283 Dn 6,26; j 1.13;
Ja 1,18 | 24 Is 40,65;Ja1,10s | 25 Is 40,6ss | 2,1 E 4,22;
ja 1,21|2 1C 3,2; Hb 5,12s |



754 Τἶετρου α΄ 1,18-2,2

πατροπαραδότου, ἀλλὰ τιµίῳ αἵματι ὥς ἅμνοῦ 19Hogi4
ἁμώμου καὶ ἁσπίλου Χριστοῦ, προεγνωσµένου 20R 1625s
μὲν πρὸ καταβολῆς κόσμου, φαγερωῦέντος δὲ E 14
ἐπ᾽ἐσχάτουτῶν χρόνων δι’ ὑμᾶς [τοὺς δι αὐτοῦ 21] 146
πιστεύοντας εἰς (Θεὸν τὸν ἐγείραντα αὐτὸν ἓκ ο 1/27

^ * / 3 ^" / e 8 ,
γεκρῶν καὶ δόξαν αὐτῷ δόντα, ὥστε τὴν πίστιν
ὑμῶν καὶ ἑἐλπίδα εἶναι εἷς Θεόν. Τὰς ψυχὰς 221] 54
ὑμῶν ἥἩγνικότες ἓν τῇ ὑπακοῇ τῆς ἁληδείας εἷς
φιλαδελφίαν ἀνυπόκριτον, ἓκ καθαρᾶς καρδίας
2 / 5 , 9 νὰ 9 /
ἀλλήλους ἀγαπήσατε ἐκτενῶς, ἄναγεγεννημένοι 28 Ώπ626

9 9 — a 9 9 x 1,13
ovx ἔκ σπορᾶς φδαρτῆς ἀλλὰ ἀφὑάρτου διὰ Ja 1,18

λόγου ζῶντος Θεοῦ καὶ µένοντος. διότι 24Is 406Ja 1,10s
πᾶσα σὰρξ ὣς χόρτος,

καὶ πᾶσα δόξα αὐτῆς ὥς ἄνῦθος χόρτου ᾿
ἐξηράνὺή ὁ χόρτος,

xai τὸ ἄνθος ἐξέπεσεν ᾿
τὸ δὲ ῥῆμα Κυρίου μένει εἷς τὸν αἰῶνα. 36 Is 4089

τοῦτο δέ ἔστιν τὸ ῥῆμα τὸ εὐαγγελισθὲν εἷς
ὑμᾶς.

᾿Αποῦέμενοι οὖν πᾶσαν κακίαν καὶ πάντα 2 Ε 4/22
/ | € , * / * , Ja 1,21

δόλον καὶ Ὀὑποκρίσεις καὶ φόνους καὶ πάσας
/ c 9 / ΄ 8 *

καταλαλιάς, ὣς ἀρτιγέννητα βρέφη τὸ λογικὸν 2 C32,148
Mt 18

20 aveyvoop. S* | eoyavov P 917-431 1838-1837 206*
440s 1518 383ss K'*vg Zr | v. yoovov S* | χρον.]ημερων
1175 1838 69| quac A 33 431 623 489 919 242 | 21 *mo
τους ΒΑ νρ | 22 αληῦ.] αγαπης νΕ, -|-δια zxvc323 P
1175 917-1311 2061-1248 614: ΚΕπιατ! /χκαθαρας» ΒΑ
1852 255 vg | 28 σπορας] φῦορας 255 255 | µενοντ.-ἷ
εις τ. αιώνα Ρ 1175 917-556 440-110866145 ΚΣνρ ςΥρ|
24 mg! 2 SeA 33 V 3075s1838 436 ο065ς5ς 4405 161155
614 255 K syph* ar! | avtqc] avxov S*, avügonov Ps
917-915 1838s 489-218 1831-1518 383* K7 | av9oc -l- av
του ΟΡ 1175 88* 18387 1831 1852 383ssKT [25 vo Quua
102 ÀA| 2,1 vxoxgtow BSe syp Cl Or Aug | qüov.]
qovoug B 1175 | xacoac A syp Cl Or Aug | xacav
καταλαλιαν ος 88s 1837 (syp) ar co Cl Or Aug]|2 2o
ywX.-]- «ov 33 642 206 429s 161155 614 378 vg sy ar
Qo Cy |



Ps 33,0
Ps 117,22

Is 28,16
Mt 21,42

A. 4,11
2,0

E 2,21s
R 12,1

Is 28,16
R 9,33

Ps 117,22
Mt 21,42

Is 43,20s
Ex 19,06;23,22

A 20,18
2 C 4,6

E 5,8
Ph 2,15
Ap 1,6

Os 1,6.9; 10
2,1.23

R 9,25

2,2-10 Γ]ετρου α΄ 755

9

ἄδολον γάλα ἐπιποθήσατε, ἵνα ἓν αὐτῷ αὔξη
Όῆτε εἷς σωτηρίαν, εἶ ἐγεύσασδε ὅτι χρήστὸς ὁ
Ἰύριος. πρὸς ὃν προσερχόµενοι, λίθον ζῶντα,
ὑπὸ ἀνθρώπων μὲν ἀποδεδοκιμασμένον παρὰ
δὲ Θεῷ ἐκλεκτὸν ἔντιμον, καὶ αὐτοὶ ὥς λίθοι
ζῶντες οἰκοδομεῖσθε οὖκος πνευματικὸς εἷς ἵε
ράτευμµαἅγιον, ἀνεγέγκαι πνευματικὰς θυσίας
εὐπροσδέπτους Θεῷ διὰ ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ. διότι
περιέχει ἓν γραφῇ

ἰδοὺ τίδηµι ἐν Σιὼν λίθον ἀκρογωνιαῖον
ἐχλεκτὸν ἔντιμο»,

μαἱ ὁ πιστεύων ἐπ᾽ αὐτῷ μὴ καταισχυνὺῇ.
[ὑμῖν οὖν ἡ τιμὴ τοῖςπιστεύουσιγ’ ἀπιστοῦσιν δὲ
Λίδος ὃν ἀπεδοκίμασαν οἳ οἰκοδομοῦντες, οὗτος
ἐγεγήδη εἷςκεφαλὴν γωνίας καὶ Λίδοςπροσκόµ
µατος καὶπέτρα σκανδάλου’ οἳπροσκόπτουσιν τῷ
λόγῳ ἀπειδοῦντες, εἷς ὃ καὶ ἐτέθησαν. ὑμεῖς δὲ
γένος ἐκλεκτό», βασίλειον ἱεράτευμια, ἔθνος ἅγιο»,
λαὸς εἷς περιποίήσιν ὅπως τὰς ἀρετὰς ἐξαγγείλήτε
τοῦ ἐκ σκότους ὑμᾶς καλέσαντοςεἷς τὸ θαυμασ
τὸν αὐτοῦ φῶς' οἵ ποτε οὗ Λαός, νῦν δὲ Aaóc
Oso), oi οὖκ ἠλεήμένοι, νῦν δὲ ἑλεηθέντες.

εις σωτηρ.”2 917 451 628 489-919 1ss al. 1891 1518 L' |
8 e. BS*A 915 436] £vxeo rel. | xovovog 2298 33 917
181 5sss 920ss 1-69 38sss 242s 1611s 614 255 KL |
4 υπο] απο C 323s 1898 1611 1852 | ὅ οικοδοµ. ΒΑΣ 98
ἩΨ917-484 187355 9020-18112065 1518-2147 ΚΣ]εποικοδ.
rel.| £5 2»33s 917-181 1873-522 440-1245 614*K* vg sy|
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.978 syh | azwovovvr. B ps vg 58 [εις ην παρεσκευα"
σαν cautouc va&uw*. eveU. 206sss 614 |



755 Petri Epistula I 2,210

tes, rationabile sine dolo lac concup!scite, ut
in eo crescatis in salutem; si tamen gzs/astis
quoniam dulcis est. Dominus. Ad quem acce
dentes lapidem vivum ab hominibus quidem
reprobatum, a Deo autem electum et hono
rificatum, et ipsi tamquam lapides vivi super
aedificamini, domus spiritalis, sacerdotium
sanctum, offerre spiritales hostias accepta
biles Deo per Iesum Christum. Propter quod
continet Scriptura:

Ecce pono in Sion lapidem summum angua
larem, electum, pretiosum ;

et qui crediderit in eum, non confundetur.
Vobis igitur honor credentibus, non credenti
bus autem /afzs, quem vreprobaverunt aedif
cantes, hic factus est in caput anguli, 'et lapis
offensionis el petra scandali his, qui offendunt
verbo nec credunt in quo et positi sunt. Vos
autem genus electum, regale sacerdotium, gens
sancta, populus adquisiionis, ut virtutes ad
nuntietis eius, qui de tenebris vos vocavit in
admirabile lumen suum. Qui aliquando ox
populus, nunc autem populus Dei, q«i non
consecuti misericordiam, nunc autem-zseri
cordiam. consecuti.

2 rationabiles FJeZss p | ration.-I-et ADC Hlila|
8 tamen — F*JBV* | est — FJ*B*V | 4 accidistis D]
9 domos spiritales (AV)MZ-*Bp Hila | 6 electum -]
probatum M | ponam M' | et -I-omnis AF*D s | eum]
eo AJZ ps | confunditur A* | 8 his F*Z*s |.quo]
quod JZeV* | 10 populus! -]- dei M Hila | non? -
aliquando F*(Z) | consecuti?^] secuti A*(D)

3 Ps 33,9 | 4 Ps 117,22; Mt 21.42; A 4,11 | BE 2,21s;
4,12; R 12,1; Hb 13,15s | 6 Is 28,16; Mt 21,42; R 9,33]
7 Ps 117,22; Mt21,42 | 8I158,14s; R9,32s ! 9 Is 43,20s;
Ex 19,6; 23,22 O'; Ap 1,6; 5,10; 20,6; J 1,9; 12,46;
E 5,8; 2C 4,6; Ph 2,15 | 10 Os 1,6.9s; 2,235; R 9,25

8

9

10
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1

13

14

15

16

17

18

19

20

2,11-3,12 Infideles bono exerzmplodocendi

Carissimi, obsecro vos tamquam advenas
el peregrinos abstinere vos a carnalibus desi
deriis, quae militant adversus animam,! con
versationem vestram inter gentes habentes bo
nam, ut in eo, quod detrectant de vobis tam
quam de malefactoribus, ex bonis operibus vos
considerantes glorificent Deum z» 4e visifa
{10115.

Subiecti igitur estote omni humanae crea
turae propter Deum: sive regi quasi praecel
lenti, sive ducibus tamquam ab eo missis ad
vindictam malefactorum, laudem vero bonorum;
quia sic est voluntas Dei, ut benefacientes ob
mutescere faciatis imprudentium hominum igno
rantiam ; quasi liberi et non quasi velamen
habentes malitiae libertatem, sed sicut servi
Dei. Omnes honorate, fraternitatem diligite,
Deum timete, regem honorificate.

Servi, subditi estote in omni timore dominis,
non tantum bonis et modestis, sed etiam dys
colis. Haec est enim gratia, si propter Dei
conscientiam sustinet quis tristitias, patiens in
iuste. Quae enim est gloria, si peccantes et

11 vos! G] — A-J*Zss | 12 detractant FG*HB Hila,
detrahunt ADCV p | 18 igitur 2 AF(D)]Zss p Hila|
14 malorum A | 16 — malit. habent. FZ | 17 regem
J-autem DZ| 18estote -- F*J*V* | dominis --vestris
DZ p | discolis AFMBVp, -colatis D Hila, diffici
lioribus J, difficientibus Z* | 19 gratia -|-apud deum
D | —conscientiam dei codd. p | Dei 2 Hila | 20 —
gloria est codd. p Hila

11 Ps 38,13; Hb 11,13; G 5,16.24 | 12 1P3
Mt 5,16; Ja 3,13 | 18 R 13,1-7; Tt 3,1] 15 Tt
16 G5,13 | 17 R 12,10; Pr 24,21; Mt 22,21 | 18
5,22-6,9; C 3,18-4,1; Tt 2,9 | 19 R 13,5 | 2001P
4,13s; L 6,32s



756 Πετρου α΄ 2,11-20

᾿Αγαπητοί, παρακαλῶ ὡς παροίκους καὶ 11Ps38,3
παρεπιδήµους ἀπέχεσῦαι τῶν σαρκικῶν ἐπιῦὂν- &219̂
μιῶν, αἵτινες στρατεύονται κατὰ τῆς ψυχῆς' Ja 4!

τὴν ἀναστροφὴν ὑμῶν ἓν τοῖς ἔθνεσιν ἔχοντες 12MtS6
καλήν, ἵνα ἓν ᾧ καταλαλοῦσιν ὑμῶν ὣς κακο- |
ποιῶν, ἓκ τῶν καλῶν ἔργων ἐποπτεύοντες δο
ξάσωσιν τὸν Θεὸν ἐν ἡμέρᾳ ἐπισκοπῆς. Is 10,3

Ὑποτάγητε πάσῃ ἀνθρωπίνῃ κτίσει διὰ τὸν {8R1307
Kógiov* etre βασιλεῖ ὥς ὑπερέχοντι, | εἴτε ἤγε- 14 —
µόσιν ὣς δι αὐτοῦ πεμποµένοις εἰς ἐκδίκησιν
κακοποιῶν, ἔπαινον δὲ ἁγαθδοποιῶν' ὅτι οὕτως 15
ἐστὶν τὸ θέλημα τοῦ Θεοῦ ἁγαδοποιοῦντας Φφι- «56
μοῦν τὴν τῶν ἀφρόνων ἀνθρώπων ἁγνωσίαν
ὥς ἐλεύδεροι, xai μὴ ὣς ἐπικάλυμμα ἔχοντες 16α 5,13
τῆς κακίας τὴν ἐλευθερίαν, ἆλλ' ὣς Θεοῦ δοῦ

λοι. πάντας τιµήσατε, τὴν ἁδελφότητα ἁγαπᾶ- 17R 1210
τε, τὸν Θεὸν φοβεῖσθε, τὸν βασιλέα τιμᾶτε. Mt22,21

Oi oixérai, ὑποτασσόμενοι ἓν xavti qóo 18565;Tt2,9
τοῖς δεσπόύταις, οὗ µόνον τοῖς ἁγαθδοῖς καὶ
ἐπιεικέσιν ἀλλὰ καὶ τοῖς σκολιοῖς. τοῦτο γὰρ 19
χάρις, εἶ διὰ συνείδησιν Θεοῦ ὑποφέρει τις
λύπας, πάσχων ἀδίκως. ποῖον γὰρ κλέος, εἶ 20——————-.y ——
11παρεπιδ.-|-τ. κοσμου τουτου 206555 1611 614 378]
απεχεσῦε Ο5 385 8 865 6555 460 808 1891 440 1518
913 255s L syp bo Did Cyp Hila, -]- axo C* 323 307]
12 ic. xaouxaAo δε κ. τουτο την 206 429 614 378 |
eyovt. 2» B | xaÀAov-I- vuov 206s 1611s 614 1765 sypar
σο ΟΥΡ | εποπτευσαντ. Δ5Ρ 81 917-431 6251 1885151518
38655ΓΚ:| 18 υποταγ. -|-ουν 9δ85ς P 1175 917-919 rel.
pl. syh | 14 εχδικησ.--μεν 32835ςΡ 1175 3075 1838ss
996 46055 2065651891 4405 ογΠΤ | {5 αγαῦοποι. -ί-υμας
0 8655 1175 69 4405 1852 | αγνωσ.] εργασιαν 4605 1801
(1 ῃ 17 αγαπησατε 8δ8ς489-547 αἱ].942 ΓΣ | 18 υποτασ
σοµ. -{-ητε 2065561611 614 | δεσποτ.-|-ύμων S syp co|
19 χαρις ---παρα (τω) 9o C 323ss 1175 88s 1873 206
440 1518 614 (33 V 307* 378) sy ar Eq | δυ] αγαθην
C 323ss 1175 88s 307* 206sss 440-614 378 sy ar,-l
αγαδην ΑΧ 88 Ψ (81) |



2,20-3,3 Πετρου α 757

514.17: 4,135
Μι 5,10

21
Mt 16,24

J 13,15

Is 53,0 22
8,46

2€ 5,21
23

Is 53,12 24

ἁμαρτάνοντες καὶ κολαφιζόμενοι ὑπομενεῖτε;
ἀλλ᾽ εἰ ἁγαθδοποιοῦντες καὶ πάσχοντες ὕπομε
γεῖτε, τοῦτο χάρις παρὰ Θεῷ. εἷς τοῦτο γὰρ
ἐκλήθητε, ὅτι καὶ Χριστὸς ἔπαῦεν ὑπὲρ ὑμῶν,
ὑμῖν ὑπολιμπάνων ὑπογραμμόν, ἵνα ἔπακολου
Ὀήσητε τοῖς ἴχνεσιν αὐτοῦ ὃς ἁμαρτίαν οὐκ
ἐποίησεν οὐδὲ εὑρέθη δόλος ἓν τῷ οστόµατι
αὐτοῦδ'ὃς λοιδορούµενος οὐκ ἀντελοιδόρει, πάσ
χων οὐκ ἠπείλει, παρεδίδου δὲ τῷ κρίνοντι
δικαίως' ὃς τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν αὐτὸς ἀνήνεγ
xev £v t σώματι αὐτοῦ ἔπὶ τὸ ξύλον, ἵνα
ταῖς ἁμαρτίαις ἀπογενόμενοι τῇ δικαιοσύνῃ ζή
σωµεν, οὗ τῷ µώλωπι ἰάθητε. ῆτε γὰρ ὣς πρό
βατα πλανώμµενοι, ἀλλὰ ἔπεστράφητε νῦν ἔπὶ
τὸν ποιμένα καὶ ἐπίσκοπον τῶν ψυχῶν ὑμῶν.

Ὁμοίως αἵ γυναῖκες ὑποτασσόμεναι τοῖς
ἴδίοις ἄνδράσιν, ἵνα καὶ εἶ τινες ἀπειθοῦσιν τῷ
λόγῳ, διὰ τῆς τῶν γυναικῶν ἁναστροφῆς ἄνευ
λόγου κερδηδήσονται, ἐποπτεύσαντες τὴν ἓν
φόβῳ ἁγνὴν ἁναστροφὴν ὑμῶν. ὧν ἔστω οὗχ

20 κολαζοµ. ὃ 328 Ρ 206 2138 r 5Υρ αἵ | ὑπομενειτε!]
-eveve Se 323ss Ψ 307* 5 69 460 206 440 1518 614 pr
νο | υπομενειτε”] -eveve 1739s 69 440 pqr vg | vovto
-]l-yap A 33 1175 307 18735 436 209 614913 bo! | 21 xat
7 A81 1611s syh sa Cy | £xoÜev] aneÜDavevSV 917
307-5 256ss 218 429 913 syp ar Amb Cy | nuov 323
33s 917* 623 pl. 920-337 al. 256-440 614* K* syp bo
Tert Eq | 283£Xo1000£tS* vg syp co | αντελοιδ. -- τυπ
1OLUEvocovx avrevuzve Can. Apost. Ir Amb Max ]iudic.
se iniuste Cl^ p vg Cyp Hila (Eg) | 24 vpov B 1319
1758 | uo. -I- &vvov (Is 53,5) S* 917-181 1838s 927*
920 pl. 1831* 38s 255s L7 co | uaünpesv (Is 53,5) 81 917
88s 1319 (syh) | 25 qve yao —B qr | zÀovopeva C
323ss V 81 917ss 885 1838 rel. Kr | nuov 323 917 547
69* 38 808s 242 1518 2138s L | 8,1 opotoc-]- x«v 460s
216 255s vg sy ar bo | av BS*A 2298 | xav —B 241
2065655161155 614 α{ 5ΥΡραἴ οο | κερδηῦησωνται 1829
307* 5s 920s 241 337 206 242 440 1765 syh | 2 exo:
τευοντ. S* 323s 206 |



757 Petri Epistula I 2,20-8,3

colaphizati suffertis? Sed si bene facientes pa
tienter sustinetis, haec est gratia apud Deum.
!lIn hoc enim vocati estis, quia et Christus
passus est pro nobis vobis relinquens exem
plum, ut sequamini vestigia eius. Qui Peccatum
non fecit, nec inventus est dolus in ore eius;
Iqui cum malediceretur, non maledicebat; cum
pateretur, non comminabatur; tradebat autem
iudicanti se iniuste, Qui ῥεεεαία mostra ipse
pertuii in corpore suo super lignum, ut pec
catis mortui iustitiae vivamus; euwzusvore
sanati estis. Eratis enim szeut oves errantes,
sed conversi estis nunc ad pastorem et epi
scopum animarum vestrarum.

Similiter et mulieres subditae sint viris
suis, ut et si qui non credunt verbo, per mu
lierum conversationem sine verbo lucrifiant,
considerantes in timore castam conversationem
vestram. Quarum non sit extrinsecus capilla

patienter] *et patientes AssM(],ZV r) | grat/a? glo
ria F | 21 nobis F] vobis ADJZss Amb , — reiinq.
vobis ADJ* r Cyp Amb Aug | 22 — dolus invent. A
DM Cyp Amb Aug | ipsius F Max | 28 — se iudic,
A Cyp, se iudici iudic. se p | *iuste Z* r Fulg | 24 vi
vamus FBV]-eremus A(D)J Hila | sanati sumus Hila|
25 episc.] vis(sSitatorem DZ r Amb | 3,1 et! FJZ
r Aug | sint 2 F*J | —suis viris AF | 2 castam]sanc
tam V, 7 B Hila | d —sit non codd. pr Hila| capillatu
rae F-M Hila, capillorum implicatio Z pr Cyp! Fuig

21 Mt 16,24; Mc 10,21
22 Is 53,9; 2C 5,21; J 8,46
28 1DP 3,9; Jr 11.20; J 8,50
24 Is 53,4s.11s; J 1,29; 1] 3,5; Hb 9,28; R 6,11.18;

1 C 1,30; 2C 5,21
25 Is 53,6; Ez 34,5; Mt 18,12ss; J 10,115.16; 1 P 5,4
38,1 1C 14,34 | 2 1 P 2,12
3 Is 3,16-24; 2 T 2,9-15

21

22

23

24

25



A

10

tura aut circumdatio auri aut indumenti ve
stimentorum cultus; sed qui absconditus est
cordis homo, in incorruptibilitate quieti et
modesti spiritus, qui est in conspectu Dei lo:
cuples. Sic enim aliquando et sanctae .mulie
res sperantes in Deo ornabant se subiectae
propriis viris. Sicut Sarra oboediebat Abrahae
dominum eum vocans, culus estis filiae bene
facientes et non pertimentes ullam perturbatio
nem. Viri, similiter cohabitantes secundum scien
tiam, quasi infirmiori vasculo muliebri impartien
tes honorem, tamquam et coheredibus gratiae
vitae, ut non impediantur orationes vestrae.

In fine autem omnes unanimes, compa
tientes, fraternitatis amatores, misericordes, mo
desti, humiles; non reddentes malum pro malo
nec maledictum pro maledicto, sed e contrario
benedicentes, quia in hoc vocati estis, ut be
nedictionem hereditate possideatis.

Qui enim vult vitam diligere
et dies videre bonos,

coé)rceat linguam suam a malo,
et labia eius ne loquantur. dolum :

4 — cordis est A-JBV p | qui? DC Hila] quod AF
J:M*BV | locuplex AFeZss Hila | 5 domino AHC
(Aug!) | 6 timentes AFJMBV pr Hila | et n. pertim.
22|^7 vaso AFM*(DZ) Hila | inpertinentes DV*,
impercipientes M | et - DGHC p Amb Aug Hila|non]neA-MBVpAmb| 8finemFD,fideAHMC
BV p Hila, summarei Z* | unianimes FDZ* | mo
desti C] *- AFJMBV Hila| 9 nec] vel AFD-ZV
p, et Hila | 10 et! --- cupit F«DZ p | — videre dies
A-JZss p Cl^ Hila | eius] sua F9D, — F*

4 (E3,16)|6 Gn 18,12;Pr3,25 | 71Th 4,4|8 R 12,6;
15,5; Ph 2,35 | 9 Mt 5,44; R 12,14; 1Th 5,15; 1 P 2,23|
10 Ps 33,13-17; Ja 1,26



758 IIevoov o' 8,3-10

ὁ ἔξωδεν ἐμπλοκῆς τριχῶν καὶ περιθέσεως χρυ
σίων ἢ ἐνδύσεως ἵματίων κόσμος, ἀλλ' ὁ κρυπ
tóc τῆς καρδίας ἄνῦρωπος ἓν τῷ ἄφδάρτῳ τοῦ
πραέος καὶ ἠσυχίου πνεύματος, ὅ στιν ἑνώπιον
τοῦ Θεοῦ πολυτελές. οὕτως γάρ ποτε καὶ αἳ ἅγιαι
γυναῖκες αἳ ἐλπίζουσαι εἷς Θεὸν ἑκόσμουν ἔαυ
τάς, ὑποτασσόμεναι τοῖς ἰδίοις ἀνδράσιν. {ὥς
Σάρρα ὑπήκουσεν τῷ ᾿Αβραάμ, κύριο» αὐτὸν
xaAotca' ἧς ἐγενήθητε τέκνα ἀγαθδοποιοῦσαι
καὶ μὴ φοβούμεναι µηδεµίαν πτόησιν. Οἵ ἄν
ὄρες ὁμοίως, συνοικοῦντες κατὰ γνῶσιν ὡς ἆσ
Ὀενεστέρῳ σκεύει τῷ γυναικείῳ, ἀπονέμοντες
τιμὴν ὡς καὶ συγκληρονόµοις χάριτος ζωῆς,εἲς
τὸ μὴ ἑγκόπτεσῦαι τὰς προσευχὰς ὑμῶν.

Τὸ δὲ τέλος πάντες ὁμόφρονες, συμπαθεῖς,
φιλάδελφοι, εὔσπλαγχνοι, ταπεινόφρογες, Ἱμὴ
ἀποδιδόντες κακὸν ἀντὶ κακοῦ ἢ λοιδορίαν ἀντὶ
λοιδορίας, τοὐναντίον δὲ ελογοῦντες, ὅτι εἰς
τοῦτο ἐκλήθητε, ἵνα εὐλογίαν κληρονομήσητε.

ὁ γὰρ δέλων ζωὴν ἀγαπᾶν
καὶ ἰδεῖν ἡμέρας ἀγαῦδάς,

παυσάτω τὴν γλῶσσαν ἀπὸ κακοῦ
καὶ χείλη τοῦ μὴ λαλῆσαι δόλον,

ὃ εππλοχης 885 458 2265 9397429 440 614 | τριχωνὸο
V 1852arsa Cl | xou]1 C qr vg syp Cyp | 4 xov S*
522 | —ἠησυχιουκ. πραεως Β pqr vg Ρο Π]α | δαγιαι
2 W 919 460 ar | eig] ex SP 917-431 623* 919-1837
242s 383 913 Kr | 6 uxqxovev BV 69 pqr vg ar Aug]
πτωσιν 905 917-481 1827s | 7 ov B | ovvovxovv.] συνο
µιλουντες 93 ({) | συγκληρονοµοι Ο5ςς 61 917: 187581
2065 916 1518-1245 6145 ΚΙ, -ἱ-ποικιλης 903Α 6255
206sss 1518-1245 383s syh Hier | ἕωσης 1829 1827
1919 245 4405 Ι ῃ τυις προσευχαις Β 5ΥΡραἴ [8 τα
πεινοφρ.] Φιλοφρονες 91755 885 1873-1811 18815 4405
383ss K* | 9 £vAovy.-- £i0oveg 917-88 623-1245 614* Lr
syhn | exàAnoons 917 1898s 1838 | {0 γλωσσ.-|-αυτου
9917 18585 57 1831ss 440 rel. K* | xyeiAn-]- avxov P 917*
1827-1758 440s 1518 383ss KT|

Is 3,18-24
1 T 2,9-12

6 Gn 18,12
Pr 3,25

7 E 5,25

10 Ps 33,13-17

Ja 1,26



3,11-18 Πετρου α 759

11 ἐκκλιάτω δὲ ἀπὸ κακοῦ καὶ ποιησάτω
ἆγαῦ όν,

ζήητηυάτω εἴρήνγην καὶ διωξάτω αὐτήν '
12 ó:. ógOaAuol Kvoíov àni δικαίους

καὶ ὣὧια αὐτοῦ εἷς δέήσιν αὐτῶν»,
πρόσωπο» δὲ Κυρίου ἐπὶ ποιοῦντας κακά.

A ιά € , ec ^— $3 - 9 M13 Καὶ τίς ὅ κακώσων ὑμᾶς, ἓὰν τοῦ ἁγαδοῦ
4 b /, ο 9 3 9 Ν , ; x22014 ηλωταὶ Ὑγένησθε; ἀλλ' εἰ καὶ πάσχοιτε διὰ

ΤΝ] δικαιοσύνην, µαχάριοι. τὸν δὲ φόβον αὐτῶν
1415 μῇ φοβηδῆτε μηδὲ ταραχθῆτε, Κύριον δὲ τὸν

Is 8,13 X 9 € , ὃν -. δί ες e .pr 27.11 ριστὸν ἁγιάσατε ἓν ταῖς καρδίαις ὑμῶν, ἔτοιC46— noyGelπρὸςἀπο)ογίανπαντὶτῷαἰτοῦντι
c LÀ , b ^ 9 c ” 9 0 9 x Δ

16 ὑμᾶς λόγον περὶ τῆς ἓν ὑμῖν ἑλπίδος, ἀλλὰ μετὰ
912 πραὔτητος καὶ φόβου, συνείδῃησιν ἔχοντες ἆγα

δήν, ἵνα ἓν ᾧ κατολαλεῖσθε καταισχυνὺῶσιν οἳ
5 /, € ^ ΔΝ 9 8 9 ^ἐπηυεάζοντες ὑμῶν τὴν ἀγαὺὴν £v Ἀριστῷ

3,14:22017 ἄναστροφήν. κρεῖττον γὰρ ἀγαθδοποιοῦντας, εἶ
Ῥέλοι τὸ θέλημα τοῦ Θεοῦ, πάσχειν Ἡ κακο

2.21-3418ποιοῦντας. ὅτι καὶ Ἀριστὸς ἅπαξ περὶ ἅμαρ
R 5,10
E 3,

4

i312. tiv GxéÜavev, O(xoiog oxép dO(xov, ἵνα ὑμᾶς
ITz 9,28;

10,10

2

11 82 SCc323ss 33s 91771831ss440s 383s KT|12 xaxa
{-του εξολοῦρευσαι αυτους εχ γης 206-242 1611ss 383s
255 8γΏ | 15 ει... γενοισθε Β | ζηλωται] µιµηται Ρ 9175
1638-1837 2435 4405 388 915 ΓΣ | 14 {πο ει δε S*A
1739s 33 81 6028355436 | πασχητε 4805 457 69 38 522
383 L,-eve V 241 206sss 1518-1245614 | naxag. -]- tote
S 255 (ar co) | µηδε vogox8. — BL | 15 Xv CI] 9v P 81
917r 206s 242s 440ss 383sss K? | uev A 917 88s 808
ΦΥΡΙΓ | απαιτ. 39Α 96 | ελτιδ. -|-Ν. πιστεως 2147 378
(5ΥΡ) | Ιό αλλα» Ρ5 9175 1836-1311 206-545 4405 383ss
ΚΣ 9Υρ | καταλαλ. Β 17905 Ψ 1175 (307) 429 522 1518
614] κατιλαλῶσιν υμων ως κακοποιων τε]. sypht bo
(vg ar) | αγαδηνί αγνην ς 1175 5ΥΏπ| 17 Όελοι 2 891
ΦΥΡ5α | 18 αµαρτ. BP 917-181 489-919 241-1311 1518
3E£3ssK* vg (syp sa)]-- vxeo npov rel. pl. (ύμων ΑΨ
206-242 44€s 1611s ar) | axe0av.] £xoaDevBP 81 917
181 3075 467 242s 440s 1518 2147 K'*| vuac BPsss 917
181 920 1s 69ss al. 206sss 440s 1611* 383 al. syph*
8Τ] ηµας τε]. |



759 Petri Epistula I 3,11-18

Declinet a malo et faciat bonum,
iuguirat pacem et sequatur eam;

Quia oculi Domini super iustos,
et aures eius in preces eorum ;

Vultus autem Domini super facientes mala.

3,13-4,19Christus honorandis in passio»
nibus, divinum iudicium et Dei gloria in
omnibus spectanda

Et quis est qui vobis noceat, si boni aemu
latores fueritis? Sed et s1 quid patimini prop
ter iustitiam, beati. 72orem autem eorum
ne timuerilis et non conturbemiui. Dominum
autem Christum sanctificate in cordibusvestris,
parati semper ad satisfactionem omni poscenti
vos rationem de ea, quae in vobis est, spe;
sed cum modestia et timore conscientiam ha
bentes bonam, ut in eo quod detrahunt vobis
confundantur, qui calumniantur vestram bonam
in Christo conversationem. Melius est enim
bene facientes, si voluntas Dei velit, pati quam
male facientes, quia et Christus semel pro pec
catis nostris mortuus est, iustus pro iniustis,

11 declinet -]- autem AessM-V p Hila
persequatur F*V
12 in] ad F*Mp Hila
13 est qui 2» DZ p Aug
14 beati T- eritis DM (p) Hila
15 fide et spe Z Aug Maximin Fulg, — F*D
spes J
16 detrahunt GH Hila] - de ve. p
17 -—velit vol. dei codd. p
18 nostris FD« Hila] 2 AFMBV

13 R 8,34; Tt 2,14
14 1 P 2,20; Mt 5,10; Is 8,12
15 Is 8,13; C 4,6
16 1 P 2,12
17 1 P 2,20; 3,14
18 R 6,10; Hb 7,27; 9,28; 10,10; 1 P 2,21-24

11

12

13

14



8,18-4,4 Petri Epistula I 760

19

20

21

22

4

2

3

4

ut nos offerret Deo, mortificatus quidem carne,
vivificatus autem spiritu. In quo et his, qui in
carcere erant, spiritibus veniens praedicavit,
!qui increduli fuerant aliquando, quando exspec
tabant Dei patientiam in diebus Noé, cum fa
bricaretur arca, in qua pauci, id est octo ani
mae salvae íactae sunt per aquam, Quod et
vos nunc similis formae salvos facit baptisma,
non carnis depositio sordium, sed conscientiae
bonae interrogatio in Deum per resurrectio
nem Iesu Christi, !qui est in dextera Dei, de
glutiens mortem, ut vitae aeternae heredes ef
ficeremur, profectus in caelum, subiectis sibi
angelis et potestatibus et virtutibus.

Christo igitur passo in carne, et vos eadem
cogitatione armamini; quia qui passus est in
carne desiit a peccatis; ut iam non desideriis
hominum, sed voluntati Dei, quod reliquum
est in carne vivat temporis. Sufficit enim prae
teritum tempus ad voluntatem gentium con
summandam his, qui ambulaverunt in luxuriis,
desideriis, vinolentiis, comesationibus, potatio
nibus et illicitis idolorum cultibus. In quo ad

3 ad... consummandam] perpetrasse

18 mortificatos ADG*BV Hila | quidem.» AFGM
BV Hila | vivificatos ASDG9eMB(V)p Hila | 19 car
cere -]-conclusi D Hila, incl. Z, vincti p | 20 *exspec
tabat dei clementia A, patientia FJ Var, sustineret
Cl^ | 21 similes JM Hila | facit FDG] fecit AV,fa
ciet B | 22 dei4-patris V,| deglut. - effhic.—F*]J| 4,1 in?
CH Hila] 22. | desit AD | 2 —homin. desid. Α-]
Zss p Hila | voluntate F*D*G*JBV, volumptati p |
8 his » A-JZB p | com(mjis(s)ationib. FJZ | 4 ammi
rantur ABV, peregrinantur JM, obstupiscunt Z* (p)

19 1 P 4,6| 20 Gn 7,5.23 | 21 E 5,26; Hb 10,22 |
22 E 1,21s; Ps 109,1; A 1,10; Mc 16,19 | &41R 6,2.7;
2C 5,14s | 2 1] 2,16s | 8 E 2,2s; 1C 6,9ss; Tt 3,3
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προσαγάγῃ τῷ Oso, δανατωθεὶς μὲν σαρχί,
ζωοποιηθεὶς δὲ πνεύµατι ἓν ᾧ καὶ τοῖς ἓν
φυλακῇ πνεύµασιν πορευδεὶς ἐκήρυξεν, ἄπει
θήσασίν ποτε, Orteἀπεξεδέχετο ἤ τοῦ Θεοῦ µα
κροῦυμία ἓν ἡμέραις Νῶε κατασκευαζοµένης
κιβωτοῦ,εἰς ἣν ὀλίγοι, τοῦτ' ἔστιν ὀκτὼ ψυχαί,
διεσώῦθησαν δι ὕδατος. ὃ καὶ ὑμᾶς ἀντίτυ
πον νῦν σῴζει βάπτισμα, οὗ σαρκὸς ἀπόθεσις
ῥύπου ἀλλὰ συνειδήσεως ἁἄγαθῆς ἑπερώτημα
εἷς Θεόν, δι ἁναστάσεως Ἰησοῦ Χριστοῦ, |!ὅς
ἔστιν ἓν δεξιᾷ Θεοῦ, πορευθεὶς εἷς οὐρανόν,
ὑποταγέντων αὐτῷ ἀγγέλων καὶ ἐξουσιῶν καὶ
δυνάµεων.

Χριστοῦ οὖν παθόντος σαρκὶ καὶ ὑμεῖς τὴν
αὐτὴν ἔννοιαν ὁπλίσασδε, ὅτι ὁ παθδὼν σαρκὶ
πέπαυται ἁμαρτίας, εἷς τὸ µηκέτι ἀνθρώπων
ἐπιθδυμίαις ἀλλὰ δελήµατι Θεοῦ τὸν ἐπίλοι
πον ἓν σαρκὶ βιῶσαι χρόνον. ἀρκετὸς γὰρ ὁ
παρεληλυθὼς χρόνος τὸ βούλημα τῶν ἐθνῶν
κατειργάσθαι, πεπορευµένους ἓν ἆἁσελγείαις,
ἐπιδυμίαις, οἴνοφλυγίαις, χώµοις, πότοις καὶ
ἀθεμίτοις εἰδωλολατρείαις. ἓν ᾧ ξενίζονται μὴ

τω θω2Β | {9 φυλακη]τω αδη {151821536614 878 5Υρ
Ath, -- xava(xg)xAsvouevoucC 88s 1838s 266 ρνρ! Ωρ!
Hila | 20 ots] ov. 81 206 syh2 | απεξεδ.] απαξ εδεχετο
917 467 69 1819, -χοντο p vg! | tv x. 0v μακροῦυμιαν
S* vg! Qo | ολιγοι Β39Α623 467 226 383 vg Cyp Aug]
«γαι rel. | 21 quac P 1829s 18737 2065 1611ss 614 913*
K* | 22 9v BS*Ws]xov9v rel. | --deglutiens mortem
ut vitae aeternae heredes efficeremur lat Aug | 4,1 zo
0ovv.] axo0ovovroc S*,-]-vxeo viov S* 547 69 1758
440s 1852 2147* syp, nuov Ar 917-226 al. 794-206 4295
1518rel. pl. | auagtuig BSe vg syp | 2 ανΌρωπον 23
0v] avüQozxov S* | 3 yag -]-vjwv. S* 104ss 88s 920 al.
440s 255s bo, quw C 33ss 917-181 307* 6239-1873 1sss
69 al. 242s 383 913 L. | xoov. -]- vov Btiov P 917* 1838
1311 1831*440s 1518s 913* | το Όελημα, χατεργασασῦαι
P 917-431 18387 1831-216 1518s 383 255 K'| πορευο
µενους S 1311 1765|

19 4,6

20 Gn 7,7.18
Sap 10,4
2 P 3,9

21 E 5,26
Hb 10,22

29 E 1,20s
Ps 109,1
C 1,16
A 1,10

4 R 6,2

2 11] 2,165

3 E223;
Tt 3,3
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A 10,2 5
R 14,0s
2T 4,1

3,19 6
KR 8,10
1 C 5,5

1Ο 1011 7
1] 2118

Ῥτ 10.12 8
,22; Ja5,20

lC 13,7
Hb 13,2 9

10

L 12,42

R 3,2; 12,7 11

1 C 10,31

1,6s 12

.5,41;Ja1,2 13
KR 8,17

2T 2,12

2,20 14
5,41; Is11,2

Ps 88,51s

συντρεχόντων ὑμῶν εἷς τὴν αὐτὴν τῆς ἁσωτίας
ἀνάχυσιν, βλασφημοῦντες οἳ ἀποδώσουσιν λό
γον τῷ ἑτοίμως ἔχοντι κρῖναι ζῶντας καὶ νε
κρούς. εἲς τοῦτο γὰρ καὶ νεκροῖς εὐηγγελίσδη,
ἵνα κριδῶσι μὲν κατὰ ἀνθρώπους σαρκί, ζῶσι
δὲ κατὰ Θεὸν πνεύµατι.

Πάντων δὲ τὸ τέλος ἤγγικεν' σωφρογήσατε οὖν
καὶ νήψατε εἷς προσευχάς, πρὸ πάντων τὴν εἷς
ἑαυτοὺς ἀγάπην ἐκτενη £yovvec, ὅτι ἀγάπη

/ ^ e "e / 9 3 /καλύπτει πλῆθος ἁμαρτιῶν' φιλόξενοιεἰς ἀλλή
λους ἄνευ γογγυσμοῦ’ ἕκαστος καθὼς ἔλαβεν χά
ρισµα, εἷς ἑαυτοὺς αὐτὸ διακονοῦντες ὥς καλοὶ
οἰκονόμοι ποικίλης χάριτος Οεοῦ. εἴ τις λαλεῖ,
c /, - 9/ ^ € 3 5 , €
ὥς λόγια Θεοῦεἴ τις διακονεῖ, ὣς ἓξ ἰσχύοςἧς

- € £a. 0 9 M / ς sχορηγεῖ ὁ Θεός' ἵνα ἓν πᾶσιν δοξάζηται ὁ Θεὸς
διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ, ᾧ ἔστιν ἡ δόξα καὶ τὸ
κράτος εἷς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων ΄ ἁμήν.

3 ΄ N / ^ 2 c ^ ιά
Αγαπητοί, μὴ ξενίζεσὃε τῇ ἓν ὑμῖν πυρώ

σει πρὸς πειρασμὸν ὑμῖν γινοµένῃ, ὣς ξένου
ὑμῖν συµβαίνοντος, ἀλλὰ καθὸ κοινωγεῖτε τοῖς
τοῦ Ἀριστοῦ παθήµασιν χαίρετε, ἵνα καὶ ἓν τῇ
3 ’ e AT 39 —- ” 9ἀποκαλύψει τῆς δόξης αὐτοῦ χαρῆτε ἄγαλλι
, 5 9 / 9 ”. , 

ώμενοι. εἶ ὀνειδίζεσθε ἓν ὀνόματι Ἀριστοῦ,
µακάριοι, ὅτι τὸ τῆς δόξης καὶ τὸ τοῦ Θεοῦ

4 βλασφημ.] κ. βλασφημµουσιν ΦΧΟΧ323s 1175s 1852
Syparsa | 5 οι αποδ. λογ.25 | ετοιµω, Ἄδεχοντι1739
εχοντι κριν.] κρινοντι ΒΟΧΨ (81) 206555 213681852 6ἱ4
378 | 81avvov B-A 33 Vss vg ar sa]-- ósrel. | xoXvwyet
SP 917 181 1873-38 18315 216 383 255s Lr (sa) | 9 γογ
Yvouov P 917 1836ss 3075 1838s 1835-1311 242s 440
1518 383 K* | 10 yaowcpa -]- axo 9v 1852 syph* | 11qc]
cc P 917 1836ss 920 547-999 206r 614ss K'T | e&ovw
2 A 33 81 489 808ss 255 ar | x. ovovov2 1739 623
69 206s 1518 614 qr vg! syh ar! | 14 6o£nc BV 917
181 920* 1831s 440s 383 K* vg syp CI Tert]-]- x. Óvva
u£oc al. Cl^ | xav vo 7 88s 1838 206sss 1518s 2138-614
1765ss lat sy Did | ὃν -|-ονομα χαι 20655 1518: 6145
378 (ar, syh) |
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mirantur non concurrentibus vobis in eandem lu
xuriae confusionem blasphemantes. Qui reddent
rationem ei, qui paratusest iudicare vivos et mor
tuos. Propter hoc enim et mortuis evangelizatum
est, ut iudicentur quidem secundum homines in
carne, vivant autem secundum Deumin Spiritu.

!Omnium autem finis appropinquavit. Esto
te itaque prudenteset vigilate in orationibus.
Ante omnia autem mutuam in vobismet ipsis
caritatem continuam habentes, quia car/as
operit multitudinem peccatorum. Hospitales in
vicem sine murmuratione. Unusquisque sicut
accepit gratiam, in alterutrum illam admini
strantes, sicut boni dispensatores multiformis
gratiae Dei. Si quis loquitur, quasi sermones
Dei; si quis ministrat, tamquam ex virtute,
quam administrat Deus, ut in omnibus honori
ficetur Deus per Iesum Christum, cuiest gloria,
et imperium in saecula saeculorum. Amen.

Carissimi, nolite Pperegrinari in fervore,
qui ad tentationem vobis fit, quasi noviali
quid vobis contingat ; sed communicantes Christi
passionibus gaudete, ut et in revelatione glo
riae eius gaudeatis exsultantes. Si exprobramini
in nomine Christi, beati eritis; quoniam quod
est honoris, gloriae et virtutis Dei, et qui est

6 in? FJZ Aug! | 7 adpropinquabit AFeMV p
Hila* | 8 autem — ADJZ p Hila | vosmet ipsos A(F)
DJ p Hila | cooperit ADZC p Fulg | 10 accipit AD]
11 si quis-dei — F* | saeculorum 7 AF pr | amen
—FDCBVHila | 12 peregrin.] mirari FeD Cyp Beda|
in fervore] *ustionemTert, ardorem Cyp | 18 revela
tionem AZB*,-tionibusr | 14eritis FJ-Br| quod est
-vos]gloriae deispiritusin vobis A-] Hila (pr, TertClh)

9 A 10,42; 2T 4,1 d6 1P3,19; R8,10| 7 1C 10,11;1] 2,1s; 1P 1,113| 8 Pr 10,12; Ja 5,20; 1C 13,7; 1P
1,2219 Hb 13,2 | 10 L 12.42 | 11. R. (3,2) 12,7; 2C
2,17; 1C 10,31; C 3,17 | 12 1P 1,6s | 13 A 5,41; Ja 1,2;
R 8,17; 2 T 2,12 | 14 Ps 88,51s; 1 P 2,20; Is 11,2; L 10,6

11
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15

16

17

18

19

eius Spiritus super vos requiescit. Nemo au
tem vestrum patiatur ut homicida aut fur aut
maledicus aut alienorum appetitor. S1 autem
ut Christianus, non erubescat, glorificet autem
Deum in isto nomine. Quoniam tempus est ut
incipiat rudicium a domo Dei. S1autem primum
a nobis, quis finis eorum, qui non credunt Dei
evangelio? Et οί {δές vix salvabitur, impius
el peccator ubi parebunt? [taque et hi, qui pa
tiuntur secundum voluntatem Dei, fideli Creatori
commendent animas suas in benefactis.

5,1-11Monita varia

Seniores ergo, qui in vobis sunt, obsecro
consenior et testis Christi passionum, qui et
eius quae in futuro revelanda est gloriae com
municator: pascite qui in vobis est gregem
Dei, providentes non coacte, sed spontanee se
cundum Deum, neque turpis lucri gratia, sed
voluntarie; neque ut dominantes in cleris, sed
forma íacti gregis ex animo. Et cum appa
ruerit princeps pastorum, percipietis immar

14 requiesc. -[-(quod) ab aliis(quidem) blasphema
tur, a vobis autem honorificatur ADC (F»Z pr Cyp)|
15 autem] enim AFJM | ut] quasi AFJ* pr Hila | ma
lefíicus DJ p Tert Cyp | 17 est AFJZB* CI» | at]
de codd. p Hila | 18 iustus J- quidem DBV hr Aug!
Fulg | parebit Jss Amb, apparebit D Fil | 19 com
mendant A-JZssHila | 5,4 ergo 2 DZ|2- est in
vobis codd. p | coacto FJZ*, coacti MZ«BeVar, coactos
ADB*V m Hila| spontaneos D,-tanei Be]3 clericis DJ
formae AFJM(Z)BV p Hila | facti] estote D hr| gre
gi AssMr Hila]--et F*JceB| 4 percipiatis pr Hila |
inmarcessibiles M*, -is Me

16 A 11,26: 26,28; Ph 1,20 | 17 Jr 25,29 (Ez 9,6)
2 Th 1,8; Hb 3,6 | 18 Pr 11,31 O'; L 23,31 | 19 Ps 30,6;
L 23,46 | 51 2] 1; R 847; Ap 1,9; Mt 17,1-5; 2P
1,168 | 2 J 10,12; 21,16; A 20,28, 1T 3,2-7 (Ez 84)|
8 Ph 3,17; 2C 1,24 | 4 1P 2,25; 1C 9,25; Hb 13,20
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πνεῦμα ἐφ᾽ ὑμᾶς ἄναπαύεται. μὴ γάρ τις
ὑμῶν πασχέτω ὡς φονεὺς ἴ κλέπτης ἢ κακο

* ο € 5 ; 2 Nc
ποιὸς 7| cg ἀλλοτριεπίσκοπος) εἰ δὲ gc Xoioti
αγός, μὴ αἰσχυνέσθω, δοξαζέτω δὲ τὸν Θεὸν
£v v ὀνόματι τούτῳ. ὅτι ὃ καιρὸς τοῦ ἄρξασ
Όαι τὸ κρίμα ἀπὸ τοῦ οἴκου τοῦ Θεοῦ εἶ δὲ
πρῶτον ἀφ᾽ ἡμῶν, τί τὸ τέλος τῶν ἀπειῦούν
των τῷ τοῦ Θεοῦ εὐαγγελίῷ; καὶ εἶ ὁ δίκαιος

/ € 9 A A 4 ”

μόλις σῴξεται, ὃ ἁἀσεβὴς καὶ ἁμαρτωλὸς ποῦ
φανεῖται; ὥστε καὶ οἳ πάσχοντες κατὰ τὸ δέ
ληµα τοῦ Θεοῦ πιστῷ κτίστῃ παρατιθέσθωσαν
τὰς ψυχὰς αὐτῶν ἓν ἁἀγαθδοποιῖᾳ.

Πρεσβυτέρους οὖν τοὺς ἓν ὑμῖν παρακαλῶ
ὅὃσυμπρεσβύτερος καὶ µάρτυς τῶν τοῦ Χριστοῦ
παθημµάτωγ, ὅ καὶ τῆς μελλούσης ἁποκαλύπτεσ
Όαι δόξης κοινωνός, ποιµάνατε τὸ ἓν ὑμῖν
ποίµνιον τοῦ Θεοῦ ἐπισκοποῦντες μὴ ἄναγκασ
τῶς ἀλλὰ ἑκουσίως κατὰ Θεόν, μηδὲ αἴσχρο

^ 9 Δ 2 | 3 c ,κερδῶςἀλλὰπροθύμως| μηδὣςκατακυριεύ
οντες τῶν κλήρων, ἀλλὰ τύποι γινόμενοι τοῦ

επαναπ. AW 81 1838 206s 21385 614 3768,επαναπεπαυ
ται 1739Χ 38 88 6253 αἱ. 80855 1881 4405 385-255 Εφ
αναπ. --- κατα µεν αυτους βλασφηµειται, κατα δε ύμας
GoEatera: 323s P 9175 467-1 460-1311 2427 1611s 9135
K* pr vg! syht*sa bo! | 15 κακοπ.]κακουργος 1739 1175
307* 206s 1518-614 378 | αλλοτριος επισκοπ. AW 181
1838 69 Eq| 16 ovouaxv] ueosgvP 917-181 4315 1838-1738
al. 2067 1518 383s K* | 17 vpu«v S*A* 453 623s 467 69
1758s 1518 | v -I- Aoyc S* 623s 467 1758 1831 | 18 o?
--ós B 1611ss 614 syh ar | 19 9v-]-cc 323 33ss 917-1837
206571518: ΓΣ 5ΥΡρ| αγαῦδοποιαις Α-8δΙ 88s 623s 188755
440sh pr vg sy ar | 5,1 ovv 323ss P 1175s 917-307623
1873r 242s 216 1518 pl. 255s Kr syht bo | τους» ΒΑ
206 1518s 12457 | o!] oc P 1827ss 1 1311s al. 206 429
1108 913 syh ar sa Eq | 2 £nwoxoz.7 BS* 323 33 | xaxa.
9v B 917ss 88 4317 183871831* 1518 383 913ss Krsyp|
un92] ux A 1838 242 15189913 255 L hqr syp ar Cyp|
87 B tov xÀnoov917s 88s 1827 1891 388 hr Cyp |
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1,6
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5,4-12 Πετρου α 763

κομιεῖσθε τὸν ἁμαράντινον τῆς δόξης στέφανογ.
ὍὉμοίως, νεώτεροι, ὑποτάγητε πρεσβυτέροις.
πάντες δὲ ἀλλήλοις τὴν ταπεινοφροσύνην ἐγ

, e e A € / 3 ,
κομβώσασῦε, ὅτι ὁ Θεὸς ὑπερήφάνοις ἀντιτάσ
σεται, ταπεινοῖς δὲ δίδωσιν χάριν.

Ταπεινώῦθητε οὖν ὑπὸ τὴν κραταιὰν χεῖρα
τοῦ Οεοῦ, ἵνα ὑμᾶς ὑψώσῃ ἐν καιρῷ, Ιπᾶσαν
τὴν μέριμνα» ὑμῶν ἐπιρίψαντες ἓπ αὐτόν, ὅτι
αὐτῷ µέλει περὶ ὑμῶν. ἈΝήψατε,γρηγορήσατε.
ς 2 / c ^ , c / 3 /
ὁ ἀντίδικος ὑμῶν διάβολος ὣς λέων ὠρυόμενος
περιπατεῖ Γητῶν τίνα καταπιεῖν ΄ ᾧ ἁντίστητε
στερεοὶ τῇ πίστει, εἰδότες τὰ αὐτὰ τῶν παῦθη
µάτων τῇ ἓν τῷ κόσμῳ ὑμῶν ἀδελφότητι ἔπι
τελεῖσθαι. Ὅ δὲ Οεὸς πάσης χάριτος, ὁ καλέ
σας ὑμᾶς εἷς τὴν αἰώνιον αὐτοῦ δόξαν ἓν Χρισ
τῷ, ὀλίγον παθόντας αὐτὸς καταρτίσει, στηρίξει,

/, 7, 3 ιά c ΄ x

σθενώσει, Ὀεμελιώσει. αὐτῷ ἤ δόξα καὶ τὸ
κράτος εἷς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων ΄ ἁμήν.

Διὰ Σιλούνανοῦ ὑμῖν τοῦ πιστοῦ ἁἀδελφοῦ,
c , 3 3 , » ^
ὥς λογίζοµαι, δι ὀλίγων ἔγραψα, παρακαλῶν
καὶ ἐπιμαρτυρῶν ταύτην εἶναι ἁληδῆ χάριν

4 τ. ÓoEnc— 1829 1838 460s 38 | 5 opo. -]- 6 S* 33 V
1175 1898s 307*241 206sss 440s 1518* 614 378 (h p syh)]
QGÀÀqA.-]-vzovaocousvou P 9175 5-1245 614* K* syh |
6 καιρώ -|-επισκοπης Α ὃδςς 1898s 623sss 913 hpr vg
syh*t bo Eq | 7 £xignpave P?5 917s | quov S* 33 1829
431 241s | 8 oJ ow o S* 323ss 33 W 1175 623 69
1758ss1518-2147Kr hprverss. | o à. P?» 33 | πε
QwEQxevau2269 206s 1831 1611ss 614 378 | wwa 2 P?5
ΒΨ 1175 Οἵ | καταπιη Α 88ss 36 1838* 547ss 794ss
206ss 440s 18527al | 9 vo BS 920] 2 P?*rel. | 10 quag
035 1873 489 1518 K pq vg syp | Xo P?5 BS 206
429 1518-1245 614s 255 syht]-l- Iv rel. hpr | καταρ
τισαι 948 Ρ 1829555 1838-1245 614,-]-vpag Ps 917
181 1838 216 1518ss 3835 K7 syh* | Όεμελιωσει 2 055
BAV 1827 2143 hp vg | 11 q 6o&£axov — BAV 2298
vg | v. awovov 7 B 307* ar bo! | aymv 7 1838 qr
ar! | 12 ——τ. αδελφ. τ. πιστου 98 206 429 1518-1245
πατ ΟΡ |



763 Petri Epistula I 5,4-12

cescibilem gloriae coronam. Similiter, adules
centes, subditi estote senioribus. Omnes autem
invicem humilitatem insinuate, quia Deus sz
perbis vesistit, humilibus autem dat gratiam.

Humiliamini igitur sub potenti manu Dei,
ut vos exaltet in tempore visitationis, omnem
sollicitudinem vestram proicientes in eum, quon
iam ipsi cura est de vobis. Sobrii estote et
vigilate, quia adversarius vester diabolus tam
quam leo rugiens circuit quaerens quem de
voret; cui resistite fortes in fide scientes ean
dem passionem ei, quae in mundo est, vestrae
fraternitati fieri. Deus autem omnis gratiae,
qui vocavit nos in aeternam suam gloriam in
Christo lesu, modicum passos ipse perficiet,
confirmabit solidabitque. Ipsi gloria et impe
rium in saecula saeculorum. Amen.

5,12-14 Conclusio

Per Silvanum fidelem fratrem vobis, ut ar
bitror, breviter scripsi obsecrans et contestans,
hanc esse veram gratiam Dei, in qua statis.

5 similiter-]-et M hp | autem] enim BV | 8 et
FBV Hila] 2 ADJZ hr Lcf| vigil. -]- ex animo ex
citamini D(Fm*)| 9 fortes] firmes Lcf | in! — AF p]
eadem passionum F*(J)M*Z*B*, has easdem passio
nes (r) Lcf | mundo] omni hoc saeculo (r) Lcf | fra
teinitatis AZe | 10 suam 2 D| consolidabit V | -que
A Hila] — FDJ*B | 11 gloriaet —A-J*BV | 12 — vo
bis fid. fr. AF(J)MZ | fratr.] patrem J | statis DFer]
state »e/. Hila

5 Tt 2,6 (1 T 5,115;Pr 3,34 O'; Ja 4,6; L 14,11
6 Job 22,29; Ja 4,10
7 Ps 54,23; Mt 6,25; Ph 4,6
8 Ps 21,14; Ja 4,7; 1Th 5,6
9 E 6,11ss.16
10 1Th 2,12; 5,24; 1P 1,6; 2P 1,3; Ap 19,9
12 A 15,27; Hb 13,22

5

10

12
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13 Salutat vos ecclesia, quae est in Babylone coé
14 lecta, et Marcus filius meus. Salutate invicem

in osculo sancto.
Gratia vobis omnibus, qui estis in Christo

Iesu. Amen.

EPISTULA

BEATI PETRI APOSTOLI
SECUNDA.

1,1-2Inscriptio
! SIMON Petrus servus et apostolus Iesu

Christi, iis qui coaequalem nobiscum sortiti
sunt fidem in iustitia Dei nostri et Salvatoris

2 Iesu Christi. Gratia vobis et pax adimpleatur
in cognitione Dei et Christi Iesu Domini nostri :

1,3-11In agnitione Christi omnia bona
et introitus in re$num Christi

3 quomodo omnia nobis divinae virtutis suae,
quae ad vitam et pietatem donata sunt, per
cognitionem eius, qui vocavit nos propria glo

4 ria et virtute, per quem maximaet pretiosa no
bis promissa donavit, ut per haec efficiamini
divinae consortes naturae, fugientes eius, quae

13 babilonia aeclesia D(Z, p) | ecclesia — FJ hr
Hila | conelecta AM, cum electa F*BV(]), electa D
hr|14 Iesu FDJZBsr Fulg | amenADJZBV*
Hila Fulg

1,1 iis] his codd. p | nobiscum] nobis A-Zhpr Voc.
gent. | 2 agnitione A, cognitionem F*Z*, recognitio
ne(m) hr | Dei et Chr. Iesu C] —AFJ* Hila | 3 sunt]
est A-JZBs | quem] quam A h, quae F*Z | 4 donavit]donatasuntDCh| consortisF*JB*

18 A 12,12.25; Ap 14,8]| 14 1C 16,20
1,1 Mt 4,18; L 22,31; 1,40; A 15,7ss; E 2,14-22; 3,6;

Tt2,13| 2]ud2; C 1,95 | B1P 2,9 2C 4,4.6,4 2C 7,1



764 IIetoov α΄ β’ 5,12-1,4

τοῦ Θεοῦ, εἷς ἣν στῆτε. ᾿Ασπάζεται ὑμᾶς 7] £v 13A 12,122
Βαβυλῶνι συνεκλεκτὴ καὶ Μάᾶρκοςὁ υἱός µου. itn
ἁἀσπάσασδε ἀλλήλους ἓν φιλήµατι ἀἁγάπης. 14 1C 16,20

Eigvn $uiv πᾶσιν τοῖς ἓν Ἀριστῷ.

IIETPOY B

Συμεὼν Πέτρος δοῦλος καὶ ἁπόστολος ^In- !
σοῦ Χριστοῦ τοῖς ἰσότιμον ἡμῖν λαχοῦσιν πίσ
τιν ἓν δικαιοσύνῃ τοῦ Θεοῦ ἡμῶν καὶ σωτῆ- Τε2,ό
pog Ἰησοῦ Χριστοῦ χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη 9 Ἱπά2
πληδυνθείη ἓν ἐπιγνγώσει τοῦ Θεοῦ καὶ Ἰησοῦ
τοῦ Κυρίου ἡμῶν.

Ὡς πάντα ἡμῖν τῆς δείας δυνάµεως αὐτοῦ 8 1529
τὰ πρὸς ζωὴν καὶ εὐσέβειαν δεδωρηµένης διὰ
τῆς ἐπιγνώσεως τοῦ καλέσαντος ἡμᾶς ἴδίαᾳαδόξη
καὶ ἀρετῇ, δι ὧν τὰ τίµια καὶ μέγιστα ἡμῖν ἔπ- 4 2567.
αγγέλµατα δεδώρηται, ἵνα διὰ τούτων γένησδε
θείας κοινωνοὶ φύσεως, ἄποφυγόντες τῆς ἐν

eoUnxace Ps 1829s 307*51838-216 1518-1245 614-1765 KT]
13 Bapv4.] Poyn 1518 2138, -- £xxAnota.S 88 p syp ar
(ᾳ νϱ) | 14 αγαπ.] αγιω 88s 453 623s 808ss 913ss p vg
syp, d- ayvo 1827 bo! | Xo BAV 30751838 218 qrvg!
syp co! ] 4- Iu rel.]-I- aunv S 323secs104s 917-2147 255s
Krhprvg sy ar bo!

1,1 Ῥιμων B 33 V 81 917 181ss 623 1827ss 919 69 242
1518-1245383ss lat syi co | àv] Kv SV sypbo | 21. 0v
«at z» 429 522 1518s 614ss 378 sa | xo? -- oc 11906 88s
1837 | Iv -]- Xv SA 323s V 917ss 885 1836ss 457 206-242
15187L sypi ar bo | 3 og-- va SA 33 V 81 623s 1518s
614 Did | xooc-1- v. 9v xav S* 38 1108 | ιδια - αρετη]
δια ὃοξης κ. αρετης Β 9685 1175 917-181 623ss 1873r
1859155440s 1611 383sss Kr | 4 vua - ηµιν Β 4895 πι
syh] — ctp. "p. x. uey. S 917s 181 920s 919ss 794-1311
1837ss 242s 440s 383 913s, — µεγ. κ. τιµ. vn. rel. vg
syf ΑΓ Ὀο | ηµιν) υμιν Α θ8ς 5Υ/{ΗΣ|
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G 5,0.22 5
Jud 3

6

G 6,10 7

17 209.11 9

10

3,5; 10,7 11

Jud 5 12
J

H

2 C 5,1 13

J 21,18s 14

τῷ κόσµμῳ ἓν ἐπιδυμίᾳ φθορᾶς. καὶ αὐτὸ τοῦτο
δὲ σπουδὴν πᾶσαν παρεισενέγκαντες ἔπιχορη
γήσατε ἓν τῇ πίστει ὑμῶν τὴν ἀρετήν, ἓν δὲ
τῇ ἀρετῃ τὴν γνῶσιν, ἓν δὲ τῇ γνώσει τὴν
ἐγκράτειαν, ἓν δὲ τῇ ἐγκρατείᾳ τὴν ὑπομονήν,
ἐν δὲ τῇ ὑπομονῃῇ τὴν εὐσέβειαν, Ιἓν δὲ τῇ
εὐσεβείᾳ τὴν φιλαδελφίαν, ἓν δὲ τῇ φιλαδελφίᾳ
τὴν ἀγάπην. ταῦτα γὰρ ὑμῖν ὑπάρχοντα καὶ
πλεονάζοντα οὖκ ἀργοὺς οὐδὲ ἀκάρπους καθισ
τησιν εἰς τὴν τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ ΧἎρισ
τοῦ ἐπίγνωσιν. ᾧ γὰρ μὴ πάρεστιν ταῦτα,
τυφλός ἔστιν µυωπάζων, λήθην λαβὼν τοῦ κα
Ὀαρισμοῦ τῶν πάλαι αὐτοῦ ἁμαρτιῶν. διὸ
μᾶλλον, ἆἄδελφοί, σπουδάσατε βεβαίαν ὑμῶν
τὴν κλῆσιν καὶ ἔχλογὴν ποιεῖσθαι ταῦτα γὰρ
ποιοῦντες οὗ μὴ πταίσητέ ποτε. οὕτως γὰρ
πλουσίως ἐπιχορηγηθδήσεται ὑμῖν ἤ εἴσοδοςεἷς
τὴν αἰώνιον βασιλείαν τοῦ Κυρίου ἡμῶν καὶ
σωτῆρος Ἰησοῦ Χριστοῦ.

Διὰ µελλήσω ἀεὶ ὑμᾶς ὑπομιμνῄσχειν περὶ
τούτων, καίπερ εἰδότας καὶ ἐστηριγμένους ἓν
τῇ παρούσῃ ἄληδείᾳ. δίκαιον δὲ ἡγοῦμαι, ἓφ
ὅσον εἰμὶ ἓν τούτῳ τῷ σκηνώματι, διεγείρειν
ὑμᾶς ἓν ὑπομνήσει, εἶδὼς ὅτι ταχινή στιν ἤ
ἀπόῦδεσις τοῦ σκηνώματός µου, καθὼς καὶ ὁ

εν επιθυµια ΒΑ 9175 4895 18815 4405 9859-2551. Η]τηγ...
επιθυμιαν 9 Ηίετ, επιθυµιας και ὃοδ9ςς 55 αἱ. | 5 zc.
κ. αυτοι δὲ Α 1827Πvg | nacav C 206sss 15182138s
syht | nuov C 917 181 | 7 αγαπην-|-εν δε τη αγαπη x.
παρακλησιν 18ἱ | 8 yao -]-ev 917 181s 489 242 | vzaoxy.]
παροντα ΑΨ 623 1838 p vg | 9 apag:npotov SAsss
1175 3075αἱ.| 10 σπουδ.ινα... ποιητε SA 1175 307-5 al.
1845 206sss 440s 1518-2147 | σπουδ. (ινα) -ἰ-δια τ. κχαλων
εργῶων9Α-467 1845 206sss 1518-614 lat syifh co | ποτε
2 AV | 11 SV 216*| x. cot(ooc 7 88s489206sss|
12 ueAÀqoo] ovx apeAnoo 81 917-216 1518 11087 Kr
syf | aevz- P 1175s 917 | 18 ev?-]-w SAV 623 | 14 o*
νῶμ.] σωµατος 056 4405 8γί αἴ 5α |



765 Petri Epistula II 1,4-14

in mundo est, concupiscentiae corruptionem.
Vos autem curam omnem subinferentes minis- 5
trate in fide vestra virtutem, in virtute autem
scientiam, !in scientia autem abstinentiam, in
abstinentia autem patientiam, in patientia au
tem pietatem, in pietate autem amorem frater
nitatis, in amore autem fraternitatis caritatem.
Haec enim si vobiscum adsint et superent, non
vacuos nec sine fructu vos constituent in Do
mini nostri Iesu Christi cognitione. Cui enim
non praesto sunt haec, caecus est et manu
tentans, oblivionem accipiens purgationis vete
rum suorum delictorum. Quapropter, fratres,
magis satagite ut per bona opera certam ves
tram vocationem et electionem faciatis; haec
enim facientes non peccabitis aliquando. Sic
enim abundanter ministrabitur vobis introitus
in aeternum regnum Domini nostri et Salva
toris Iesu Christi.

1,12-21Gloriosus adventus Christi certo
futurus

Propter quod incipiam vos semper commo
nere de his, et quidem scientes et confirmatos
vos in praesenti veritate. Iustum autem arbi
tror, quamdiu sum in hoc tabernaculo, suscita
re vos in commonitione; certus quod velox est
depositio tabernaculi mei, secundum quod et

4 corruptionem JZ | 5 omnemA* | 7 autem?
—Z*ss Hila | 8 enim] autem omnia A | si FJ-B h|
nec] et FM Hila| cognitionem M(h)p | 10 agite AZ*|
bonam operam JB*V g | vestram J| 11subministr.
D (h)| 12 et*—DM | vos?» ADG*MC ghp| veritatemJ|14certus-]-sumDMHila|velocissimaD |
erit D p, sit JM* Hila

5 Ph2,12; G5,6.22| 7 1Th 4,9; 1P 1,22|8 Tt 3,14]
9 Dt 2828s; 1] 2,11 | 11 J 3,5 | 12 Jud 5; 1J 2,21;
R 15,15 | 18 2C 5,1; 2P 3,1 | 14 2T 4,6 (J 21,18)

10

11
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15

16

17

18

19

20

21

2

Dominus noster Iesus Christus significavit mihi.
Dabo autem operam et frequenter habere vos
post obitum meum, ut horum memoriam fa
ciatis.

Non enim doctas fabulas secuti notam fe.
cimus vobis Domini nostri Iesu Christi virtu
tem et praesentiam, sed speculatores facti illius
magnitudinis. Accipiens enim a Deo Patre ho
norem et gloriam, voce delapsa ad eum hu
iuscemodi a magnifica gloria: 77e est Fus
meus dilectus, in quo mihi compíacui, ipsum
audite. Et hanc vocem nos audivimus de caelo
allatam, cum essemus cum ipso in monte sancto.
Et habemus firmiorem propheticum sermonem,
cui bene facitis attendentes quasi lucernae lu
centi in caliginoso loco, donec dies elucescat,
et lucifer oriatur in cordibus vestris, hoc pri
mum intellegentes quod omnis prophetia Scrip
turae propria interpretatione non fit, Non enim
voluntate humana allata est aliquando pro
phetia, sed Spiritu sancto inspirati locuti sunt
sancti Dei homines.

2,1-22Magistri mendaces Dominum ne
£ganteset vitiis dediti iudicio obnoxii

Fuerunt vero et pseudoprophetae in po
pulo, sicut et in vobis erunt magistri mendaces,

14 mihi-]- per revelationem DM p | 15 et] ut Fe
D p | habere-- possitis etiam D(F») | 16doctas] com
mentitias hp, indoctas ZeV | facimus FM p | prae
scientiamDMBV,et pr. A Hila | 17a? F-Z | mihi
-- bene F» Hila | complacuit FV | in quo bene sensi
Aug h| ipsum audite A-JZ h | 19 lucescat AssZ
h Aug Hila, inluc. GBV p, eluc. C | 21 —homines
dei D h | 2,1 vero] enim g

15 L 9,31 | 16 | 1,14; L9,43 | 17 Dn 7,14; Mt 17.5;
Ps 2,7; Is 42,1|212 T 3,165; 1 P 1,175;A 28,35; L 24,45|
2,1 Mt 24,24; 1T 4,1; Jud 4; A 20,28; Dt 13,1ss



766 Πετρου β΄ 1,14-2,1

Κύριος ἡμῶν Ιησοῦς Χριστὸς ἐδήλωσέν µοι.
σπουδάσω δὲ καὶ ἑκάστοτε ἔχειν ὑμᾶς μετὰ τὴν 15
ἐμὴν ἔξοδον τὴν τούτων µνήµην ποιεῖσῦαι,

Ov?γὰρ σεσοφισµένοις µύδοις ἐξακολουδή- 16
σαντες ἐγνωρίσαμεν ὑμῖν τὴν τοῦ Κυρίου ἡμῶν
Ἰησοῦ Χριστοῦ δύναμιν καὶ παρουσίαν, ἀλλ'
ἑπόπται γενηῦθέντες τῆς ἔκείνου µεγαλειότητος. 1 1μ4
λαβὼν γὰρ παρὰ Θεοῦ πατρὸς τιμὴν καὶ δόξαν 7 Μι 1715
φωγνῆςἐνεχδείσης αὐτῷ τοιᾶσδε ὑπὸ τῆς µεγαλοπρεποῦςδόξηςοὗτόςστινὁυἱόςµουὁἄγα-— 1542
πητός, εἷς ὃν ἐγὼ εὐδόκησα. καὶ ταύτην τὴν {8
φωνὴν ἡμεῖς ἠκούσαμεν ἓξ οὐρανοῦ ἐνεχδεῖσαν
σὺν αὐτῷ ὄντες ἓν τῷ ὄρει τῷ ἁγίῳ. καὶ ἔχομεν {9
βεβαιότερον τὸν προφητικὸν λόγον, ᾧ καλῶς
ποιεῖτε προσέχοντες ὡς λύχνῳ Φφαίνοντιἓν αὖχ
μηϱῷ τόπῳ, ἕως οὗ ἡμέρα διαυγάσῃ καὶ φωσ
φόρος ἀνατείλῃ ἓν ταῖς καρδίαις ὑμῶν) τοῦτο 20
πρῶτον γινώσκοντες, ὅτι πᾶσα προφητεία γρα
φῆς ἱδίας ἐπιλύσεως οὗ γίνεται οὗ γὰρ θδελή- 212T 3,16
ματι ἀνδρώπου ἠνέχῦη προφητεία ποτέ, ἀλλὰ
ὑπὸ πνεύματος ἁγίου «φερόµενοι ἐἑλάλησαν
[ἄγιοι] ἀπὸ Θεοῦ ἄνῦθρωποι.

"Ἠγένοντο δὲ καὶ ψευδοπροφῆται ἓν τῷ 2 Μι 24111 T 4,1

λαῷ, ὥς καὶἓν ὑμῖν ἔσονται ψευδοδιδάσκαλοι, DtSsu

15 σπουδαζω S 69 syfar, -6acave 1518 2138 syf! | vuag
-- xavta xai 206s 522 15185614 378 (syf ar!) | μνημ.]
µνειαν ὃ8ς56255 4605 378 | 17 xoa -]- vov SCV 206s 522
1518* | axyazxnc.-]- nov B co | -- αγ. µου ουτος εστιν Β/
£yo 2 33 V 467 206 16115614 syfar! | evóox. -]- ipsum
audite p vg! | 18 :&] ex vou SAV 81 623 467 | ev xo
ay. ope, BC* 33 1175 2138 1852 h ar | e£vey9.-]-ovto
242 syfh* | 19 o6-|-« S 33ss 81 181s 623 467 69 ar co|
εῶσφορος 206 9158 1855 614 5γΏπ | 20 γραφη προφη
τειας 20655522 1611ss 614378 hp | 21 ayiov B 323ss
P 1175 9175206 429 2138 614 syh ar | axo SA 33 V
917r 1758 1831 1891 440s 1518ss 1245 383 4705 | ὃυ
ayvou C 1739s 241 1852 2147 | 2,1 Aao -]- £&xewo 206s
1831 522 1611* 378 syh|
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jud 6
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Jud 7
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] C 10,13
Ap 3,10

jud 6
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2,1-10 Πετρου β’ 767

9

οἵτινες παρεισάξουσιν αἴρέσεις ἁπωλείας, καὶ
τὸν ἁγοράσαντα αὐτοὺς δεσπότην ἀρνούμενοι,
ἐπάγοντες ἑαυτοῖς ταχινὴν ἀπώλειαν. καὶ πολ
λοὶ ἐξακολουδήσουσιν αὐτῶν ταῖς ἄσελγείαις,
δι οὓς ἡ ὁδὸς τῆς ἀληδείας βλασφημηθήσεται,
καὶ ἓν πλεονεξίᾳ πλαστοῖς λόγοις ὑμᾶς ἐμπο
ρεύσονται οἷς τὸ κρίµα ἔκπαλαι οὖκ ἀργεῖ,
καὶ f| ἀπώλεια αὑτῶν οὗ γυστάζει.

Ei yàg ó Osócgἄγγέλων ἁμαρτησάντων οὔκ
ἐφείσατο, ἀλλὰ σιροῖς ζόφου ταρταρώσας παρ
έδωκεν εἷς κρίσιν τηρουµένους, καὶ ἄρχαίου
κόσμου οὔὖκἐφείσατο, ἀλλὰ ὄγδοον Νῶε δικαιο
σύνης κήρυκα ἑφύλαξεν, κατακλυσμὸν κόσμφ
ἀσεβῶν ἐπάξας, καὶ πόλεις Σοδόµων καὶ Το
µόρρας τεφρώσας καταστροφῇ κατέκρινεν, ὑπό
δειγµα μελλόντων ἁσεβεῖν τεθεικώς, καὶδίκαιον
Λὼτ καταπονούµενον ὑπὸ τῆς τῶν ἀθέσμων ἓν
ἄσελγείᾳ ἄναστροφῆς ἐρύσατο, -- βλέμματι γὰρ
καὶ ἀχοῇῃὁ δίκαιος ἐγκατοικῶν ἓν αὐτοῖς ἡμέ
ραν ἐξ ἡμέρας ψυχὴν δικαίαν ἀνόμοις ἔργοις
ἑβασάνιζεν,-- οἶδενΚύριος εὐσεβεῖςἓκπειρασμοῦ
ῥύεσθαι, ἀδίκους δὲ εἰς ἡμέραν κρίσεως xoAa
ζομένους τηρεῖν, µάλιστα δὲ τοὺς ὀπίσω σαρχὸς
ἓν ἐπιθδυμίᾳ μιασμοῦ πορευοµένους καὶ κυριό

εαυτ.] αυτοις ΒΧ {1755 69 1319 206 429 161155 | 2 οδος]
δοξα ScA 398 sa | 8 £wxoogvo. S* 915 467 | vvovaEs, V
1829ss 307 1838-489 1835-1522 206sss 440s 1611ss 614ss
K* ar co | 4 o(e)goig B-A 81 917] -ooc τε]. | ζοφοις
S*A 161 1838 (Ψ) | τηρουμ.] κολοζοµενους τηρειν 905
81 623s 1838 436 218 255 h p vg | 5 xno.] qvAaxa 1829
1319 38* | xoouov V 206 1611 2138 614, -μον 53 1919
378 | 6 xavaotooqn- BC* 1739 1175bo| xaxaoto. κατ
εκρ.] κατεστρεψεν Ρ 185ὲ | ασεβεσι ΒΡ 1175 206 11086
614| 7 Ao9 B* hp vg |8 02 B | ανομ.] αὔεσμοις Ψ
917 18! 6255 255 Εφ | 9 πειρασµων οὗ 11755 917 36
2093 69 1811 2065 16115388ςςς5syh bo Eq | 8s -- xeqv
λακισµενους ϱΧ | 10 επιθυµιαις 6 852855Ρ 1175 307.5
1973 941 522 16115 614 3/8 syfl!h ar bo |



767 Petri Epistula II 2, 10

qui introducent sectas perditionis, et eum, qui
emit eos, Dominum negant superducentes sibi
celerem perditionem, Et multi sequentur eorum
luxurias, per quos via veritatis blasphemabitur,
let in avaritia fictis verbis de vobis negotia
buntur; quibus iudicium iam olim non cessat,
et perditio eorum non dormitat.

Si enim Deus angelis peccantibus non pe
percit, sed rudentibus inferni detractos in tar
tarum tradidit cruciandos in iudicium reser
vari; et originali mundo non pepercit, sed
octavum Noé iustitiae praeconem custodivit,
diluvium mundo impiorum inducens; et civi
tates Sodomorum et Gomorrhaeorum in ci
nerem redigens eversione damnavit, exemplum
eorum qui impie acturi sunt ponens; et ius
tum Loth oppressum a nefandorum iniuria ac
luxuriosa conversatione eripuit —adspectu enim
et auditu iustus erat, habitans apud eos, qui
de die in diem animam iustam iniquis operibus
cruciabant —:novit Dominus pios de tentatione
eripere, iniquos vero in diem iudicii reservare
cruciandos; magis autem eos, qui post carnem
in concupiscentia immunditiae ambulant do
minationemque contemnunt. Audaces, sibi pla

1 inducent AD, subinducent h, introducunt FJM|
superdoc. F*Z*, superinduc. F* (h) | 2 sequuntur A|
blasphematur F*, -etur J | 3 factis F*Z* p | 4 rugien
tibus AD Hila Bedae, ruentib. MB,carceribus cali
ginis Aug Fulg! (h*p*) | —in iudicium cruciand. A
JZss (FM, ph, Hila)| cruciatos FFDG g | 6 Gomorrae
codd.51. | T iniuria] iniusta FeD|luxur.] inpudica C p|
ac] a ZB* | ac luxur. 2 A-M| eruit ADJZ p | 8 diem
de die F*2(J*) | 9 deus FB | —crucian. reserv. Ass
J*Mrp|10 carnem-]-alteram F2D Hila | ambula
bant D(M)

2 Is 52,5; R 16,18; C 2,4 | 4 Jud 6; Job 4,18/| 5 2P
3,6; Gn 8,18 | 6 Gn 19,25; Ju 7| 8 Ez 9,4|9 1C
10,13; 2T 4,18; Ap 3,10; Jud 6 | 10 Jud 7s.16
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centes, sectas non metuunt introducere blasphe
mantes; ubi angeli, fortitudine et virtute cum
sint maiores, non portant adversum se exsecra
bile iudicium.

Hi vero velut irrationabilia pecora natu
raliter in captionem et in perniciem in his
quae ignorant blasphemantes in corruptione
sua peribunt, percipientes mercedem iniusti
tiae, voluptatem existimantes diei delicias; co
inquinationes et maculae deliciis affluentes, in
conviviis suis luxuriantes vobiscum, oculos
habentes plenos adulterii et incessabilis delicti;
pellicientes animas instabiles, cor exercitatum
avaritia habentes, maledictionis filii ; derelin
quentes rectam viam erraverunt secuti viam
Balaam ex Bosor, qui mercedem iniquitatis
amavit, correptionem vero habuit suae vesa
niae: subiugale mutum animal hominis voce
loquens prohibuit prophetae insipientiam. Hi
sunt fontes sine aqua et nebulae turbinibus
exagitatae, quibus caligo tenebrarum reservatur.
Superba enim vanitatis loquentes pelliciunt in
desideriis carnis luxuriae eos, qui paululum

10 introducere] facere AF»D, facile Z,—JMV|
11 se] eos D | 12 sua-F-et AFJZ*B | 13 voluntatem
A Hila | iniustitiae] iniquitatis D | coinquinationis
ADBV p Hila | conviis FM | suis AD | 14adulte
rio AFJZ Hila, -iis D | incessabiles FZ*B Hila, -li A|
delicto A(Z*) Hila | avaritiae F-Bg p | 15 secuti -
sunt A | ex] *filii | 16 animal AFJZB p Hila | in
homin. A-B p | 18 superbia AF*DBHila | pellicent
A(F*)DJ, -tes Hila

11 Jud 9
12 Jud 10; Ps 48,13
13 Jud 12 | 14 1P 4,1
15 Jud 11; Dt 23,5; Nu 22,7; Ap 2,14
16 Nu 22,28
17 Jud 12s | 18 Jud 16
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τητος καταφρονοῦντας, τολμηταὶ αὐθάδεις, δό
ξας οὗ τρέµουσιν βλασφημοῦντες, ὅπου ἄγγελοι 1ἱΓιά ο
ἰσχύϊ καὶ δυνάµει μείζονες ὄντες οὐ φέρουσιν
κατ αὐτῶν παρὰ Κυρίῳ βλάσφημον κρίσιν.

Οὗτοι δέ, ὡς ἄλογα ζῷα γεγεννηµένα φυ- 12Jud10
σικὰ εἲς ἅλωσιν καὶ φδθοράν, ἐν οἷς ἀἁγνοοῦσιν
βλασφημοῦντες, ἓν τῇ φῦορᾷ αὐτῶν καὶ φῦα
ρήσονται, | ἁδικούμενοι μισθὸν ἁδικίας' ἡδονὴν {3Τὰ 12
ἠγούμενοι τὴν ἓν ἡμέρᾳ τρυφήν, σπίλοι καὶ
μῶμοι, ἐντρυφῶντες ἓν ταῖς ἁπάταις αὐτῶν
συνευωχούµενοι ὑμῖν, ὀφδαλμοὺς ἔχοντες µεσ- {4
τοὺς µοιχαλίδος καὶ ἀκαταπαύστους ἁμαρτίας,
δελεάζοντες ψυχὰς ἁστηρίκτους, καρδίαν γεγυµ
νασµένην πλεονεξίας ἔχοντες, κατάρας τέκνα|

Ικαταλείποντες εὐθεῖαν ὅδὸν ἐπλανήθησαν, ἕξα- 15No22
κολουθήσαντες τῇ ὁδῷ τοῦ Βαλαὰμ τοῦ Ἡοσόρ, Jui!i
ὃς μισθὸν ἅδικίας ἠγάπησεν, !ἔλεγξιν δὲ Éoyev 16Na 22,28
ἰδίας παρανοµίας' ὑποζύγιον ἄφωνον ἓν ἄν
Ὀρώπου φωνῇ φδεγξάµενον ἐκώλυσεν τὴν τοῦ
προφήτου παραφρονίαγ. οὗτοί εἶσιν πηγαὶ ἅν- 171αά129
ύδροι καὶ ὁμίχλαι ὑπὸ λαίλαπος ἐλαυνόμεναι,
οἷς ὁ ζόφος τοῦ σκότους τετήρηται. ὑπέρογκα {81ιά 16
γὰρ µαταιότητος φθεγγόμενοι δελεάζουσιν ἓν

11xaoo Ko 2 A 33 V 81 1898s 431 4531873 808s 206 429
1611ss 614 vg syh*t 5ο Εφ | 12. ουτοι] αυτοι 5 920 255]|
φὂαρησ. Β95Χ0Α:1-6{ 1852] καταφῦαρ. τε]. | 18 αδι
κουµ. Β93Ρ -1175 1862] χοµιουµενοι τε]. Εφ | απαταις]
αγαπαις ΒΑΕΨ6285516ἱ1ρνς 5Υ/Ηπar sa Eq Hila,
αγγοιαις 3255 4249 | 14 µοιχαλιας 39Α.| ακαταπαστ. ΒΑ
1898 467 457 Ι 499, ακαταπαυστου 323ss 33 181 489
242 p vg! syfh bo | 15 xavaAvx. BeC 81 917 307 1873
241 209* 206-255 Kr | Beoo B(S*) 453 syf ar sa | oc
,nyanxncav B(S*)ar | 16 avüoonoiw BV 1611ss(sa)|
παραφροσυνην Ψ 451 458 6283s255 | 17 xav81 917s
489-226 209sss 794-642 206-1891 440s 1518 913s Kr
5Υ{| ομιχλαι] νεφελαι 91755 88 1838r 206-216 1518ss
383 913s K* syf | oxovovc BSV 1175 vg syf co Hila]
εις τ. σιωνα τε]. |
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19

Μι 12,45

L 12,47s 21
Jud 3

Sir 34,30

Pr 26,11 22

1,13

Jud 17 2

IT41 3
Jud 18

ἐπιθυμίαις σαρχὸς ἀσελγείαις τοὺς ὄλίγως ἅπο
φεύγονταςτοὺς ἓν πλάνῃ ἄἀναστρεφομένους,ἔλευ
Ὀερίαν αὐτοῖς ἐπαγγελλόμενοι, αὐτοὶ δοῦλοι
ὑπάρχοντες τῆς φὺορᾶς ᾧ γάρ τις ἥττηται,
τούτῳ καὶ δεδούλωται.

Εΐ γὰρ ἀποφυγόντες τὰ µιάσµατα τοῦ κόσ
µου ἓν ἐπιγνώσει τοῦ Κυρίου καὶ σωτῆρος Ἵη
σοῦ Χριστοῦ, τούτοις δὲ πάλιν ἐμπλακέντες ἤτ
τῶνται, γέγονεν αὐτοῖς τὰ ἔσχατα χείρονα τῶν
πρώτων. κρεῖττον γὰρ ἦν αὐτοῖς μὴ ἔπεγνω
κέναι τὴν ὁδὸν τῆς δικαιοσύνης, ἢ ἐπιγνοῦσιν
ὑποστρέψαι ἓκ τῆς παραδοδθείσης αὐτοῖς ἁγίας
ἐντολῆς. συµβέβηκεν αὐτοῖς τὸ τῆς ἁληδοῦς παρ
οιµίας' κύων ἐπιοτρέψας ἐπὶ τὸ ἴδιον ἐξέραμα,
καί ὕς λουσαµένη εἷς κυλισμὸν βορβόρου.

Ταύτην ἤδη, ἁγαπητοί, δευτέραν ὑμῖν γράφω
ἐπιστολήν, ἓν αἷς διεγείρω ὑμῶν ἓν ὑπομνήσει
τὴν εἰλικρινῆ διάνοιαν, μνησὺῆναι τῶν προει
ρηµένων ῥημάτων ὑπὸ τῶν ἁγίων προφητῶν
καὶ τῆς τῶν ἁποστόλων ὑμῶν ἔντολῆς τοῦ Κυ
ρίου καὶ σωτῆρος, τοῦτο πρῶτον γινώσκογ
τες, ὅτι ἐλεύσονται ἐπ ἐσχάτων τῶν ἡμερῶν

18 ασελγειας 1739 Ρ5 1175 643 206 440 1611 ρνρ syfh
bo Hila | oAwoec] ovvoc S*C 323ss P 1175s 1873r
242s 440s 1518s 1245r Kr ar | 19 υπαρχ.] οντες Α55
xav 2» BS* 33 623 co | 20 &] ov 323 81 206 1518 Eq|
Kv B 917* 1838-1837 242-216 1518 383 Kr] -- quoval.|
2ἱ --αυτοις ην ΑΡ 1175 69 | ὑποστρεψ. Β6 323ss P
1175 307 6105 185 255] επιστρ. 917-915 1573 9205,
εις τα Οπισω ανακαµψαι ὁΑ 35 ὕςς 8! 048 6ο8ς 158985
Ἑφ (206 4205 161155 614 913s) | ex BC 323ss P 1175
9175 18587 2425 4408s1518 614 255s Kr] axorel. | 22 συμ
βεβ. BS*A* 81 920 436 ar sa]-]- yao vg bo Aug Eg,
δε τε]. | το εξερ.] τον εµετον 206sss 16115614 378 Eq
XQ | *vAvcuov BC* 323ss 33 1175 206 429 1611* 1765]
-pa. 048 rel. | 8,1 489] ecce vg sa Hila | ἃ προγινῶώσ».
C* 1175 | εσχατου 323 917-915 3075 1838s 920-1837
242s 440s 1515 383sss Kr syfh(i) (C* 81)|
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effugiunt, qui in errore conversantur,!liberta
tem illis promittentes, cum ipsi servi sint cor
ruptionis; a quo enim quis superatus est, huius
et servus est.

Si enim refugientes coinquinationes mundi
in cognitione Domini nostri et Salvatoris Iesu
Christi, his rursus implicati superantur, facta
sunt eis posteriora deteriora prioribus. Melius
enim erat illis non cognoscere viam iustitiae,
quam post agnitionem retrorsum converti ab
eo, quod illis traditum est sancto mandato.
!Contigit enim eis illud veri proverbii: Cazis
reversus ad suum vomitum; et: Sus lota in
volutabro luti.

3,1-16Doctrina de parusia et consumma
tione contra irrisores, admonitio

Hancecce vobis, carissimi, secundamscribo
epistulam, in quibus vestram excito in com
monitione sinceram mentem, ut memoressitis
eorum quae praedixi verborum a sanctis pro
phetis et apostolorum vestrorum praecepto
rum Domini et Salvatoris. Hoc primum scien
tes, quod venient in novissimis diebus in de

19 — sint servi D p
superatur D| et 5 D
20 impliciti FJMB* g p Hila, inplexi in diliciis D22enimA| illud]resAug
luti] caeni D Aug
8,1 vobis J]- iam D
c» excito vest. A-JZss p
commonitionem AF*JsB, -motionem F*V
2 a sanctis prophetis FDV] verb. sanctorum pro

phetarum A(G)ZC p Hila

19 ] 86.32.54. R 6,16s | 20 Mt 12,45 2ἱ 1. 19,475:
Mt 21,32; Jud 3 | 22 Pr 26,11 | 8,12P 1,13 | 2 Jud 17|
8 1 T 4,1; Jud 18

19

20

21

22

3
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Ὃ-ο

10

ceptione illusores iuxta proprias concupiscen
tias ambulantes, ! dicentes: Ubi est promissio
aut adventus eius? ex quo enim patres dor
mierunt, omnia sic perseverant ab initio crea
turae. Latet enim eos hoc volentes, quod caeli
erant prius et terra de aqua et per aquam con
sistens Dei verbo; per quae ille tunc mun
dus aqua inundatus periit. Caeli autem, qui
nunc sunt, et terra eodem verbo repositi sunt,
igni reservati in diem iudicii et perditionis
impiorum hominum.

Unum vero hoc non lateat vos, carissimi,
quia unus dies apud Dominum sicut mille anni,
et mzlle anni sicut dies unus. Non tardat Do
minus promissionem suam, sicut quidam ex
istimant, sed patienter agit propter vos nolens
aliquos perire, sed omnes ad paenitentiam re
verti. Adveniet autem dies Domini ut fur, in
quo caeli magno impetu transient, elementa
vero calore solventur, terra autem et quae in

8 deceptionem AZeV
4 patres 4- nostri F»D p Hila
5 prius -|- ante diluvium Hila
6 quem F*Z p
7 servati FDJB Hila | die Dj gp
8 domin.] deum DZ Hier, patrem Hila
c» unus dies? D Hier Hila
9 promiss. suam] promissis AFDZ*Bs, promissio

nes Hila, promissi G
quidam -]- tarditatem C p Aug Fulg
sicut quidam existimant 2 A-JZBV
10 sicut AZ Hila | fur 1- in nocte F»D
qua FssZ-B p Hlila
transeunt AJ*Z* Hila, transcurrent p Aug
terra-exurentur GC] AFJZBsPel Hila

4 Is 5,19; Ez 12,22; Mt 24,48|5 Mt 24,38; Gn 1,2.6.9;
Ps 23,2| 6 2P 2,5; Gn 7,21| 7 2P 3,10 | 8 Ps 89,4|
9 Hab 2,3; Sir 35,22; 1T 2,4 | 10 Mt 24,29.35; 1Th
5,285;2P 3,7; Ap 6,14; 20,11; Is 66,16
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ἓν ἐμπαιγμονῇ ἐμπαῖκται κατὰ τὰς ἰδίας ἔπι
θυμίας αὐτῶν πορευόµενοι καὶ λέγονιες' ποῦ
ἔστιν ἢ ἐπαγγελία τῆς παρουσίας αὐτοῦ; ἀφ'
ἧς γὰρ οἱ πατέρες ἐκοιμήθησαν, πάντα οὕτως
διαμένει ἀπ ἀρχῆς κτίσεως. λανθάνει γὰρ
αὐτοὺς τοῦτο θέλοντας ὅτι οὐρανοὶ σαν ἕκ

Δ ^v 3 c Δ 5 ce

παλαι καὶ γή ἐξ ὕδατος καὶ δι ὕδατος συν
εστῶσα τῷ τοῦ Θεοῦ λόγῳ, δι ὧν ὁ τότε

, e ' 2 7 . ς *κόσμοςὕδατικατακλυσθεὶςἁπώλετο' οἳδὲ
νῦν οὐρανοὶ καὶ ἡ γῆ τῷ αὐτῷ λόγῳ τεθη
σαυρισµένοι εἶσὶν πυρὶ τηρούµενοι εἷς ἡμέ
ραν κρίσεως καὶ ἁπωλείας τῶν ἁσεβῶν àv
Ὀρώπων.

Ἑν δὲ τοῦτο μὴ λαάνανέτω ὑμᾶς, ἄγαπη
τοί, ὅτι µία ἡμέρα παρὰ Κυρίῳ óc Χίλια ἔτη

x 3 € e 7 9 ,
καὶ χίλια ἔτη óc ἡμέρα µία. οὗ βραδύνει
Κύριος τῆς ἐπαγγελίας, ὥς τινες βραδύτητα
ἡγοῦνται, ἀλλὰ μακροῦυμεῖ εἷς ὑμᾶς, μὴ βου
λόμενός τινας ἀπολέσῦαι, ἀλλὰ πάντας εἷς µε

/ . ce N c c / 27 c
τάνοιαν χωρῆσαι. ΗἨξειδὲ [ή] ἡμέρα Κυρίου ὡς
κλέπτης ἓν ᾗ οἵ οὐρανοὶ ῥοιζηδὸν παρελεύσον
ται, στοιχεῖα δὲ καυσούµενα λνυθήσεται, καὶ γῆ

εν εµπαιγ. 2 917558655623 τε]. Ὀο | 4 πατερες-{-ημων
206sss 1611*p dubl syfh co Hila | 5 και η ΟΡ 0156
915 265 | συνεστωτα 5 Ψ, -στωσης Β | Τ αυτο] -του 26
917-88 431*623ss 467*r 1831ss 440 1518 614sss Kr syfh|
εισιν -|-εν C 323ss P 0156 3075syi | απωλ.] ασεβειας Α]
86αγαπ.] αδελφοι 8 628 378 | παρα”Σ915 1858 206
429 Ι61ἱ5ατ| Κω] Κυ 5 915 185968,δω σ δγὶ |9 ως
ηγουνταιΣ V vg! Hila | ewg]600SA 33 6235 206 242
1611* 378 p vg syf sa | nuac V 917sss 431* 1838-547
1 al. 206-216 614-1765 K' | vwoa.33s 1852 vg! syfar
bo Hila | 10 5:7 BC 1739 V 81 0156 36-623 489 256
1611 ΟΥ | χλεπτ.--εν νυχτι Ρ 81 3075 920-216 1518
1945 61455 378 Kr dubl syh | ovoavot -]- uev S 33
431s 610s 1838s 808s 614 378 | λυῦησονται Ας 61
917-431 36 623-206 242-1852 383* Kr | x. γη -ευρεῦ,
2 1891 vg! Hila |

4 Is 5,19
Ez 12,22
Mt 24,48

Mt 24,38
Gn 1,2.6.
Ps 23,2

2,5; Gn

3,10

10 3,7
] Th 5,2:
Mt 24,29
Ap 20,11
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11

Is 34 4 12
Jud 5

Α 3,19

/5,17,66,22 13
Ap 21,1

1 C 1,7s 14
jud 24

R 2,4 15

1 C 3,10

16

13,5.9.33 17

καὶ τὰ ἓν αὐτῇ ἔργα εὐρεῦδήσεται. Τούτων οὕτως
πάντων λυοµένων ποταποὺς δεῖ ὑπάρχειν ὑμᾶς
ἓν ἁγίαις ἄναστροφαῖς καὶ εὐσεβείαις, προσδο
κῶντας καὶ σπεύδοντας τὴν παρουσίαν τῆς τοῦ
Θεοῦ ἡμέρας, δι ἣν οὐρανοὶ πυρούμενοι λυ
Ὀήσονται καὶ στοιχεα καυσούμενα τήκεται.
παινοὺς δὲ οὐρανοὺς καὶ γῆν παινὴν κατὰ τὸ
ἐπάγγελμα αὐτοῦ προσδοκῶμεν, ἓν οἷς δικαιο
σύνη κατοικεῖ.

Διό, ἁγαπητοί, ταῦτα προσδοκῶντες σπου
δάσατε ἅσπιλοι καὶ ἁμώμητοι αὐτῷ εὑρεθῆναι
ἐν εἰρήνῃ καὶ τὴν τοῦ Κυρίου ἡμῶν µακρο
θυμίαν σωτηρίαν ἡγεῖσδε, καθδὼς καὶ ὁ ἄγα
πητὸς ἡμῶν ἀδελφὸς Παὔλος κατὰ τὴν δοθεῖ
σαν αὐτῷ σοφίαν ἔγραψεν ὑμῖν, ὡς καὶ ἓν
πάσαις ἐπιστολαῖς λαλῶν ἓν αὐταῖς περὶ τού
tov' £v at; £otw δυσνόητά τινα, ἃ οἳ ἁμαθεῖς
καὶ ἁστήριχτοι στρεβλοῦσιν ὥς καὶ τὰς λοι
πὰς γραφὰς πρὸς τὴν ἰδίαν αὐτῶν ἀπώλειαν,

Ὑμεῖς οὖν, ἀγαπητοί, προγινώσκοντες φυ
λάσσεσῦε, ἵνα μὴ τῇ τῶν ἀδέσμων πλάνῃ συν

£vuogUno.BS 323s* P 1175 0156 1852 K syfh» ar] ovy
euo. Syf! sa, aqavioü oov. C, xataxancov. 81 623s,
*-xomogcarel. syih*| 11vovvov B 323ss 1829 1873 2143
919 206ss 1611* 614 syh*] -]- δε ΟΡ 1175 6285, ovv
rel. syh? | vpyac] nuac S* 917 1898 5 226 209 1518,
7 B 1175 | 12 x. oxevO.S* 623 | oxsvO.-I- ew; 255 p
vg syf co Hila | vaxnoevat C 1175 307* 2298 1852 614
(Ps 1838), Avümoovrvau1611ss | 13 — xov. ynv SAsss 33
81 623s 218 p vg ar Hila | κατα] και Α νρ σα | τα επαγ
yeAuaxa, SAV 623 1838 p vg syh co | ενοικει Α 33 429
522 1611ss 614 | 14 αµωμοι Α 33 915s 623 1838 808s
206sss 2298 16115 614 255 | 15 ηµων Σ Ρ 307 6105
1845 | 16 xacoaw; BCA 33-326 431 623s 255s] -]- voi
τε]. | αις] οις C 917-915 307s 1873-226 1-1837 2412s
440s 1518 614 17655 ΓΚ: | σιρεβλωσουσιν Ο6Χ323ss P
642 1611* 2138 1765 | 17 ovt] 8e syi sa bo! | ava]
αδελφοι 1838 p vg bo Hila |
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ipsa sunt opera exurentur. Cum igitur haec
omnia dissolvenda sint, quales oportet vos esse
in sanctis conversationibus et pletatibus, ! ex
spectantes et properantes in adventum diei Do
mini, per quem caeli ardentes solventur, et
elementa ignis ardore tabescent? JVovosvero
caelos et novam terram secundum promissa
ipsius exspectamus, in quibus iustitia habitat.

Propter quod, carissimi, haec exspectantes,
satagite immaculati et inviolati ei inveniri in
pace. Et Domini nostri longanimitatem salutem
arbitremini, sicut et carissimus frater noster
Paulus secundum datam sibi sapientiam scripsit
vobis, ! sicut et in omnibus epistulis, loquens
in eis de his, in quibus sunt quaedam difficilia
intellectu, quae indocti et instabiles depravant,
sicut et ceteras Scripturas, ad suam ipsorum
perditionem.

3,17-18Epilogus
Vos igitur fratres praescientes custodite, ne

insiplentium errore traducti excidatis a propria

11— haec igitur codd.
ec»esse vos ADJZ p Aug (M)
12 adventu AJ
diei dom.] diei Dei FC, Dei Z p*, —dom. BV,

Dei diei GJ g
quam codd. g Aug
13 secundum] et AFJ* | ex promisso Hila
ipsius] illius DJ
14 satis agite A-JZ*| ei DJ Hila
15 arbitramini AFDJZBsp Hila
16 et? — FJ | ipsorum 7 F* Hila
17 transducti A-M*ZBs Hila

12 A 3,19s; Is 34,4
13 Is 65,17; 66,22; R 8,21; Ap 21,1
14 1 C 1,7s; Jud 24
15 R 2,4; Ap 2,21; 1C 3,10
17 Mc 13,5.9.23

11

12

15

16
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18 firmitate. Crescite vero in gratia et in cogni
tione Domini nostri et Salvatoris Iesu Christi.
Ipsi gloria et nunc et in diem aeternitatis,
Amen.

EPISTULA

BEATI IOHANNIS APOSTOLI
PRIMA

1,1-4Exordium

! QUODfuit ab initio, quod audivimus, quod
vidimus oculis nostris, quod perspeximus et
manus nostrae contrectaverunt de verbo vitae:

2 let vita manifestata est, et vidimus et testamur
et adnuntiamus vobis vitam aeternam, quae

3 erat apud Patrem et apparuit nobis; quod
vidimus et audivimus, adnuntiamus vobis, ut
et vos societatem habeatis nobiscum, et so
cletas nostra sit cum Patre et cum Filio eius

4 Iesu Christo. Et haec scribimus vobis, ut gau
deatis et gaudium vestrum sit plenum.

——
18 gratiam F Hila | cognitionem F, agnitione D|

die AD, dies J, via Hila | in? FZBs Aug Fulg |
ον dom. n. Iesu Chr. et salv. J(Z)B

1,1 quod?] et A Amb! (D Aug)| tractav. D Aug
Hila, palpaver. Hier, tem(p)taver. AJM | 2 est-|-no
bis D | 8 audiv. -- et AD Hila | adnuntiam. ]- et GJZ
BV Aug! | sit Amb!|4 scripsim.ADJZHila | gau
deatis et 2 AD-Z* Aug Hila | *nostrum AFDZB p

18 Jud 25; E 4,13; Ph 3,8
1,1 J 1,1.14; 15,27; 20,27; 1] 2,13; Α 135; 4,20;

L 24,39 | 27 1,451] 4,9 | 8Mt 13,17; 1] 1,7; J 17,21ss|
*&] 15,11; 2] 12; 2C 1,14
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απαχθέντες ἐχπέσητε τοῦ ἰδίου στηριγμοῦ, αὔ- 18
, M 9 / N Z m 7

Ἑάνετε δὲ ἓν χάριτι καὶ γνώσει τοῦ Κυρίου
ἡμῶν καὶ σωτῆρος Ιησοῦ Χριστοῦ. αὐτῷ ἤ
δόξα καὶ νῦν καὶ εἷς ἡμέραν αἰῶνος. ἁμήν.

ΙΩΑΝΝΟΥ Α

"O fjv ἀπἀρχῆς, ὃ ἀκηκόαμεν, ὃ ἑωράκα-|
μεν τοῖς ὀφδαλμοῖς ἡμῶν, ὃ ἐθεασάμεῦα καὶ
αἳ χεῖρες ἡμῶν ἐψηλάφησαν, περὶ τοῦ λόγου
τῆς ζωῆς, -- καὶ ἡ ζωὴ ἐφανερώδη, καὶ ἕωρά- 2
καμεν καὶ μαρτυροῦμεν καὶ ἀπαγγέλλομεν ὑμῖν
τὴν ζωὴν τὴν αἰώνιον, ἥτις ἦν πρὸς τὸν πα
τέρα καὶ ἐφανερώῦδη ἡμῖν, -- ἱὃ ἑωράκαμεν 3

N 3 / 3 / N c ^ L4

xai ἁκηκόαμεν, ἀπαγγέλλομεν καὶ ὑμῖν, ἵνα
καὶ ὑμεῖς κοινωνίαν ἔχητε μεῦ ἡμῶν. καὶ ἤ
κοινωνία δὲ fj ἡμετέρα μετὰ τοῦ πατρὸς καὶ
μετὰ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ 'Ἱησοῦ Χριστοῦ. καὶ 4
ταῦτα γράφοµεν ἡμεῖς, ἵνα ἡ χαρὰ ἡμῶν ᾖ
πεπληρωμένη.

18 αυξανεσδε ΟΡ 1175561859 18985 307. 255 | 8g P
81 206 429 161155 614 αἴ | γνωσει] πιστει Ρ 1175669]
Χνυ-]-κ. ὃυ πατρος 18985 1875 189ἱ5 16115 614 255 (206
1831) syfh | nueoac 1835 522 2138 9Υ{Ώ| ηµερ. αιώνος]
τους αιώνας τ. σιωνων 628 1858 Ρο | αµην΄Σ Β 1759Χ
1175 522 440
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3 —axnxoap. x. £09. S, -- xavS 489 | xo — 917ss 88s
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81 917 431 453 206 429 1611 1852 1765 vg syh ar sa |
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Καὶ ἔστιν αὕτη ἡ ἀγγελία ἣν ἀκηκόαμεν ἀπ'
αὐτοῦ καὶ ἀναγγέλλομεν ὑμῖν, ὅτι ὁ Θεὸς φῶς
ἔστιν καὶ σχοτία ἓν αὐτῷ οὐκ ἔστιν οὔδεμία.
Ἐὰν εἴπωμεν ὅτι κοινωνίαν ἔχομεν μετ αὐτοῦ
καὶ ἓν τῷ σκότει περιπατῶμεν, ψευδόµεῦδα καὶ
οὗ ποιοῦμεν τὴν ἀλήδειαν. ἓὰν δὲ ἓν τῷ φωτὶ
περιπατῶμεν, ὡς αὐτός ἔστιν ἓν τῷ φωτί, κοι
νωνίαν ἔχομεν μετ ἀλλήλων, καὶ τὸ αἷμα Ἴη
σοῦ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ καθαρίζει ἡμᾶς ἀπὸ πάσης
ἁμαρτίας.

Ἐὰν εἴπωμεν ὅτι ἁμαρτίαν οὐκ ἔχομεν, ἕαυ:
τοὺς μπμλανῶμεν,καὶ ἤ ἀλήδεια οὖκ ἔστιν ἓν ἡμῖν.
ἐὰν ὁμολογῶμεν τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν, πιστός &o
τιν καὶ δίκαιος, ἵνα ἀφῇῃῇἡμῖν τὰς ἁμαρτίας
καὶ καδαρίσῃ ἡμᾶς ἀπὸ πάσης ἁδικίας. ἐὰν εἴ
πωµεν ὅτι οὐχ ἡμαρτήκαμεν, ψεύστην ποιοῦμεν
αὐτόν, καὶ ὁ λόγος αὐτοῦ οὖκ ἔστιν ἓν ἡμῖν.

Τεκνία µου, ταῦτα γράφω ὑμῖν,ἵνα μὴ ἁμάρ
τητε. καὶ ἐάν τις ἁμάρτῃ, παράκλητον ἔχομεν
πρὸς τὸν πατέρα, Ἰησοῦν Χριστὸν δίκαιον’ καὶ
αὐτὸς ἱλασμός ἔστιν περὶ τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν,
οὗ περὶ τῶν ἡμετέρων δὲ µόνον ἀλλὰ καὶ περὶ
ὕλου τοῦ κόσμον.

Καὶ ἓν τούτῳ γινώσκοµεν ὅτι ἐγνώκαμεν
αὐτόν, ἐὰν τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ τηρῶμεν. ὁ λέγων

5 επαγγελια (53) Ο 8δ85ςς88ς 81 1898s 5ss 69 436 206sss
4405 1611-38382555 5υΡρὶατ Ὀοἱ{ απαγγελλ. 8855 498 οὀ065
9138 614 |.- ουκ εστιν εν avvo B 33 81 69 Q9! |7 αλληλ.]
αυτου A ar Tert CI Did, «v.0v pz syi | Iv -- Xv Asss
33 1175s 9177 1831-216 1518 614* K7 vg! syh|xoQaQiost
242 440s 1852 (323) ar! co Aug | 8 aÀn9.-|-x. 0v 206sss
1611 2138 614 378 syh | 9 anag:.?]---nuov SCV 81
307-5 467 206sss 1611 1852 614 255s p vg syp ar co
Aug | καθαρισει 09Α 33 917 181ss 1319 38 1852 255s|
2,1 xareoo.] üv ar Eus Did (Tert) | 2 uovov B 424*917s
226 1 38 255 Qo | 8 vnonoopev V, qvAaEcopev S* |



773 Iohannis Epistula I 1,5-2,4

1,5-2,28Deus lux, nos filii Iucis (fuga pec
cati, amor proximi, odium mundi, vera fides)

Et haec est adnuntiatio, quam audivimus
ab eo, et adnuntiamus vobis, quoniam Deus
lux est, et tenebrae in eo non sunt ullae. Si
dixerimus quoniam societatem habemus cum
eo et in tenebris ambulamus, mentimur et
veritatem non facimus. Si autem in luce am
bulamus, sicut et ipse est in luce, societatem
habemus ad invicem, et sanguis lesu Christi,
Fili eius, emundat nos ab omni peccato.

Si dixerimus quoniam peccatum non ha
bemus, ipsi nos seducimus, et veritas in nobis
non est. Si confiteamur peccata nostra, fidelis
est et iustus, ut remittat nobis peccata nostra
et emundet nos ab omni iniquitate. Si dixe
rimus quoniam non peccavimus, mendacem
facimus eum, et verbum eius non est in nobis.

Filioli mei, haec scribo vobis, ut non pec
cetis. Sed et si quis peccaverit, advocatum ha
bemus apud Patrem, lesum Christum iustum ;
et ipse est propitiatio pro peccatis nostris, non
pro nostris autem tantum, sed etiam pro totius
mundi.

Et in hoc scimus quoniam cognovimus eum,
si mandata eius observemus. Qui dicit se nosse

$ audimus AF | 6 — non fac. verit. codd. p Aug
Hila | 7 ad invicem] ad lucem D, cum deo Z p |
ambulem. FDJZ* Fulg Hila | Christi 2 FssCBV |
mundat AJ p Fulg Hila, purgat Z (Aug) | ab AJ
9 est -- dominus D (Hila) | — fid. et iustus est A
BV Tert |nostra? —]Z | 10 faciemus A*GZC h Aug!|
2,1 et AD | autem —D Hila

Hb9,14;Ap1,5;7.14|8Pr20,9|9Pr28,13| 1017
5,10 | 2,1 R 8,34: Hb 4,15; 7,25; J 14,16 | 2 1] 4,16;R3,25;C1,20;J1,29;3,14ss;11,51s|4 1]1,6.8;4,20
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eum et mandata eius non custodit, mendax
est, et in hoc veritas non est. Qui autem ser
vat verbum eius, vere in hoc caritas. Dei per
fecta est; et in hoc scimus quoniam in ipso
sumus. Qui dicit se in ipso manere, debet
sicut ille ambulavit et ipse ambulare.

Carissimi, non mandatum novum scribo
vobis, sed mandatum vetus, quod habuistis ab
initio. Mandatum vetus est verbum, quod au
distis. Iterum mandatum novum scribo vobis,
quod verum est et in ipso et in vobis, quia
tenebrae transierunt, et verum lumen iam lucet,
Qui dicit se in luce esse, et fratrem suum
odit, in tenebris est usque adhuc. Quidiligit
fratrem suum, in lumine manet, et scandalum
in eo non est. Qui autem odit fratrem suum,
in tenebris est et in tenebris ambulat et ne
Scit quo eat, quia tenebrae obcaecaverunt ocu
los eius.

Scribo vobis, filioli, quoniam remittuntur
vobis peccata propter nomen eius. Scribo vo
bis, patres, quoniam cognovistis eum, qui ab
initio est. Scribo vobis, adulescentes, quoniam

&et?-DJh| 4s hoc]eo A | ὅ εἰcodd. bp
Aug | 6 et-]- sic D | 8 — est verum codd. (h*) p | ve
re Z* h* | et! » Z* h Aug | quia] quoniam A-Z p |
vobis] nobis Hila | transeunt Z*V | —»umen verum
AFDJZB hp | 10 permanet ZBs h p Lcfí| t1 quia]
quoniam codd. p Cyp Lcf Aug | 12 remittentur A |
18 scripsi M | — est ab initio D
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ὅτι ἔγνωκα αὐτόν, καὶ τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ μὴ
τηρῶν, ψεύστης ἔστίν, καὶ ἓν τούτῳ ἤ ἀλήδθεια
otx ἔστιν' ὃς δ᾽ ἂν τηρῇ αὐτοῦ τὸν λόγον,
ἀληθδῶς ἓν τούτῳ ἡ ἀγάπη τοῦ Θεοῦ τετελείω
ται. ἓν τούτῳ γινώσκοµεν ὅτι ἓν αὐτῷ ἔσμεν.
ὁ λέγων ἓν αὐτῷ µένειν ὀφείλει καθὼς ἐκεῖ
γος περιεπάτησεν καὶ αὐτὸς οὕτως περιπατεῖν.

᾿Αγαπητοί, οὖκ ἐντολὴν καινὴν γράφω ὑμῖν,
ἀλλ ἐντολὴν παλαιὰν ἣν εἴχετε ἀπ᾿ ἀρχῆς ' ἤ
ἐντολὴ ἡ παλαιά ἔστιν ὅ λόγος ὃν ἠκούσατε,
πάλιν ἐντολὴν καινὴν γράφω ὑμῖν, ὅ ἔστιν ἅἄλη
θὲς ἓν αὐτῷ καὶ ἓν ὑμῖν, ὅτι ἡ σκοτία παράγεται
καὶ τὸ φῶς τὸ ἁληδινὸν ἤδη φαίνει. ὍὉ λέγων
ἐν τῷ φωτὶ εἶναι καὶ τὸν ἁδελφὸν αὐτοῦ μισῶν
iv τῇ σκοτίᾳ ἐστὶν ἕως ἄρτι. ὁὃἀγαπῶν τὸν
ἁδελφὸν αὐτοῦ ἓν τῷ φωτὶ μένει, καὶ σκάνδαλον
àv αὐτῷ οὐκ ἔστιν. ὁ δὲ μισῶν τὸν ἀδελφὸν
αὐτοῦ ἓν τῇ σκοτίᾳ ἐστὶν καὶ ἓν τῇ σκοτίᾳ πέἑρι
πατεῖ, καὶ οὖκ οἶδεν ποῦ ὑπάγει, ὅτι ἤ σχοτία
ἐτύφλωσεν τοὺς ὀφδαλμοὺς αὐτοῦ.

Γράφω ὑμῖν, τεχνία, ὅτι ἀφέωνται ὑμῖν αἵ
ἁμαρτίαι διὰ τὸ ὄνομα αὐτοῦ. γράφω ὑμῖν,
πατέρες, ὅτι ἐγνώκατε τὸν ἀπ᾿ ἀρχῆς. γράφω
ὑμῖν, νεανίσκοι, ὅτι γενικήκατε τὸν πονηρόν.

4 οτι» ΟΕΡ-Ι175917-181 307* 1873-1837 242-216 1518ss
383sssL rel. | xoà?Ass 33s h | ev vovto7 S 38 |
V 915 623 808 440 1852 378 | aAn0. -]- v. àv S 104
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3) c ^w 2) e 3 / x /
ἔγραψα ὑμῖν, παιδία, ὅτι ἐγνώκατε τὸν πατέρα.
ἔγραψα ὑμῖν, πατέρες, ὅτι ἐγνώκατε τὸν ἅπ΄ ἄρ
χῆς. ἔγραψα ὑμῖν, νεανίσκοι, ὅτι ἴσχυροί στε
καὶ ὁ λόγος τοῦ Θεοῦ ἓν ὑμῖν μένει καὶ νενική
πατε τὸν πονηρόν. Μὴ ἁγαπᾶτε τὸν κόσμον µη
δὲ τὰ ἓν τῷ κόσµῳ. ἓάν τις ἀἁγαπᾷ τὸν κόσμον,
οὖκ ἔστιν ἤ ἀγάπη τοῦ πατρὸς ἓν αὐτῷ. ὅτι πᾶν
τὸ ἓν τῷ κόσµῳ, ἤ ἐπιθυμία τῆς σαρκχὸςκαὶ ἡ
9 , ” ^ N c 9 7, ανἐπιδυμία τῶν ὀφθαλμῶν καὶ ἤ ἁλαξονεία τοῦ
βίου, οὖκ ἔστιν &x toU πατρός, ἀλλὰ ἓκ τοῦ
κόσμου ἔἐστίν.καὶ ὃ χόσμος παράγεται καὶ ἤ
5 /, 9 ^". € N - A ιά ἐπιθυμία αὐτοῦ ὅὃ δὲ ποιῶν τὸ θέλημα τοῦ
Θεοῦ μένει εἲς τὸν αἰῶνα.

Παιδία, ἑσχάτη ὥρα ἔστίν, καὶ καθὼς ἠκού
σατε ὅτι ὃ ἀντίχριστος ἔρχεται, καὶ νῦν ἀντίχρι
στοι πολλοὶ γεγόνασιν ΄ ὅθεν γινώσκοµεν ὅτι
3 /, e 2 , 9 c ^ στ. 3 9 3 .
ἑσχάτη ὥρα ἔστίν. ἐξ ἡμῶν ἐξῆλὃον, ἀλλ᾽ οὖκ
ἦσαν ἓξ ἡμῶν εἶ γὰρ ἓξἡμῶν ἦσαν, µεµενή

2 5 €... 9115 €* Aκεισαν ἂν μεῦ ἡμῶν ἀλλ ἵνα φανερωὺῶσιν
ὅτι οὖκ εἶσὶν πάντες ἓξ ἡμῶν. καὶ ὑμεῖς χρῖσμα
» 9 s mv c , ^ 3"/ ΄ 9

1 ἔχετε ἀπὸ τοῦ ἁγίου, καὶ οἴδατε πάντες. οὖκ
ἔγραψα ὑμῖν, ὅτι οὖκ οἴδατε τὴν ἀλήδειαν, ἀλλ᾽
e » 9 P, N e —- - 9 .
ὅτι οἴδατε αὐτήν, καὶ ὅτι πᾶν ψεῦδος ἓχκτῆς
ἀληδείας οὖκ ἔστιν.

Τίς ἔστιν ὃ ψεύστης εἰ μὴ ὃ ἀρνούμενος ὅτι
9 ^ 3 9 € P, * ΄ 3 c
]ησοῦς ox ἔστιν ὁ Χριστός; οὗτός ἔστιν ὅ
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vicistis malignum. Scribo vobis, infantes, quon
iam cognovistis Patrem. Scribo vobis, iuvenes,
quoniam fortes estis, et verbum Dei manetin
vobis, et vicistis malignum. Nolite diligere
mundum neque ea quae in mundo sunt. Si
quis diligit mundum, non est caritas Patris
in eo; quoniam omne, quod est in mundo,
concupiscentia carnis est et concupiscentia ocu
lorum et superbia vitae; quae non est ex
Patre, sed ex mundo est. Et mundus transit
et concupiscentia eius. Qui autem facit volun
tatem Dei manet in aeternum.

Filioli, novissima hora est, et sicut audi
stis quia antichristus venit: et nunc antichristi
multi facti sunt; unde scimus, quia novissima
hora est. Ex nobis prodierunt, sed non erant
ex nobis; nam si fuissent ex nobis, perman
sissent utique nobiscum; sed ut manifesti sint
quoniam non sunt omnes ex nobis. Sed vos
unctionem habetis a Sancto et nostis omnia.
Non scripsi vobis quasi ignorantibus veritatem,
sed quasi scientibus eam, et quoniam omne
mendacium ex veritate non est.

Quis est mendax, nisi is, qui negat quon
iam Iesus est Christus? Hic est antichristus,

14 scripsit ? M(ADJ) | quoniam] quia AJBV | pa
trem -]-scribo vobis patres quoniam cognovistis eum
qui ab initio est F(D)JZBs (h)p Aug | iuvenes] adu
lescentes FJZ* hp | —in vobis manet codd, (hp)
Aug | 16—in mundo est ADM Aug| est? DJ Hila,
e post oculorum FGM p | 17 transibit ADV(Z h)
Cyp Zeno | 18 antechr.*? F*DZ* h | et nunc] nunc
autem ADMZC p, et» FGJB h Aug | quia] quo
niam JZ hp | 19 mansissent F Cyp Amb| sint] fiant
FD(Z h) | 21 zzc. quia non F | 22 is —A, his F*JZ p]
Iesus -- non AD-Z p p Ambst Aug
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qui negat Patrem et lilium. Omnis qui ne
gat Filium nec Patrem habet, qui confitetur
Filium et Patrem habet. Vos quod audistis
ab initio in vobis permaneat. Si in vobis per
manserit quod audistis ab initio, et vos in
Filio et Patre manebitis. Et haec est repro
missio, quam ipse pollicitus est nobis, vitam
aeternam,

Haec scripsi vobis de his, qui seducunt vos.
Et vos unctionem, quam accepistis ab eo,
maneat in vobis. Et non necesse habetis ut
aliquis doceat vos; sed sicut unctio eius docet
vos de omnibus, et verum est, et non est men
dacium. Et sicut docuit vos, manete in eo.
Et nunc filio manete in eo, ut cum appa
ruerit, habeamus fiduciam et non confundamur
ab eo in adventu eius,

2,29-4,6Deus pater, nos filii Dei (in iusti
Ha, caritate fraterna, fide in. [esum Christum)

$i scitis quoniam iustus est, scitote quon
iam et omnis, qui facit iustitiam, ex ipso na
tus est.

Videte qualem caritatem dedit nobis Pater,

23 qui? -]- autem D | qui?- habet 7 Z Hila
24 -—ab init. audist, codd, h p Aug
25 promissio AZ* h | ipse] ille D
vobis AF h | vita aeterna D
26 his] eis FJ hp
27 manete in eo^ 28 DBV
28 adventum F*(Z)
29 scitis] sciatis J | et AZ h Aug
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ἀντίχριστος, ὃ ἀρνούμενος τὸν πατέρα καὶ τὸν
υἱόν. πᾶς ὃ ἄρνούμενος τὸν υἱὸν οὐδὲ τὸν πα
τέρα ἔχει ὃ ὁμολογῶν τὸν υἱὸν καὶ τὸν πατέρα
ἔχει. ὑμεῖς ὃ ἠκούσατε ἀπ᾿ ἀρχῆς, ἓν ὑμῖν µε
γέτω. ἐὰν ἓν ὑμῖν µείνῃ ὃ ἀπ ἀρχῆς ἠκούσατε,
καὶ ὑμεῖς ἓν τῷ υἱῷ καὶ ἓν τῷ πατρὶ μενεῖτε.
καὶ αὕτη ἐστὶν ἡ ἐπαγγελία ἣν αὐτὸς ἔπηγγεί
λατο ἡμῖν, τὴν ζωὴν τὴν αἰώνιον.

Ταῦτα ἔγραψα ὑμῖν περὶ τῶν πλανώντων
ὑμᾶς. καὶ ὑμεῖς τὸ χρῖσμα ὃ ἑλάβετε dx αὐτοῦ
μένει ἓν ὑμῖν, καὶ οὗ χρείαν ἔχετε ἵνα τις δι
δάσκῃ ὑμᾶς' ἀλλ' ὣς τὸ αὐτοῦ χρῖσμα διδάσκει
ἡμᾶς περὶ πάντων. καὶ ἁληθές ἔστιν καὶ οὖκ
ἔστιν ψεῦδος, καὶ καθὼς ἐδίδαξεν ὑμᾶς, µένετε
ἐν αὐτῷ. Καὶ νῦν, τεχνία, µένετε ἓν αὐτῷ, ἵνα
ὲὰν φανερωὺῇ σχῶμεν παρρησίαν καὶ μὴ αἷσ
χυνὺῶμεν ἂπ' αὐτοῦ ἓν τῇ παρουσίᾳ αὐτοῦ.

'Εὰν εἰδῆτε ὅτι δίκαιός ἔστιν, γιγώσκετε ὅτι
καὶ πᾶς ὁ ποιῶν τὴν δικαιοσύνην ἓξ αὐτοῦ γε
γέννηται. Ίδετε ποταπὴν ἁγάπην δέδωκεν ἡμῖν

28 viov?-]- «. v. viov Cyp | exev 1^2 1175 917-431 1838
436 206s 440s* 1518 913ss Krz | 24 vpetc-]- ovv 1175s
1829 218 242-216 1518 6145sKr, xau sy bo! | «xovo.:*?]
ακηκοατε 5 | —ztavou.. vio S 88s 623s 460s 808 2298
255syp | 25vjw B24169* Ώνρ! | αιῶνιαν Β | 2όταυτα
---δε 5 1856 5Υρ | 27 χρισμα!] χαρισµα B 1611 | µενει]
µενετω 85855 ὃ85ς 1861459 602355467569 98085 206 429
1611*614 255ss h p vg syh | oc B 1838 1891|avxov?]
αυτο Α 33r 1829 919s 242-216 1518 614s 913ss K'|
χρισμαΣ] zxva.S* bo Cy, xagiopo 33 255 | uevevce 1175s
917s 3075 1873-1837 242-216 1518 383r KT | 27s avvo
1^2 S 1175 917 467 1 460*s 69 206 4295 ΚΧ | 28 εαν]
οταν 1175 9175 1827-1887 206-216 1518-1245 614* Kr|
£xyopevS* 1175 917ss 88s 623ss 1873* 920 pl. 206-216
1518-1245614*Kr | 29 xavB 1175s 917-1827al. 920
1837 242-216 1518 3835 K* syh ar co | yeyevnv. P 1829
1838s 489 919 1 69 al. 206 429 1611 614 913s syh*]
8,1 £0cx. Asss 33s 81 917s 436 808s 1518 L | vuv BW
81 623 920 69* 38 242 2147 K |

23 4,15; J 5,
15,23

24 2,7

25

26

27 2,20
J 14,26; 1€
Jr 31,34

28 3,2; 4,17

29 3,7.10

ἆ 5,90;[1,1
16,3
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OD

10

€ 8 ο / ^ ^^ N 9 ,
ὅ πατὴρ ἵνα τέκνα Θεοῦ κληθῶμεν, καὶ ἔσμέν.

A - 6 / 9 ΄ c ^ e 9

διὰ τοῦτο ὁ κόσμος οὗ γινώσκει ἡμᾶς, ὅτι οὔκ/ - / 
ἔγνω αὐτόν. ᾿Αγαπητοί, νῦν τέκνα Θεοῦ ἔσμεν,

b] 3/ 9 / /, 95 / »/ e
xai oUxo £paveooUn 1( £oÓneDa. oloapev Ort
391 ^ Cf 9 ^v 3 / e 9 /
ἐὰν φανερωῦῇ ὅμοιοι αὐτῷ ἐσόμεῦα, ὅτι ὀψό
µεῦα αὐτὸν καθώς ἔστιν. καὶ πᾶς ὁ ἔχων τὴν
32 / 4 3 9 » ρω c / c /, ^

ἑλπίδα ταύτην ἐπ᾽ αὐτῷ ἁγνίξει ἑαυτόν, καθὼς
ἐκεῖνος ἄγνός ἐστιν. Πᾶς ὅὃποιῶν τὴν ἅμαρ
τίαν καὶ τὴν ἄνομίαν ποιεῖ, καὶ ἡ ἁμαρτία
ἐστὶν ἡ ἀνομία. καὶ οἴδατε ὅτι ἐχεῖνος ἔφανε
ρώθη, ἵνα τὰς ἁμαρτίας ἄρῃ, καὶ ἁμαρτία ἓν
αὐτῷ οὔὖκ ἔστιν. πᾶς ὁ ἓν αὐτῷ µένων οὔχ
ἁμαρτάνει πᾶς ὁ ἁμαρτάνων οὐχ ἑώρακεν αὖ
τὸν οὐδὲ ἔγνωκεν αὐτόν.

Τεχνία, μηδεὶς πλανάτω ὑμᾶς' ὅ ποιῶν τὴν
δικαιοσύνην δίκαιός ἔστιν, καθὼς ἐκεῖνος δί
καιός ἔστινὁ ποιῶν τὴν ἁμαρτίαν ἓκ τοῦ δια

/ 3 / e 3 5 99 - € ΄ c ,
βόλου ἐστίν, ὅτι ἀπ' ἀρχῆς ὃ διάβολος ἁμαρτά
γει. εἷς τοῦτο ἐφανερώδη ὁ υἱὸς τοῦ Θεοῦ, ἵνα
λύσῃ τὰ ἔργα τοῦ διαβόλου. Πᾶς ὅ γεγεννηµέ
νος ἓκ τοῦ Θεοῦ ἁμαρτίαν οὗ ποιεῖ, ὅτι σπέρμα
αὐτοῦ ἓν αὐτῷ μένει καὶ οὗ δύναται ἁμαρτά
γειν, ὅτι ἓκ τοῦ Θεοῦ γεγένγηται.

Ἐν τούτῳ φανερά ἔστιν τὰ τέκνα τοῦ Θεοῦ
καὶ τὰ τέκνα τοῦ διαβύλου' πᾶς ὁ μὴ ποιῶν
δικαιοσύνην οὖκ ἔστιν ἓκ τοῦ Θεοῦ, καὶ ὅ μὴ
κ. εσμεν 2» 1175s 917-431 18737 242-216 1518 614 255s
K* | vpac S*P 1175s 917-181 1873-226 1-1837 242-216
913 255 ΚΙ | 2 εσομεῦα 1/22 917 18155 226Χ | οιδαμ.
-]- 8s 1175 917* 1827-1245 614-1765 Kt syp co | 5 oi5o
uev S 1898s ar sa! bo! Fulg | αµαρτιας ΒΑς5ς935 02385
4361852h p vg syharbo Tert Fulg]--l-nuovrel.|6 xac?]
καιπ. 226 209 1852 νρ 5ΥΡραι | 7 τεχνια] παιδια CAss
33ss 623s 5ΥΠ3 Ρο Ι;οἵ, --μου 9075 2065 614 5ΥΡρ5α| 8 οἳ
--ós A 88s 1838 489 bo (ar) Lcf | Avüq Ρ | 10 ποιων
óvxatoc. h prz] ov GuxaiocV m vg syh? sa Qo Cyp Lcf
Aug | nzovwov-- vv CAsss P 81 1829 623s 489 920
460558 1891 1518 255 Κ |



777 Iohannis Epistula I 8,1-11

ut filii Dei nominemur et simus. Propter hoc
mundus non novit nos, quia non novit eum.
Carissimi, nunc fili Dei sumus, et nondum 2
apparuit quid erimus. Scimus quoniam cum
apparuerit, similes ei erimus; quoniam videbi
mus eum sicuti est. Et omnis, qui habet hanc 3
spem in eo, sanctificat se, sicut et ille sanctus
est. Omnis, qui facit peccatum, et iniquitatem 4
facit: et peccatum est iniquitas. Et scitis quia 5
ille apparuit, ut peccata nostra tolleret, et pec
catum in eo non est. Omnis, qui in eo manet, 6
non peccat; et omnis, qui peccat, non vidit
eum nec cognovit eum.

Filio, nemo vos seducat. Qui facit 1usti- 7
tiam, iustus est, sicut et ille iustus est. Qui 8
facit peccatum, ex diabolo est; quoniam ab
initio diabolus peccat. In hoc apparuit Filius
Dei, ut dissolvat opera diaboli. Onrnis, qui 9
natus est ex Deo, peccatum non facit, quon
iam semen ipsius in eo manet, et non potest
peccare, quoniam ex Deo natusest.

In hoc manifesti sunt filii Dei et filii dia- 10
boli. Omnis, qui non est iustus, non est ex
Deo, et qui non diligit fratrem suum; quoniam 11

1 non novit*?] ignorat, ignoravit D | sumus AGJ
ZCB h

2 scimus 4- hoc D | sicut FD
3 -—spem hanc codd. hp Aug (Tert)
5 quia] quoniam A-Z hp Hlila
nostra codd. p Hila (Aug)
6 et 5 JZ hp Tert Aug | videt FD p Hila
$ peccat] peccavit D
10 est iustus] facit iustitiam DZ hpr
ex A] de FssZBs hpr
suum -]- non est de deo D

21]2,28; R8,17; 2C 3.18; Ph 3,21; Mt 5.8; Ex 34,29]
8 Hb 12,14[4 1] 5,171 5 Is 53,4s.9; J 1.29; 1 P 2,24|
6R6,14|7172,29(8] 8,44; Ap 12,7s8|91] 5,18;3] 11



8,11-19 Iohannis Epistula I 778

12

13

14

15

16

17

18
19

haec est adnuntiatio, quam audistis ab initio,
ut diligatis alterutrum. Non sicut Cain, qui ex
maligno erat, et occidit fratrem suum. Et prop
ter quid occidit eum? Quoniam opera eius ma
ligna erant, fratris autem eius iusta.

Nolite mirari fratres, si odit vos mundus.
Nos scimus quoniam translati sumus de morte
ad vitam, quoniam diligimus fratres. Qui non
diligit, manet in morte; omnis, qui odit fra
trem suum, homicida est. Et scitis quoniam
omnis homicida non habet vitam aeternam in
semet ipso manentem.

In hoc cognovimus caritatem Dei, quon
iam ille animam suam pro nobis posuit; et nos
debemus pro fratribus animas ponere. Qui
habuerit substantiam huius mundi et viderit
fratrem suum necessitatem habere et clauserit
viscera sua ab eo, quomodo caritas Dei ma
net in eo? Filioli mei, non diligamus verbo
neque lingua, sed opere et veritate. In hoc
cognoscimus quoniam ex veritate sumus, et
in conspectu eius suadebimus corda nostra.

11 audivimus F Aug | diligamus AFZ h pr Aug|
alterutr.] invicem Z(D) hr Aug | 12 qui 2»AFGZ h
Lcf | propter quid] ideo Z(D) | 18 nos AF h pr Lcf
Aug | hic mundus Z hpr.—D | 14 ad] in codd. hp
Hila | 15 semet ipso] se A-M hr Cyp Lcf Aug|
16 cognoscim. DJ r| dei 2 FDG*J r Aug | — pro
nobis an. suam codd. h pr (Lcf) Aug | fratr. -]-nostris
FDB p | anim.-|- nostras FBV, animam J h | 17 hu
ius 2» AFJBV Aug Hila | necesse AGJMC* | perma
net D h| 18 mei AD hr Aug | verbo-- tantum
D (h) pr Aug | neque] et DJ hp Aug | 19 suademus
ADJ*M pr Hila (Aug), -eamus F*G*Jc

11 1J 2,7 (1,5) | 12 Gn 4,8| 18. Mt 5,11; J 15,18s;
17,14ss | 14 ]. 5,24; 1] 2,11 | 15 Mt 5,21s; J 8,44 |
16 J 10,11; 13,1.14; 15,13; Ph 2,1717 1] 4,20; Ja 2,16;
Dt 15,7 | 18 Ja 1,22; 2,15s



778 Imovvov o' 38,10-19

ἀγαπῶν τὸν ἁδελφὸν αὑτοῦ. ὅτι αὕτη ἐστὶν 7|
ἀγγελία ἣν ἠκούσατε dx ἀρχῆς, ἵνα ἀγαπῶμεν
ἀλλήλους' οὗ καθὼς Κάῑν ἓκ τοῦ πονηροῦ ἦν
καὶ ἔσφαξεν τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ" καὶ χάριν τίνος
ἔσφαξεν αὐτόν; ὅτι τὰ ἔργα αὐτοῦ πονηρὰ ἡν,
τὰ δὲ τοῦ ἄδελφοῦ αὐτοῦ δίκαια.

Μὴ θδαυμάζετε, ἆἄδελφοί, εἶ μισεῖ ὑμᾶς ὁ
χόσµος. ἡμεῖς οἴδαμεν ὅτι µεταβεβήκαμεν ἓκ 1
τοῦ θανάτου εἰς τὴν ζωήν, ὅτι ἀγαπῶμεν τοὺς
ἀδελφούς' ὁ μὴ ἄγαπῶν μένει ἓν τῷ Ὀανάτῳ.
πᾶς ὃ μισῶν τὸν ἁδελφὸν αὐτοῦ ἀνθρωποκτό
γος ἐστίν, καὶ οἴδατε ὅτι πᾶς ἀνθρωποκτόνος
οὖκ ἔχει ζωὴν αἰώνιον ἓν ἑαυτῷ µένουσαν.

Ἐν τούτῳ ἐγνώκαμεν τὴν ἀγάπην, ὅτι ἐκεῖ
γος ὑπὲρ ἡμῶν τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἔθηκεν' καὶ
ἡμεῖς ὀφείλομεν ὑπὲρ τῶν ἀδελφῶν τὰς ψυχὰς
θεῖναι. ὃς ὃ᾽ ἂν ἔχῃ τὸν βίον τοῦ κόσμου καὶ
δεωρῇ τὸν ἁδελφὸν αὐτοῦ χρείαν ἔχοντα καὶ
κλείσῃ τὰ σπλάγχνα αὐτοῦ ἀπ' αὐτοῦ, πῶς "|
ἀγάπη τοῦ Θεοῦ μένει ἓν αὐτῷ; Τεχνία, μὴ
ἀγαπῶμεν λόγῳ μηδὲ τῇ γλώσσῃ, ἀλλὰ ἓν ἔργῳ
καὶ ἀληδείᾳ. ἓν τούτῳ γνωσόμεῦα ὅτι ἓκ τῆς
ἀληθείας ἔσμέν, καὶ ἔμπροσῦεν αὐτοῦ πείσοµεν
11 επαγγελια ὢς 17595 Ρ5 18986 547 460 206 429 1611:
614 255 syh sa! bo Did Lcf | 12 ἐπο. και µη Ss* 323ss
P 424*s 307* 467 rz syp ar | aóeAq. -]- yov 1175s 917
88 1838-1837 206* 1108ss 614* K7 co | 14 αδελφους-|
npov SV syp sa | ayaxov BSAss 33 623 547 1852 hpr
vg ar bo Did Lcf Aug]-- x. αδελφον {ε].] J- avrov P
915 467*547s 69 206sss 1518-1245 614 378 sy sa]|15 eav
vou B | εαυτω] avvo B 33 1829 3075s920 547 69 38 1518
1852 614 913 255 K al. | 16 ayox. -]- v. 0v h vg! ar!
(Ambst Var) | vvüevou1175 917-431 1838-216 1518-1245
614*Kr | 18 τεχνια -.-μου 917-451 1807-1897 242 4408
1518 614* K* p vg syp co | tn 5SPs 915 623s 180855
242 255 Cl | £v 2 88s 307-5 1 460s 808ss 2298 1518 383
255 Khpr vg Hila | 19 ev BA 623s 808ss hp vg syh
bo] xat £v rel. | yvvocoxopev 1175 917 623r 1831* 1518
al. 383 Kr p vg, -ue0a 1852 (syh) |

11 J 13,34; 15,12

12 Gn 4,8

Mt 5,11

, J 5:24;15,18:

2.1
15 Mt 5,21s

16 J 13,1; 15,13
20

17 4,20; Dt 15,

18 Ja 1,22; 2,15.

19
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8,19-4,3 Ioavvov o' 779
4 , € ” er 94 , 5 ”

90 τὴν καρδίαν ἡμῶν, ὅτι ἐὰν καταγινώσκῃ ἡμῶν
ἡ καρδία, ὅτι μείζων &otiv ὁ Θεὸς τῆς καρ

, € ^" N J / 9 , 39
21 Ótag ἡμῶν καὶ γινώσχει πάντα. ἁγαπητοί, ἐὰν

ἡ καρδία μὴ καταγινώσκῃ, παρρησίαν ἔχομεν
Μο115499πρὸς τὸν Θεόν, καὶ ὃ ἐὰν αἰτῶμεν λαμβάνο

6,29; 15,17 23

μεν ἀπαὐτοῦ, ὅτι τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ τηροῦμεν
καὶ τὰ ἀρεστὰ ἑνώπιον αὐτοῦ ποιοῦμεν.

K 8 c; 5 * € »5 Ν 3 - e Jai arr &£otiv1] ἐντολὴ αὐτοῦ, ἵνα πιστεύ
σωµεν τῷ ὀνόματι τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ Ιησοῦ Χρισ
τοῦ καὶ ἀγαπῶμεν ἀλλήλους, καθὼς ἔδωκεν
9 4 c ^ A € a 4 9 A 9 "T

41324 ἔντολὴν fjuiv. xai Ó τηρῶν τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ

1 C 123,3

2,18; J 8,47

ἓν αὐτῷ μένει, καὶ αὐτὸς ἓν αὐτῷ. καὶ ἓν τούτῳ
γινώσκοµεν ὅτι μένει ἓν ἡμῖν, &x τοῦ πνεύµα
τος οὗ ἡμῖν ἔδωκεν.

"Αγαπητοί, μὴ παντὶ απνεύμµατιπιστεύετε,
9 A , 8 , 9 9 ” m"
ἀλλὰ δοκιμάζετε τὰ πνεύματα εἰ ἓκ τοῦ Θεοῦ
ἔστιν, ὅτι πολλοὶ ψευδοπροφῆται ἐξεληλύθασιν
εἷςτὸν κόσμον. Ἐν τούτῳ γινώσκετε τὸ πνεῦμα
τοῦ Θεοῦ πᾶν πνεῦμα ὃ ὁμολογεῖ]ησοῦν Ἆρισ

4 9 N 5 / 9 - ^" 32

τὸν ἓν σαρκὶ &AnAvüóra £x toU OsoÜU ἔστιν,
καὶ πᾶν πνεῦμα ὃ μὴ ὁμολογεῖ τὸν Ἰησοῦν

v.xapOvavBA*ss V h syp Aug] vac xagó. rel. | 20 ov?

—À 33 436 808ss h pr vg ar bo Aug | 21 ayaxqt. ]αδελφοι 5 1838 | καρδια ΒΑς5ς4945 58 Ψ 88 436 1852 Qg!
Aug]--npuov rel. (Eq) | xovoayw.PC 441 Ωρ Αιρ] -|
quov rel. | eyevB 323s V, £yopev 33181 915 Lcf | 22 a
vopueüg SY Oo (Eq) | ox] xao 1175 917* 18275 920 pl.
1831* 1518 385 rel. | 25 πιστευωµ. Sss 33sss 623s 1838
241 206sss 1891-614 1765*Kr|zucrv.v vw avr. Iu Xo
38 81 3075 θ08ες 29138| ημιν 21175 917-481 1878-1738
al. 242* 1518 1245s 383sss K* | 4,1 xavra xa.zw. K , xav
zxva,V | 2 ywvooxevou V 1175 1898-431 1873-241 al. 206
242 522-1518 1108ss 383ss K pl vg syp, -xopev S*
2U6sss 1611 255 ar bo | £ÀqAvÜüsgvovB (pr vg) Thadt]|
3 un opoAoy.] Avev1739? p vg Io Cl Or Tert Lcf Aug
Socr? | xovS 917s 623ss 920s al. 1831ss 216 1518
1765s Kr | Iv BAsss 32-81 436 206ss 1611* pr vg syp
ar! bo! Io] -- Kv S, Xv rel. pl. | Iv (Xv) 4- εν σαρχι
εληλυθοτα 98 τε]. sy ar|



779 Iohannis Epistula I 8,20-4,3

Quoniam si reprehenderit nos cor nostrum, 20
maior est Deus corde nostro et novit omnia.

Carissimi, si cor nostrum non reprehenderit 21
nos, fiduciam habemus ad Deum; et quid- 22
quid petierimus accipiemus ab eo, quoniam
mandata eius custodimus, et ea quae sunt
placita coram eo, facimus.

Et hoc est mandatum eius, ut credamus 23
in nomine Filii eius Iesu Christi et diligamus
alterutrum, sicut dedit mandatum nobis. Et 24
qui servat mandata eius in illo manet, et ipse
in eo; et in hoc scimus quoniam manet in
nobis de Spiritu, quem dedit nobis.

Carissimi, nolite omni spiritui credere, 4
sed probate spiritus si ex Deo sint; quoniam
multi pseudoprophetae exierunt in mundum.
In hoc cognoscitur spiritus Dei: omnis spiritus 2
qui confitetur Iesum Christum in carne venisse,
ex Deo est; et omnis spiritus, qui solvit Ie- 3

20 nos —Aug! | nostrum 7 FJMB
21 nostrum 7 FJ* | habebimus J
22 quidquid] quodcunque A-M p Hila
quoniam] si D | custodim.] servamus r
24 dedit nobis AC] —nobis dedit FDJBV
4,1 sint] sunt r, est J | in -]- hunc D p(r, Aug)
mundo F
2 confitebitur M
-. venisse in carne D

20 L 18,13; J 21,17; 1C 4.4s; Mt 26,75
21 1] 5,14; R 5,1s; Hb 4,16
22 Mt 7,7; Mc 11,24; J 14,13; 15,16; 16,23s
28 J 3,18; 6,29; 13,34; 15,17
24 1] 2,24; 4,13; J 6,56s; R 8,9
4,1 1 Th 5,21; 4,1; Mt 7,15
2 1C 12,2s; ] 16,14
8] 847; 1] 2,18; 2] 7



4,3-12 Iohannis Epistula I 780

10

11

12

sum, ex Deo non est, et hic est antichristus,
de quo audistis quoniam venit, et nunc iam
in mundo est. Vos ex Deo estis, filioli, et vi
cistis eum, quoniam maior est qui in vobisest,
quam: qui in mundo. Ipsi de mundo sunt; ideo
de mundo loquuntur, et mundus eos audit. Nos
ex Deo sumus. Qui novit Deum audit nos, qui
non est ex Deo non audit nos; in hoc cogno
scimus Spiritum veritatis et spiritum erroris.

4,7-5,17Deus caritas, nostra caritas (vera
caritas fratrem diligit, Christum agnoscit, mundum
vincit, fiduciam roborat).

Carissimi, diligamus nos invicem, quia
caritas ex Deo est. Et omnis, qui diligit, ex
Deo natus est et cognoscit Deum. Qui non
diligit, non novit Deum, quoniam Deus ca
ritas est. In hoc apparuit caritas Dei in no
bis, quoniam Filium suum unigenitum misit
Deus in mundum,ut vivamus per eum. In hoc
est caritas, non quasi nos dilexerimus Deum,
sed quoniam ipse prior dilexit nos et misit
Filium suum propitiationem pro peccatis nos
tris.

Carissimi, si sic Deus dilexit nos, et nos
debemus alterutrum diligere. Deum nemo vi
dit unquam. Si diligamus invicem, Deus in

3 de quoJ quem CM pr, quod AFGJ
4 eum AV] eos F-Br
7 nos] in V,-r- in B, ^ A-M p Aug
quia] quoniam codd. pr
9 in?--hunc BV p Aug
10 dileximus F
prior 2 AFJBV r Lcf Aug
11 si sic] sicut BV p

4 1] 5,5; Mt 12,29 | 5] 15,19] 6] 8,7 | 717 2,29|
81] 4416 | 9 1] 1,2; J 3,16 | 10 J 15,12; 1] 4,19;
2,2; R 8,25; 5,8| 11 Mt 18,33; R 13,8; 1 C 13| 12] 1,18



780 Ioavvov o' 4,8-12

ἔκ τοῦ Θεοῦ οὖκ ἔστιν' καὶ τοῦτό ἔστιν τὸ τοῦ

ἀντιχρίστου, ὃ ἀκηκόατε ὅτι ἔρχεται, καὶ νῦν ἓν
^v , E N 9/ € ^ 3 m» ^» 9

τῷ κόσµμῳ &oviv ἤδη. Ὑμεῖς ἓκ τοῦ Θεοῦ ἔστε,
τεχνία, καὶ νενικήκατε αὐτούς, ὅτι μείζων ἐστὶν
ὃ ἐν ὑμῖν ἢ ὃ ἓν τῷ κόσμφ. αὐτοὶ ἓκ τοῦ κόσ
µου εἶσίν' διὰ τοῦτο ἓκ τοῦ κόσμου λαλοῦσιν
καὶ ὁ κόσμος αὐτῶν ἄκούει. ἡμεῖς ἓκ τοῦ Θεοῦ
ἔσμεν. ὃ γινώσχων τὸν Θεὺν ἀκούει ἡμῶν' ὃς
οὐκ ἔστιν ἓκ τοῦ Θεοῦ οὖκ ἀκούει ἡμῶν. ἓκ
τούτου γινώσκοµεν τὸ πνεῦμα τῆς ἁληδείας
καὶ τὸ πνεῦμα τῆς πλάνης.

Αγαπητοί, ἁγαπῶμεν ἀλλήλους,ὅτι ἡ ἄγά
πη ἔκ τοῦ Θεοῦ ἔστιγ, καὶ πᾶς ὃ ἀγαπῶν £x
τοῦ Θεοῦ γεγέννηται καὶ γινώσκει τὸν Θεόγ.
ὅ μὴ ἀγαπῶν oUx ἔγνω τὸν Θεόν, ὅτι ὁ
Θεὸς ἀγάπη ἕἓστίν. ἓν τούτῳ ἐφανερώθη ἡ
ἀγάπη τοῦ Θεοῦ ἓν ἡμῖν, ὅτι τὸν υἱὸν αὐτοῦ
τὸν μονογενῆ ἀπέσταλκεν ὃ Θεὸς εἷς τὸν κόσ
μον, ἵνα ζήσωμεν δι αὐτοῦ. ἓν τούτῷ &otiv
ἡἥ ἀγάπη, οὗχ ὅτι ἡμεῖς ἠγαπήσαμεν τὸν Θεόν,
9 6 3 x 5 , c ^" N 3 /
ἁλλ' ὅτι αὐτὸς ἠγάπησεν ἡμᾶς καὶ ἀπέστειλεν
τὸν υἱὸν αὐτοῦ ἵλασμὸν περὶ τῶν ἁμαρτιῶν
ἡμῶν.

᾿Αγαπητοί, εἶ οὕτως ὅ Θεὸς ἠγάπησεν ἡμᾶς,
4 ς ^ 3 7 3 / 3 ^ Ν

καὶ ἡμεῖς ὀφείλομεν ἀλλήλους ἁγαπᾶν. Θεὸν
3 M / / 3* 3 ” 9 /

οὖδεὶς πώποτε τεθέαται' ἓὰν ἀγαπῶμεν ἀλλή
λους, ὁ Θεὸς ἓν ἡμῖν μένει, καὶ ἡ ἀγάπη αὐτοῦ

£x2 1175 917 1886559075 187551 915 ΚΙ, | ακηκοαµεν
S 623s | 4 £x x. κοσµου 460ss 1891 | 6 nuov 1^2 A
917 209ss L | €x xovt.] ev vovvo A 81 p vg syp ar co
Fulg | 7 ayaxov-]-v. 9v A, fratrem pr dem tol
Fulg (sa!) | 7s 9v 1^*2 S* 1838 642 | 8 ov γινωσχει
A 33 81 88s 623s 1837s 218 ar sa (r Fulg) | 9 zzc.
και οτι εν 9235 885 3075 467 | ο 06 2 307* 1s 1765
ar! Aug | 10 avos] -- vov àv S sa | myoxnxop. B
323s V | axeotaÀAxev S | 11 — o ὓς ουτως 206 429
1611* 614 1765 ar (co) |

5,9
Mt 12,29

5 J 15,19

6 1 8,41

2,29

8 4,6

9 1 3,16

10

R 5,8

11 Mt 18,33

12 J 1,18
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324;R5,513 &v ἡμῖν τετελειωµένη ἔστίν. ἓν τούτῳ γινώσκο

] 3,17; 4,42

5,5

4,8

2,28

R 8,15

4,10

3,17

14

15

16

17

18

19

20

μεν ὅτι ἓν αὐτῷ µένοµμεν καὶ αὐτὸς ἓν ἡμῖν,
ὅτι ἓκ τοῦ πνεύματος αὐτοῦ δέδωκεν ἡμῖν. καὶ
ἡμεῖς τεδεάμεῦα καὶ μαρτυροῦμεν ὅτι ὁ πατὴρ
ἀπέσταλκεν τὸν υἱὸν σωτῆρα τοῦ κόσμου. ὃς
ἐὰν ὁμολογήσῃη ὅτι Ἰησοῦς ἔστιν ὁ υἱὸς τοῦ
Θεοῦ, ὅ Θεὸς ἓν αὐτῷ μένει, καὶ αὐτὸς ἓν τῷ
OsQ. καὶ ἡμεῖς ἐγνώκαμεν καὶ πεπιστεύκαµεν
τὴν ἀγάπην ἣν ἔχει ὃ Θεὸς ἓν ἡμῖν. ὃ Θεὸς
ἀγάπη ἔστίν, καὶ ὃ µένων ἓν τῇ ἁγάπῃ ἓν τῷ
Θεῷ µέγει, καὶ ó Οεὸς ἓν αὐτῷ μένει.

Ἐν τούτῳ τετελείωταιἡ ἀγάπη μεῦθἡμῶν,
ἵνα παρρησίαν ἔχωμεν ἓν τῇ ἡμέρᾳ τῆς κρίσεως,
ὅτι χαθὼς ἐκεῖϊνόςἔστιν καὶ ἡμεῖς ἔσμεν ἓν τῷ
κόσμῳ tovto. φόβος οὖκ ἔστιν ἓν τῇ ἄγάπῃ,
ἀλλ ἡ τελεία ἀγάπη ἔξω βάλλει τὸν φόβον,ὅτι
ὅ φόβος χόλασιν ἔχει, ὁ δέ φοβούμενος οὗ τε
τελείωται ἓν τῇ ἀγάπῃ.

"Ἠμεῖς ἁγαπῶμεν, ὅτι αὐτὸς πρῶτος ἠγάπη
σεν ἡμᾶς. ἓάν τις εἴπῃ ὅτι ἀγαπῶ τὸν Θεόν,
καὶ τὸν ἁδελφὺν αὐτοῦ µισῇ, ψεύστης ἐστίν' ὁ
γὰρ μὴ ἀγαπῶν τὸν ἁδελφὸν αὐτοῦ ὃν ἑώρακεν,
τὸν Θεὸν ὃν οὐχ ἑώρακεν οὗ δύναται ἀγαπᾶν.
12 εν ηµιν veveÀ.eov. Asss 33 81 623s 69 206 429 1611*
614]. vev£eÀ.£v mu. £ov. BS, ^ vev. £ov. £v "p. rel. |
19 εδωκ. Α 17395 Ρς 8866235 1837 218 1518 Ath Bas|
14 εὔεασαμ. Α565 Ψ 6! 6255 456 255 | 16 οµολογη Α
623s | Ig -- Xc B m ar! (Tert) | 16 zwovevopuevA. 33
vg! | ueve? 2 A 33 36 623ss 436 808s 1831 440s* 1518
614 255 p vg | uevev 1^2 206 429 syp | 17 αγαπη
«Έτ. üv 460s 255 pr tol co!, avrov 378 syp ar | use
"i.] ev quw (S) 547 pr ar! Aug | &opev]εσομεῦα 5
2138 (sa bo!) | 19 queis - ovv A 33 5 467 489 69 242
pr vg syplayanzoyg. BAss 915 5 1852 614] -ἱ-τ. ὃν
S 33 81 1837* 206 429s 1518-1245 378 p vg! sy ar
Ῥο, αυτον τε]. | αυτος] ο ὃς Α 98 81 455 6255 1837
p vg | πρωτον 1175 917 1836sss 453 623s 1845 1 206
429 2138 syh* | 20 ow » S 1319 r Aug | ov BS 323s
V 1873 206 429 1611* syh sa Cyp] πως τε]. |



781 Iohannis Epistula I 4,12-20

nobis manet, et caritas eius in nobis perfecta
est. In hoc cognoscimus quoniam in eo ma.
nemus, et ipse in nobis, quoniam de Spiritu
suo dedit nobis. Et nos vidimus et testifica.
mur, quoniam Pater misit Filium suum Salva
torem mundi. Quisquis confessus fuerit quoniam
Iesus est Filius Dei, Deus in eo manet, et
ipse in Deo. Et nos cognovimus et credidimus
caritati quam habet Deus in nobis. Deus
caritas est, et qui manet in caritate, in Deo
manet, et Deus in eo.

In hoc perfecta est caritas Dei nobiscum,
ut fiduciam habeamusin die iudicii; quia sicut
ille est, et nos sumus in hoc mundo. Timor
non est in caritate; sed perfecta caritas foras
mittit timorem, quoniam timor poenam habet,
qui autem timet, non est perfectus in caritate.

Nos ergo diligamus Deum, quoniam Deus
prior dilexit nos. Si quis dixerit quoniam di
ligo Deum, et fratrem suum oderit, mendax
est. Qui enim non diligit fratrem suum quem
videt, Deum quem non videt quomodo potest

18 cognoscimus] intellegimus A-M p
14 suum ADJCBV] » FG
15 quisque J, quicumque A r Aug
16 credimus ADBV p Aug
caritati ]- dei A*D
17 dei — codd. Aug (Hier)
c nobiscum caritas A
19 deum] invicem AD, ^ FJM r Aug
20 oderit] odit D | videt! -]- cotidie D

13 1] 3,24; R 5,5
14 ] 1,14; 3,17; 4,42; Mt 17,5
15 1] 2,23; 5,1.5
16 1] 4,85; ] 3,16; 6,69
17 1] 2.28; 2C 3,12
18 R 8,15; 17] 2,5
19 1] 4,10
20 1] 2,4; 3,17; 4,12; 1 P 1,8

13

14

16

17

18

19

20
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21 diligere? Et hoc mandatum habemus a Deo,
ut qui diligit Deum diligat et fratrem suum.

5 Omnis qui credit quoniam Iesus est Chris
tus, ex Deo natus est. Et omnis, qui diligit
eum qui genuit, diligit et eum qui natus est

2 ex eo. In hoc cognoscimus quoniam diligimus
natos Dei, cum Deum diligamus et mandata

3 elus faciamus. Haec est enim caritas Dei, ut
mandata eius custodiamus; et mandata eius

4 gravia non sunt. Quoniam omne, quod natum
est ex Deo, vincit mundum; et haec est vic
toria, quae vincit mundum, fides nostra.

5 Quis est, qui vincit mundum,nisi qui credit
6 quoniam Iesus est Filius Dei? hic est, qui ve

nit per aquam et sanguinem, Iesus Christus;
non in aqua solum, sed in aqua et sanguine.
Et Spiritus est, qui testificatur quoniam Chris

7 tus est veritas. Quoniam tres sunt, qui testi
monium dant in caelo: Pater, Verbum et Spi

8 ritus sanctus, et hi tres unum sunt. Et tres
sunt, qui testimonium dant in terra: Spiritus,

9 et aqua et sanguis, et hi tres unum sunt. Si

21 — a deo habemus BV | a deo AJBV r Hila] ab
eo FDGMCp, ipso Lcf Aug | 5,1 est! D | diligit
1^2 F | eum qui genuit] genitorem D hr Fulg Vig,
patrem Hila | et? A-J | 4 vicit! F] mundum 1^2 M*|
vestra M | 5 vicit F | 6sanguinem -]-et spiritum GC
(Ambst) | sanguine-1-et spiritu GC, ^ Ambst| spiri
tus est] spiritu D | testificantur J | Christus?]*spiritus
r Rebapt Amb | 7 quoniam] quia À-J p | 7s vg! Eug
Fulg, —48-7 CTV2 mr VarPrisc Vig | *—in caelo- in
terra, hi A-J*MBV p Rebapt Aug Euch Hila | 8 tria
sunt quae... haec tria in unum... 7 tria sunt quae...
haec tria unum sunt in Christo Iesu Prisc | aqua
sanguis et caro, et tres in nobis sunt Var

21 Mt 22,37-40
11] 4,155; J 8,42; 1 P 1,22s

81] 2,55 J 14,15; 2] 6; Mt 11,30
4 J 16,33; 1] 2,1451
6 jJ



782 Ίωαννου α 4,21-5,8

καὶ ταύτην τὴν ἐντολὴν ἔχομεν Gm αὐτοῦ, ἵνα 94 Μο12,299
ó ἁγαπῶν τὸν Θεὸν ἄγαπᾷ καὶ τὸν ἁδελφὸν
αὐτοῦ.

Πᾶς ὃ πιστεύων ὅτι Ἰησοῦς ἔστιν ὅ Χριστὸς 5 $5 .
ἐκ τοῦ Θεοῦ γεγέννηται, καὶ πᾶς ὅ ἀγαπῶν τὸν T
γεννήσαντα ἁἀγαπῷ καὶ τὸν γεγεννηµένον ἓξ αὖ
τοῦ. ἓν τούτῳ γινώσκοµεν ὅτι ἀγαπῶμεν τὰ 2
τέκνα τοῦ Θεοῦ, ὅταν τὸν Θεὸν ἀγαπῶμεν καὶ

τὰς ἔντολὰς αὐτοῦ ποιῶμεν, αὕτη γάρ ἔστιν ἡ 8 1]14,15.2:ἀγάπητοῦΘεοῦ,ἵνατὰςἐντολὰςαὐτοῦτηρῶμεν᾽— Mt11,30
καὶ αἵ ἐντολαὶ αὐτοῦ βαρεῖαι οὐκ εἰσίν. ὅτι πᾶν 4 2.13.
τὸ γεγεννηµένον ἓκτοῦ Θεοῦ νικᾷ τὸν κόσµον' .-.
καί αὕτη ἐστὶν ἤ νίκη ἤ νικήσασα τὸν κόσμον,
ᾗ πίστις ἡμῶν.

Τίς δέ ἔστιν ὁ νικῶν τὸν κόσμον εἶ μὴ ὁ ὅ 4.415
πιστεύων ὅτι Ἰησοῦς ἔστιν ὃ υἱὸς τοῦ Θεοῦ :
οὗτός στιν ὅ ἐλθὼν δι’ ὕδατος καὶ αἵματος καὶ 6 1 19,349
πνεύματος, Ιησοῦς Χριστός oUx £v và ὕδατι
µόνον, ἆλλ᾽ ἓν và ὕδατι καὶ ἓν τῷ αἵματι' καὶ
τὸ πνεῦμά ἔστιν τὸ μαρτυροῦν, ὅτι τὸ πνεῦμά
ἔστιν ἤ ἀλήδεια. ὅτι τρεῖς εἶσιν οἵ μαρτυροῦντες, 7
Ιτὸ πνεῦμακαὶ τὸ ὕδωρκαὶ τὸ αἷμα, καὶ οἱτρεῖς ϐ

21 ax avtov] axo t. 0v A r vg! | 5,1 γεννησ. ---αυτον
206 522 1611 2138 614 sa | xoa? BWs 048r vg! sa Hil
Aug | xov?] vo S 69 1319 | 2 xovoy. B 323s V 81 623ss
467 1837* 206 522 1611* 614 r vg syp ar sa bo!] τηρο
μεν Τε]. {τηρωµεν 2/38 Α 917 1 58 1891 | 4 viov 81
048 91755 88s 1873-226 794-1311 2425 4405 383 Lr|
5 6g» AV 1175-431 623sss 489r 1891 440s 383sss vg
sa | £ovw?-]-o Xg 33 255 bo! | όν πνς Χ.αιµατος 8
88s 623s 1845 1852 255 ar | x. xvc7 B 1175 917-431
1573-547 1-1311 242 440s 1518 383 913 378 prvg! syp]
povo B 81 | ev?7 S 81 917s al. 467 920 pl. 2065 1518
614 1765 Κ: | -- αιµατι κ. υδατι 8255 Ρ 88ς 18885 69Χ
388 955 αΓ | το πναΣ] Χς 61 p vg | 7 ovv-]-ov 3 2065
213968| µαρτυρουσιν ἩΨ 1852 255 | μαρτυρουντ. -]- ev «.
ουρανω πατηρ λογος κ. πνα αγιον. κ. οὔτοι οι τρεις
(εις το) εν εισιν. κ. τρεις εισιν οι µαρτυρ. εν τη γη
61 629 vg! Prisc Var VictV Fulg Cass|
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j 5,32.36; 9
,

R 8,16
] C 15,15 10
Ap 12,17

11

j 3,36 12

J 20,31 13

3.21s 14
14,13; 16,23

15

Mt 12,31 16
Hb 6,4ss

εἷς τὸ ἕν εἶσιν. εἰ τὴν μαρτυρίαν τῶν ἀνθρώπων
λαμβάνοµεν, fj μαρτυρία τοῦ θεοῦ μείζων ἐστίν,
ὅτι αὕτη ἐστὶν ἡ μαρτυρία τοῦ Θεοῦ, ὅτι pe
µαρτύρηκεν περὶ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ. ὅ πιστεύων
εἷς τὸν υἱὸν τοῦ Θεοῦ ἔχει τὴν µαρτυρίαν ἓν
αὐτῷ. ὁ μὴ πιστεύων τῷ Θεῷ ψεύστην πεποί
ηχεν αὐτόν, ὅτι οὗ πεπίστευκεν εἰς τὴν µαρ
τυρίαν ἣν μεμαρτύρηκχεν ó Osóc περὶ τοῦ υἱοῦ
αὐτοῦ. καὶ αὕτη ἐστὶν ἤ μαρτυρία, ὅτι ζωὴν

9 9 € ο € /, N e c A
αἰώνιον ἔδωκεν ἡμῖν ὁ Θεός, καὶ αὕτη ἤ ζωὴ
iv v υἱῷ αὐτοῦ ἔστιν. ὁ ἔχων τὸν υἱὸν ἔχει

4 ^. € i 0» * ον m" - *τὴνζωήν΄ ὅμὴἔχωντὸνvióvroUΘεοῦτὴν
ζωὴν οὖκ ἔχει.

Ταῦτα ἔγραψα ὑμῖν, ἵνα εἰδῆτε ὅτι ζωὴν
ἔχετε αἰώνιον, τοῖς πιστεύουσιν εἷς τὸ ὄνομα τοῦ
υἱοῦ τοῦ Θεοῦ. [Καὶαὕτη ἐστὶν ἤ παρρησία ἣν
ἔχομεν πρὸς αὐτόν, ὅτι ἓάν τι αἰτώμεῦα κατὰ

4 / 9 - 9 ΄ 6 ον Ν ο 3 »
τὸ θέλημα αὐτοῦ ἀκούει ἡμῶν. καὶ ἐὰν οἵδαμεν
e 9 ” € ^- e »5»* 9 / 4 e
ὅτι ἀκούει ἡμῶν ὃ ἐὰν αἰτώμεῦα, οἵδαμεν ὅτι
ἔχομεν τὰ αἰτήματα ἃ ᾖτήκαμεν ἀπ' αὐτοῦ.
9y"* 7 »/ x 9 ^ 9 ^- € ΄Εάν τις ἴδῃ τὸν ἁδελφὸν αὐτοῦ ἁμαρτάνοντα

to 7 1898r vg Rebapt (Var) | 9 vov avüo.] xov0v 8]
ot?] nv Ps 1017917518387206-1108 614*K7|10 naotvo.!
-]- v. 09vA 33 81 623s 467 436 808s 2169 255 pr vg bo|
e£autQS 323ss Vs 917-431 623-1873 226 69 206-1245 614
378 vg | 9o]vvo Ass 81 623s al. 241 436 808s1891 1518
255 p vg syh'? (378 ar co) | 11 — o ὃς ηµιν B 323ss 69
216 1611 614 syh | 12 vov! -]- x. 9v 1838s 206sss 1611
614 | 13wa- awoviov2 88 1838 919 1837 522 ] υμιν... ὃν
BSA 2298 33 88 623sss 919 436s 429 2138 pr vg sy(ar)
σο] υμιν τ. πιστεύουσιν εις... ὃυ, ινα ειδ. ... αιωνιον κ.
ινα πιστευητε τε].]-ί-εις το ονοµατ. υιου τ. ὃυ ἂδ85ς Ρς
1898 307* 489 920ss al. 206-1611 383 913 378 KL| toic
πιστευ.] ου πιστευοντες 36Α 33 81 453 623ss 436,7 1739
VW1175 14: A 33 81 1845 69 2138 049 | Φελημα]
ovoua À | 14s qucov 1^2 S*A 460* 38* | 15 οιδαμ.!]
ASopev Se V 917 | ow? -- eov S*'Y | ax BS 33 104s 81
623s 436 1852] nag rel. | 16 100]otóev 1838 pr vg Tert
Hil Amb Aug Hila |



783 Iohannis Epistula I 5,9-16

testimonium hominum accipimus, testimonium
Dei maius est; quoniam hoc est testimonium
Dei, quod maius est, quoniam testificatus est
de Filio suo. Qui credit in Filium Dei, habet
testimonium Dei in se. Qui non credit Filio,
mendacem íacit eum, quia noncredit in testi
monium, quod testificatus est Deo de Filio suo.
Et hoc est testimonium, quoniam vitam aeter
nam dedit nobis Deus. Et haec vita in Filio

eius est. Qui habet Filium, habet vitam; qui
non habet Filium, vitam non habet.

Haec scribo vobis, ut sciatis quoniam vi
tam habetis aeternam, qui creditis in nomine
Filii Dei. Et haec est fiducia, quam habemus
ad eum, quia quodcumque petierimus secun
dum voluntatem eius, audit nos. Et scimus
quia audit nos quidquid petierimus; scimus
quoniam habemus petitiones quas postulamus
ab eo. Qui scit fratrem suum peccare pecca

9 quod maius est F | suo -]-quoniam! -maiusest?P|quoniam?]quiaADJBVpr| est-]deusD|
10 filium] filio AssBV hr | quia] quoniam AF]M p]credit?A*GVHila]credidit?A*FDJMp | filio]filium
Hila | in testimon'o codd. p | 11 quoniam] quia D |
est? 7»AJ | 12 fihum! 4- dei C pr| filium?-- Dei A«-V
hr|18 scribo FBV r] scripsi ADJ p | habetis] ha
bebitis D | dei] eius M | 14 est 2 F | habeamus DJ
15 quia] quoniam AFJ p, quomodo D | 16 zzc. si
quis scit D

9 jJ 5,832.36; 8,18; 10,37s
10 R 8,16; Ap 12,17; 1 C 15,15; J 3,33; 5,37
12 J 3,36; 5,40; 10,10.28
18 J 20,31 (3J 9)
14 1] 3,21s; J 14,13; 15,16; 16,23s
16 Mt 12,31; Hb 6,4ss; 10,26-29; J 9,41; 16,22ss
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17

18

19

20

21

i

tum non ad mortem, petat, et dabitur ei vita
peccanti non ad mortem. Est peccatum ad
mortem: non pro illo dico ut roget quis. Omnis
iniquitas peccatum est, et est peccatum ad
mortem.

5,18-21Epilogus

Scimus quia omnis, qui natus est ex Deo,
non peccat; sed generatio Dei conservat eum,
et malignus non tangit eum. Scimus quoniam
ex Deo sumus, et mundus totus in maligno
positus est. Et scimus quoniam Filius Dei
venit et dedit nobis sensum, ut cognoscamus
verum Deum et simus in vero Filio eius. Hic
est verus Deus et vita aeterna.

Filioli, custodite vos a simulacris. Amen.

EPISTULA

BEATI IOHANNIS APOSTOLI
SECUNDA

SENIOR Electae dominae et natis eius,
quos ego diligo in veritate, et non ego so
lus, sed et omnes qui cognoverunt veritatem,

petit AB*V, petet FJM, -]- pro eo D | dabitur ei
vita D(M)B*]dabit ei vitam ve. pr Tert Hil Amb
Aug | peccantibus AJ (r) | quis A-Mr Aug | 17pec
catum? --non J Gelas | 18 quia] quoniam A-M hr|
20 — deum verum BV | verum deum] quodest ve
rum r | eius-]-Iesu Christo D pr Hil Amb Aug
Fulg | 21 amen 7 AJ! pr Aug

1 seniores J* | eius filiis D

17 1] 8,4 | 18 1] 3,9; J 17,15 | 19 G. 1,4; J 8,17]
20 J 17,3; Ap 3,7; J 1,18; R 9,5| 21 1C 10;7.14

11P 5,; 3J 1; 2] 13;J 8,32



784 Ιωαννου α β' 5,16-2] 1
c /, 2A Ν /, 9 P 8 Z
ἁμαρτίαν µὴ πρὸς θάνατον, αἰτήσει, καὶ δώσει
αὐτῷ ζωήν, τοῖς ἁμαρτάνουσιν μὴ πρὸς δά
vatov. Éotw ἁμαρτία πρὸς θάνατον οὗ περὶ
ἐκείνης λέγω ἵνα ἐρωτήσῃ. πᾶσα ἀδικία ἅμαρ- 17
vía ἔστίν, καὶ ἔστιν ἁμαρτία οὗ πρὸς θάνατον,

Οἵδαμεν ὅτι πᾶς ὁ γεγεννηµένος ἓκ τοῦ Θεοῦ 183,9:1 17,1
3 c / » 3 € M 9 - e

οὐχ ἁμαρτάνει, ἀλλ ὃ γεννηθεὶς ἓκ τοῦ θεοῦ
τηρεῖ ἑαυτόν, καὶ ὁ πονηρὸς οὐχ ἅπτεται αὐτοῦ.

»f e 5 m" -- 3 N € /

οἵδαμεν ὅτι ἔκ τοῦ Θεοῦ ἔσμεν, καὶ Ó xóopoc 190 14
ὅλος ἓν τῷ πονηρῷ κεῖται. οἵδαμεν δὲ ὅτι ὁ 0”υἱὸςτοῦΘεοῦἤκει,καὶδέδωκενἡμῖνδιάνοιαν,— J173
ἵνα γινώσκοµεν τὸν ἁληδινόν' καὶ ἐσμὲν ἓν τῷ
ἀληδινῷ, £v τῷ υἱῷ αὐτοῦ Ἰησοῦ Ἀριστῷ. R95
οὗτός ἔστιν ὁ ἁληδινὸς Θεὸς καὶ ζωὴ αἰώνιος. 1 118

Τεκνία φυλάξατε ἑαυτὰ ἀπὸ τῶν εἰδώλων. 9ἱ 1 C 10,14

ΙΩΑΝΝΟΥ Ὦ

"O πρεσβύτερος ἐκλεχτῃ κυρίᾳ καὶ τοῖς τέκ- {1 1Ρ5,1/3]
γοις αὐτῆς, οὓς ἐγὼ ἁγαπῶ ἓν ἀληδείᾳ, xal oUx
ἐγὼ µόνος ἀλλὰ καὶ πάντες οἳ ἐγνωκότες τὴν

αιτήσεις, δωσεις 33, δοῦησεται νρ! 6ΥΡρῬο (58) Τετί|
606081-]- deus p Tert Hil Amb | vo apaorvavovti 1758ss
16115614 255 p vg syh ar Tert Amb Hier | £potnongc
Sear bo! | epo. -|- vi; 30731827s 808ss 614 p vg! Tert
Cl | 17 ov 2 33 623 1852 pr vg syh ar sa Tert | 180
γεννηῦ. εκ] η Ύεννησις 2138 (1852) pr vg syh Hier|
Χαντον ΒΑΧ 249 9138 1852 pr vg bo Hier | 20 8e BS
1175 917-431 1873-1311 242s 440s 1518 383s bo] xat
rel. pl., — P 81 1838 547 209* L Aug | τον] το S* r sa|
aAnÜüw.-|-0v Asss 33 917s 623-467 436* 206-522 1611
2147K p vg ar bo Did Bas Aug | Io Xo A vg | q
bor 1 P 1175s 1898-2143 226ss 69 1311s 522 1518-2147
syh | 2ἱ εαυτους SeAs 33 81 1898* 623* 226ss 436* 206
522 16117 K | sóoXov -]- ayqv P 1175s 917-181 3075
489-241 69sss 206-1518 al. 614 pl. Kr vg!

1 xo?] (eyo) 6e A 1852 syf (L), 2 V |
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1831 2 ἀλήδειαν, διὰ τὴν ἀλήδειαν τὴν µένουσαν ἓν
8 ἡμῖν, καὶ μεῦ᾽ ἡμῶν ἔσταιεἷς τὸν αἰῶνα. ἔσται

1T12 ps0" ἡμῶν χάρις ἔλεος εἰρήνη παρὰ Θεοῦ πα
τρός, καὶ παρὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ υἱοῦ τοῦ
πατρός, ἓν ἁληδείᾳ καὶ ἀγάπῃ.

4 Εχάρην λίαν ὅτι εὕρηκα ἐκ τῶν τέκνων σου
Y 5 3 , v 9 ^ 3 [4

περιπατοῦντας ἓν ἀληδείᾳ, καθὼς ἐντολὴν ἐλά
127 6 βοµεν παρὰ τοῦ πατρός. καὶ νῦν ἐρωτσε,

κυρία, οὐχ ὥς ἐντολὴν γράφων σοι καινήν, ἀλλὰ
ἣν εἴχομεν ἅπ᾿ ἀρχῆς, ἵνα ἀγαπῶμεν ἀλλήλους.

6 καὶ αὕτη ἐστιν f| ἀγάπη, ἵνα περιπατῶμεν
N 9 x 9 t er c 9 ” 9

κατὰ τὰς ἔντολὰς αὐτοῦ. αὕτη 7] ἑντολή ἔστιν,
καθὼς ἠκούσατε dx ἀρχῆς, ἵνα ἓν αὐτῇ περι
πατῆτε.

[2,18;4,1ss.7 Ὅτι πολλοὶ πλάνοι ἐξῆλθον εἷς τὸν κόσμον,
οἳ μὴ ὁμολογοῦντες ἸΙησοῦν Χριστὸν ἐρχόμενον
ἓν σαρκί. οὗτός στιν ὃ πλάνος καὶ ὁ ἀντίχρι

, € , e N 3 / e 9
α 4,11 8 στος. βλέπετε ἑαυτούς, ἵνα μὴ ἀπολέσητε ἅ ηρ

3 x s / 9 / .
1] 23239 γάσασῦε, ἀλλὰ μισθὸν πλήρη ἀπολάβητε. πᾶς

ὅ προάγων καὶ μὴ µένων ἓν τῇ διδαχῇ τοῦ

1s aA. 1^2 323s V 3075 1838 1611-614 svh* | 2 µε
νουσαν]ουσαν 323s 33 6425s,£vovxovoav A,7 4249]3 £ovou
-- yag 048 | £010 88s p vg | εσται-ημων 2 A 2138 1852
1765s | v.v 048 623s 1855s 209-69 440s 1518 913 578
K p vg! svh ar bo! [za90!] axo S* 1898-915 920ss 256s
1518s 255 | παρα - Κυ 5 58 1175 917-181 307-1311
206-1245 614-1765 Kr syf ar bo | 4 £kapov S 331 5 —
εντ. Xouvnvyo. SAsss 33 Vss 81 048 623s 69 1837* 1518
614 255 p vg Lcí | £youev 1873 489 226 1891 440s 1518
913 | 6 avt? ]- 6e 048 467 | εστιν η εντολη SP 1175
048 9175 1838-1311 al. 206-1518 614 pl. Kr Lcf | £ovw?
-]- wa SAsss 33 623s 920 69 614 1765s K p vg syf ar
σο | wa? 7 323ss 33 81 307-5 436 429 614ss K p vgar
co | 7 &onA0ov P 33 1175 9175 1873-1311 206-1518 9135
Kr | o? S 88 489s 15 218 378 | ουτοι εισιν οι πλανοι
κ. οι αντιχο. 1898378 5Υ5 Ιοί | 8 αυτους 1858 ΙΙ. 1ρ
1 οί | απολεσωµεν, ειργασαμεθα. απολαβωμ.Ρ 11759175
1573.1311 206-1518 388 1 Ι.οξ ΠΗῖ]α(Β 5γΏς 58) |
9 xgooyov BSA νρὶ «ο] παραβαινων τε]. 1,οί |
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!propter veritatem, quae permanet in nobis et 2
nobiscum erit in aeternum. Sit vobiscum gra- 3
tia, misericordia, pax a Deo Patre et a Christo
Iesu Filio Patris in veritate et caritate.

Gavisus sum valde, quoniam inveni de filiis 4
tuis ambulantes in veritate, sicut. mandatum
accepimus a Patre. Et nunc rogo te, domina, 5
non tamquam mandatum novum scribens tibi,
sed quod habuimus ab initio, ut diligamus
alterutrum. Et haec est caritas, ut ambulemus 6
secundum mandata eius. Hoc est enim man
datum, ut quemadmodum audistis ab initio,
in eo ambuletis.

Quoniam multi seductores exierunt in mun- 7
dum, qui non confitentur Iesum Christum ve
nisse in carnem; hic est seductor et anti
christus. Videte vosmet ipsos, ne perdatis quae 8
operati estis, sed ut mercedem plenam acci
piatis. Omnis, qui recedit et non permanet in 9

2 propter veritatem —F
manet J
8 nobiscum AJBVC p* | a?» AJ
caritate -]- vera D
4 accepimus] accip. D
6 hoc mandatum est AFGM m (Lcf)
7 confitetur (A*)DJ* p
venientem in carne A-J(MBV Lcf)
antechristus F*D
8 quae] quod M Lcf
9 recedit G] praecedit (A)FssBV m p*, credit C
permanet] manet AFDG*JM m p Lcf

2 jJ 5,88; 8,81.44; 1] 2,4
T 12; 2T 1,2à

4.

5
6
7
8
9
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10

11

12

13

doctrina Christi, Deum non habet; qui per
manet in doctrina, hic et Patrem et Filium
habet. Si quis venit ad vos et hanc doctri
nam nonaffert, nolite recipere eum in domum
nec Ave ei dixeritis. Qui enim dicit illi Ave,
communicat operibus eius malignis.

Plura habens vobis scribere, nolui per char
tam et atramentum; spero enim me futurum
apud vos et os ad os loqui, ut gaudium ves
trum plenum sit.

Salutant te fili sororis tuae Electae.

EPISTULA

BEATI IOHANNIS APOSTOLI
TERTIA

SENIOR Gaio carissimo, quem ego di
ligo in veritate.

Carissime, de omnibus orationem facio
prospere te ingredi et valere, sicut prospere
agit anima tua. Gavisus sum valde venientibus
fratribus et testimonium perhibentibus veritati

9 hic (et) filium et patrem codd. m | 10 domu A|
10s have F(J) m | nec] neque D Hila, et Lcí|
11 eius] illius AS3FDBV p, — A*J | malig. -]- ecce
praedixi vobis ut in diem domini nostri non con
fundamur (m) p* | 12 cartam A*F*V pe, per atram.
et in epistola p* | apud] ad FB p] ^ futurum me
BV | 18 elect.] ecclesiae F, -- eccles. p, ]J- amen F
M, -- gratia tecum amen J p*

1 seniores J | veritate-|-caritatis FJV | 2 sc. ideo
in omn. F* | per omnia D

10 2 Th 366; 3] 8; 3 Rg 18,16s | 11 1 T 5,22; Ap 18,4|
12 G 4,20 3J 13; 1] 1,4 | 18 2] 1

1 (A 19,29; 20,4) 2] 1|82] 4
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Χριστοῦ Θεὸν οὖκ ἔχει. ὁ µένων ἓν τῇ διδαχῇ,
οὗτος καὶ τὸν πατέρα καὶ τὸν υἱὸν ἔχει. εἴ τις
ἔρχεται πρὸς ὑμᾶς καὶ ταύτην τὴν διδαχὴν οὗ
φέρει, μὴ λαμβάνετε αὐτὸν εἷς οἰκίαν, καὶ χαί
ρειν αὐτῷ μὴ λέγετε' ὅ λέγων γὰρ αὐτῷ χαίρειν
κοινωνεῖ τοῖς ἔργοις αὐτοῦ τοῖς πονηροῖς.

Πολλὰ ἔχων ὑμῖν γράφειν οὖκ ἐβουλήθδην
διὰ χάρτου καὶ µέλανος, ἀλλὰ ἐλπίζω γενέσῦδαι
πρὸς ὑμᾶς καὶ στόµα πρὸς στόµα λαλῆσαι, ἵνα
ᾗ χαρὰ ἡμῶν ᾗ πεπληρωμένη.

᾿Ασπάζεταί σε τὰ τέκνα τῆς ἁδελφῆς σου τῆς
ἐκλεχτῆς.

IQANNOY T

Ὅ πρεσβύτεροςΓαἴῳ τῷ ἄγαπητῷ, ὃν ἐγὰ
ἀγαπῶ ἓν ἁληδείᾳ.

9 / . / 37 /, 3 ^."
Αγαπητέ, περὶ πάντων εὔχομαί σε εὐοδοῦσ

Όαι καὶ ὑγιαίνειν, καθὼς εὐοδοῦταί σου ἡ
ψυχή. ἐχάρην γὰρ λίαν ἑἐρχομένων ἀδελφῶν

Ν , d
καὶ μαρτυρούντων σου τῇ ἀληθδείᾳ, καθὼς σὺ

διδαχη” -|-τ. Χυ Ρ5 1175 917-1245 614 τε]. ρ Ὀοἳ, αυτου
syfht Lcf | ^ vov, zaveoa Asss 33 81 69 1837 vg! ar|
11yao 2 81 88s 1837 255 ar sa bo! | avro 7 1829 489s
920 919s* 1ss 38 1891 K | 12 eyo S*A*ss 81 915s|
γραψαι Α 958486 | ελπιξω yao Ass 33 81 3075 5 436* p
vg ar bo | yev.] e£A0ewP 1175 917-915 3075 1838-1311
206-1518 913 255 K* p syf ar sa | vyov BAsss 33 81
623s 547s 256s 429s 1518 255 p vg Ῥο | - πεπληρ. η
BS 1852 ρ νρ|[18 ασπαζεται σε] saluta syh|v. exAexc.]
τ. εκχλησιας 307 321 (p) fu, χαρις µετα σου 175855 ἵιν
(syf!ht ar),-- apmv 323ss 1175 917-181 307: 1838
1311 206 rel. Kr vg! sy

8 yao 048 pl.]2 S 33 5 1838 808ss 2138 1765 pvo ar ca hal | &-. A 29" |I

11

123 J 13

13

1271

3 2]J4
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4

Tt 3,13

A 20,35 7
1 C 9,12.15

Hb 132 8
2 j 10

Mt 20,27 9

10

1] 3,6.9 11

19,35;21,24 12

ἓν ἀληθείᾳ περιπατεῖς. µειζοτέραν τούτων οὐκ
ἔχω χαράν, ἵνα ἀκούω τὰ ἐμὰ τέκνα ἓν τῇ ἆλη
δείᾳ περιπατοῦντα. ᾿Αγαπητέ, πιστὸν ποιεῖς
ὃ ἐὰν ἐργάσῃ εἷς τοὺς ἁδελφοὺς καὶ τοῦτο ξέ
νους, οἳ ἐμαρτύρησάν σου τῇ ἀγάπῃ ἐνώπιον
ἐκκλησίας, οὓς καλῶς ποιήσεις προπέµψας ἀξί
ως τοῦ Θεοῦ ὑπὲρ γὰρ τοῦ ὀνόματος ἐξῆλθον
μηδὲν λαμβάνοντες ἀπὸ τῶν ἐθνικῶν. ἡμεῖς
οὖν ὀφείλομεν ὑπολαμβάνειν τοὺς τοιούτους,
ἵνα συνεργοὶ γινώμεῦα τῇ ἁληδείᾳ.

"Ἠγραψά τι τῇ ἐκκλησίᾳ' ἆἀλλ ὃ̓ φιλοπρῶ
τεύων αὐτῶν Διοτρεφὴς οὖκ ἐπιδέχεται ἡμᾶς.
διὰ τοῦτο, ἐὰν ἕλθω, ὑπομνήσω αὐτοῦ τὰ ἔργα
ἃ ποιεῖ λόγοις πονηροῖς φλυαρῶν ἡμᾶς, καὶ
μὴ ἀρκούμενος ἔπὶ τούτοις οὔτε αὐτὸς ἔἐπιδέ
χεται τοὺς ἁδελφοὺς καὶ τοὺς βουλομένους κὠ
λύει καὶ ἔκ τῆς ἐκκλησίας ἐκβάλλει,

"Αγαπητέ, μὴ μιμοῦ τὸ κακὸν ἀλλὰ τὸ ἆγα
Ὀόν. ὁ ἁγαθδοποιῶν ἓκ τοῦ Θεοῦ ἔστιν' ὁ κα
κοποιῶν οὐχ ἑώρακεν τὸν Θεόν. Δημητρίῳ
μεμαρτύρηται ὑπὸ πάντων καὶ ὑπὸ αὐτῆς τῆς
4 τουτων 0468ΡΙ.]ταντης 8285 4245181569 198755 175855
8889 ΦΥΓαΓοσο| εχων B* 1829 1838 | χαριν Β 2298 2148
1891 vg bo Hila | vj 2 SC* 323ss Ps 048 917rel. pl. |
ὅ πιστως 1858 ρνρ | εργαξη ΑΨ 1611 2138 | τουτο] εις
vouc P 33 1175 917-1311 808-1245 614* K7 | 6 wn-1-aÀ
θεια κ. 1611 21538614 378 syh | evo. -- xa0nc syfh*|
ποιησας προπεµψεις Ο αἴ [ποιεις 9235 495 1811 Ηϊετ
ΗΊ]ᾳα| αξιους 1898 13568ατ! | 7 ονοµατ.-ἵ-αυτου Ψ 181595
547 69 808 4405 378 5γ{ΗΤ | εθνων Ρ 1175 91756307-1311
808-1518 614sss 255s K'* | 8 απολαµβαγειν Ρ 1175 917*
1838-1311 808-1245 614-1765 K* | vevop. 323 048 88-5
460s 1311ss 4295 16115 614 378 Ιζ | της αληθειας 62385
16112138614 378 vg sa | αληῦ.]εχκλησια 9Α]9 εγρα
vag B sa bo! | vw] av Se 33 81 1898s 431* 1873 436*
2138 6145 p vg Hila, — P 917ss 623 pl. 920s 919-1311
206-1518 12455 | 10 φλυαρ.--εις ΟΡ νρ «ο | βουλομ.]
emósgyopuevougC 323s p vg! syfhn ar sa (bo) | t1 o?-
óe 69 242 1852 913 L p bo! (syh àr) | 12 nc 4- &x«Àn
σιας κ. της Ο 5Υ{Ώ5 α: |
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tuae, sicut tu in veritate ambulas. Maiorem
horum non habeo gratiam, quam ut audiam
fios meos in veritate ambulare. Carissime,
fideliter facis quidquid operaris in fratres, et
hoc in peregrinos, qui testimonium reddide
runt caritati tuae in conspectu ecclesiae;
quos benefaciens deduces digne Deo. Pro
nomine enim eius profecti sunt nihil acci
pientes a gentibus, Nos ergo debemus susci
pere huiusmodi, ut cooperatores simusveritatis.

Scripsissem forsitan ecclesiae; sed is, qui
amat primatum gerere in eis, Diotrephes, non
recipit nos. Propter hoc si venero, commonebo
eius opera, quae facit verbis malignis garriens
in nos; et quasi non ei ista sufficiant, neque
ipse suscipit fratres et eos, qui suscipiunt,
prohibet et de ecclesia eicit.

Carissime, noli imitari malum, sed quod
bonum est. Qui benefacit ex Deo est, qui
malefacit non vidit Deum. Demetrio testi
monium redditur ab omnibus et ab ipsa veri

4 maius... gaudium D»?T p | ambulantes A.M
Hila | 6 perhibuerunt F | benefaci(e)s deducens (A)
FJeM m p*, -facitis D, deduxisti Hila| 7 eius - A
FJM mp | gentilibus FMssCBV | 8 sumus F*J* | veritatiJ|9is]hisFp,siD,2M| Diotrepes(A*)
J-V p Hila | recepit FB | 10 commoneam AF(D)J-V
p Hila| nec AFM p| suscepit F | suscipiunt] cu
piunt AFD Hila | prohibuit D | eiecit (D)BV | 11ca
rissimi nolite D | videt A d | deum] eum BV

6 1C 16,11; Tt 3,13
7 1C 412; 9,15
8 Mt 10,41; Hb 13,2; 2] 10
9 Mt

Mt

Vu.PRA
μασι ο αρσιο

v9MW
ο

μον ιο A

4

10
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tate, sed et nos testimonium perhibemus; et
nosti quoniam testimonium nostrum verum est.

13 Multa habui tibi scribere, sed nolui per
14 atramentum et calamum scribere tibi. Spero

autem protinus te videre, et os ad os loque
mur.

15 Pax tibi. Salutant te amici. Saluta amicos
nominatim.

EPISTULA CATHOLICA

BEATI IUDAE APOSTOLI

1 IUDAS Iesu Christi servus, frater autem
Iacobi, his qui sunt in Deo Patre dilectis et

2 Christo Iesu conservatis et vocatis. Miseri
cordia vobis et pax et caritas adimpleatur.

8 Carissimi, omnem sollicitudinem faciens
scribendi vobis de communi vestra salute, ne

12 sed 7 A-JBV
nos -- autem F
nostis D
13 habeo, nolo J (d)
ec Scribere tibi codd. d Hila
14 loquimur FM*, loqui M*
15 saluta -]-tu DBV p
per nomen A-M, nominatos p
1 sunt — codd. p Hila
dilectis] electis Hila
^ Iesu Chr. A-J p Lcf
et?» AFJM Lcf

18 2] 12
Mt 13,55; Mc 6,8; L 6,16; J 14,22; Ja 1,1; 1] 5,18
2P 12
2P

1

2
à 1,5; 2,21; 2T 4,7
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ἀληθείας' καὶ ἡμεῖς δὲ μαρτυροῦμεν, καὶ οἶδας
ὅτι ἤ μαρτυρία ἡμῶν ἅἁληθής ἔστιν.

J 19,35

Πολλὰ εἶχον γράψαι σον, ἆλλ' οὗ θέλω διὰ 1321 12
µέλανος καὶ καλάμου σοι γράφειν᾽ ἐλπίζω δὲ
εὐθέως σε ϊδεῖν, καὶ στόµα πρὸς στόµα λαλή
σοµεν.

Ἠιρήνη σοι. ἀσπάζονταί σε οἳ φίλοι. ἀσπά
ζου τοὺς φίλους κατ ὄνομα.

IOYAA

᾿Ιούδας Ἰησοῦ Χριστοῦ δοῦλος, ἁδελφὸς
δὲ Ἰακώβου, τοῖς ἓν Θεῷ πατρὶ ἠγαπημένοις
καὶ Ἰησοῦ Χριστῷ τετηρηµένοις κλητοῖς' ἔλεος
ὑμῖν καὶ εἰρήνη καὶ ἀγάπη πληδυνθείη.

᾿Αγαπητοί, πᾶσαν σπουδὴν ποιούµενος γρά
φειν ὑμῖν περὶ τῆς κοινῆς ἡμῶν σωτηρίας, ἄνάγ
οιδατε 396 1175 917 181 1838-1811 206-1945 91859 Κτ]
18εχω 048 255 58, εχων Ὀο | γραψαι σοι] σοι γρ. 048)
γραφειν, 2 σοι P 33 1175 917s 1838s 489s 920 pl. 206
1518 614sss 378 L* | ov θελω] ουκ εβουληῦην Α (323)
p vg | 14 — yoo«qsewcov AsssV's 81 048 808s 16115 913s
K | ^ tógw os S P-1175 917* 1838-1738 794-1765 K7|
AaÀmocp. 307 610s 467 226 1319s 255 K | 185quAoi]
αδελφοι Α 35883 1827 69 489659γΏπι | ασπασοι S 048
18985 1637 | φιλους] αδελφους 45851611 2158 5γ!,-
singulos syf ar | ovoua-]- aumv 1836 307* 1838s 1837
1852 614 378 L vg!

1^ Xv Iv P 1175 1838 489 920s 919 808s 242 440s
1918Ιζ /τοις-|-εὔνεσιν 323s 16115614syfh ar | ηγαπ.]
Πγιασµενοις Ῥ 1175 917-181 18985 920 919-1518 1945
913 255s K7 | ——X Iv V 88s 1838 1835 1852 255 vg]
και-τετηρηµεγνοιςΣ 1898 1611 1765 syh | 2 &onvn 4
£vKo 1611 2138 614s 378 syh | x. &yanxn2 1175 917
431 1831 378 | 8 ημων] Όμων 1838 69 2298 p vg bo,
—P 1175 017-181 4R0.3R ROR.151R 1945c Q13« KT | em.

14

15

1 Mt 13,55

N
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2P2,10 8

Dn 12,1 9

Zch 3,2
2 P 2,11
2 P 2,12 10

κην ἔσχον γράψαι ὑμῖν παρακαλῶν &xmoyovíi
ζεσθαι τῇ ἅπαξ παραδοῦείσῃ τοῖς ἁγίοις πίστει.
παρεισέδυσαν γάρ τινες ἄνῦρωποι, οἳ πάλαι
προγεγραμµέγνοι εἷς τοῦτο τὸ κρίμα, ἀσερεῖς,
τὴν τοῦ Θεοῦ ἡμῶν χάριν μµετατιθέντες εἷς
ἀσέλγειαν καὶ τὸν µόνον δεσπότην καὶ Κύριον
ἡμῶν Ἰησοῦν Ἀριστὸν ἀρνούμενοι.

Ὑπομνῆσαι δὲ ὑμᾶς βούλομαι, εἶδόταςἅπαξ
πάντα, ὅτι [όὁ]Κύριος λαὸν ἐκ τῆς Αἰγύπτου
σώσας τὸ δεύτερον τοὺς μὴ πιστεύσαντας ἁπώ
λεσεν, ἀγγέλους τε τοὺς μὴ τηρήσαντας τὴν
ἑαυτῶν ἀρχὴν ἀλλὰ ἀπολιπόντας τὸ ἴδιον ο
κητήριον εἷς κρίσιν μεγάλης ἡμέρας δεσμοῖς
ἀῑδίοις ὑπὸ ζόφον τετήρηκεν' ὣς Σόδομα καὶ
Γόμορρα καὶ αἵἳπερὶ αὐτὰς πόλεις, τὸν ὅμοιον
τρόπον τούτοις ἐχποργεύσασαι καὶ ἀπελθοῦσαι
ὀπίσω σαρκὸς ἑτέρας, πρόκεινται δεῖγμα πυρὸς
αἰωνίου δίκην ὑπέχουσαι,

Ὁμοίως μέντοι καὶ οὗτοι ἐνυπνιαζόμενοι
σάρκα μὲν µιαίνουσιν, κυριότητα δὲ ἀθετοῦσιν,
δόξας δὲ βλασφημοῦσιν. ὁ δὲ Μιχαὴλ ὁ ἄρχ
άγγελος, ὅτε τῷ διαβόλῳ διακρινόµενος διελέ
γετο περὶ τοῦ Μωύσέως σώματος, οὖκ ἑτόλμησεν
κρίσιν ἐπενεγκεῖν βλασφημίας, ἀλλὰ εἶπεν ἐπι
τιµήσαι σοι Κύριος. οὗτοι δὲ ὅσα μὲν οὖκ

4 παρεισεδυησ. Β | χαριτα ΒΑ | δεσποτ. -|- ὃν 3235 Ρ5
917-431 623sss 489-460 69-38 206-522 1518-1765 K* syf]
5 6e]ovvC 323sV ar Lcf, 7 36 bo! | eov. - vuac BS
1175 917-181 1838-1311 206* 614 913 K* | axa& fos? Kg
SV 88s 1845 323s 1611 385ss 17655*syfhar (sa, bo)|
παντα] τουτο {1175917-181 5075 489-216 1518 rel.| o
SC*V 104s | Kc] Ic BAsss 33 81 88 vg co, o 0g Cc
623s 1845 p syf ar Lcf | 6 ve] 6e A 181 1 38* 218 1611
2147 378 p vg syh | ósop. -I- oÀvcoic x. 33 | togov-l- o
γριων αγγελων ΟΙ, αγιων τα Lcf | 7 vovrot; 7 1836-915
1845 vg ar sa | 8 xvQvotrvoc S 1845 ar sa Or | 9 δε]τε
B vg Cl | emip.-]-ev B* 323s | oov-I- o S 1 1311 242
1611 2147 378 | Kg] ὃς S* 323s|
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cesse habui scribere vobis deprecans super
certari semel traditae sanctis fidei. Subintro- 4
ierunt enim quidam homines qui olim prae
scripti sunt in hoc iudicium, impii Dei nostri
gratiam transferentes in luxuriam et solum
Dominatorem et Dominum nostrum Iesum
Christum negantes.

Commonere autem vos volo scientes semel 5
omnia, quoniam lesus populum de terra Ae
gypti salvans, secundo eos, qui non credide
runt, perdidit; angelos vero, qui non servave- 6
runt suum principatum, sed dereliquerunt suum
domicilium, in iudicium magni diei vinculis
aeternis sub caligine reservavit, sicut Sodoma7
et Gomorrha et finitimae civitates simili modo
exfornicatae et abeuntes post carnem alteram
factae sunt exemplum ignis aeterni poenam
sustinentes.

Similiter et hi carnem quidem maculant, 8
dominationem autem spernunt, maiestatem au
tem blasphemant, Cum Michael archangelus 9
cum diabolo disputans altercaretur de Moysi
corpore, non est ausus iudicium inferre blas
phemiae, sed dixit: Z/mperet tibà Dominus. !Hi 10

à sanctae DJ p
sanctis fidei] societati Lcf
4 iudicium] iudicio Hila | impii 2 D
et? —A*F, et Dominus » V
6 diei] dei F p* Lcf
--. diei magni BV
7 modo -4-harum D, —p (Lcf) | sunt ]- in D
8 maiestates FBV
9 Mic(h)ahel F(JMB)
4G2,5 2P 2,1s
5 2P 1,12; Nu 14,35; 1C 10,5
6 2P 2,4.9; J] 844; 1C 6,3; Ap 204
78 Gn 19,4-25; 2 P 2,6.10
9 Dn 10,13.21; 12,1; Ap 12,7; 2P 2,11; Zch 332
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11

12

13

14

15

16

autem quaecumque quidem ignorant, blasphe
mant; quaecumque autem naturaliter tamquam
muta animalia norunt, in his corrumpuntur.
Vae illis, quia in via Cain abierunt et errore
Balaam mercede effusi sunt et in contradic
tione Core perierunt. Hi sunt in epulis suis
maculae, convivantes sine timore, semet ipsos
pascentes, nubes sine aqua, quae a ventis cir
cumferuntur, arbores autumnales, infructuosae,
bis mortuae, eradicatae, !fluctus feri maris despu
mantes suas confusiones, sidera errantia, quibus
procella tenebrarum servata est in aeternum.

Prophetavit autem et de his septimus ab
Adam Enoch dicens: Ecce venit Dominus in
sanctis milibus suis ! facere iudicium contra
omnes et arguere omnes impios de omnibus
operibus impietatis eorum, quibus impie ege
runt, et de omnibus duris quae locuti sunt
contra Deum peccatores impii. Hi sunt mur
muratores querulosi, secundum desideria sua
ambulantes, et os eorum loquitur superba, mi
rantes personas quaestus causa.

[0 — ignor. quidem D | 11quia] qui FBV Hila in!
—AFJ-V p Hila | viam D Lcf Hila | in?^- AssMB p
Hila | contradictionem Lcf Hila | 12 maculati convi
ventes D (p*) | bisPrisc | 18dispumant.J*BV|
in aetern. servata est AF(D)J p (Lcf) | conservata
BV,reservata D Prisc | 14et» ABVHila | de F*J|
veniet D Hila | in sanctis m. s.] cum multis mil. nun
tiorum suor. adNov | 15 arguere] perdere adNov|
impios -]- et arguere omnem carnem adNov | duris
--verbis (eorum) D p Hila, -]- verbis impiis adNov|
c. Deum] c. eum codd. p, de Deo adNov| 16 que
rel(l)osi 27. m p Hila | superbiam ADMBVp Hila,
-bia FJ | illorum AFJBV p

10 2 P 2,12|11 Gn 4,8; Dt 23,5; 2 P 2,15; Nu (22ss) 16
12 Ez 34,8; 2P 2,13.17 | 18 Is 57,20; 2 P 2,17
14 Gn 5,21s; Zch 14,5 | 15 Mt 25,31; Ma 3,13
16 2 P 2,10.18; Jud 18; Lv 19,15
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»f ^w c? N ^ ς 4οἴδασιν βλασφημοῦσιν, ὅσα δὲ φυσικῶς ὥς τὰ
ἄλογα ζῷα ἐπίστανται, ἓν τούτοις φδείρονται.
οὐαὶ αὐτοῖς, ὅτι τῇ ὁδῷ τοῦ Κάῑν ἐπορεύθη- 116G»48

^ - / - ^ e 29
σαν, καὶ τῇ πλάνῃ τοῦ Βαλαὰμ μισὺοῦ ἑξεχύ
Όησαν, καὶ τῇ ἀντιλογίᾳ τοῦ Τορὲ ἀπώλοντο.
Οὗτοί εἶσιν οἱ ἓν ταῖς ἁγάπαις ὑμῶν σπιλάδες 12
συνευωχούµενοι ἀφόβως, ἕαυτοὺς ποιµαίνοντες,
νεφέλαι ἄνυδροι ὑπὸ ἀνέμων παραφερόµεναι,
δένδρα φὑινοπωρινὰ ἄκαρπα δὶς ἀποθανόντα

Nu 3l, 16
16, 1-35

2 P 2,15

2 P 2,13.1
Ez 34,8

ἐκριζωδέντα, κύματα. ἄγρια αλάσσης ἐπαφρί- 131s57,20
ζοντα τὰς ἑαυτῶν αἰσχύνας, ἁστέρες πλανῆται,
οἷς ὁ ζόφος τοῦ σκότους εἰς αἰῶνα τετήρηται.

Προεφήτευσεν δὲ καὶ τούτοις ἕβδομος ἀπὸ 148 521
Αδάμ Evày λέγων̓ ἰδοὺ ἦλδεν Κύριος ἓν
ἁγίαις μυριάσιν αὐτοῦ, ποιῆσαι κρίσιν κατὰ πάν- 15

A 3 / / N 3 ^ Ν /
των καὶ ἑλέγξαι πάντας τοὺς ἀσεβεῖς περὶ πάν
των τῶν ἔργων ἁσεβείας αὐτῶν ὧν ἠσέβησαν
καὶ περὶ πάντων τῶν σχκληρῶν ὧν ἐλάλησαν

2 Ῥ 2/17

2h 14,5
Mc 8,38

Ma 3,13

κατ αὐτοῦ ἁμαρτωλοὶ ἀσεβεῖς. Οὗτοί εἶσιν γογ- 162 P2,10.1
γυσταὶ µεμψίμοιροι, κατὰ τὰς ἐπιθυμίας αὐτῶν
πορευόµενοι, καὶ τὸ στόμα αὐτῶν λαλεῖ ὑπέρ
ογκα, Ὀαυμάξοντες πρόσωπα ὤὢὠφελείαςχάριν.

{2 εισιν --γογγύσται µεμψιμµοιροικατα τ. επιθυµιας αυ
vov zxoo£vouevou S*Ce 1827 ar sa | ov 2 1175 917-181
489-1311 808-1518 383ss K" | ovyaz.] axo. (2 P 2,13)
CA 88s 460ss | vpuov] avtov A p vg syf ar | ovvevox.
-F vjuv C 323 88s 467 1845 ar οο | υπο ανεμ.] παντι αγε
uo S 104 378 Lcf | παραφεροµενοι ΒΨ 1845 1852 |
18 axaqoit. C 323ss 33 81 431 6035 916 16115 | πλανη
veg B 808* | 14 £xgoqn. B* 33 (S) | £v pvo. oytov oy
yeAov SV 1836 181ss 1838 1845 1837 co Eq (syfar)|
avtov 2 SV 1852 syfar | 15 xavv. v. ασεβ.]πασαν ψυχην
SW 1852 syf sa | aospetc!-]- avvov 1175 917-431 18385
920s 547-1311 206 522 1518-2147 Kr | aosfewac SC
323ss 1829 307* 1845 255 syf ar sa | ox3noov-]- Aoyov
SC 323ss 33 81 88s 3075 1838 226 218 1611* 614 2147
p syf ar sa Hila | 16 avtov!] savvov C 323ss P 1175
917 467 226-1738 1319ss 429 1518 913 255 L |
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2 P 3,2 17
1T4,12P3,3

1 C 2,14

C 2,7
1 Th 5,11

Am 4,11
Zch 3,2ss
ja 5,19s

Ap 3,4

R 16,25
1 Th 5,223

Ph 1,10
2 P 3,14

18

19

20

21

22

23

24

25

"Yueig 8é, àyammrot, uvjcünve vov ῥημά
των τῶν προειρηµένων ὑπὸ τῶν ἁἀποστόλωντοῦ
Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Ἀριστοῦ, ὅτι ἔλεγονὑμῖν
ἔπ᾽ ἐσχάτου τοῦ χρόνου ἔσονται ἐμπαῖχται κα
τὰ τὰς ἑαυτῶν ἐπιθυμίας πορευόµενοι τῶν ἆσε
βειῶν. Οὗτοί εἶσιν οἳ ἀποδιορίξοντες, ψυχικοί,
πνεῦμα μὴ ἔχοντες.

Ὑμεῖς δέ, ἀγαπητοί, ἐποικοδομοῦντες éav
τοὺς τῇ ἁγιωτάτῃ ὑμῶν πίστει, ἓν πνεύµατι
ἁγίῳ προσευχόµενοι, ἑαυτοὺς ἓν ἁγάπῃ Θεοῦ
τηρήσατε, προσδεχόµενοι τὸ ἔλεος τοῦ Κυρίου
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ εἷς ζωὴν αἰώνιον. καὶ
οὓς μὲν ἐλέγχετε διακρινοµένους, οὓς δὲ σῴξετε
ἔκ πυρὸς ἁρπάζοντες, οὓς δὲ ἑλεἄᾶτε ἓν φόβῳ,
μισοῦντες καὶ τὸν ἀπὸ τῆς σαρκὸς ἑσπιλωμένον
χιτῶνα.

Τῷ 68 ,8vvauévo φυλάξαι ὑμᾶς ἁπταίσ
τους καὶ στῆσαι κατενώπιον τῆς δόξης αὐτοῦ
ἁμώμους ἓν ἆἁγαλλιάσει, µόνῳ Θεῷ σωτῆρι

168υμιν -|-οτι CAsss 935 1045 917-256 436 rel. K* | ev
soyavo xo. (P) 1175 917-915 1838-1311 808-1518 614*K*|
vov 2 BCV | £00ovv.]£&evoovv. SeCeAsss 33 81 4315623s
1837 614* p vg Did | eavvov] avv. S*W 1611 2138 |
19 αποδιορ. -|-εαυτους «6925 885 6255 18585 808564405
1611 378 m p vg Ηί]α | 20 υµων]ημων ς 9555 1175 9075
927 1 1311 429s 1852 383 K, 460s | 21 qoncopysv B
ΟΧΨ 19451611 ΦΥΓΗῬο | 22 (δια)κρινοµ. δε ελ. ῥοδέαρ
nat. (23) syfh sa Cl Hier Cass |eAeyyeveC*Asss 33 81
1898s 623s 436s 1611 m p vg ar bo Eq Hila] £AgoveB
SC^V 88s 1845 255, eAsevcerel. syfh sa | διακρινοµενοι
P 1175917s 30731827-38 808-1518 2138s 614*K7|[23 ovc
6e 2 B | ev qopo ootbsveP 1175 917ss 88s 920-1311
808-1245 614-1765 | ovc 9e eAeave-» CP 1175 1829 36
1827 9920-1518 21368τε]. | ελεατε] ελεγχετε 885 9075 185856
02755 2147 | 24 υμας] αυτους Ρ 9175 1827 920 Ρ]. 206
242-518 21385ΙζΣ | χαι-[-ασπιλους(κ.) Γ 9255 88s 307*
467sss 1845 1611 255s sy αἵ | εν αγαλλιασει syf |
25 nuovo- coqo (R 16,27) P 1175 917ss 431* 5-1873
920 pl. 206-1518 2138s ΚΕ:|
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Vos autem, carissimi, memores estote ver
borum, quae praedicta sunt ab apostolis Domini
nostri lesu Christi, !qui dicebant vobis, quo
niam in novissimo tempore venient illusores
secundum desideria sua ambulantes in impie
tatibus. Hi sunt, qui segregant semet ipsos,
animales, Spiritum non habentes.

Vos autem carissimi superaedificantes vos
met ipsos sanctissimae vestrae fidei, in Spiritu
sancto orantes, vosmet ipsos in dilectione Dei
servate,exspectantes misericordiam Domininos
tri Iesu Christi in vitam aeternam. Et hos
quidem arguite iudicatos, illos vero salvate
de igne rapientes, aliis autem miseremini in
timore, odientes et eam, quae carnalis est,
maculatam tunicam.

Ei autem, qui potens est vos conservare
sine peccato et constituere ante conspectum
gloriae suae immaculatos in exsultatione in ad
ventu Domini nostri lesu Christi, soli Deo

17 nostri —-FBV
18 qui] quia FDJ
novissimis temporibus M
-- sua desideria codd. mp
in impietatibus] inpietatum AFMBV(]) m
19 segregantes Hila | semet ipsos —»FJM Lcf
21 ipsos vos A(F)J-V p | domini -]- Dei D
conservate D | exspectantes - aeternam z AFJM m
22 hos] eos M p, vos D
diiudicatos (D) p, iudicantes g
28 aliis] illis m | autem] vero Hila
timorem F | odientes] -tem F, audientes g
et FG] 7 ADJCBV p
24 potens est] potest ADG g
in adventu D. n. Iesu Christi 2 A-M p

17 2P 3,2 | 18 1T 4,1; Jud 16; 2P 3,3 | 19 1C
2,14 | 20 C 2,7; 1 Th 5,11; E 6,18 | 21 2 T 1,18 |
28 Ja 5,19s; Am 4,11; Zch 3,2ss; Ap 3,4 | 24 R 16,25;
1 Th 5,23; Ph 1,10; 2P 3,14

17

18

19

20

21

22

23

24

25
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Salvatori nostro, per Iesum Christum Domi.
num nostrum, gloria et magnificentia, imperium
et potestas ante omne saeculum et nunc et
in omnia saecula saeculorum. Amen.

25 nostrum -- cui AD Hila
et! ^ A-JBV p
omnia saecula Hila | et?F
et* — B
saeculorum DG] AFJBV Hlila

25 R 16,27; 1 T 1,17; 2P 3,18
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ἡμῶν διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ Κυρίου ἡμῶν
δόξα µεγαλωσύνη κράτος καὶ ἐξουσία πρὸ παν
τὸς τοῦ αἰῶνος καὶ νῦν καὶ εἲς πάντας τοὺς
αἰῶνας ' ἁμήν.

ημων 103 Ῥ 1176 917s 1838s 920 pl. 2061-518 2138s
K* | nuov-]-co S* (bo) Hila | 805a -]- xa: P 1175 917s
885 1838ss 920 pl. 206ss 242-1518 1108ss 614sss 378
K*"co | zoo - avovog 2 P 1175 1873-436 642-216 1518
1108ss 614 2556 | και.» Ψ 431* 489s 1835 242 2147
378 ar! | vuv -]- xov aev 33 3075 1837 2147 378 | nav
τας» 2 1836 36 Ῥο | αιώνας --τ. αιώνων 33 915 L
p vg syh? bo|

R. 16,271T
2 P 3,18



1,19; 22,6
Dn 2,28s

1,9; 6,0

11; 22,7.10

j; Ex 3,14s
Is 11,2s

3,1; 5,6

?s 88,28.38
2,13; 3,14;
19,16; 7,14

18
Hb 9,14

5,10
] P 2,5.9

Ex 19,6
Is 601,6

AIIOKAAYVIZ IQANNOY

᾿Αποχάλυψις Ἰησοῦ Χριστοῦ, ἣν ἔδωκεν
αὐτῷ ὅ Θεὸς δεῖξαι τοῖς δούλοις αὐτοῦ ἃ δεῖ
γενέσθαι ἓν τάχει, καὶ ἐσήμανεν ἀποστείλας διὰ
τοῦ ἀγγέλου αὐτοῦ τῷ δούλῳ αὐτοῦ lodvvy,
ὃς ἐμαρτύρησεν τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ καὶ τὴν
µαρτυρίαν ᾿Ἰησοῦ Χριστοῦ, Oca εἶδεν. Μα
κάριος ὁ ἀναγινώσκων καὶ οἳ ἀκούοντες τοὺς
λόγους τῆς προφητείας καὶ τηροῦντες τὰ ἓν
αὐτῇ γεγραμμµένα ὃ γὰρ καιρὸς ἑγγύς.

Ἰωάννης ταῖς ἕπτὰ ἐχκλησίαις ταῖς ἓν τῇ
"Ασίᾳ’ χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη ἀπὸ ὁ ὢν καὶ ὁ
ἦν καὶ ὁ ἐρχόμενος, καὶ ἀπὸ τῶν ἕπτὰ πνευ
µάτων ἃ ἑνώπιον τοῦ Ὀρόνου αὐτοῦ, καὶ ἀπὸ
Ἰησοῦ Χριστοῦ, ὁ µάρτυς ὅ πιστός, ὃ πρωτό
τοκος τῶν νεκρῶν καὶ ὁ ἄρχων τῶν βασιλέων
τῆς γῆς. Τῷ ἁγαπῶντι ἡμᾶς καὶλύσαντι ἡμᾶς
ἐκ τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν ἓν τῷ ἁἵματι αὐτοῦ
καὶ ἐποίησεν ἡμᾶς βασιλεία», ἱερεῖς τῷ Θεῷ

!Ιαποκαλ.---τ. Κυ ημων 2801678 181| δουλοις] αγιοις
S* | 2τ. ὂν223865 | ειδεν --κ. ατινα εισιν χ. ατινα χρη
γενεσῦθαι µετα ταυτα 5985 2186-3574 αἱ. (3285 αἱ.) | ἃ οι
αναγινώσκοντες 2944 469 «ο Ψἱοί | τ. λογον 5 1854 380
342 58ο 517 Ο | λογους-{-τουτους Ο | προφητ. -ἵ-ταυ
vnc 2344 104s 367 vg co | 4 «axo!-]- (v.) 9v 1611s 598
?26s ?31*250-1006 664 | a] vov AS?36 ?435,-- £otw ?53*
598-620 | ὅβασιλειων αγ! | αγαπησαντι Ρ 5968-602503
3865 | λουσαντι 265 3315 364-60 (2505) 8955 το]. νο Ρο]
εκ 0555 P!8 2329 ?19s 5985 1* ?36-743 al.] ao rel.|
ημων 2 Α {5 328-745 | ό ηµιν Α 9844 Ρ15 1854 9255,
ημων Ο 2559 16145 1 νρ! | βασιλεις κ. 598-356 ?36-743]|
βασιλειον (ερατευµα 226 306: |τ. ὂυ 18 |



APOCALYPSIS

BEATI IOHANNIS APOSTOLI

1,1-3Inscriptio
APOCALYPSIS Iesu Christi, quam dedit 1

ili Deus palam facere servis suis, qwae oportet
fieri cito, et significavit mittens per angelum
suum servo suo Iohanni, qui testimonium per- 2
hibuit verbo Dei et testimonium Iesu Christi,
quaecumque vidit. Beatus qui legit et audit 3
verba prophetiae huius et servat ea, quae in
ea scripta sunt; tempus enim prope est.

1,4-3,22Pars prima
1,4-20 ZEpisiula intvoductoria

Iohannes septem ecclesiis, quae sunt in Asia. 4
Gratia vobis et pax ab eo, qwes?, et qui erat,
et qui venturus est, et a septem spiritibus,
qui in conspectu throni eius sunt, et a lesu 5
Christo, qui est /eszzs/dezs, primogenitus mor
tuorum et Prznceps regum lerrae, qui dilexit
nos et lavit nos a peccatis nostris in sanguine
Suo, ! et fecit nos vegnum, et sacerdotes Deo et 61deus]dominusD | 2quitestificatusestverbum
dei D, contestatus Z | 3 et qui audiunt AFJZV*(M g)]
huius 2 FV* gh Pr | servant AFJZV (Pr) | ea?] illa
A | 4.9 Iohannis AD(J)Z* Pr | 6 nostrum regnum
AFM*Zt(V h)| e? —A-JZ ht

1 Ap 1,19; 4,1; 22,6; Dn 2,28s.45 | 2
12,11.17; 19,10 | 8 Ap 3,11; 22,7.10 | 4
3,1; 4,5; 5,6; Ex 3,145; Is 11,2s (Zch 3,9)| 5 Ps
Ap 2,13; 7,14; 19,16; C 1,18; 1] 1,7; 2,2; 4,10;
6 Ap 5,10; Ex 19,6; Is 61,6; 1P 2,5.9; 4,11



1,6-12 Apocalypsis Iohannis 794

-J

10

11

12

Patri suo: ipsi gloria et imperium in saecula
saeculorum. Amen. !JEcce vemit cum nubibus,
et videbi! eum omnis oculus, et qui eum pu
pugerunt. E! p/angent se super eum omnes
Iribus lerrae. Etiam, Amen.

Ego À et €Q, principium et finis, dicit
Dominus Deus, qwi es? et qui erat et qui
venturus est, omnipotens.

Ego Iohannes frater vester et particeps in
tribulatione et regno et patientia in Christo
lesu, fui in insula, quae appellatur Patmos
propter verbum Dei et testimonium Iesu. Fui
in spiritu in dominica die et audivi post me
vocem magnam tamquamtubae, !dicentis: Quod
vides, scribe in libro et mitte septem ec
clesiis, quae sunt in Asia, Epheso et Smyr
nae et Pergamo et Thyatirae et Sardis et
Philadelphiae et Laodiciae.

Et conversus sum ut viderem vocem, quae
loquebatur mecum. Et conversus vidi septem

amen 2 D
7 nubibus -- caeli D g
pupug.] confixerunt D Pr
eum?] eo F, eos D, - Z*
9 Christo 2 AFZ* g
appell.] vocatur D
Pathm. AMZ*Vhgt, Paphmos F
10 — die domin. DZ* h, dominico DM t Pr
11 quae- Asia —codd. hgt Pr
Ephesum, Zmyrnam, Pergamum, Thyatiram, Fil

adelfam, Laodiciam (AFD)JMZ g (h)
12 sum] respexi h Cyp Pr conversus?h Cyp Pr

Ap 4,2; 2,15; 1C 16,2; A 20,7
Ap 1,20; 2,1; 14,14

7 Dn 7,13; Mt 24,30; 26,64; J 19,37; Zch 12,10ss
8 Ap 1,4; 2,8; 4,8; 21,6; Is 41,4; Am 4,13 O'
9 Mt 20,23; 1P 5,1; Ap 1,2
10
12



794 Azoxalvwyig Ioavvov 1,6-12

καὶ πατρὶ αὐτοῦ, αὐτῷ ἡ δόξα καὶ τὸ κράτος
εἷς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων ' ἁμήν.
ἔρχεται μετὰ τῶν νεφελῶν, καὶ ὄψεται αὐτὸν
πᾶς ὀφθαλμὸς καὶ οἵτινες αὐτὸν ἐξεκέντήσα»,
καὶ κόψονται ἔπ᾽ αὐτὸν πᾶσαι αἳ φυλαὶ τῆς γῆς.
ναί, ἁμήν.

Ἐγώ εἶμι τὸ ἄλφα καὶ τὸ
ὃ Θεός, ὁ ὢν καὶ ὁ ἦν καὶ
παντοκράτωρ.

"Eyo Ἰωάννης, ὃ ἁδελφὸς ὑμῶν καὶ συγκοι
νωνὸς ἓν τῇ Ὀλίψει καὶ βασιλείά καὶ ὑπομονῇ
ἓν Ἰησοῦ, ἐγενόμην ἓν τῇ νήσῳ τῇ καλουμένῃ
Πάτμῳ διὰ τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ καὶ τὴν µαρ
τυρίαν Ἰησοῦ. ἐγενόμην ἓν πνεύματι ἓν τῇ
κυριακῇ ἡμέρᾳ, καὶ ἤκουσα ὀπίσω µου φωνὴν
μεγάλην ὡς σάλπιγγος [λεγούσης ὃ βλέπεις
γράψον εἷς βιβλίον καὶ πέµψον ταῖς ἕπτὰ ἔκ
κλησίαις, εἰς Ἔφεσον καὶ εἷς Σμύρναν καὶεἷς
Πέργαμον καὶ εἷς Θυάτειρα καὶ εἲς Σάρδεις

καὶ εἰς Φιλαδέλφειαν καὶ εἷς Λαοδίκειαν,

λέγει Κύριος
5
Q,

€ 3 / c
ὅ ἐρχόμενος, ó

Kai ἐπέστρεψα βλέπειν τὴν φωνὴν ἥτις 121,0;i
ἐλάλει μετ ἐμοῦ καὶ ἐπιστρέψας εἶδον ἑπτὰ

τον αιώνα 9 361 5Υ{| τ. αιώνων» ΑΡΙ5 Ρ 3365 8955]
Τνεφελ.-|-τ. ουρανου 358?26 1626g sa Eq Αρ | οψον
ται» 1611 5985 15?675 syf ar bo Vict | avvoviz» 1s 209565
2285 | avvov? — S* | xowy.] owovvau 2344. 582 ?76 h ar!
bo | £x S* 2351 792 582 h bo, ex avtov — 1s?285|8 o
-]-aoxn *. veAocS* 2329ss 598-743 2505 vg bo | 9 xor
γώνος 14155 96 4325 1045 9205 9ἱ5 2185 | xo? -- £v tn
P 598-245 228.743 104* | Iu! CSP ?53* g (bo) PrPs.
Amb]-4- Xo(-—)rel. | xoi CA ?535s?62 226 1s ?365 2505
91 al. vg Pr]-F- Ow rel. | Iv?-]- Xv S* 8085 1s 355 ?74s
?28-60 104 rel. | 10 zzc. £yo eyevop. A (g), *. eyev. sy
ar sa | 11 Aeyovo.-]- £yo sut xO& X. TO0, ο πρωτος κ.
0 εσχατος κ. Ῥ 698-356 ?28-743 1045 | ο βλεπεις»Σ |
εχκλησ.-|-ταις εν Ασια ?26 vg! bo | Μυραν 358 3485
?40* | 12 xa! -]- £xev 96 483551045 325. 9505 176 τα],|
λαλει Α, ελαλησεν Ρ 598-356 3267510415 |

9 Dn 7,13
Ιδοὺ 7 7. 1210.1

J 19,37
L 23.2Ts

9 M
1

10 4,2; 2,15

11

)



1,12-20 dd ις Ioavvov 795

2,18; 19,12

Jdc 5,31 17
44,6; 48,12
Dn 8,175;

10,8s. 15ss

10,6 18

, Is 48,6 O' 19
. Dn 2,28s

Ma 2,7 20

ὅμοιον vióv Ἰνθρώπου, bocduuteor Mon
καὶ περιεζξωσµένον πρὸς τοῖς μαστοῖς ζώνην
χρυσᾶν. ᾗ δὲ κεφαλὴ αὐτοῦ καὶ αἳ τρίχες λευ
xai ὡς ἔριον λευκὸν ὥς xiv, xal oi ὃφ
Βαλμοὶ αὐτοῦ ὣς φλὸξ πυρός, καὶ οἳ πόδες
αὐτοῦ ὅμοιοι χαλκολιβάνῳ ὣς ἓν καµίνῳ πε
πυρωμµένοι, καὶ ἡ φωνὴ αὐτοῦ ὡς φωνὴ ὁδά
των πολλῶν, καὶ ἔχων ἓν τῇ δεξιᾷ χειρὶ αὖ
τοῦ ἁστέρας ἕπτά, καὶ ἓκ τοῦ στόματος αὐτοῦ
ῥομφαία δίστοµος ὀξεῖα ἐκπορευομένη, καὶ ἡ
ὄψις αὐτοῦ ὡς ὃ ἥλιος φαίνει ἓν τῇ δυνάµει
αὐτοῦ.

Καὶ ὅτε εἶδον αὐτόν, ἔπεσα πρὸς τοὺς πό
δὃας αὐτοῦ ὥς νεκρός καὶ ἔθηκεν τὴν δεξιὰν
αὐτοῦ ἔπ᾽ ἐμὲ λέγων Μὴ φοβοῦ' ἐγώ sip ó
πρῶτος καὶ ὁ ἔσχατος 'καὶ ὅ ζῶν, καὶ ἐγένό
µην νεκρός, καὶ ἰδοὺ ζῶν εἶμι εἰς τοὺς ἀἱῶ
vag τῶν αἰώνων, καὶ ἔχω τὰς κλεῖς τοῦ ὃα
γάτου καὶ τοῦ ἅδου. γράψον οὖν ἃ εἶδες καὶ
ἃ εἶσὶν.καὶ ἃ μέλλει γενέσθαι μετὰ ταῦτα. τὸ
µυστήριον τῶν ἑπτὰ ἁστέρων οὓς εἶδες ἐπὶ

18 των ---επτα 3 7925 393 328548325104 τε]. νρ| λυχν.-|
τ. χουσων 4245Ψοί|ομοιωμα Α Ζ8γΓ]ρ[Όιω ΟΑΡ Ι6115
2205 5985 359-60 90405| µαζοις Α 3965 4355 1006s | xov
σαν 905] -σην τε]. | 14 λευχαι-- και 285 2507g vg syf
sa Io| Aevxov2 2329 110s h syf Ig Cyp Prisc | 15 sxezv
oopevnc CA, -uevo S 469 209s 628s lat syf bo Pr Ap|
16 εχων] ειχεν 658 95805,εχει 1ρ, — A | xewv 7 ?53 598
?28*60 9205 h vg sa Vict | aoveoec A 1934| qgawov 1611
?675 (sa) Zr Prisc | 17 προς] εις 3 2329 319 425 468 | ως
3» 1854 36055 1006 | επεῦθηκ. 5 2329 360561 3365 4355 Ὦ
ΟΥΡ | αυτου --χειρα 96 598-60 syf co | um qopov — S*
(3285)| πρωτος] -τοτοχος Α | 18 και 2 9ὰ 58 Ρο! | εγε
vop. -]- ως 2329 360556(26055) | αιώνων -]- αµην 2329s
?60s 181-1732 4325 104 rel. syf | 19 ovv 1s 2285628651
μελλει] δει ueAAew S* 1828 (h vg Pr, C 2329 ?73*)|
γενεσῦθαι Ο9ΣΡ 94 141s ?31ss ?36-?83 432 69 ?70] ww.
rel. | 20 ouc] «v 94 7927 ?26 ?36* 432 104rel. |



795 Apocalypsis Iohannis 1,12-20

candelabra aurea !et in medio septem cande
labrorum aureorum szmem F2lio hominis, ves
litum bodere et praecinctum ad mamillas zona
aurea, caput autem e?ws et capizli erant can
didi tamquam lana alba et lamquam nix, et
oculi eius lamquam flamma Zzgmis,et pedes
eius similes aurichalco, sicut in camino ardenti,
et vox illius lamquam vox aquarum multarum.
Et habebat in dextera sua stellas septem, et de
ore eius gladius utraque parte acutus exibat,
et facies eius sicut sol lucet in virtute sua.

Et cum vidissem eum, cecidi ad pedes eius
tamquam mortuus. Et posuit dexteram suam
super me, dicens:

Noli timere: ego sum primus et mnovissi
mus, et vivus et fui mortuus et ecce sum
vivens in saecula saeculorum, et habeo claves
mortis et inferni. Scribe ergo quae vidisti, et
quae sunt et quae oportet ftri post kaec. Sa
cramentum septem stellarum, quas vidisti in

18 septem —A* h Cyp Ir Vict Prisc Prjaureorum 2
A-]JZh Cyp Ir Pr] poderem A CypIr, pudore D|[zonam
auream A-JZV h Cyp Ir Pr | 14 autem 2 DZ*| eius
2 A*D | et?] aut F h Cyp, vel M, A* | tamquam]
velut codd. (h) gt | 18 orichal. AM (t), aeric. F, au
ric. JZcV g Pr | in camino ard.] de fornace ignea h
Cyp Ty (Prisc) | 16.20 stillas AF* | 16 exiebat codd.
hgt Cyp Ir Pr | lucet] fulget D | 17 eum 2D | 18 et
vivus2 Fg Prisum-» DJ|[19et! 5 A | inferorum
Cyp Ir Ty Pr

13 Ap 15,6; Dn 10,5s
14s Dn 7,9; Ap 2,18; 19,12
15 Ez 1,24; 43,2; Ap 14,2
16 Ap 1,20; 2,1; 3,1; 2,12; 19,15.21; 17,2
17 Dn 8,17s; 10,8s.15ss; Is 42,8; 48,12; Mt 17,7;

Ap 2,8; 22,13
18 Ap 10,6; Hb 7,25; 13,8; Mt 16,19
19 Dn 2,28s; Is 48,6 O' | 20 Ap 1,12.16

13

14

15



1,20-2,7 Apocalypsis Iohannis 796

dextera mea, et septem candelabra aurea: sep
tem stellae angeli sunt septem ecclesiarum,
et candelabra septem septem ecclesiae sunt,

2,1-7 Epistula ecclesiae Ephesinae

2 Angelo Ephesi ecclesiae scribe:
Haec dicit, qui tenet septem stellas in

dextera sua, qui ambulat in medio septem
2 candelabrorum aureorum: Scio opera tua, et

laborem et patientiam tuam, et quia non potes
sustinere malos et tentasti eos, qui se dicunt
apostolos esse et non sunt, et invenisti eos

3 mendaces; et patientiam habes et sustinuisti
4 propter nomen meum et non defecisti. Sed

habeo adversum te, quod caritatem tuam
5 primam reliquisti. Memor esto itaque unde

excideris, et age paenitentiam et prima opera
fac; sin autem, venio tibi et movebo cande
labrum tuum de loco suo, nisi paenitentiam

6 egeris. Sed hoc habes, quia odisti facta Ni
colaitarum, quae et ego odi.

7 Qui habet aurem, audiat quid Spiritus di
cat ecclesiis: Vincenti dabo edere de (ἶρπο
vitae, quod est zz ParadZso Dei mel.

20 stellae] sigilla A | ecclesiarum -- sed Z* h Pr|
2,1 2uc. et angelo MV g Pr|2 tuam » AD t Pr|
potest A*M* | esse A-J | 4 habeo-]- aliquid Z*|
adversus A-JZVgt | te-]- pauca Dg | 5 prima] priora
Cyp Pr | opera -]- tua g Pr | tibi-|- cito DZ* Ty Pr|
7 dabo--ei AFGJMC (Cyp) Pr

2,1 Ap 1,2A
11,13ss;

4 Ap 2,14.20; 1 T. 5,12
5 Ap 2,16.21s;3,3.19 | 6 Ap 2,14s.20

A
24

13.1
13.19; 3,1.8.15; 2,9; 3,9; 1Th 1,8; 2C

2,1Uu"3

2

; 2

2,1
2,

7 Ap2,11.17.26.29; 3,5s.12s.218s; 21,7; 22,2; Gn 2,9;
(Ez 31,8s)



796 Asoxalviiug Ioovvov 1,20-2,7

τῆς δεξιᾶς µου, καὶ τὰς ἑπτὰ λυχνίας τὰς χρυ
σᾶς ' οἳ ἑπτὰ ἁστέρες ἄγγελοι τῶν ἕπτὰ ἓκ
κλησιῶν slow, xal oi λυχνίαι αἳ &mvàἑπτὰ
ἐκκλῆσίαι εἶσίν.

Τῷ ἀγγέλῳ τῆς ἓν "Eqéco ἐκκλησίας γρά
Mov

Τάδε λέγει ὁ κρατῶν τοὺς ἑπτὰ ἁστέρας
ἐν τῇ δεξιᾷ αὐτοῦ, ὁ περιπατῶν ἓν µέσῳ τῶν
ἕπτὰ λυχνιῶν τῶν χρυσῶν' οἶδα τὰ ἔργα cov
καὶ τὸν κόπον σου καὶ τὴν ὑπομονήν σου, καὶ
ὅτι οὗ δύνῃ βαστάσαι κακούς, καὶ ἐπείρασας
τοὺς λέγοντας ἑαυτοὺς ἁποστόλους καὶ οὖκ εἶσίν,

M .* 3 x - N € 8 3/

καὶ εὗρες αὐτοὺς ψευδεῖς' καὶ ὑπομονὴν ἔχεις, :
καὶ ἑβάστασας διὰ τὸ ὄνομά µου, καὶ οὗ κε
κοπίακας. ἀλλὰ ἔχω κατὰ σοῦ ὅτι τὴν ἀγάπην
σου τὴν πρώτην ἀφῆκας. µνηµόνευε οὖν πόθεν
πέπτωκας, καὶ µετανόησον καὶ τὰ πρῶτα ἔργα
ποίησον '/ εἶ δὲ µή, ἔρχομαί σοι καὶ κινήσω
τὴν λυχνίαν σου ἓκ τοῦ τόπου αὐτῆς, ἐὰν μὴ
µετανοήσῃς. ἀλλὰ τοῦτο ἔχεις, ὅτι μισεῖς τὰ
ἔργα τῶν Νικολαϊτῶν, ἃ κάγὼ μισῶ.

Ὅ ἔχων οὓς ἁἀκουσάτωτί τὸ πνεῦμα λέγει
ταῖς ἐχκλησίαις. Τῷ νικῶντι δώσω αὐτῷ ga
γεῖν ἓκ τοῦ ξύλου τῆς ζωῆς, ὅ στιν ἓν τῷ πα
ραδείσῳ τοῦ Θεοῦ.

εν tr] 9cBua,A. 2344 1611 598 ?55 h vg sa | Àvyvau -]- ac
eiOgcP 598-60 69 175 syf bo | 2,1 1nc] vo CA 1854 syf
ar! | εν Εφ.] Εφεσιων {5 2381532285Ἡ | Aeyev-1- Kc 522
250 | αυτου -|-χειρι 9 bo, — 2505 ar | 2 cov?—CsP
598s 181-?744325vg Aug Ap |axootvoA. CAS* Ps 180sss]
- ειναι τε].ϱ | ἃ-- κ. εβαστ. κ. ὑπομογ. εχεις 16765598
620 | εβαπτισας 155532874455 | εβαστ.-{-με P 209* 1045]
ου 22 320 1555 328-745 8986 | 4 aqnxec CS* 1841 | 5 uvn
uovevoov 2329 1678* 598 | exnezxvox. P 16789 598-620|
covCsss Ps 1854?50s 469 vg syfar co Hier] -]-xayrel.|
6 a2 À | a-juoo 7 808 ?43ss | 7 xoc 4- £xvo.A(C)|av
τω} S ?31* 432* vg 9ΥΓΑΡ | εν μεσὼ τ. παραδεισου (Ρ)
598-60 250* | 9v -I- uov 35 432* 250* OQvg ar co|

1,13.16.20

2,14.20

2,16.21s;
3,3.19

2,14s.20
Ps 138,21

2,11.17.26
3,5.12s; 21
Gn2,9;

3,22.24
Ez 31,8s C



2,8-14 Azoxalvyig Ioavvov 797

1,11.17s 8
4,6; 48,12

39; Ja2,5 9
! C 11,14s

20,14

,16; 19,15 12
Hb 4,12
Is 49,2

13,2; 3,8 13

14

Καὶ τῷ ἄγγέλῳ τῆς ἓν Σμύρνη ἐκκλησίας
Yodapov *

Τάδε λέγει ὁ πρῶτος καὶ ὁ ἔσχατος, Oc
ἐγένετο νεκρὸς καὶ ἔζησεν' οἶδά σου viv OAL
ψιν καὶ τὴν πτωχείαν, ἀλλὰ πλούσιος εἶ, καὶ
τὴν βλασφημίαν ἓκ τῶν λεγόντων Ιουδαίους
εἶναι ἑαυτούς, καὶ οὖκ εἶσὶν ἆλλὰ συναγωγὴ
τοῦ σατανᾶ. μὴ φοβοῦ à μέλλεις πάσχειν.
ἰδοὺ μέλλει βάλλειν ὁ διάβολος ἓξ ὑμῶν εἷς
φυλακὴν ἵνα πειρασθῆτε, καὶ ἔξετε Ὀλίψιν ἤμε
ρῶν δέκα. Ὑίνου πιστὸς ἄχρι Ὀανάτου, καὶ
δώσω σοι τὸν στέφανον τῆς ζωῆς.

“Ὁ ἔχων οὓς ἀκουσάτω τί τὸ πνεῦμα λέγει
ταῖς ἐκκλησίαις ὍὉ νικῶν οὗ μὴ ἁἀδικηδῇ ἓκ
τοῦ θανάτου τοῦ δευτέρου.

Καὶ τῷ ἀγγέλῳ τῆς ἓν Περγάµῳ ἐκκλησίας
γράψον

Τάδε λέγει ὃ ἔχων τὴν ῥομφαίαν τὴν δί
στοµον τὴν ὀξεῖαν' οἶδα τοῦκατουκεῖς, ὅπου
ὃ Ὀρόνος τοῦ σατανᾶ ᾿ καὶ κρατεῖς τὸ ὄνομά
Mov, xai oUx ἠρνήσω τὴν πίστιν µου καὶ ἓν
ταῖς ἡμέραις ᾽᾿Αντίπας ὁ μάρτυς µου ὁ πιστός
µου, ὃς ἀπεκτάνθη παρὑμῖν, ὅπου ὃ σατανᾶς
κατοικεῖ. ἆλλ᾽ ἔχω κατὰ coU ὀλίγα, ὅτι ἔχεις

8 vc] vo A 2305 1734 ar! /εν Σµμ.] Σμυρναιων 2365]
πρωτοτοχος Α | 9 σου 05 2544 Ps 1611 ?53 g vg syfco
Pr Ap]-- xa £eoya x. rel. | £x 2 ?19 1854 ?53 ?37 ?67
60 | IovGauov CS*s 2329 ?50 | 10 µη CA ?20* ?673 Q
ar bo] unóev rel. | taüegw 2329s 945 320 3675 3526τε].
ιδου--δη 331553267-60325 τα]. | βαλειν 2329 1611 632sss
1s 2145 367 rel. | εχετε C 360-356 (Α 2844 Ρ 5985 2695)|
ηµερας 94 141-9349 365 995 τε]. | 18 οιδα 0555 Ρς 2205
vg syf co Pr] -]- τα εργα σου και {ε]. | καιὸ 6Α 1854
?50.?80ss vg syf ar! ]2 rel. | queo. CA 2329 358 7805
?65 vg syf ar! co]-T- (ev) oac rel. | uov* CA 2351 ?50s 69
syh] 2 rel. | ztoxoc-]- ott ztàGµαρτυς πιστος ὅ98ςς 2315
2186-?57?28*syf | 14 xaxa cov S* | owC 1611s
?53sss vg! Pr|exev A |



797 Apocalypsis Iohannis 2,8-14

2,8-11 Epistula ecclesiae SS;myrnaeae

Et angelo Smyrnae ecclesiae scribe:
Haec dicit Primus, et novissimus, qui fuit

mortuus et vivit: Scio tribulationem tuam et
paupertatem tuam, sed dives es; et blasphe
maris ab his, qui se dicunt Iudaeos esse et
non sunt, sed sunt synagoga satanae. Nihil
horum timeas quae passurus es. Ecce missurus
est diabolus aliquos ex vobis in carcerem ut
tentemini, et habebitis tribulationem diebus
decem. Esto fidelis usque ad mortem, et dabo
tibi coronam vitae.

Qui habet aurem, audiat quid Spiritus di
cat ecclesiis: Qui vicerit non laedetur a morte
secunda.

2,12-17 Epistula ecclesiae Pergamenae

Et angelo Pergami ecclesiae scribe:
Haec dicit qui habet rhomphaeam utraque

parte acutam: Scio ubi habitas, ubi sedes est
satanae, et tenes nomen meum et non negasti
fidem meam. Et in diebus illis Antipas testis
meus fidelis, qui occisus est apud vos, ubi sa
tanas habitat. Sed habeo adversus te pauca,

8 Zmyrnae codd. t | revixit D Pr | 9 sunt? — D]
10 eorum AZ* Cyp Pr| zabulus A | aliquos 2 codd.|
11 laeditur FJ*Z* | 12 tropheam J, rumpheam flammeamD | utraque]exutraqueVg|18inhabitasF|
illis 2 AFJ* g | Antiphas (D)JM Ty Pr, antiquis Z*|
meus] mei FeD Ty

8 Ap 1,11.17s; Is 44,6
9 Ap 3,9; Ja 2,5; 1C 1,26ss; 2C 11,14s
10 Mt 10,28; Dn 1,12.14; Ap 3,11; 1 C 9,25; 2 T 4,8
11 Ap 1,7; 20,14; 21,8
12 Ap 1,16; 19,15; Is 49,2; Sap 18,16; Hb 4,12
18 Ap 3,8; 14,12; 1,5
14 Ap 2,20; Nu 31,16; 2P 2,15; Jud 11

11

14



2,14-20 Apocalypsis Iohannis 798

quia habes illic tenentes doctrinam Balaam,
qui docebat Balac mittere scandalum cora

15fis Jsrael, edere et fornicari. lta habes et
16

17

18

19

20

tu tenentes doctrinam Nicolaitarum. Similiter
paenitentiam age; si quo minus veniam tibi
cito et pugnabo cum illis in gladio oris mei.

Qui habet aurem, audiat quid Spiritus di
cat ecclesiis: Vincenti dabo manna absconditum
et dabo illi calculum candidum, et in calculo
nomen novum scriptum, quod nemoscit, nisi
qui accipit.

2,18-29Epistula ecclesiae Thyativenae -—7

Et angelo Thyatirae ecclesiae scribe:
Haec dicit Filius Dei, qui habet ocw/os

lamquam flammam Zzg?is,ef pedes ezus similes
aurichalco. Novi opera tua et fidem et ca
rittem tuam et ministerium et patientiam
tuam et opera tua novissima plura prioribus.
Sed habeo adversus te pauca, quia permittis
mulierem lezabel, quae se dicit propheten, do
cere et seducere servos meos, /ormicarvi et

14 quia] quoniam V, 7 AssJZ | 15 similiter. A |
16 venio F gt, veniat V | tibi D | 17 aures ZV
g Pr| dabo! DV g]-d- ei AFJZ* Pr | 18 tamquam]
ut FDMZ* Pr | flamma FJ Pr | oricalcho A (t), aeri
calco F, auricalco DZ Pr, virichalco M | 19 tuam! —
AFDZV gt Pr | — carit. et fidem codd. g t Pr (Ty)|
patient. -]- et longanimitatem D | 20 pauca] multa
D (g) t Cyp Pr, 7 rel. | mulierem] uxorem tuam
Cyp Pr | Hiezabel AJZV(F), Zezabel DM t Ty Pr|
prophetas Z«V,profetissam g Ty Pr | profeten esse
et seducit D

18 A 16,14; Ap 1,14s; Dn 10,6 | 19 Ap 2,2
20 Ap2,4; 3 Rg 16,31; 4 Rg 9,22, Nu25,1s; Ap2,14



798 Αποναλυψις Ιωαννου 2014-20

ἐκεῖ κρατοῦντας τὴν διδαχὴν Βαλαάμ, ὃς ἓδί
ὅασκεν τῷ Βαλὰκ βαλεῖν σκάνδαλον ἐνώπιον
τῶν υἱῶν ᾿Ισραήλ, φαγεῖν εἰδωλόθυτα καὶ πορ
νεῦσαι. οὕτως ἔχεις καὶ σὺ κρατοῦντας τὴν δι
δαχὴν τῶν Νικολαϊτῶν ὁμοίως. µετανόησον
οὖν εἳ δὲ µή, ἔρχομαί σοι ταχὺ καὶ πολεμήσω
uev αὐτῶν ἓν τῇ ῥομφαίᾳ τοῦ στόµατός µου.

ὍὉ ἔχων οὓς ἄκουσάτω τί τὸ πνεῦμα λέγει
ταῖς ἐκκλησίαις. Τῷ νικῶντι δώσω αὐτῷ τοῦ
μάννα τοῦ κεκρυµμµένου,καὶ δώσω αὐτῷ ψῆφον
λευκήν, καὶ ἐπὶ τὴν ψῆφον ὄνομα καινὸν γε
γραμμµένον, ὃ οὖὐδεὶς οἶδεν εἶ μὴ ὅ λαμβάνων.

Καὶ τῷ ἀγγέλῳ τῆς ἓν Θυατείροις ἔκκλη
σίας γράψον ᾿

Τάδε λέγει ὁ υἱὸς τοῦ Θεοῦ, ὅὃἔχων τοὺς
ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ ὥς φλόγα πυρός, καὶ οἳπόδες
αὐτοῦ ὅμοιοι χαλκολιβάνῳ ' οἶδά σου τὰ ἔργα
καὶ τὴν ἀγάπην καὶ τὴν πίστυν καὶ τὴν διακο
γίαν καὶ τὴν ὑπομονήν σου, καὶ τὰ ἔργα σου
τὰ ἔσχατα πλείονα τῶν πρώτων. ἀλλὰ ἔχω κατὰ
σοῦ ὅτι ἀφεῖς τὴν γυναῖκα Ιεξάβελ, ἤ λέγουσα
ἑαυτὴν προφῆτιν, καὶ διδάσκει καὶ πλανᾷ τοὺς
ἐμοὺς δούλους ποργνεῦσαι καὶ φαγεῖν εἰδωλό

εχει 22329 ?28*co| £010.CA 185435*] -- ev rel. | vo Ba
Àaxz S* | Ioo.-]- xav 94 1417 ?675 250* 69 920rel.|
15 vov SsPsss ?50ss 632sss *53*598-620 9205]rel.]
ομοιῶς] ο µισω ?205 ?57 1s ?31 (2285),-]- o juoo P 598
20055 ?59ss ?56 42 | 16 ouv S 2329sss ?535s598* 15?31
378 4955 νρ Ρ | 17 αυτο! -|- φαγειν (απο) 5968-60104
1828 | xov!] £x vov S.?19 808 ?73 1828 367 | δωσω αυτωξ
7 S ?20 | 18 tnc] vo A 2305 syf ar! Pr | £xx2no. ——A]
avvou! — A ?20s ?59 ?67s vg syf Ty Pr Ap | qÀo& S
?60sss 181 fu Pr Ap | 19 x. v. Ótaxovuav 27S* 792 ?60ss|
πλειονα] χειρονα 9ἱ5 256 | 20 cov -]- xoÀv S 632 5985
181?31ss g syf ar, xoÀÀa?36* Cyp Amb Ty, oAvyavg!|
yvvauxa -]- oou A 35 3365 267-60 250 rel. syf ar! Cyp|
η λεγουσα 0593 355] την λεγουσαν Ρ ?50 ?20 5985 15
20955,η λέγει τε]. | καιὶ-πλανα] διδασκειν χ. πλανασ
9av vg Cyp Pr Ps.Amb |

2,12; 1,16

17 Ps 77,24
Is 62,2; 65,

3,12

18

Dn 10,6
1,14s

19

20 2,4.14
3 Rg 16,31
4 Rg 9,22
Nu 25,1s



2,20-3,2 Αποκαλυψις ἶωαννου 799

91 Όυτα. καὶ ἔδωκα αὐτῇ χρόνον ἵνα µετανοήσῃ,
καὶ οὗ θέλει μετανοῆσαιἓκ τῆς πορνείας αὐτῆς.

22 Ἰδοὺ βάλλω αὐτὴν εἷς κλίνην, καὶ τοὺς μοιχεύ
οντας μετ αὐτῆς εἷς Ὀλῖψιν μεγάλην, ἓὰν μὴ

i 25571023 µετανοήσουσιν ἓκ τῶν ἔργων αὐτῆς. καὶ τὰ
m τέκνα αὐτῆς ἀποκτενῶ ἓν δανάτῳ' καὶ γνώ

σονται πᾶσαι αἱ ἐκκλησίαιὅτι ἐγώ εἷμι ὁ ἔραυ
νῶν νεφροὺς καὶ καρδίας, καὶ δώσω ὑμῖν ἕκάσ

94 τῷ κατὰ τὰ ἔργα ὑμῶν. ὑμῖν δὲ λέγω τοῖς
λοιποῖς τοῖς ἓν Θυατείροις, ὅσοι οὖκ ἔχουσιν
τὴν διδαχὴν ταύτην, οἵτινες οὖκ ἔγνωσαν τὰ

/ P ^ c / 2 /,
βαθέα τοῦ σατανᾶ, ὥς λέγουσιν ΄ οὗ βάλλω
3 3 € αν 3; / e. x e 9» /

311256ἔφ ὑμᾶς ἄλλο βάρος πλὴν Ὁ ἔχετε κρατήσατε
ἄχρις οὗ ἂν ἠἤξω.

96 Καὶ ὅ νιυιῶν καὶ ὁ τηρῶν ἄχρι τέλους τὰ
» / 9 "- 3Ὁ , 3 M ^" ^VPs2,5— &pyaµου,δώσωαὐτῷἐξουσίανἐπὶτῶνἑὺνῶ»,

12527 καὶ ποιμανεῖ αὐτοὺς ἓν ῥάβῤδῳ σιδηρᾷ, ὥς τὰ
Ρε28. 28 σκεύη τὰ κεραμικὰ συντρίβεται, ὣς κἀγὼ εἴλη

φα παρὰ τοῦ πατρός µου, καὶ δώσω αὐτῷ τὸν
30.13.2299ἁστέρα τὸν πρωϊνόν. 'O ἔχων οὓς ἁκουσάτω

τί τὸ πνεῦμα λέγει ταῖς ἐκκλησίαις.

Ps 61,13
?

à Καὶ τῷ ἀγγέλῳ τῆς ἓν Ἀάρδεσιν ἐκκλησίας
Yodapov *

5,6;1,16 Τάδε λέγει ὁ ἔχων τὰ ἑπτὰ πνεύματα τοῦ
Θεοῦ καὶ τοὺς ἑπτὰ ἁστέρας' οἶδά σου τὰ ἔργα,

9 ὅτι ὄνομα ἔχεις ὅτι ζῇς, καὶ νεκρὸς εἶ. γίνου

2ἱ ουν ηΌελησεν Α 1626 370 Ty Pr | µεταγοηση/'με
1a.vocat S* ?80sss ?60s ?59ss | 22 xAwnv] φυλακην ΑΙ
αυτης2] -vov 2344 598-?74 vg! | 28 xoi! — A 336 co|
υμωγ] αυτου 2329 790 300 29805Ο νρ! οο | 24 βαλω 5
2329s 69 792 180ss 1 4325 O pl. vg syf co | 25 ayov CS
2329s 69 2486,εως Α | αν ηξω]ανοιξω 3955 9505 9156 αἱ.
Ο ΡΙ. | 26 επι» 53 | 27 συντριβησεται 23295 36052815
2607-60250 rel. vg sy(f)h sa, συντριψει αυτους αἴ Όο]
8,1 vnc] vo Ω 5υ ατ! | λεγει-|-]ζς 9505 | επτα! 2 2344
141 | οτι”) και 94 180-2849 855 τε]. (syf) |



799 Apocalypsis Iohannis 2,20-3,2

manducare de idolothytis. Et dedi illi tempus
ut paenitentiam ageret, et non vult paenitere
a fornicatione sua. Ecce mittam eam in lec
tum, et qui moechantur cum ea,in tribulatione
maxima erunt, nisi paenitentiam ab operibus
suis egerint. Et filios eius interficiam in morte,
et scient omnes ecclesiae, quia ego sum sezz
lans venes et corda; et dabo wnmicuiqueves
trum secundum opera sua. WMobisautem dico
let ceteris qui Thyatirae estis: Quicumque non
habent doctrinam hanc et qui non cognove
runt altitudines satanae, quemadmodum dicunt,
non mittam super vos aliud pondus; tamen id,
quod habetis, tenete donec veniam.

Et qui vicerit et custodierit usque in finem
opera mea, dabo illi potestatem swper gentes,
let reget eas zn virga ferrea, et lamquam vas

figuli confringentur, sicut et ego accepi a Patre
meo, et dabo illi stellam matutinam. Qui ha
bet aurem, audiat quid Spiritus dicat ecclesiis.

3,1-6 Epistula ecclesiae Sardensis

Et angelo ecclesiae Sardis scribe:
Haec dicit qui habet septem spiritus Dei,

et septem stellas: Scio opera tua, quia nomen
habes quod vivas, et mortuus es. Esto vigi

idolothytis] sacrificio g Cyp Pr, idolis immolata TYy|
21 dedit JZ* | paeniteri AFJMZeV | 22 et ecce
Z«V | mitto codd. t | in tribulationem maximam, 2
erunt A(F)DJZ«V (g) Cyp Pr | — egerint ab ope
ribus suis AF(D)J* g (Pr) | 283 mortem AF*JV|
sua] vestra. AFJ* g t Cyp Pr | 24 et! 2 AFJZV
gt Pr | et* 2—AFJ gt Pr | 26 e&--qui AJ g
Pr | illi] ei A Pr | 27eas] illas A-JZV | et? A
JZV Pr | 28 illij -is D (t) | 29 aures ZeV Ty | 8,1 et
septem stellas - J

21 2P 3,15 | 28 Jr 11,20; Ps 7,10; 61,13; 2C 5,10;
11,15; Ap 20,12; 22,12; Mt 16,27 | 25 Ap 3,11 |
26 Ps 2,8s | 27 Ap 12,5; 19,15 | 28 Ap 22,16 |
29 Ap 2,7 | 1 Ap 1,4.16; 2,2

21

22

23

24

25

26

27
28
29
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lans et confirma cetera, quae moritura erant.
Non enim invenio opera tua plena coram Deo

3 meo. In mente ergo habe qualiter acceperis
et audieris, et serva et paenitentiam age. Si
ergo non vigilaveris, veniam ad te tamquam

4 fur, et nescies qua hora veniam ad te, Sed
habes pauca nomina in Sardis, qui non in
quinaverunt vestimenta sua, et ambulabunt
mecum in albis, quia digni sunt,

5 Qui vicerit, sic vestietur vestimentis albis,
et non delebo nomen eius de libro vitae et
confitebor nomen eius coram Patre meo et

6 coram angelis eius. Qui habet aurem, audiat
quid Spiritus dicat ecclesiis.

3,7-13 Epistula ecclesiae Philadelphenae

7 Et angelo Philadelphiae ecclesiae scribe:
Haec dicit Sanctus et Verus, qui habet

clavem David, qui aperit, et. nemo claudit,
8 claudit, et nemo aperit: ! Scio opera tua. Ecce

dedi coram te ostium apertum, quod nemo

3 accepisti g | et audieris] et audisti D g t Ty, —F
et servaΤ)
ad te! AV g] 5 FDMZ*
4 qui] quae D g Pr
ambulabunt GC g] -JlantAFZ*V, -laverunt D Ty Pr
6 aures ZeV Ty
7 cludit's AFD
claud.!- et FDZ gt Ty Pr
8 apertum] patens g, 25 D

2 Ez 84,4; L 22,82
8 Ap 2,5; 16,15; Mt 24,43; 1 Th 5,2
4 Jud 23
5 Ap2,7; 4,4; 6,11; 7,9; 19,8.14; 13,8; 17,8; 20,12.15;

21,27; Ex 32,32s; Ps 68,29; L 10,20; Ph 4,3
6 Ap 2,7
7 Ap 6,10; 19,11; 1] 5,20; Is 22,22; Job 12,14;

Mt 16,19
8 Ap 2,2.13; 4,1; A 14,27; 1C 16,9; 2C 2,12



800 Αποχαλυψις Ιωαννου 8,2-8

γρηγορῶν, καὶ στήρισον τὰ λοιπὰ ἃ ἔμελλον
ἀποθανεῖν ' οὗ γὰρ εὕρηκά σου τὰ ἔργα πε
πληρωμένα ἑγώπιον τοῦ Θεοῦ µου. µνημµόνενε
οὖν πῶς εἴληφας καὶ ἤκουσας, καὶ τήρει καὶ
µετανόησον. ἐὰν οὖν μὴ γρηγορήσῃς, ἤξω ὥς
κλέπτης, καὶ οὗ μὴ γνῷῶς ποίαν ὥραν ἤξω ἐπὶ
σέ. ἀλλὰ ἔχεις ὀλίγα ὀνόματα ἓν Σάρδεσιν ἃ
ovx ἐμόλυναν τὰ ἵμάτια αὐτῶν, καὶ περιπα
τήσουσιν μετ ἐμοῦ ἓν λευκοῖς, ὅτι ἄξιοί εἶσιν.

Ὅ νικῶν οὕτως περιβαλεῖται ἓν ἵματίοις ὅ
λευκοῖς, καὶ οὗ μὴ ἐξαλείψω τὸ ὄνομα αὐτοῦ
5 ^ , ” ^ N c 7 *
£x τῆς βίβλου τῆς ζωῆς, καὶ ὁμολογήσω τὸ
ὄνομα αὐτοῦ ἐνώπιον τοῦ πατρός µου καὶ ἐνώ
πιον τῶν ἀγγέλων αὐτοῦ. Ὁ ἔχων οὓς ἆκου
σάτω τί τὸ πνεῦμα λέγει ταῖς ἐκκλησίαις.

Καὶ τῷ ἀγγέλῳ τῆς ἓν Φιλαδελφείᾳ ἔκκλη
σίας γράψον '

Τάδε λέγει ὃ ἅγιος, ὃ ἀληθινός, ὃ ἔχων
A ^ / € 3 / à 5 1 7

τὴν κλεῖν ÁAavíó, ó dvoíycw xai ovótic κλείσει,
᾿ / Δ 5 1 5 / . Ξς ^ sxai κλείων καὶ οὐδεὶς ἀνοίγει' οἶδά σου τὰ

ἔργα ἰδοὺ δέδωκα ἐνώπιόν σου θύραν ἤνεφγ

2 στηριξ. 55 9929 1778 598-373 104-828 Ο, τηρησον
ἄθοςςς 356 3255 5705 32565| εµελλες αποβαλλειν 180-2349
825-327 915 (365 85 4305, 94 808 3285 376 Oss 935s ?25s)
ογ/|τα CA | 8 ovv!5 S 2329 69 336 620 g syf ar
Pr | κ. ηκουσας κ. τηρει — 69 792-2349 209s 325 920
rel. | vonyoo.] uevavonong S* ar! (bo) Pr | «£o! -.
επι σε 5 7927 2095s?285 4325 104 rel. vg! syf(ar!) | yvo
ση 5 2329sal. ?20*336 920* ?70s Qr | 4 ovopaxa -1-«o«
195563265 | α] οι 3205 598-388 νο Τετί Ρ{ | δ ουτως
CAS*s 94 141 1778 ?80 ?65 181 ?31 35 432r vg syfar co
Pr]-voc 6]. | τ. ζωης]των ζωντων 2653379205 | ενωπ."]
εμπροσῦεν 5 {1611| Ττης] τω αΓ| -αληῦδ.ο αγιος Α.2
Δαυιδ] αδου 26715 104Χ5ατ!, παραδεισου ατἰ | κλεισει]
Άλειει 398 5998-17809005 8145 νρ syf Hipp Pr | xo
κλειων] αυτην εἰ µη ο ανοιγων 69 1680-2549 4805 10455
6205 325 920* 617 pl. Qr | xou?» A 319 280 1778 Ιρἱ
ανοιξει Ss 2329 ?205250* 42 ?757bo Io Qo Hil| 8,1150v]
και ιδου 2344 2329 1611 |

4

7

3,19; Ez 3

Mt 24,43

jud 23

4,4; 6,11;

Mt 10,32

Is 22,22
Job 12,14

1 C 16,9
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µένην, ἣν οὖδεὶς δύναται χλεῖσαι αὐτήν' ὅτι
μικρὰν ἔχεις δύναμιν, καὶ ἐτήρηόάς μου τὸν

zs65 ? λόγον καὶ οὗκ ἠρνήσω τὸ ὄνομά µου. ἴἰδοὺ
923;45,14; διδῶ ἓκ τῆς συναγωγῆς τοῦ σατανᾶ, τῶν λεγόν

" . vov &avrtovg Ἰουδαίους εἶναι, καὶ οὐκ εἶσίν,
ἀλλὰ ψεύδονται' ϊδοὺ ποιήσω αὐτοὺς ἵνα ἤξου
σι) καὶ προσκυνήσουσι ἑνώπιον τῶν ποδῶν

"E 10 σου, καὶ γνῶσιν ὅτι ἐγὼ ἠγάπησά σε. ὅτι
1 11,611 ἐτήρησας τὸν λόγον τῆς ὑπομονῆς µου, κἁγὼ

Ἠλλος σε τηρήσω ἓκ τῆς ὥρας τοῦ πειρασμοῦ τῆς
μµελλούσης ἔρχεσῦθαι ἔπὶ τῆς οἰκουμένης ὅλης,

11 πειράσαι τοὺς κατοικοῦντας ἐπὶ τῆς γῆς. &o
1,52,5.10 χοµαι ταχύ κράτει ὃ ἔχεις, ἵνα μηδεὶς λάβῃ

τὸν στέφανόν σου.
Ez48,3512 "'O νικῶν, ποιήσω αὐτὸν στῦλον ἓν τῷ ναῷ

62,2; 65,15 - - Vo» ο ον αν Y s
τοῦ Θεοῦ µου, καὶ ἔξω οὗ μὴ ἐξέλθῃ ἔτι, καὶ

αλατε γράψω £n αὐτὸν τὸ ὄνομα τοῦ θεοῦ µου καὶ
τὸ ὄνομα τῆς πόλεως τοῦ Θεοῦ µου, τῆςκαινῆς
Ἱερουσαλὴμ ἤ καταβαίνουσα ἓκ τοῦ οὐρανοῦ
ἀπὸ τοῦ Θεοῦ µου, καὶ τὸ ὄνομά µου τὸ καινό».

13 “Ὁ ἔχων οὓς ἁἀκουσάτω τί τὸ πνεῦμα λέγει ταῖς

c d ἐκκλησίαις.
Ps883814 Καὶ τῷ ἀγγέλῳ τῆς ἓν Λαοδικείᾳ ἐκκλησίας

τ 8, :Ji3 Yocwov
C L15 Τάδε λέγει ὁ ἁμήν, ὁ µάρτυς ὁ πιστὸς καὶ

156ἁληδινός, ἡ ἀρχὴ τῆς κτίσεως τοῦ Θεοῦ" 'oiàd

8 ην] και 1611 15 339732685| αυτην Σ 55 598s ?31s ?74
?28 vg ar Pr Ap | τ. λογον] τα εργα 366 9005 240 |
το ονομα] τ. νοµον 258 | 9 διδω Ο6Α]δεδωκα 56 sa, δω
co vg bo Pr, óiócopvrel.y Ty|i90v?] xo 598513228-?64|
γνωση 9 69 1094 (792) ar! sa Pr, yvooovtov ?19 ?50 ?31s
?73 vg syf | 10 ow] xov A 2344 | vnonoo — S | xet9ac.
--xavtac ar! bo | 11 Zzc. ióov eoyxop.?19 ?36* vg! ar!
Ty (g Pr) | 12 ex avtov C 215 | µου 2038 15181 1828
?27| «ava awe 94 792-2439 355767-60 104 rel. | 14 αλη
Ow. 4- xav S syf ar! | aoyxn] axaoyn ?36* | «vvosoc]
£xxÀAqotagS*, mureog 9357 |



801 Apocalypsis Iohannis 8,8-15

potest claudere; quia modicam habes virtutem
et servasti verbum meum et non negasti no
men meum, Ecce dabo de synagoga satanae,
qui dicunt se Iudaeos esse et non sunt, sed
mentiuntur; ecce faciam illos w/ vezxmzamtet
adorent anie pedes (uos, et scient quia ego
dilexi fe. Quoniam servasti verbum patientiae
meae, et ego servabo te ab hora tentationis,
quae ventura est in orbem universum tentare
habitantes in terra. Ecce venio cito; tene quod
habes, ut nemo accipiat coronam tuam.

Qui vicerit, faciam illum columnam in tem
plo Dei mei, et foras non egredietur amplius;
et scribam super eum nomen Dei mei et z
men civitatis Dei mel novae Hierusalem, quae
descendit de caelo a Deo meo, et »07:e2 meum
novum. Qui habet aurem, audiat quid Spiritus
dicat ecclesiis.

3,14-22 Epistula ecclesiae Laodicenae

Et angelo Laodiciae ecclesiae scribe:
Haec dicit Amen, /esZisfides et verus,

qui est PrZncipium creaturae Dei. Scio opera

cludere AF* | servas D | 9 dabo 4- tibi J | sciant
M g, scio D, scies Pr | 10 sustinuisti verbum susti
nentiae D | —te servabo AJZegt | in terra D |
terram AJZ«V g | 11 ecce AJZ g Pr | 12 descen
det FJ | mei 27^3 F t| meum - Ft | 18aures.FZ-|
14 Laudac. D (Pr), -doc- J | amen -]- qui est D(Pr)

9 Ap 2,9; Is 60,14; 45,14; 49,23; 43,4; Ps 85,9
10 Ap 13,10; J 17,6; L 21,19; 2 T 2,12
11 Ap 1,3; 2,25; 22,7.12.20; 2,10
12 Ap 2,17; 7,15; 14,1; 21,2; 2,10; Ez 48,35;

Is 62,2; 65,15
18 Ap 2,7
14 C 2,1; 4,13-16; 1,15; Ps 88,38; J 1,3; Pr 8,22
15 Ap 2,2

10

13

14

15
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16

17

18

19

20

21

22

tua quia neque frigidus es neque calidus;
utinam frigidus esses, aut calidus. Sed quia
tepidus es et nec frigidus nec calidus, inci
piam te evomere ex ore meo. !Quia dicis: quod
dives sum et locupletatus et nullius egeo;
et nescis quia tu es miser et miserabilis et
pauper et caecus et nudus. Suadeo tibi emere
a me aurum ignitum probatum ut locuples fias
et vestimentis albis induaris, et non appareat
confusio nuditatis tuae, et collyrio inunge ocu
los tuos ut videas. Ego quos amo, arguo et
castigo. Aemulare ergo et paenitentiam age.
Ecce sto ad ostium et pulso; si quis audierit
vocem meam et aperuerit mihi ianuam, in
trabo ad illum et cenabo cum illo, et ipse
mecum.

Qui vicerit, dabo ei sedere mecum in thro
no meo, sicut et ego vici et sedi cum Patre
meo in throno eius. Qui habet aurem, audiat
quid Spiritus dicat ecclesiis.

4,1-20,15Pars II
4,1-11 V3siomaiestatis divinae et curiae caelestis

Post haec vidi: et ecce ostium apertum
in caelo, et vox prima, quam audivi tamquam
tubae loquentis mecum dicens: Ascende huc,

16 quia ]- iam D, quoniam Pr | 17 dices A*F |
locuplet.] ditatus g Cyp | 18a mez J | unge DM Cyp
Pr | 19—age paenit. D Pr | 20 mihi 2 A-JZ*V g | in
troibo codd. | 21 ei] illi D | mecum » D | sicut
meo? » J* | 4,1 et1 25 FZ* Pr Ty | tuba F

17 Os 12,8; 1 C 4,8
18 Is 55,1; 1 P 1,7; Ap 4,4; 16,15
19 Pr 3,12; Hb 12,6; 1C 11,32
20 Mc 13,35; Ja 5,9; L 12,36; 22,29s; J 14,23
21 Ap 2,7; Mt 19,28; 1 C 4,8; 6,2; Ap 22,3
22 Ap 23,7
4,1 Ex 19,16; Dn 2,29.45; Ap 1,1.10.19



802 AzoxoAvyig Ioavvov 3,15-4,1

σου τὰ ἔργα, ὅτι οὔτε ψυχρὸς εἶ οὔτε ζεστός.
ὄφελον ψυχρὸς ἧς ἢ ζεστός. οὕτως ὅτι χλιαρὸς

εἶ, καὶ οὔτε ζεστὸς οὔτε Ψυχρός, μέλλω σε ἐμέσαι
ἐκ τοῦ στόµατός µου. ὅτι λέγεις ὅτι πλούσιός εἰμι 17Os128
xai πεπλούτηκα καὶ οὐδὲν χρείαν. ἔχω, καὶ oUx
οἶδας ὅτι σὺ εἶ ὁ ταλαίπωρος καὶ ἐλεεινὸς καὶ

16

2,3) Κ.12

3,18;

πτωχὸς καὶ τυφλὸς καὶ γυμνός. συμβουλεύω 181P 17
σοι ἄγοράσαι παρ ἐμοῦ χρυσίον πεπυρῶμένον
ἔκ πυρός, ἵνα πλουτήσῃς, καὶ ἵμάτια λευκά, ἵνα
περιβάλῃ, καὶ μὴ φανερωῦδῇῃ ἡ αἰσχύνη τῆς
γυμνότητός σου, καὶ κολλούριον ἐγχρῖσαι τοὺς
ὀφδαλμούς σου, ἵνα βλέπῃς. ἐγὼ ὅσους ἐὰν
φιλῶ ἑλέγχω καὶ παιδεύω' ἵήλενε οὖν καὶ µε
τανόησον. Ιδοὺ ἕστηκα ἐπὶ τὴν θύραν καὶ
κρούὐῳ᾽ ἐάν τις ἀκούσῃ τῆς φωνῆς µου καὶ
ἄνοίξη τὴν Ὀύραν, εἰσελεύσομαι πρὸς αὐτὸν
καὶ δειπνήσω μετ αὐτοῦ καὶ αὐτὸς μετ ἐμοῦ.

ὍὉ νικῶν, δώσω αὐτῷ καθίσαι μετ ἐμοῦ
ἓν τῷ Ὀρόνῳ µου, ὣς κἀγὼ ἑνίκησα καὶ ἑκάῦ
ισα μετὰ τοῦ πατρός µου ἓν τῷ Όρόνῳ αὐτοῦ.
ὍὉ ἔχων οὓς ἄκουσάτω τί τὸ πνεῦμα λέγει ταῖς
ἐκκλησίαις.

Μετὰ ταῦτα εἶδον, καὶ ἰδοὺ θύρα ἤνεῳγ
µένη ἓν τῷ οὐρανῷ, καὶ ἤ φωνὴ ἡ πρώτη ἣν
ἤκουσα ὥς σάλπιγγος λαλούσης μετ’ ἐμοῦ, λέγων'

15 £.2» S* | Geovog 1^2 A 26055 24ο 351 1859 1006 |
16 ovvoc] aÀAAa792 vg (syf ar!) Pr | ovxse!]ov P 69sss
180-2349 ?28* 104 rel. | xav-3pvxooc 2 792 1778 60 ?70
g ar! Pr | ueAAo oe £uecav] xavoe S* | 17 ow? Ss
P 792 1775 ?53 5985 2186? ?28-?64 432* 628sss 325-1006
Q7 | ovóev CA 358 598-367 35955] -νος τε]. | 18 αισχυνη]
ασχηµοσυνη Ῥ 357 (360 3598) Ι041 | εγχρισαι (655 3205
33635]-ισον P 94 598 ?60sss 15 32855 432* 517 lat bo
Ρ{, ινα εγχριση τε]. | 19 ἕηλωσον Ε 598-620 | 20 ὃν
Qav?-- «au Ss 0169 2329s 337s 181 35 432* 250 rel. syf]
4,1 και -|-ιδου Ss 0169* 94 Pr | λεγων] -ουσα 9ὲΡ
?19 598.60 104" 42sss|
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Is 55,1
16,15

Pr 3,12
1 C 11,22
Hb 12,6

Mc 13,34
L 12,36;

22,29
J 14,23

Μι 19,2Ε

22,3

Dn 2,29.
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4,1-8 Αποκαλυψις 1ωαννου 808

0 2

3

ἀνάβα ὧδε, καὶ δείξω σοι ἃ δεῖ γενέσθαι μετὰ
ταῦτα, [εὐθέως ἐγενόμην ἓν πνεύματι’ καὶ ἰδοὺ
θρόνος ἔκειτο ἓν τῷ οὐρανῷ, καὶ ἐπὶ τὸν θρόνον
καδήμενος, καὶ ὁ καθήμενος ὅμοιος ὁράσει
λίδῳ ἹἸάσπιδι καὶ σαρδίῳ, καὶ Ἶρις κυκλόθεν
τοῦ ὑρόνου ὅμοιος ὁράσει σµαραγδίνῳ.

Καὶκυκλόὃεν τοῦ θρόνου Ὀρόνοι εἴκοσιτέσ
σαρες, καὶ ἐπὶ τοὺς Ὀρόνους εἴκοσι τέσσαρας
πρεσβυτέρους καθηµένους περιβεβλημένους ἓν
ἱματίοις λευκοῖς, καὶ ἐπὶ τὰς κεφαλὰς αὐτῶν
στεφάνους χρυσοῦς. καὶ ἓκ τοῦ Ὀρόνου ἐἔχκπο
ρεύονται ἀστραπαὶ καὶ φωναὶ καὶ βρονταί καὶ
ἕπτὰ λαμπάδες πυρὸς καιόµεναι ἐγώπιον τοῦ
Ooóvov, d sicw τὰ ἑπτὰ πνεύματα τοῦ θεοῦ.
καὶ ἐνώπιον τοῦ Ὀρόνου ὥς Ὀάλασσα ὑαλίνη
ὅμοία κρυστάλλῳ ᾽ καὶ ἓν µέσῳ τοῦ ὑρόνου
καὶ κύκλῳ τοῦ ὑὈρόνου τέσσαρα ζῷα γέµοντα
ὀφθαλμῶν ἔμπροσῦεν καὶ ὄπισῦθεν. καὶ τὸ
ζῷον τὸ πρῶτον ὅμοιον λέοντι, καὶ τὸ δεύτε
ϱον ζῷον ὅμοιον µόσχῷ, καὶ τὸ τρίτον ζῷον
ἔχων τὸ πρόσωπον ὣς ἀνθρώπου, καὶ τὸ τέ
ταρτον ζῷον ὅμοιον ἀετῷ πετοµένῳ. καὶτὰ τέσ
σαρα ἵῷα, ἓν καθ’ ἓν αὐτῶν ἔχων ἀνὰ πτέ
ρυγας ἕξ, κυκλόθεν καὶ ἔσωῦεν γέµουσιν ὄφ

2 ἐπο. και ευθεως Ρ 598-264 9005 5γ{ ατ | τ. ὕρονου Ρ
8968-60| 2 καθημενος/ 8 792-2349 ?53-60 336 rel. pl.|
8 σαρδινω P 337s 598s 1975615 3285 82565| ιρις] teoetc
ΑΦΝ2365 | οµοιως ορασις σµαραγδινων 8255 920-1984
ΩΙ | 4 κυχλω 2329 3365 "6755ς | Όρονοι] -vovg AS 298
?80ss | €oovouc -]- etóov ?20 1778s 4325,-]- xov; 180-2349
220 1778s 432rel. pl. [ εν» Α Ρ 381553965| ιµατιοις25
2329 1854 78055 ar! | 5 a. A ?50s ?53 598s ?60ss 1s ?81
356 3865] αι τε]. | τα» 9594494 1805 ?31* ?28* 4325 104
τοἱ.| 5 ενωπιον/)ό 9365 680 628 456|6 ως-275581:5326
?64 1047 syf ar! sa Pr | 7 eyov A 2329ss ?14s 104* Os]
-ov rel. | vo?52»1805 104 rel. Io | cc 808-2349 ?58 ?65
26752505 920 τα]. ατ! Τρ | ανΌρωπος Ps?53-1678 598-283
432-620 | θκαῦ εν] εκαστον 3 2329 3205555ΥΕ|κυκλοῦεν
-ἰ-κ. εξωθεν Ω (792) | κ. εσωῦθεν2 ?20sss ?57* *15ss |



803 Apocalypsis Iohannis 4,1-8

et ostendam tibi quae oportet fieri post haec.
Et statim fui in spiritu, et ecce sedes posita 2
erat in caelo et supra sedem sedens. Et qui 3
sedebat similis erat aspectui lapidis iaspidis
et sardinis, et zrzs erat Zncircuitu sedis similis
visioni smaragdinae.

Et in circuitu sedis sedilia vigintiquattuor, 4
et super thronos vigintiquattuor seniores se
dentes circumamicti vestimentis albis et in
capitibus eorum coronae aureae. Et de throno 5
procedebant fulgura et voces et lonitrua et
septem lampades ardentes ante thronum, qui
sunt septem spiritus Dei. Et in conspectu sedis 6
tamquam mare vitreum simile crystallo, e£ zz
medio sedis et in circuitu sedis quattuor ami
malia blena oculis ante et retro. Et animal 7
primum simile leoni, et secundum animalsi
mile vitulo, et tertium animal habens faciem
quasi hominis, et quartum animal simile aqui
lae volanti. Et quattuor animalia singula eo- 8
rum habebant alas senas, et in circuitu et

fieri -]- cito Ze
2 et! — codd. g Pr
8 sardini AFMV Vict, sardino g
hiris FJ t
visionis zmar. A(D)J, aspectu zmaragdino g
4 circumamictos AFJZV (g)t
coronas aureas A-JZV gt! Ty
5 procedunt AFJ* g | fulgora AJMZ* g Vict
qui G*] quae AFDZ gt
6 ante --se JZ* Pr
7 quasi] similem Vict | volantis FM* t
per circuitum Vict

2s Ap 1,10; 10,1; Ez 1,26ss | 4 Ap 4,10; Is 24,23;
Ap 3,4s.18 | 5 Ez 1,13; Ex 19,16; Ap 8,5; 11,19; 16,18;
Zch 42 | 6 Ez 1,5.18.22.26; Ap 15,2 | 7 Ez 1,10;
10,14 | 8 Is 6,25; Ez 1,18; 10,12; Ap 1,4.8; 11,17; 16,5;
Ez 3,14



4,8-5,3 Apocalypsis Iohannis 804

10

11

5

intus plena sunt oculis, et requiem non ha
bebant die ac nocte dicentia:

Sanctus, Sanctus, Sanctus Dominus Deus
omnipolens, qui erat et qg«z es? et qui ven
turus est.

Et cum darent ila animalia gloriam et
honorem et benedictionem sedezz super {ᾖγο
num, viventi im saecula saeculorum, ! procide
bant vigintiquattuor seniores ante sedentem
in throno et adorabant viventem in saecula
saeculorum et mittebant coronas suas ante
thronum dicentes:

Dignus es, Domine Deus noster, accipere
gloriam et honorem et virtutem, quia tu
creasti omnia, et propter voluntatem tuam erant
et creata sunt,

5,1-14 Liber signatus et Agnus

Et vidi in dextera sedenmfissupra thronum
librum scriptum intus et foris, signatum si

2 gilis septem. Et vidi angelum fortem prae
dicantem voce magna: Quis est dignus ape

3 rire librum et solvere signacula eius? Et nemo
poterat neque in caelo neque in terra neque
subtus terram aperire librum neque respicere

8 habeb.?] -bent FZV | ac] et FJMZV| 10 proce
debant ADZ-*Vt, procident F(M) | adorabunt JMZ*|
mittent AFJMZ* g | 11 domine-]-et A | 5,1. dexte
ram A*MZ* Hil | super AFDZ Cyp Pr | foras FZ* |
2 fortem] validum Hil, J- et A, —D | praeconantc:n
Vict | 8 neque!2 codd.g | neque*]et M,

9 Is 6,1; Ps 46,9; Dn 4,31; 6,26; 12,7
10 Ap 4,4; 5,5-14; 7,10-13; 11,15ss; 14,3; 19,1-7
11 E 3,9; Ap 6,1; 7,1
5,1 Ap 4,2; Is 6,1; 29,11; Ez 2,9s; Ap 10,2
2 Ap 10,1



804 Αποχκαλυψις Ιώαννου 4,8-5,3

δαλμῶν ' καὶ ἀνάπαυσιν οὐκ ἔχουσιν ἥμέρας
καὶ νυκτὸς λέγοντες ᾽

"γιος ἅγιος ἅγιος ἸΚύριοςὃ θΘεὸςὅ παντο
κράτωρ, ὃ ἣν καὶ ὁ ὢν καὶ ὁ ἐρχόμενος.

Καὶ ὅταν δώσουσιν τὰ ζῷα δόξαν καὶ τιμὴν
καὶ εὐχαριστίαν τῷ καδηµένῳ ἐπὶ τῷ δρόνῳ
τῷ ζῶντι εἷς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνωγ, πεσοῦν
ται οἳ εἴκοσι τέσσαρες πρεσβύτεροι ἐνώπιον τοῦ
καθημένου ἐπὶ τοῦ Ὀρόνου, καὶ προσκυνήσου
σιν τῷ ζῶντι εἷς τοὺς αἰῶνας τῶν σἰώνων, καὶ
βαλοῦσιν τοὺς στεφάνους αὐτῶν ἔνώπιον τοῦ
Ὀρόνου, λέγοντες '

"Αξιος εἶ, ὅ Κύριος καὶ ὅ θεὸς ἡμῶν, λαβεῖν
τὴν δόξαν καὶ τὴν τιμὴν καὶ τὴν δύναμιν, ὅτι
σὺ ἕἔχτισας τὰ πάντα, καὶ διὰ τὸ δέληµά σου
ἦσαν καὶ ἐκτίσθησαν.

Καὶ εἶδον ἐπὶ τὴν δεξιὰν τοῦ καδηµένου
ἐπὶ τοῦ δρόνου βιβλίον γεγραμμένον ἔσωῦδεν
καὶ ὄπισθεν κατεσφραγισµέγνον σφραγῖσιν ἕπτά.
καὶ εἶδον ἄγγελον ἰσχυρὸν κηρύσσοντα ἓν φωνῇ
µεγάλῃ΄ τίς ἄξιος ἄνοῖξαι τὸ βιβλίον καὶ λῦσαι
τὰς σφραγῖδας αὐτοῦ; καὶ οὖδεὶς ἐδύνατο ἓν
τῷ οὐρανῷ οὐδὲ ἐπὶ τῆς γῆς οὐδὲ ὑποχάτω
τῆς γῆς ἀνοῖξαι τὸ βιβλίον οὔτε βλέπειν αὐτό.

a.yvoc8ies 220 1678 1734, 8ies S* 385 ?21s, ?ies 180ss 35
432s 250r 91r Q7 | o 9c] coao90 3815 3965 1041, cap. o
ὃς 9095 | 9 δωσι 5225 328: 4892: 980: 990: 9ἱ τε]. pl.,
-σωσιν 5 69 5985 35956 1045 | τα-ἷ-τεσσαρα 2505 ΦΥΓΡο]
δοξαν Σ 8 (226) | αιώνων -ἵ-αμην 5 2351 ?57 ?17 syf|
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Is 6,5

1,4

9 Is6,l; 1
Dn 4,3

6,26;

10 5,5-14

5 Is6,Hh;:
Ps 46,4
Ez 2,0s
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5,4-10 Αποκαλυψις Ιωαννου 806

4 καὶ ἐγὼ ἔκλαιον πολύ, ὅτι οὖδεὶς ἄξιος εὑρέθη
η δε 6 ἀνοῖξαι τὸ βιβλίον οὔτε βλέπειν αὐτό. καὶ εἷς

ἐκ τῶν πρεσβυτέρων λέγει µοι μὴ κλαῖε' ἰδοὺ
3. 2? € / € » ^ ^ 5 ΄ ς ς,2216— évixrocevÓAéovó&xτῆςφυλῆςΙούδα,ἢῥίζα
Δαυίδ, ἀνοῖξαι τὸ βιβλίον καὶ τὰς ἕπτὰ σφρα
γῖδας αὐτοῦ.

τν: 6 Καὶ εἶδον ἓν µέσῳ τοῦ Ὀρόνου καὶ τῶν
zh 410 τεσσάρων ζῴων καὶ ἓν µέσῳ τῶν πρεσβυτέρων

ἀρνίον ἑστηκὸς ὡς ἐσφαγμένον, ἔχων κέρατα
ς A s 5 x c / ς/ 9 -ς s
ἑπτὰ καὶ ὀφθαλμοὺς ἑπτά, οἳ εἶσιν τὰ ἑπτὰ

45 πνεύματα τοῦ Θεοῦ ἀπεσταλμένοι εἷς πᾶσαν τὴν
γῆν. καὶ ἦλθεν καὶ εἴληφεν ἓκ τῆς δεξιᾶς τοῦ

/ 9 A ^" / 8 er »
καημένου ἐπὶ τοῦ Ὀρόνου. Καὶ ὅτε ἔλαβεν

x 7, N / ^v A e 9») /,

τὸ βιβλίον, τὰ τέσσαρα ζῷα καὶ οἳ εἴκοσι τέσ
σαρες πρεσβύτεροι ἔπεσαν ἑνώπιον τοῦ ἁρνίου,

;3 42 ἔχοντες ἕκαστος κιδάραν καὶ φιάλας χρυσᾶς γε
μούσας δυµιαµμάτων, αἳ εἶσιν αἳ προσευλαὶ τῶν

311439 9 ἁγίων. καὶ ἄδουσιν ὡδὴν καινὴν λέγοντες '
"Αξιος εἶ λαβεῖν τὸ βιβλίον καὶ ἄνοῖξαι τὰς

σφραγῖδας αὐτοῦ, ὅτι ἐσφάγης καὶ ἠγόρασας
τῷ Θεῷ [ἡμᾶς] ἓν τῷ αἵματί σου ἓκ πάσης

να 196 10 φυλῆς καὶ γλώσσης καὶ λαοῦ καὶ ἔθνους, καὶ8 ? ” d ^" N

6 208 ἐποίησας αὐτοὺς t Θεῷ ἡμῶν βασιλείαν καὶ
" Ἱερεῖς, καὶ βασιλεύσουσιν ἐπὶ τῆς γῆς.

M

Ps 140,2 oo

4 A 2329 1854 ?50 522 1828 | eyo — S P ?19s ?80ss
598-56 g αἱ ΗΙ]| πολλοι 298 1778 36055{55(Ρο)| ανοιξ.
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2675| και-|-λυσαι 5 3θ75νρατβΑρ | όκ. ειδον] κ. ιδου
κ. Α | ειδον -|-καιιδου 1611 2505 37056νρΡΑΡ | εσφρα
γισµεν. 314 244 ?67s 104 680 ar! | exva? P?1] A 1611
?80ss 598-257 15 | Τειληφ.-/-το βιβλιον”5055 37555(5855
3815 2285 2675 ϱ νρ!) 5γ{οο Ηἱρρ ΟΥΡ | 8 κιδαρας 7959
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Q syh | at xoocevyov] zxoootvyov 180ss 104s* 325 91s
110ss | 9 nuoc À | 10 avvovc]npac 792g vg! ar! sa|
βασιλειαν Α.:52559 161135 38055lat syfar co Hipp] -Aetg
τε]. | ιερατειαν 5 | βασιλευονυσινΑ 2859 1611 792s ?20s
16785 36055 "4855 1045 325 456s 9205 ?70s Q 3865 |



805 Apocalypsis Iohannis 5,9-10

ilum. Et ego flebam multum, quoniam nemo
dignus inventus est aperire librum nec videre
eum, Et unus de senioribus dixit mihi: Ne
fleveris, ecce vicit /eo de tribu Z/zda, radix
David, aperire librum et solvere septem sig
nacula eius.

Et vidi: et ecce in medio throni et quat
tuor animalium et in medio seniorum, agnum
stantem tamquam occisum, habentem cornua
septem et oculos septem, qui sunt septem
spiritus Dei, missi in omnem terram. Et venit
et accepit de dextera sedentis in throno librum.
Et cum aperuisset librum, quattuor animalia
et vigintiquattuor seniores ceciderunt coram
agno habentes singuli citharas et fialas au
reas plenas odoramentorum, quae sunt oratio
nes sanctorum, et cantabant canticum novum,
dicentes:

Dignus es Domine accipere librum et ape
rire signacula eius, quoniam occisus es et red
emisti nos Deo in sanguine tuo ex omni tribu
et lingua et populo et natione, et fecisti nos
Deo nostro regnum et sacerdotes; et regna
bimus super terram.

5$dixit A Cyp] dicit FJZV g Pr | solvere 2 codd.
(g) Cyp Pr Ty | 6 septem?3— A*FDZ* g | omnem
terr.] orbem terrarum D Cyp Pr | 7 in] de FZV|
librum 2 A*G*JZ* | 8 cithar.] thiaras F | fiol. D |
9 cantant codd. g | cant. novum DMV] — nov. can
ticum fel. Pr | domine] -]- deus Z*, — A-J* Cyp Prl
10 nos] eos AGC Cyp | *regnabunt AFJ* g Cyp

5 Gn 49,9s; Hb 7,14; Is 11,1.10; Ap 22,16; R 15,12
6 Is 53,7; J 1,29; Zch 4,10
8 Ap 4,10; 14,2; 15,2; 8,3s; Ps 140,2
9 Ap 1453s; 4,11; 7,9
10 Ap 1,6; 20,6; 22,5; Ex 19,6; Is 61,6

4



5,11-6,2 Apocalypsis Iohannis 806

11

12

13

14

6

Et vidi et audivi vocem angelorum mul
torum in circuitu throni et animalium et se
niorum; et erat numerus eorum milia milium
!dicentium voce magna:

Dignus est Agnus, qui occisus est, accipere
virtutem et divinitatem et sapientiam et for
titudinem et honorem et gloriam et benedic
tionem.

Et omnem creaturam, quae in caelo est
et super terram et sub terra et quae sunt in
mari et quae in eo, omnes audivi dicentes:

Sedenti in throno et Agno benedictio et
honor et gloria et potestas in saecula saecu
lorum.

| Et quattuor animalia dicebant: Amen. Et
vigintiquattuor seniores cecideruntin facies suas
et adoraverunt viventem in saecula saeculorum.

6,1-8,1 .Solutio septem sigillorum

Et vidi quod aperuisset Agnus unum desep
tem sigillis, et audivi unum de quattuor ani
malibus dicens tamquam vocem tonitrui: Veni
et vide. !Et vidi: et ecce equus albus, et qui
sedebat super illum habebat arcum et data est
ei corona et exivit vincens ut vinceret.

1t eorum-T-dena D|12 —voce magnadicent. ZeVg|
divinitatem] divitias g Ty Pr Fulg | 18 et?-|- quae Z«
Ty | sub terra AG*CV] sub terram JZ, 72FDG| eo]
ea AFG*V]JIZ,-4-sunt ZeV g | 14 vig. quattuor A
FJMZg Ty | in faciessuas DV]e. | 6,1 aperuit g|
signaculis AG]g | dicentem codd. g | et vide Vict]
AG*J*C | 2 et vidi 2 DFZ* Vict Ty Pr

11 Ap 7,11; Hb 12,22; Dn 7,10; 3 Rg 22,19
12 Ap 5,9; Is 53,7; 1 Par 29,11
13 Ph 2,10; 1 T 1,17
14 Ap 4,10
6,1 Ap 5,1s; 6,7
2 Zch 1,8; 6,1ss; Ap 19,11



806 AszoxaAvyic Ioavvov 5,11-6,2

Καὶ εἶδον, καὶ ἤκουσα φωνὴν ἀγγέλων πολλῶν
κύχλῳ τοῦ Ὀρόνου καὶ τῶν ζῴων καὶ τῶν πρεσ
βυτέρων, καὶ ἣν ὃ ἄριὑδμὸς αὐτῶν μυριάδες
µυριάδων καὶ χιλιάδες χιλιάδων, λέγοντες φωνῇῃ
μεγάλῃ |

"Αξιόν ἐστιν τὸ ἁρνίον τὸ ἐσφαγμένον λαβεῖν
τὴν δύναμιν καὶ πλοῦτον καὶ σοφίαν καὶ ἰσχὺν
καὶ τιμὴν καὶ δόξαν καὶ εὐλογίαν.

Καὶ πᾶν κτίσμα ὃ ἓν τῷ οὐρανῷ καὶ ἐπὶ τῆς
γῆς καὶ ὑποκάτω τῆς γῆς καὶ ἐπὶ τῆς δαλάσ
σης ἔἐστίν, καὶ τὰ ἓν αὐτοῖς πάντα, ἤκουσα
λέγοντας|

Τῷ καθημένῳ ἐπὶτῷ ὑρόνῳ καὶτῷ ἀρνίῳ ἡ
εὐλογία καὶ ἡ τιμὴ καὶ ἤ δόξα καὶ τὸ κρά
tog eig τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων.

Καὶ τὰ τέσσαρα ζῷα ἔλεγον' ᾽Αμήν, καὶ οἱ
πρεσβύτεροι ἔπεσαν καὶ προσεκύνησαγ.

Καὶ εἶδον ὅτε ἤνοιξεν τὸ ἀργίον µίαν ἐκ
τῶν ἑπτὰ σφραγίδων, καὶ ἤκουσα évóg ἐκ τῶν
τεσσάρων ζῴων λέγοντος ὡς φωνῇ βροντῆς
ἔρχου. καὶ εἶδον, καὶ ἰδοὺ ὕππος λευκός, καὶ ὃ
καθήμενος ἐπ᾽ αὐτὸν ἔχων τόξον, καὶ ἐδόῦθη αὖ
τῷ στέφανος, καὶ ἐξῆλδεν νικῶν καὶ ἵνα νικήσῃ,
11 1x0ovca. -]- oc S ?19-?50 8085s?20 ?58 1045 3228-60 rel.
syfsa | µνυριαδ. µυριαδῶν xav 2» 1s vg Pr | 12 Xeyov
των 350320 9205”708νΡ | αξιος Α 1626 | εσφραγισμ. 320
?14* ?67s 459 | 18 nc 1^ ^2S 2329 1854 ?50s ?26 181 351
920sss ατἲ | θαλασσ.--α 598-?45(2505)]eowvS ?20sss
365 336" | παντας 141-385 2205 3265 9095 3285 489-620
3255s920 pl. 91sss 2183 | λεγοντα Α 698-358 153675 | αι
ωὠνων-]-αμην 319 7925 3200-363965 9865 825τε]. | 14 ελεγ.]
λεγοντα το 141 4505 8255 91-317 Ο5 | οι-[-εικοσι τεσ
σαρες "26 νρ! Ῥτ Ρ5.ΑπιΡ | 6,1 οτε] οτι 808-2349 3265
38155 367-60 250 τε]. | φώωνην 5319 1778 365 "455 327
vg ar, -vrg P 598* 15s?365 3675 3755 | ερχου--κ. ιδε
S 2329 792-2349 209* ?28-743 104 rel. vg! syf Pr |
2 *. £i0ov 2 2329s 69 792-2349 ?285*9505 920 rel. vg! |
X048— 1611 ?53 598s 920 ?75 vg ar | wa νικηση] εγι
κησεν S co |

11 22,19
Dn 7,
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Is 53,7
] Par 2t

13 Ph 2,9.

4,11

14 4,10; 1!

6 5,15; 4,
5.6.8

2 Zch lé
6,1ss
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1,8; 6,2

4,1

Zch 6,2

4,T

Os 13,14
Ez 5,12

21; 29,5;
11; 34,28
Jr 15,3

6,3-8 Axoxalvwig Ioavvov 807

Καὶ ὅτε ἤνοιξεν τὴν σφραγῖδα τὴν δευτέ
ραν, ἤκουσα τοῦ δευτέρου ζῴου λέγοντος' ἔρχου,

4 καὶ ἐξῆλδεν ἄλλος ἵππος πυρθός, καὶ τῷ καῦη
µένῳ ἔπ᾽ αὐτὸν ἐδόθη αὐτῷ λαβεῖν τὴν εἰρή
νην ἓκ τῆς γῆς καὶ ἵνα ἀλλήλους σφάξουσιν,
καὶ ἐδόῦη αὐτῷ µάχαιρα µεγάλη.

Καὶ ὅτε ἤνοιξεν τὴν σφραγῖδα τὴν τρίτην,
ἤκουσα τοῦ τρίτου ζῴου λέγοντος ’ ἔρχου. καὶ
εἶδον, καὶ ἰδοὺ ὕτπος µέλας, καὶ ὃ καθήμµενος
ἐπ᾽ αὐτὸν ἔχων ζυγὸν ἓν τῇ χειρὶ αὐτοῦ. καὶ
ἤκουσα ὡς φωνὴν ἓν µέσῳ τῶν τεσσάρων ζ
ων λέγουσαν᾽ χοῖνιξ σίτου δηναρίου, καὶ τρεῖς
χοίνικες κριθῶν δηναρίου’ καὶ τὸ ἔλαιον καὶ
τὸν οἶνον μὴ ἀδικήσῃς.

Καὶ ὅτε ἤνοιξεν τὴν σφραγῖδα τὴν τετάρ
την, ἤκουσα φωνὴν τοῦ τετάρτου ζῴου λέγον
τος ἔρχον. [καὶ εἶδον, καὶ ἰδοὺ ἵππος χλωρός,
καὶ ὁ καθήµενος ἑπάνω αὐτοῦ, ὄνομα αὐτῷ ὁ
Ὀάνατος, καὶ ὁ ἅδης ἠκολούδει μετ αὐτοῦ, καὶ
ἐδόθη αὐτοῖς ἐξουσία ἐπὶ τὸ τέταρτον τῆς γῆς,
ἀποχτεῖναι ἓν ῥομφαίᾳ καὶ ἓν λιμῷ καὶ ἓν 9a
νάτῳ καὶ ὑπὸ τῶν Ὀηρίων τῆς γῆς.

ἃ ερχου-]|-κ. ιδε 5 7925 20955 2675250: Ρ vg! syf Vict
Pr | 4 ἔπο. κ. ειδον κ. (δου 5 3675 2505 (Ρο) | πυρος
A Pss 792-385 3075 1555 3311876 60 rel. pl. | avro
2 S*A ?53 1626 g Pr Ty | 5 £oxov-1- x. 6e S 2329 792
2349 2095 ?67* 250 rel. vg! Pr | κ. ειδον 7 2329s
792s 632ss 83855?20 ?285 250 rel. vg! syf sa | 6 cc
Css Psss ?80ss 5985 ?59-?45 314 664ss vg] rel. |
xovünc ?19s 792-2349 32653965432 τα]. | »» οινον ελαιον
?19 1854 vg syf ar! Ty | 7 qovnv C P-2349 290 2.6
?285 432 rel. g ar bo | £oyov-1- x. 0e S 141-2349 35*
228-748 250 τε]. | 8 κ. ειδον 5 295005 792-177 385* ?28*
250 rel. | avxov! — C P 1611 ?53 ?80ss 598-181 2095]
ο)» 65 1611 265 39155 4893259205 αἱ. | ακολουδει 5968
85 3365 4825 | µετ αυτου] αυτω ᾧ 28555 7955 ?73*
2095 228-745 2580 τε]. | αυτοις] αυτω 2329-94 7952-5922
?20 ?58 2095 228: 4395 rel. vg syf ar|



807 Apocalypsis Iohannis 6,3-8

Et cum aperuisset sigillum secundum, au- 3
divi secundum animal dicens: Veni et vide.
! Et exivit alius equus rufus; et qui sedebat 4
super illum, datum est ei ut sumeret pacem
de terra, et ut invicem se interficiant, et datus
est ei gladius magnus.

Et cum aperuisset sigillum tertium, audivi 5
tertium animal dicens: Veni et vide, Et ecce
equus niger, et qui sedebat super illum, ha
bebat stateram in manu sua. Et audivi tam- 6
quam vocem in medio quattuor animalium di
centium: Bilibris tritici denario, et tres bili
bres hordei denario, et vinum et oleum ne
laeseris.

Et cum aperuisset sigillum quartum, au- 7
divi vocem quarti animalis dicentis: Veni et
vide. Et ecce equus pallidus, et qui sedebat 8
super eum, nomen illi Mors, et Infernus seque
batur eum ; et data est illi potestas super quat
tuor partes terrae, interficere gladio, fame et
morte et bestiis terrae.

8.5.7.9.12 aperuit g
3.5.7 et vide — AFG*J
4 alius] alter Vict | illum -]- et D
interficerent F | ei? D] illi rz.
5 illum] eum codd. 51]. g | habens Vict
6 dicentem AZe
denariot?] -- uno D Pr (JZ* g)
vinum, oleum -]- meum D
ne] nec A
8 inc. et vidi AF Pr
inferus AGM*C
super eum AFD g Pr Ty] de super GCV
eum?] illum D g

6 4 Rg 6,27; 7,1
8 Os 13,14; Jr 14,12; 15,2s; Ez 5,12; 14,21; 29,5;

33,27



6,9-15 Apocalypsis Iohannis 808

9

10

11

12

13

14

15

Et cum aperuisset sigillum quintum, vidi
subtus altare animas interfectorum propter ver
bum Dei et propter testimonium, quod ha
bebant; et clamabant voce magna dicentes:
Usquequo Domine, sanctus et verus, non iu
dicas et non vindicas sanguinem nostrum de
iis, qui habitant in terra? Et datae sunt illis
singulae stolae albae, et dictum est illis ut
requiescerent adhuc tempus modicum, donec
compleantur conservi eorumet fratres eorum,
qui interficiendi sunt sicut et illi.

Et vidi cum aperuisset sigillum sextum,
et ecce terraemotus magnus factus est, et sol
factus est niger tamquam saccus cilicinus, et
luna tota facta est sicut sanguis, et sZe//ae de
caelo ceciderunt super terram, sicut ficus emittit
grossos suos cum a vento magno movetur; et
caelum recessit sicut /Zber zmvolutus, et omnis
mons et insulae de locis suis motae sunt; et
reges terrae et principes et tribuni et divites
et fortes et omnis servus et liber ábsconde

9 — quint. sig. codd. (-C) g (Cyp Vict Pr) | subtus]
sub DZ* Cyp Pr | propter? 2» D g Cyp Pr | 10 non
1^2 D | non? 2 A-M Cyp AmbPr | iis] his codd. gCypPr|superterramA| t1illis!]illi.V,FJZ|sin
gulis g Cyp Pr| ^ tempus adhuc codd. | impleantur
codd. 5/4.g, impleatur numerus conservorum M Cyp|
eorum 1^2 F | 12vidi--- et AZ | eccecodd.(-V) g
Vict | — factus est mag. codd. g | tota 2» D* Pr| 13 de
caelo] caeli AJMZ, — FD Vict Pr | mittit AJ'(F) | a
7 ADJZ*Pr | 14 motatae sunt de loc. suis D

9 Ap 20,4; 14,18; 16,7; 1,2
10 Ap 3,7; Zch 1,12; Ps 78,10s; Gn 4,10; Hb 12,23;

Dt 32,43; 4 Rg 9,7
11 Ap 3,4s; 7,9.13s; Mt 23,32 ;
12 Ap 8,12; Is 13,10; 50,3; Ez 32,7s; Jl 2,80s;

A 2,20; Mt 24,29
18 Is 34,4
14 Hb 1,12; Ap 16,20; 20,11



808. Αποκαλυψις {ώαννου 6,9-15

Καὶ ὅτε ἤνοιξεν τὴν πέμπτην σφραγίδα, 9 8,5;14,18
εἶδον ὑποκάτω τοῦ ὑυσιαστηρίου τὰς ψυχὰς τῶν
ἐσφαγμένων διὰ τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ καὶ διὰ

τὴν μµαρτυρίαν ἣν εἶχον. καὶ ἔκραξαν φωνῇ
μεγάλῃ λέγοντες' ἕως πότε, ὅ δεσπότης ὁὅ ἅγιος
καὶ ἀληθδινός, οὗ κρίνεις καὶ ἐκδικεῖς τὸ αἷμα
ἡμῶν ἓκ τῶν κατοικούντων ἐπὶ τῆς γῆς; καὶ
ἐδόθη αὐτοῖς ἕκάστῳ στολὴ λευκή, καὶ ἐρρέθη
αὐτοῖς ἵνα ἀναπαύσωνται ἔτι χρόνον μικρόν,
ἕως πληρωθῶσιν καὶ οἳ σύνδουλοι αὐτῶν καὶ
οἱ ἀδελφοὶ αὐτῶν οἱ µέλλοντες ἀποκτέννεσθαι
ὥς καὶ αὖτοί.

Καὶ εἶδον ὅτε ἤνοιξεν τὴν σφραγῖδα τὴν
ἕκτην, καὶ σεισμὸς μέγας ἐγένετο, καὶ ὅ ἥλιος
ἐγένετο µέλας ὣς σάχκος τρίχινος, καὶ ἡ σελήνη
ὅλη ἐγένετο ὣς αἷμα, καὶ οἳ ἁστέρες τοῦ οὐ
ρανοῦ ἔπεσαν εἲς τὴν γῆν, ὣς συκῆ βάλλει τοὺς
ὀλήνθους αὐτῆς ὑπὸ ἀνόμου μεγάλου σειοµένη,
Ικαὶ ὁ οὐρανὸς ἀπεχωρίσθη ὣς βιβλίον ἑλισσό
µενο», καὶ πᾶν ὄρος καὶ νῆσος ἓκ τῶν τόπων
αὐτῶν ἐχινήθησαν. καὶ οἳ βασιλεῖς τῆς γῆς καὶ
οἳ μεγιστᾶνες καὶ οἱ χιλίαρχοι καὶ οἵ πλούσιοι
καὶ οἳ ἰσχυροὶ καὶ πᾶς δοῦλος καὶ ἑλεύθερος
ἔκρυψαν ἑαυτοὺς εἷς τὰ σπήλαια καὶ εἲς τὰς πέ

9 ψυχας-]- τ. ἀνθρωπων ὃς Ρ 319 38055 596.345 32855
2673 | εσφραγισµεγων 808” 81 3285 "675 1045 1626 920
ar! | µαρτυρ.--τ. αρνιου 792-2349 355228-351 4305 1045
325 τε].,---αυτου ατἱ ΟΥρ τ, ΤἹυ5γ{ΤΥ, Ἱν Χυ 2505]
10 εχδιχησεις 5 29829| 11 exacvo 2 792-177 325 367
rel. | uuxoov2 792-2349 35 4325 104 τε]. | πληρωδωσιν
CA 2344 g vg syf ar co] -ρῶσωσιν 5 Ρ τε]. ΡΙ., -ρωῦη
o agtüjoc Cyp Ty Pr | 12 eov 94 792ss 920sss ?70s
?39 | xa? -- ov A vg! Pr | oÀn—2344 Ps?19 598-283
432* 2505 | 18 ovoavov] 9v A | BaAAev]-ovoa S 1611ss
808 209: 2505 42s (141-2349 ?28*104*325 91) rel. | σειομ.]
caAevouevn A 181 | 14 £Avocopevog S 385ss 3205 2095
5075 90205915 918 Ρ]. | νησος] βουνος»5 (367) | ἰδελευῦὺ.]
πας ελ. 319 ?20sss 598-60 bo | x. sAevOü.S* ar! |

10 Zch 1,12
Ps 78,5.10
Dt 32,43
4 Rg 9,7
Os 4,1
3,45; 7.9.1.

11 Mt 23,32

12 Is 13,10
Ez 32,7s
J1 12,30s
L 21,25

13 1s34,4; 13

14

15 Ps47,55; 2
1s24,21;34

2,1

Jr 4,29



6,15-7,5 Αποκαλυψις ἶωαννου 809

Ο610/816 τρας τῶν ὀρέων ' καὶ λέγουσιν τοῖς ὄρεσιν καὶ
L 23,30

12; 31,9 7B

.Xz29,4.6

i 14,1.3 4

ταῖς πέτραις' πέσετε ἐφ᾽ ἡμᾶς καὶ κρύψατε ἡμᾶς
ἀπὸ προσώπου τοῦ καθηµένου ἐπὶτοῦ θρόνου

ἡμέρα ἡ µεγάλη τῆς ὀργῆς αὐτῶν, καὶ τίς δύ
ναται σταὐῆναι;

Μετὰ τοῦτο εἶδον τέσσαρας ἀγγέλους ἑστῶ
τας ἐπὶ τὰς τέσσαρας γωνίας τῆς γῆς, κρατοῦν
τας τοὺς τέσσαρας ἀνέμους τῆς γῆς, ἵνα μὴ
πνέῃ ἄνεμος ἐπὶ τῆς γῆς µήτε ἐπὶ τῆς θαλάσ
σης µήτε ἐπὶ πᾶν δένδρον. καὶ εἶδον ἄλλον
ἄγγελον ἀναβαίνοντα ἀπὸ ἀγατολῆς ἡλίου, ἔχον
τα σφραγῖδα Θεοῦ ζῶντος, καὶ ἔκραξεν φωνῇ
µεγάλη τοῖς τέσσαρσιν ἀγγέλοις οἷς ἐδόθη αὖ
τοῖς ἁδικῆσαι τὴν γῆν καὶτὴν Ὀάλασσαν, λέγων’
μὴ ἁδικήσητε τὴν γῆν µήτε τὴν θάλασσαν µήτε
τὰ δένδρα, ἄχρι σφραγίσωµε» τοὺς δούλους τοῦ
Θεοῦ ἡμῶν ἐπὶ τῶν µειώπων αὐτῶν. Καὶ
ἤκουσα τὸν ἀριθμὸν τῶν ἐσφραγισμένωγν, ἕκα
τὸν τεσσεράκοντα τέσσαρες χιλιάδες ἔσφραγισ
µένοι ἓκ πάσης φυλῆς υἱῶν Ισραήλ '

ἐκ φυλῆς Ιούδα δώδεκα χιλιάδες ἔσφραγισ
μένοι,

ἔκ φυλῆς 'Ῥουβὴν δώδεκα χιλιάδες,
ἐκ φυλῆς Γὰὃδ δώδεκα χιλιάδες,

16 xo 9oovo S 808 18059542955 342 386. 250-456 91
rel. | 17 € u£yaAn2 69 325 517 | avvov CSs 23291611ss
?53-1678 lat pl. sy ar! sa!] -vovrel. | 7,1 uexa. CA 1854
1626 1841s lat ar! sa] xau nuevarel. | vavva. 2344 P ?19
598-281 273-743 920sss ?70s | v. Ync?2 792 ?20 2285 syf
Ρο | επι τ. γης A | nav Ss 1611s ?80ss 598-60 syf]
twrel, À | 2 avavoAovA ?76?39syfco | avxoig 2329
180ss ?31sss ?365vg | 3 ay ovCs(S) P 598-181 ?56*]a xotg
αν 2544 94 3565»,αχρις ου τα]. Ρ|. | 4 ηχουσαν 5 | εσφρα
γισµενοι] -νων 18055 362555 104-185284986τε]. | δ εσφρα
γισµεναι 8068-2349 3675 3255 920ss 91 τε]. | Ῥουβί(ε)ιμ
319 1611 1415 220-358 596-361 331-582 468-327 2175301
Ρ]. | 5-8 χιλιαδες--εσφραγισμενοι 2261515ο νρ! ατὶ ΤΥΙ



809 Apocalypsis Iohannis 6,15-1,5

runt se £x speluncis e! im petris montium, e
dicunt montibus et petris: Cadile super mos
et abscondite nos a facie sedentis super thro
num et ab ira Agni, quoniam venit des ?»ag
nus irae ipsorum, e£ qwis poterit stare?

Post haec vidi quattuor angelos stantes
super quattuor angulos terrae tenentes qguat
(uor ventos terrae, ne flarent super terram ne
que super mare neque in ullam arborem. Et
vidi alterum angelum ascendentem ab ortu
solis, habentem signum Dei vivi, et clamavit
voce magna quattuor angelis, quibus datum
est nocere terrae et mari ! dicens: Nolite no
cere terrae et mari neque arboribus, quoad
usque sZgzemus servos Dei nostri zz frontibus
eorum. Et audivi numerum signatorum cen
tum quadraginta quattuor milia signati, ex
omni tribu filiorum Israhel.

Ex tribu Iuda duodecim milia signati,
ex tribu Ruben duodecim milia signati,
ex tribu Gad duodecim milia signati,

—— e. c.n ————

15 in* A g Pr] » rel.
16 et dicunt] dicentes Pr, et dixerunt DποςD
cadete AJZ* Pr
stare] adstare ante illum Pr
T,1 supraí AMZe
super? 9] in Pr
ne flaret ventus ADJMZ,non spiret g
2 et] neque F-Z* gt Pr
9-8 ex] de g | signatit-1? — FGZ* Pr

15 Ap 19,18; Is 2,10ss; 24,21 (Mc 6,21)
16 Os 10,8; Ps 46,9; L 23,30
17 J1 2,11.31; So 1,14; Ma 3,2; 1 Th 1,10
T,1 Ez 7,2; 37,9; Jr 49,36; Dn 7,2; Zch 6,5; Mt 24,31
9 Ap 9,4; Ez 9,4.6
4 Ap 14,1.3

16

3

4



7,6-12 Apocalypsis Iohannis 810

6

10

11

12

ex tribu Aser duodecim milia signati,
ex tribu Nepthalim duodecim milia signati,
ex tribu Manasse duodecim milia signati,
ex tribu Simeon duodecim milia signati,
ex tribu Levi duodecim milia signati,
ex tribu Issachar duodecim milia signati,
ex tribu Zabulon duodecim milia signati,
ex tribu Ioseph duodecim milia signati,
ex tribu Beniamin duodecim milia signati.

Post haec vidi turbam magnam, quam di
numerare nemo poterat ex omnibus gentibus
et tribubus et populis et linguis stantes ante
thronum et in conspectu Agni, amicti stolis
albis, et palmae in manibus eorum, et clama
bant voce magna dicentes:

Salus Deo nostro, qui sedet super thronum,
et Agno.

Et omnes angeli stabant in circuitu throni
et seniorum et quattuor animalium, et ceci
derunt in conspectu throni in facies suas et
adoraverunt Deum ! dicentes:

Amen. Benedictio et claritas et sapientia,
et gratiarum actio, honor et virtus et fortitudo
Deo nostro in saecula saeculorum, Amen.

6 neptalim Fr g Pr | symeon codd.ή. g
ijjsacar g, isachar Pr
9 et ecce turba multa Vict | omni gente et ex

omni tribu et populo et lingua Cyp Pr
tribus et populus F*Z*
ante thron.] in conspectu throni Cyp Pr
et erant amicti Cyp Pr
stolas albas A-]Z* gt Cyp Vict Pr
10 sedit A*Z* | voce magn ] magno clamore Cyp
11 Deum] eum D t
12 actio -]- et codd. g t Pr

9 Ap 6,11; Gn 15,5; Ap 5,9
10 Ap 12,10; 19,1; Is 6,1
11 Ap 4,4.10; 5,11; 11,16
12 Ap 4,11; 5,12



810 AszoxaAviig Ioavvov 1,612

ἐκ φυλῆς ᾿Ασὴρ δώδεκα χιλιάδες,
ἔκ φυλῆς Νεφθαλὶμ δώδεκα χιλιάδες,
ἔκ φυλῆς Μανασσῆ δώδεκα χιλιάδες,
ἔκ φυλῆς Συμεὼν δώδεκα χιλιάδες,
ἔκ φυλῆς Λευὶ δώδεκα χιλιάδες,
ἔκ φυλῆς Ἱσσαχὰρ δώδεκα χιλιάδες,
ἔκ φυλῆς Ζαβουλὼν δώδεκα χιλιάδες,
ἐν φυλῆς "loo" δώδεκᾶ χιλιάδες,
ἔκ φυλῆς Βενιαμὶν δώδεκα χιλιάδες ἔσφρα

γισµένοι.
Μετὰ ταῦτα εἶδον, καὶ ἰδοὺ ὄχλος πολύς,

ὃν ἀριθμῆσαι αὐτὸν οὖδεὶς ἐδύνατο, &xπαντὸς
ἔθνους καὶ φυλῶν καὶ λαῶν καὶ γλωσσῶν, ἑστῶ
τες ἐνώπιον τοῦ Ὀρόνου καὶ ἑνώπιον τοῦ ἀρ
γίου, περιβεβλημένους στολὰς λευκάς, καὶ φοί
γικες ἓν ταῖς χερσὶν αὐτῶν. καὶ κράζουσιν
φωγῇ µεγάλῃ λέγοντες ᾽

Ἡ σωτηρία τῷ Θεῷ ἡμῶν τῷ καθημµένῳἐπὶ
τῷ Ὀρόνῳ καὶ τῷ ἀρνίφ.

Kai πάντες οἵ ἄγγελοι εἴστήκεισαν κύκλῳ τοῦ
Ὀρόνου καὶ τῶν πρεσβυτέρων καὶ τῶν τεσσά
ρων ζῴων, καὶ ἔπεσαν ἔνώπιον τοῦ Ὀρόνου
ἐπὶ τὰ πρόσωπα αὐτῶν καὶ προσεκύνησαν τῷ
Θεῷ, λέγοντες '

᾽Αμήν, ἤ εὐλογία καὶ ἤ δόξα καὶ ἤ σοφία
καὶ ἢ εὐχαριστία καὶ ἤ τιμὴ καὶ ἤ δύναμις
καὶ ἢ ἰσχὺς τῷ Θεῷ ἡμῶν εἷς τοὺς αἰῶνας
τῶν αἰώνων ' ἁμήν.

6 Νεφῦαλι 5 νρ! 5γ/{(Τν Ρτ) | 8” ΕΒενιαμ.Ιωσηφ 5
515 | ειδον οχλον πολυν À vg syf(sa) bo Cyp Vict | av
vov2 94 792-2349 ?20 ?58 598s ?36-60 104 pl. 250 rel.|
εστωτας 25995 6955 792-2341 ?53 ?365*104 rel. pl. | qoc
γικας 5 69 94 7990-28493365 4325 3365 517rel. pl.|
10 κραζοντες { ?67* syf sa! bo | vo xaümqp.2 S* ?31s]|
αρνιώω--εις τ. αιώνας τ. otovov αµην 53 | 11τα προσ.]προσώπον?381526075112ηευλογια-αμην2?36. pl.|
κ. η σοφια Σ Α 7952?80ss ?57 ?70s ar! |

8

9 6,11

10

4,13

115,11; 11,16

12 5,12



7,13-8,3 AszoxaAvyig Ioavvov 811

13

3,10 14
Dn 12,1

Gn 49,11
Mt 24,21
Hb 9,14

11,19; 14.15;
15,5.8;

16,1; 21,3.22

15

Is 49,10 16

5,6; 21,4 17
Ez 34,23Ζ ,

jr 2,13; 31,16
9 22,2

Is 25,8

Zch 2,13
Hab 2,20
Mt 24,31

Am9,1
5,8

8

Καὶ ἀπεκρίθδηεἷςἓκτῶν πρεσβυτέρωνλέγων
μοι’ οὗτοι οἳ περιβεβλημένοι τὰς στολὰς τὰς
λευκὰς τίνες εἶσὶν καὶ πόθεν ἤλθδον; καὶ εἴρη
κα αὐτῷ' κύριέ µου, σὺ οἶδας. καὶ εἶπέν pov
οὗτοί εἶσιν οἳ ἐρχόμενοι ἓκ τῆς ὑλίψεως τῆς
μεγάλης καὶ ὄπλυναν τὰς στολὰς αὐτῶν καὶ
ἑλεύκαναν αὐτὰς ἓν τῷ αἵματι τοῦ ἀρνίου. διὰ
τοῦτό εἶσιν ἑνώπιον τοῦ θρόνου τοῦ Θεοῦ, καὶ
λατρεύουσιν αὐτῷ ἡμέρας καὶ νυκτὸς ἓν τῷ
ναῷ αὐτοῦ, κἀὶ ὁ καδήµενος ἐπὶ τοῦ θρόνου
σκηνώσει ἐπ αὐτούς. οὐ πεινάσουσιν ἔτι οὐδὲ
διψήσουσιν ἔτι, οὐδὲ μὴ πέσῃ ἐπ᾽ αὐτοὺς ὁ ἥλιος
οὐδὲ πᾶν καῦμα, ὅτι τὸ ἀρνίον τὸ ἀνὰ μέσον
τοῦ Ὀρόνου ποιμανεῖ αὐτοὺς καὶ ὀδηγήσει αὐτοὺς
ἐπὶ ζωῆς πηγὰς ὑδάτων' καὶ ἐξαλείψει ὅ (Θεὸς
πᾶν δάκρυον ἐκ τῶν ὀφὺθαλμῶν αὐτῶν.

Καὶ ὅταν ἤνοιξεν τὴν σφραγῖδα τὴν ἐβδό
µην, ἐγένετο σιγὴ ἓν τῷ οὐρανῷ ὡς ἡμιώριον.

Καὶ εἶδον τοὺς ἑπτὰ ἀγγέλους οἳ ἑνώπιον
τοῦ Θεοῦ ἑστήκασιν, καὶ ἐδόῦησαν αὐτοῖς ἑπτὰ
σάλπιγγες. Καὶ ἄλλος ἄγγελος ἦλδεν καὶ ἔστάδη
ἐπὶ τοῦ Ὀυσιαστηρίου ἔχων λιβανωτὸν χρυσοῦν,
καὶ ἐδόδη αὐτῷ δυμιάµατα πολλά, ἵνα δώσει

18 εισιν 2 5985 15 | 14 ειρ.] ειτον 2359 69 792-2349 ?20
258 430 τε].| µου ”2 Α 15 209565?28* g ar! sa bo'|exAvv.]
επλατυναν 18954 180-2349 1s 3255 920 pl. 3247 | αυτας
— 792-2349 ?53 ?20 598 rel. | 15 oxnvoott ex] Ywooxst
S* | 16 eu! —9219 207?43ss vg syf ar! co Cyp Pr| ev?
— P F-1678 598-?56 2095s?28s 250* g syf ar Ty | x£oev
ται 2329 F ?80ss?37s ?28*| xav F ?80ss ar sa! (314s
66455)| 17 ποιµαινει 141-2549 48055 2505 61755 9005 9ἱ
Ρ]. 2185]οδηγει 141-2349 4905 628-498 91 τε]. Ρ|.| ζωης]
ζἕωσας 2344 2329 F* 15 ?28s ?67s 920 | eEaA.] εξελει
598* 181 ?31s syh | x. eEaÀA.- avtov 2 ?20 1555 ?675 |
8,ἱ οταν ΟΑ 1611 18415] οτε τε]. | ημιωρον 6Α 29844
18055 22155 | 2εδοῦη Α Ε 380 36055 ?*18s9203 ?70s| 3 vo
ὑυσιαστηριον! Α Ρ5ς519 161156 7902358 5968-36! 33152285
11055 | δωση 23295 792 10755 "5055692095267555 10491
rel, à« 69 ?53 456 18415 |



811 Apocalypsis Iohannis 1,18-8,3

Et respondit unus de senioribus et dixit
mihi: Hi, qui amicti sunt stolis albis, qui sunt
et unde venerunt? Et dixi illi: Domine mi, tu
scis. Et dixit mihi: Hi sunt, qui venerunt de
tribulatione magna et /averumt stolas suas et
dealbaverunt eas in sanguine Agni. Ideo sunt
ante thronum Dei et serviunt ei die ac nocte
in templo eius, et qui sedet in throno, habi

13

14

tabit super illos. Vox eswrzent neque sitient 16
amplius, nec cadet super illos sol meque ullus
aeséus, quoniam Agnus, qui in medio throni
est, reget illos et deducet eos ad vitae fontesaquarum,etabstergetDeusomnem| lacrimam
ab oculis eorum.

Et cum aperuisset sigillum septimum, fac
tum est silentium in caelo, quasi media hora.

8,2-14,20 Septem tubae
8,2-12 Z7wubae1-4

Et vidi septem angelos stantes in conspectu
Dei, et datae sunt illis septem tubae. Et alius
angelus venit et stetit ante altare habens thu
ribulum aureum, et data sunt illi incensa multa,

13 et dixit] dicens codd. Cyp Pr | 14. domine mi
7 D* Cyp Pr| veniunt F | dealbav.] candidas... fe
cerunt D g Cyp Pr | 15 super thronum D (g) Cyp|
illos] eos DZ* Cyp Pr | 16 nec] neque codd. g Cyp
Pr| illos] eos D Cyp Pr | ullus aestus] ullum aestum
patientur Cyp Pr | 17eos] illos DZ* g | ab]ex AF Cyp
Pr | 8,1 — sept. sigillum D | 3 turabulum AF J*Z* Pr

13 Ap 4,4
14 Ez 37,3; Dn 12,1; Mt 24,21; Ap 3,10; 22,14;

1] 1,7
15 Ap 3,12; 11,19; 14,15.17; 15,5.8; 16,1.17; 21,22
16 Is 49,10; Ps 120,6
17 Ap 5,6; Ez 34,11ss.23; Jr 2,13; Ps 22.2: Is 25,8;

Mt 5,5; Ap 21,4
8,1 Zch 2,13; Hab 2,20
à Am 9,1; Ap 14,18; 5,8

17



8,3-11 Apocalypsis Iohannis 812

10

11

ut daret de orationibus sanctorum omnium su
per altare aureum, quod est ante thronum Dei.
Et ascendit fumus incensorum de orationibus
sanctorum de tnanu angeli coram Deo. Et ac
cepit angelus thuribulum et implevit illud de
igne altaris et misit in terram, et facta sunt
tonitrua et voces et fulgura et terraemotus
magnus. Et septem angeli, qui habebant sep
tem tubas, praeparaverunt se ut tuba canerent.

Et primus angelus tuba cecinit, et facta
est grando et ignis mixta in sanguine, et mis
sum est in terram, et tertia pars terrae com
busta est, et tertia pars arborum concremata
est, et omne faenum viride combustum est,

Et secundus angelus tuba cecinit, et tam.
quam mons magnus igne ardens missusest in
mare, et facta est tertia pars maris sanguis,
! et mortua est tertia pars creaturae eorum,
quae habebant animas in mari, et tertia pars
navium interiit.

Et tertius angelus tuba cecinit, et cecidit
de caelo stella magna, ardens tamquam facula,
et cecidit in tertiam partem fluminum et in
fontes aquarum; et nomen stellae dicitur Ab

de 2 AJMZ* Pr| de orat.] quae sunt orationes F,
orationes g | ante thronum] in conspectu F (Pr) |
dei 2 ADM g Pr | 4 sanctorum-]-omniumsuper alt.
aur. q. e. in consp. Dei(cf. 3) et ascendit F | deo] dno
D (Pr) | 5 turab. F Pr | fulgora AFJZ Pr | magnus
FDZ* g Pr | 6 paraverunt codd. g | ut tubicina
rent F | 7 commixta Pr | sanguinem A g Pr| con
crem.] combusta codd. g | 9 creaturae-animas] pis
cium D Pr | eorum —codd. | habent AF*JMZ* g |
in mari 2 AFJ* Pr |10 tertiam] terram in F

4 Ps140,2| 5 Lv 16,12; Ez 10,22;Ap 4,5| 7 Ap16,2;
Ex 9,23ss; Sap 16,22; Sir 39,35; Ez 38,22 | 8 Ap 16,3;
Ex 7,20s | 10 Ap 16,4; (Is 14,12; Dn 8,10)



812 Αποκαλυψις Ιωαννου 8,3-11

ταῖς προσευχαῖς τῶν ἁγίων πάντων ἐπὶτὸ ὃν
σιαστήριον τὸ χρυσοῦν τὸ ἐνώπιον τοῦ Ἀρόνου,
καὶ ἀνέβη ὃ καπνὸς τῶν Ὀυμιαμάτων ταῖς
προσευχαῖς τῶν ἁγίων ἐκ χειρὸς τοῦ ἀγγέλου
ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ. καὶ εἴληφεν Ó ἄγγελος τὸν
λιβανωτόν, καὶ ἐγέμισεν αὐτὸν ἓκ τοῦ πυρὸς
τοῦ Ὀυσιαστηρίου καὶ ἔβαλεν εἷς τὴν γῆν καὶ
ἐγένοντο βρονταὶ καὶ φωναὶ καὶ ἀστραπαὶ καὶ
σεισμός. Καὶ οἳ ἕπτὰ ἄγγελοι οἵ ἔχοντες τὰς
ἑπτὰ σάλπιγγας ἠτοίμασαν ἑαυτοὺς ἵνα σαλπί
σωσιν.

Καὶ ὅ πρῶτος ἐσάλπισεν καὶ ἐγένετο χά
λαζα καὶ πῦρ μµεμιγµένα ἓν αἵματι καὶ ἐβλήθη
εἷς τὴν γῆν καὶ τὸ τρίτον τῆς γῆς κατεκάη,
καὶ τὸ τρίτον τῶν δένδρων κατεκάη, καὶ πᾶς
χόρτος χλωρὸς κατεκάη.

Καὶ ὁ δεύτερος ἄγγελος ἐσάλπισεν' καὶ ὣς
ὄρος μέγα πυρὶ καιόµενον ἑβλήδη εἰς τὴν ὃά
λασσαν᾽ καὶ ἐγένετο τὸ τρίτον τῆς ὑαλάσσης
αἷμα, καὶ ἀπέθανεν τὸ τρίτον τῶν πτισμάτων
τῶν ἓν τῇ Ὀαλάσσῃ, τὰ ἔχοντα ψυχάς, καὶ τὸ
τρίτον τῶν πλοίων διεφθάρησαγ.

Καὶ ὁ τρίτος ἄγγελος ἐσάλπισεν' καὶ ἔπεσεν
ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἁστὴρ μέγας καιόµενος ὣς
λαμπάς, καὶ ἔπεσεν ἐπὶ τὸ τρίτον τῶν ποταμῶν
καὶ ἐπὶ τὰς πηγὰς τῶν ὑδάτων. καὶ τὸ ὄνομα

5” αστραπ. φωναι Α 2559 Ε-Ι678 345288965ΥΙ | σεισ
μοι ?60ss 2095 ?28s 628 | 6 o? — S 1854 ?53 598s ?65
28153565 | εαυτους] αυτ. Α93 2351 | 7 xoooc -l- αγγε
Aoc2329 ?*19F-1678 598s ?26 ?36-743 vg ar! bo Ty Pr|
μεμιγμενον 5 Ρ 319 390 177855 598-161 2095 ?28-743|
εν22 319 Ἐ 598-245 2285 | 8 αγγελος 2 5 5ΥΓ| πυρι-Σ 69
7994-2849 3955 4805 1045 898 τα]. 5γ{ ar! ! xowov-]- ue
ϱος 250» Ιαί αἴ «ο | 9 τριτον -|- μερος 5 319 1611 9505
lat ar co | v. εν τη Όαλασση 72 15νρ! αγ’ Ρ{ | των εχον
των 3915 39585«ο | ψυχην 3 209583 «γ{εο ΤΥ | 10 καιζ-
υδατωνΣΑ |

4 Ps 140,2

5 Lv 16,12
Ez 10,2
Ex 19,16

7 Ez 38,22
T! 2,20
Ex 9,23-26

16,2

8 Jr 51,25

Ex 7,20s
16,3

10 Is 14,12
Dn 8,10

16,4

11



8,11-9,4 AzoxaAvyig Ioovvov 813

16,8; 6,12 12
Ex 10,21

14,6; 9,12; 13
11,14; 12,12

8,10; 20,1
16,10 d

Gn 19,28
Ex 19,18
J1 2,2.10

Ex 1012.15 3
Sap 16,9

τοῦ ἁστέρος λέγεται ὁ "Αψινθδος. καὶ ἐγένετο
τὸ τρίτον τῶν ὑδάτων εἲς ἄψινὃον, καὶ πολλοὶ
τῶν ἀνθρώπων ἀπέῦανον ἓκ τῶν ὑδάτων, ὅτι
ἐπικράνθησαν.

Καὶ ὅ τέταρτος ἄγγελος ἐσάλπισεν ' καὶ
ἐπλήγη τὸ τρίτον τοῦ ἡλίου καὶ τὸ τρίτον τῆς
σελήνης καὶ τὸ τρίτον τῶν ἁστέρων, ἵνα σκο
τισὺῇ τὸ τρίτον αὐτῶν καὶ ἤ ἡμέρα μὴ φάνῃ
τὸ τρίτον αὐτῆς, καὶ ἡ νὺξ ὁμοίως.

Καὶ εἶδον, καὶ ἤκουσα ἑνὸς ἀετοῦ πετοµέ
νου ἓν µεσουρανήµατι λέγοντος φωνῇ µεγάλῃ’
Οὗὖαὶοὖαὶ οὔαὶ τοὺς κατοικοῦντας ἐπὶ τῆς γῆς
ἔκ τῶν λοιπῶν φωνῶν τῆς σάλπιγγος τῶν τριῶν
ἀγγέλων τῶν µελλόντων σαλπίζειν.

Καἱ ὁ πέμπτος ἄγγελος ἐσάλπισεν' καὶ εἶδον
ἁστέρα ἓκ τοῦ οὐρανοῦ πεπτωκότα εἲς τὴν γῆν,
καὶ ἐδόδη αὐτῷ ἡ κλεῖς τοῦ φρέατος τῆς ἀβύσ

9 σου. Ικαὶ ἤνοιξεν τὸ φρέαρ τῆς ἁβύσσου' καὶ
ἀνέβη καπνὸς ἓκ τοῦ φρέατος ὥς καπνὸς καμµί
νου μεγάλης, καὶ ἑσκοτώδη ὁ ἥλιος καὶ ὁ ἄὴρ
ἐκ τοῦ καπνοῦ τοῦ φρέατος. καὶ ἓκ τοῦ καπνοῦ
ἐξῆλθον ἀπρίδες εἷς τὴν γῆν, καὶ ἑδόδη αὐταῖς
ἐξουσία ὡς ἔχουσιν ἐξουσίαν οἵ σκορπίοι τῆς
γῆς. καὶ ἑρρέδη αὐταῖς ἵνα μὴ ἁδικήσουσιν

11 07 Ss 2329 ?19s 353 F'* 598-?57 15 256 228-743 1041]
αψινθιον S* 2344 F ΈΥ «ο, αψινθιος ?67s g vg! Pr|
γινεται ?19 598-?56 3675 | εις] ως 2329s F ?80ss 2256 h
Ὀο ΕΙ | αψινῦιον » 2359 1611 Ε ?80ss ?60ss ?36-?74 1041
lat | 12wa axor.]*. £0xovto0v2505syf ar Ty | umqavJ
ουκ εφαινεν 25605syf | {18ενος 3» 5 αΓἱ ϱο | αετου] αγ
γελου Ρ 598-326 15955375-748 1045 | μεγαλη -]-τρις 26055
3565 4505 1045 (58) | τοις χατοικουσι Α Ρ5 519 94 253
?80ss 598.336 | 9,1 αστερας, πεπτώκοτας 9Χ 98909256
1094 | 2 ἆβυσσου 1432 5 695 180-2349 59855 909: 326.
?40 91r O pl.| neyaAnc] xavouevnc 180-2349 4395 104
Γε]., -{-xowop. ?19 ?205 g. syf ar! | eoxovot« A 0207 69
598 365 198415]-τισθη τε]. | ἃδ αυτοις 5 9359 795 76055
280 ϱ (104 6805, 2502)|



813 Apocalypsis Iohannis 8,11-9,4

sinthium; et facta est tertia pars aquarum in
absinthium, et multi hominum mortui sunt de
aquis, quia amarae factae sunt.

Et quartus angelus tuba cecinit, et per
cussa est tertia pars solis et tertia pars lunae
et tertia pars stellarum, ita ut obscuraretur
tertia pars eorum, et diei non luceret pars
tertia et noctis similiter.

8,13-9,12 7uba quinta, Vae primum

Et vidi et audivi vocem unius aquilae vo
lantis per medium caeli dicentis voce magna:
Vae, vae, vae habitantibus in terra de ceteris vo
cibus trium angelorum, qui erant tuba canituri.

Et quintus angelus tuba cecinit, et vidi
stellam de caelo cecidisse in terram, et data
est ei clavis putei abyssi. Et aperuit puteum
abyssi, e/ ascendit fumus putei, sicut fumus
fornacis magnae; et obscuratus est sol et aér
de fumo putei. Et de fumo putei exierunt lo
custae in terram, et data est illis potestas, sicut
habent potestatem scorpiones terrae; et prae
ceptum est ills ne laederent faenum terrae,

11 absinthius ADZ*V g Pr, -sentius F(JZ*), -tus G
homines FM Pr
12 ita — A-Z* g | ut minus lucerent Pr
nocte FZ*V, nox AJss* g Pr
13 caelum AFJ* g | unum angelum ut aquilam

volantem Pr, unam aquilam vol. Vict
in terram JZ, super terram À g, terram Pr
vocibus -|- tubae A-M
9,1 terra F ] ei Pr] illi codd.
1s abyssi 1^2 ADZ*
3 putei FV] — AD-Z* g Pr
4 praeceptum] dictum g Ty Pr
laeder.] delerent J, nocerent g Pr
12 Ap 16,8; 6,12; Ex 10.21 | 18 Ap 14,6; 9,12; 11,14;

12,12 | 9,1 Ap 16,10; 8,10; 9,11; 20,1 | 2 Gn 19,28;
Ex 19,18 | 8 Ex 10,12.15; Sap 16,9 | 4 Ap 7,3; Ez 9,4

12

13

9

2

3



9,4-11 Apocalypsis Iohannis 814

10

11

neque omne viride neque omnem arborem,
nisi tantum homines, qui non habent signum
Dei in frontibus suis. Et datum est illis ne
occiderent eos, sed ut cruciarent mensibus
quinque; et cruciatus eorum ut cruciatus scor
pi, cum percutit hominem. Et in diebus illis
quaerent homines mortem et non invenient
eam, et desiderabunt mori et fugiet mors
ab eis.

Et similitudines locustarum similes equis
paratis in proelium; et super capita earum
tamquam coronae similes auro et facies earum
tamquam facies hominum. Et habebantcapillos
sicut capillos mulierum, et deufes earum sicut
dentes Jeozum erant, Et habebant loricas sicut
loricas ferreas, et vox alarum earum sicut vox
curruum equorum multorum currentium in bel
lum. Et habebant caudas similes scorpionum,
et aculei erant in caudis earum, et potestas
earum nocere hominibus mensibus quinque. Et
habebant super se regem angelum abyssi, cui

suis 2 ADJZ*C g | 5 zn. et praeceptum est Ty,
ét dictum est eis D g Pr | cruciarentur codd.p/. Pr,
-cientur M g | ut? A* | 6 et! 2 AZ* g | desiderabant
Z*V(J), concupiscent Ty, cupient M g | eis] ipsis
AMZ,illis V g| 7 earum!] eorum A*Z* Pr| coronas V|
tamquam?]sicut codd.g Ty Pr | 8 sicut capill. F|
dentes? 2 AFJMZ*Vg Ty Pr|9 alarum] pennarum g
Ty | curruum - et D | equorum m. currentium 7 M|
10 et aculeos in capite earum Ty [erant 2 AD-Z* g|
et? 2 AFMZ*V g | nocere] ledere. Ty (Pr) | 11habent
F Pr| angelorum A«JZ*



814 AsoxaAvyig Ioovvov 9,411

τὸν χόρτον τῆς γῆς οὐδὲ πᾶν χλωρὸν οὐδὲ πᾶν
δένδρον, εἶ μὴ τοὺς ἀνδρώπους οἵτινες οῦκ
ἔχουσιν τὴν σφραγῖδα τοῦ Θεοῦ ἐπὶ τῶν µετ
ώπων ' καὶ ἐδόῦη αὐτοῖς ἵνα μὴ ἀποκτείνω
σιν αὐτούς, ἀλλ ἵνα βασανισθήσονται μῆνας
πέντε καὶ ὁὅβασανισμὸς αὐτῶν ὡς βασαγισ
μὸς σκορπίου, ὅταν παίσῃ ἄνθρωπον. καὶ ἓν
ταῖς ἡμέραις ἐκείναις ζητήσουσιν οἳ ἄνθρωποι
τὸν θάνατον καὶ οὗ μὴ εὑρήσουσιν αὐτόν, καὶ
ἐπιδυμήσουσιν ἀποθανεῖν καὶ φεύγει ὁ θάνατος
ἀπ'᾽ αὐτῶν.

Καὶ τὰ ὅμοιώματα τῶν ἀκρίδων ὅμοιοι
ἵπποις ἠτοιμασμένοις εἷς πόλεμον, καὶ ἐπὶ τὰς
κεφαλὰς αὐτῶν ὥς στέφαγοι ὅμοιοι χρυσῶ,καὶ
τὰ πρόσωπα αὐτῶν ὥς πρόσωπα ἀνθρώπων,
ἰκαὶ εἶχον τρίχας ὡς τρίχας γυναικῶν, καὶ οἱ
ὀδόντες αὐτῶν dc Λεόντων σαν, καὶ εἶχον
θώρακας ὥς δώρακας σιδηροῦς, καὶ ἤ φωνὴ
τῶν πτερύγων αὐτῶν ὥς φωνὴ ἁρμάτων ἵππων
πολλῶν τρεχόντων sic πόλεμον. καὶ ἔχουσιν
οὐρὰς ὁμοίας σκορπίοις καὶ κέντρα, καὶ ἓν ταῖς
οὐραῖς αὐτῶν ἤ ἐξουσία αὐτῶν ἄδικῆσαι τοὺς
ἀνθρώπους μῆνας πέντε. ἔχουσιν ἐπ᾽αὐτῶν βα
σιλέα τὸν ἄγγελον τῆς ἁβύσσου, ὄνομα αὐτῷ
ουδε 1439 5 680 ζατ! δα! ΈΥ | ανῦρ. -ἰ-µονους 358 1735
4323vg ar Cass | vov Qu 598-35 ?36*z* Ty | 5 avvoic
AS 1611 ?53?80 1678 ?60ss 15?56s* 1045s?705 | 6£vQoo0w
Α 289844Ρ 3005 559-337 2505 | φευξεται 23595 18545 799
2349 ?26s 209-?37 ?67-60 104 rel. vg syf ar bo Ty Pr|
7 οµοια] -οιοι 95 795 326, οµοιωµατα Α | ως!792 ?26
?59* ?80ss 1626 bo Ty! | opotov xovoo] χρυσοι 0207 69
792-2349 ?20 ?58 432* 104*325 rel | 9 oc 09000xac 0207
1611 792s 3855 ?26 | 10 &wyov?675 ?20* vg "Ty | οµοιοις
AS 69 808 *31 35* 1828 367 ?75, -oc ?57 ?73 459 h | q
εξουσια αυτων] εξουσιαν εχουσι του 9329 69 94 808-2349
?20 358 4325 42-76 Ο 1105 | 11 zc. xa« £xovo. P 5985 1*
?365250* lat syf ar Ty | £x αυτων] eavvov S sa | εχου
Gat, — tov 94 792-2349 432* 19185 325 rel. | ovopa ov
*o] o ovoua 2344 P^! 94 h vg syf (S sa, ho) |

6 Job 3,21, 23, 30

7 124
Sap 16,0

8 J1L16

9 12,5

10 9,19

11 91s 11,7



9,11-18 AzoxoaAuypig Ioavvov 815

8,13; 11,14 12

3,3; Ez 30,1ss 13

Gn 15,18 14
Dt 1,7
Jos 1,4

16,12

8,7-12 15

16

17

18

ἑβραϊστὶ ᾿Αβαδδών, καὶ ἓν τῇ ἕλληνικῃ ὄνομα
ἔχει ᾿Απολλύων. Ἡ οὐαὶ ἡ µία ἀπῆλθδεν' ἰδοὺ
ἔρχεται ἔτι δύο οὐαὶ μετὰ ταῦτα.

Καὶ ὁ ἕχτος ἄγγελος ἐσάλπισεν' καὶ ἤκουσα
φωνὴν µίαν ἓκ τῶν κεράτων τοῦ Ὀυσιαστηρίου
τοῦ χρυσοῦ τοῦ ἑνώπιον τοῦ Θεοῦ, ἱλέγοντα
τῷ ἕκτῳ ἀγγέλῳ, ὁ ἔχων τὴν σάλπιγγα” λῦσον
τοὺς τέσσαρας ἀγγέλους τοὺς δεδεµένους ἐπὶ
τῷ ποταμῷ τῷ µεγάλῳ Εὐφράτῃ. καὶ ἑλύδη
σαν οἳ τέσσαρες ἄγγελοι οἳ ἠτοιμασμένοι εἷς
τὴν ὥραν καὶ ἡμέραν καὶ μῆνα καὶ ἐνιαυτόν,
ἵνα ἀποκτείνωσιν τὸ τρίτον τῶν ἄνδρώπων.
καὶ ὁ ἄριὑμὸς τῶν στρατευμάτων τοῦ ἵππι
κοῦ δισμυριάδες µυριάδων’ ἤκουσα τὸν ἀριῦ
μὸν αὐτῶν.

Καὶ οὕτως εἶδον τοὺς ἵππους ἓν τῇ δράσει
καὶ τοὺς καδηµένους ἔπ᾽ αὐτῶν, ἔχοντας δά
ρακας πυρίνους καὶ ὑακινθίνους καὶ δειώδεις'
καὶ αἳ κεφαλαὶ τῶν ἵππων ὥς κεφαλαὶ λεόν
των, καὶ ἓκ τῶν στοµάτων αὐτῶν ἐκπορεύεται
πῦρ καὶ καπνὸς καὶ Οεῖον. ἀπὸ τῶν τριῶν
πληγῶν τούτων ἀπεκτάνῦησαν τὸ τρίτον τῶν
ἀνθρώπων, ἓκ τοῦ πυρὸς καὶ τοῦ καπνοῦ καὶ

ελληνιδι 5 20385| — exev ov. Ss P! | AxoAX.-]- latine
habens nomen exterminans h vg Prisc Pr | 12 eg
XyovvauSes 0207 Ps ?19 94 808s ?53 ?20sss 598s 1*
336-743 250* O | evt -]-a« 0207 ?19 1854 598 ?36:5,
?20sss 598.35 ?28-64 ar | 18 xa Ss P"! ?58 Q
co (792) | qovnc pac S* ?26 3675(2399) | µιαγ-κερα
των 2 S* | vov A(Se)s P^! 0207 1611 94 808 ?80ss
?365 g vg! syh co]-]- veooaoov rel. | 14 &x102» A
698 | 1δ κ. ηµερ. 25 {5 | ινα-μη 5 598 | 16 ιππικου]
ιππου 806 141-2849 49505396-498 91595ς5705 2918-1754
ὃνο µυριαδῶν µνυριαδας 5, δις Σ 2399 695 792-2349
?53 35 2968-60104 τε]. | 17 ουτως 7 2329 ?20* ar! bo
ΤἙγ! Ῥτ | ιππους] Ιππικους 28561 69 Ο | 18 {ἔπο, και
απο 94 νρ! 5Υ ar bo | vovov7 S ar! | n)myov 7 792
598-226 1-256 2095 |



815 Apocalypsis Iohannis 9,11-18

nomen hebraice Abaddon, graece autem Apol.
lyon, latine habens nomen Exterminans. Vae 12
unum abiit, et ecce veniunt adhuc duo vae
post haec.

9,13-11,14 Vae secundum
9,13-217a sexta
Et sextus angelus tuba cecinit; et audivi 13

vocem unam ex quattuor cornibusaltaris aurei,
quod est ante oculos Dei, ! dicentem sexto an- 14
gelo, qui habebat tubam: Solve quattuor an
gelos, qui alligati sunt in flumine magno Eu
phrate. Et soluti sunt quattuor angeli, qui 15
parati erant in horam et diem et mensem
et annum, ut occiderent tertiam partem ho
minum. Et numerus equestris exercitus vicies 16
milies dena milia; et audivi numerum eorum.

Et ita vidi equos in visione et qui sede- 17
bant super eos, habebant loricas igneas et
hyacinthinas et sulphureas, et capita equorum
erant tamquam capita leonum, et de ore eo
rum procedit ignis et fumus et sulphur. Et 18
ab his tribus plagis occisa est tertia pars ho
minum de igne et de fumo et sulphure, quae

apollion AFZ* Ty Pr, apalion D
nomen habet D, habet MZ* | ebraice armaggedon

Ty, in graeca lingua habet nomen perdensg, latine
perdens Ty | 12 et 5 A-J g

A13 vocem unam] unum g"Cyp Ty Pr | unam] unum]
quattuor 7 codd. g | altaris] arae Ty Pr,
ante oculos] in conspectu Cyp Ty
14 Eufrate codd., -ten g Ty Pr
15 erant] sunt M g, - D (Ty)
16 et? — AFJ* g Cyp Ty Pr
17 habentes AFDMss Cyp Pr

iacinth.AZV, e nas £gTy, spineasPreorum] ipsorum codd.
18 et! 2 codd. g Cyp | de? A-ZeV

12 Ap 8,13 | 18 Ap 16,12; 14,18; Ex 30,1ss | 14 Ap
16,12 (Gn 15,18; Dt 1,7) | 15 Ap 8,11



9,18-10,4 Apocalypsis Iohannis 816

19 procedebant de ore ipsorum. Potestas enim
equorum in ore eorum est et in caudis eorum.
nam caudae eorum similes serpentibus haben
tes capita, et in his nocent.

20 Et ceteri homines, qui non sunt occisi in
his plagis, neque paenitentiam egerunt de ope
ribus manuum suarum, ut non adorarent dae
monia et simulacra aurea εί argentea et
aerea et lapidea et lignea, quae neque videre

21 possunt zeque audire neque ambulare, ! et non
egerunt paenitentiam ab homicidiis suis neque
a veneficiis suis neque a fornicatione sua ne
que a furtis suis.

10,1-11 ZL:be/us apertus

l0 Et vidi alium angelum fortem descenden
tem de caelo amictum nube, et iris in capite
eius, et facies eius erat ut sol, et pedes eius

2 tamquam columnae ignis; et habebat in manu
sua libellum apertum: et posuit pedem suum
dextrum super mare, sinistrum autem super

3 terram, et clamavit voce magna, quemadmo
dum cum leo rugit. Et cum clamasset, locuta

4 sunt septem tonitrua voces suas, Et cum lo

qui procedebat ex codd. (g), quod exiit Cyp Ty Pr
19 nam -|-et A
eorum?] ipsorum DM g, illorum FJZ*
serpent.] scorpionibus D
20 ceteri] reliqui Cyp Ty | his F
adorent AGJM g Cyp Pr
21 benefic. AF*, nequitiis Pr
10,1 iris] arcus Pr, -]- erat FD (Vict)
columna codd. Ty
2 librum g Vict Ty Pr | super!] supra JZ«V &g

19 Ap 9,10 | 20 Ap 16,9.11.21; Is 2,8.20; Dn 5,4.23;
Ps 113,4; 134,15ss | 21 4 Rg 9,22 | 10,1 Ap 5,2; 18,1;
4,8; 1,16; Mt 175,2 | 2 Ap 5,1; 10,8 | à Jr 25,30;
Am 1,2|4 Ap 10,8; Dn 8,26; 12,4.9



816 AzoxalAvyis Ioavvov 9,18-10,3

τοῦ θείου τοῦ ἐκπορευομένου ἕκ τῶν στοµάτων
αὐτῶν. ἡ γὰρ ἑξουσία τῶν ἵππων ἓν τῷ στό
ματι αὐτῶν ἔστιν καὶ ἓν ταῖς οὐραῖς αὐτῶν
αἵ γὰρ οὐὖραὶ αὐτῶν ὅμοιοι ὄφεσιν, ἔχουσαι
κεφαλάς, καὶ ἓν αὐταῖς ἁδικοῦσιν.

Καὶ οἱ λοιποὶ τῶν ἀνθρώπων, οἳ οὐκ ἁπ
εκτάνθησαν ἓν ταῖς πληγαϊῖς ταύταις, οὗ µετ
ενόησαν ἓκ τῶν ἔργων τῶν χειρῶν αὐτῶν, ἴγα
μὴ προσκυνήσουσιν τὰ δαιμόνια καὶ τὰ εἴδωλα
τὰ χρυσᾶ καὶ τὰ ἀργυρᾶ καὶ τὰ χαλκᾶ καὶ τὰ
λίθινα καὶ τὰ ξύλινα, ἃ οὔτε βλέπειν δύνανται
οὔτε ἀκούειν οὔτε περιπατεῖν, καὶ οὗ µετενόη
σαν ἐκ τῶν φόνων αὐτῶν οὔτε ἐκ τῶν φαρµα
κειῶν αὐτῶν οὔτε ἓκ τῆς πορνείας αὐτῶν οὔτε
ἐκ τῶν κλεμμάτων αὐτῶν.

Καἱ εἶδον ἄλλον ἄγγελον ἰσχυρὸν καταβαί
vovta ἓκ τοῦ οὐρανοῦ, περιβεβλημένον νεφέλην,
καὶ ἢἣ Ἶρις ἐπὶ τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ, καὶ τὸ πρόσ
ὤπον αὐτοῦ ὡς ὅ ἥλιος, καὶ οἵἳπόδες αὐτοῦ
ὥς στῦλοι πυρός, καὶ ἔχων ἓν τῇ χειρὶ αὐτοῦ
βιβλαρίδιον ἠνεῳγμένον. καὶ ἔθηκεν τὸν πόδα
αὐτοῦ τὸν δεξιὸν ἐπὶ τῆς Θαλάσσης, τὸν δὲ
εὐώνυμον ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ ἔκραξεν φωνῇ µε
γάλη ὥσπερ λέων μυκᾶται. καὶ ὅτε ἔκραξεν,
ἐλάλησαν αἳ ἑπτὰ βρονταὶ τὰς ἑαυτῶν φωγνάς.

t. στοµατος 2344 319 1611 94306 2095 ?27ss ?40 ?70s lat
syf ar ! 19 v. ιππωγ] αυτων 3605 15 | «od - auvov? 2 ?19
1678 598-356 | ηδικουσαν ?20sss ?28* | 20 ov C 2351
792-469 ?26 ?36*?67-60 104 rel. pl. | ovóe S P" 69 ?20
Q bo, ovve À al. | x. va yaAxa z» 792-2349 1047325 rel. |
21 πορνειας Φ4Τ]πονηριας Α.9Χ?80ss | avrov 37M P1!
syf sa Pr j 10,1 GAAov2 P ?53s 808-241 1s ?31ss ?36-?83
432* 325 rel, | n Se P ?19 ?53 5-743 ?20 104 922 ?17
?70s |uoic] 8918 S* | v. xepaÀmv CA ?75] 2 exov] evxev 792
919 598 1-60 1045 318 εχει 30055535 | βιβλιδαρ.Ο3 195
3985985 35 209-3374325,βιβλιον P *1854 792-2349 336
49891τε]. | τ.δεξ.ὸδ6ο |8αιΣ 98 1611 94 15553075
10451775|επτα 22 P* ?43sss | vauc... povouc S 2329 104s g |

19

20 Is 2,8.20;17
Dn 5,4.23
Ps 114,4;

134,15ss
16,9.11.21
] C 16,20

21 4 Rg 9,2?

lü 5,2; 4,3

1,15s

2 5,

3 Jr 25,30
Os 11,10
(Am 1,2; 3,



10,4-10 Azoxalvyig Ioavvov 817

Dn8,6; 4 Koi Ore 8&AdÀAncavoi &mvà Doovrat, TiugAAov

Dt 32,40

Dn 14,19.22
Neh 9,6

Ex 20,11
Ps 145,6

311; Dn 12,7

Am 3,7
Dn 9,6.10

Zch 1,6
11,15; 17,17

A 3,21

10,4.2

Iz 2,8; 3,1ss

6

10

γράφειν' καὶ ἤκουσα φωνὴν ἐκ τοῦ οὐρανοῦ
λέγουσαν σφράγισον ἃ ἐλάλησαν αἵ ἑπτὰ βρον
ταί, καὶ μὴ αὐτὰ γράψῃς.

Καὶ ὁ ἄγγελος, ὃν εἶδον ἑστῶτα ἐπὶ τῆς
Ὀαλάσσης καὶ ἐπὶ τῆς γῆς, ἦρεν τὴν χεῖρα αὖ
τοῦ τὴν δεξιὰν εἴς τὸν οὐρανόν, καὶ ὤμοσεν ἓν
τῷ ζῶντι εἷςτοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων,ὃς ἔκτισε»
τὸν οὐρανὸν καὶ τὰ ἓν αὐτῷ καὶ τὴν γῆν καὶ τὰ
ἐν αὐτῇ καὶ τὴν θάλασσαν καὶ τὰ ἐν αὐτῇ, ὅτι
χρόνος οὐκέτι ἔσται, ἀλλ’ ἓν ταῖς ἡμέραις τῆς
φωνῆς τοῦ ἑβδόμου ἀγγέλου, ὅταν µέλλῃ σαλ
πίζειν, καὶ ἑτελέσῦη τὸ µυστήριον τοῦ Θεοῦ, ὣς
εὐηγγέλισεν τοὺς ἑαυτοῦ δούλους τοὺς προφήτας.

Καὶ ἡ φωνὴ ἣν ἤκουσα ἐκ τοῦ οὐρανοῦ,
πάλιν λαλοῦσαν μετ ἐμοῦ καὶ λέγουσαν’ ὕπαγε
λάβε τὸ βιβλίον τὸ ἠνεφγμένον ἓν τῇ χειρὶ τοῦ
ἀγγέλου τοῦ ἑστῶτος ἐπὶ τῆς θαλάσσης καὶ ἐπὶ
τῆς γῆς. καὶ ἁπῆλθα πρὸς τὸν ἄγγελον, λέγων
αὐτῷ δοῦναί µοι τὸ βιβλαρίδιον. καὶ λέγει
μοι λάβε καὶ κατάφαγε αὐτό, καὶ πικρανεῖ σου
τὴν κοιλίαν, ἀλλ᾽ἓν τῷ στόµατί σου ἔσται γλυκὺ
ὥς μέλι. καὶ ἔλαβον τὸ βιβλαρίδιον ἓκ τῆς
4 inc. κ. ηκουσα οσα ελ. Φ1ΤΡο | οτε] ooa. S ?43* 432g
Ty Pr | µη -γρ.] µετα ταυτα Ύραφεις 319598-35 ?36 pl.
(2675) 4925 | 5 εστωτα”Σ 792 522 320 17785 376 6 εα᾿[τ.
δεξιαν »Α 21959852196535 vg syf bo!| 6 evi2 S* P^
2329s 792*?20sss 3285886-340 | τ. αιώνων 2 598 153675
ἵ | αυτω/ αυτη!”Α 9598-20861-Ἴ56]αυτη1/3 ΑΧ 9095
220 1778 ?43ss g syf ar! sa Pr |eovoa] sovw S*ar|7 veAe
σῦη 23515 1854 ?53 ?60-60 104* | cc] o ?365 ?67sss 4321]
8 {πο. κ. ηκουσα φώνην 1045νρ! Ῥτ | λαλουσα, λεγουσα
141: 2205 19535-60 336 rel. | βιβλιον ΟΑ 69s 1854 ?53
1841s] βιβλιδαριον 319 7005 3865 435 τε]., βιβλαριδ.
αἱ. |9 δουναι] δος Ρ5 319358 698-361|βιβλιον 5941 1854
2038177855 18415, βιβλιδαρ. 7925 390 36055 396-3464393
τε]. | κοιλ.] καρδιαν Α 2949 390 329 | 10 βιβλιον S 1854
792-2349 28055 τα]. Ρ]., -λιδιον 241, -λιδαρ. ?*19ss?60ss
35-274 4325 1105|



817 Apocalypsis Iohannis 10,4-10

cuta fuissent septem tonitrua voces suas, ego
scripturus eram, et audivi vocem de caelodi
centem mihi: Signa quae locuta sunt septem
tonitrua, et noli ea scribere.

Et angelus, quem vidi stantem super mare
et super terram, Jevavzt manum. suam ad cae
lum et iuravit per viventem in saecuía sae
culorum, qui creavit caelum et ea quae 1n eo
sunt, et lerram et ea quae im ea sumi, et
mure el ea quae in eo sunt, quia tempus non
erit amplius; sed in diebus vocis septimi an
geli, cum coeperit tuba canere, consummabitur
mysterium Dei, sicut evangelizavit per servos
suos prophetas.

Et audivi vocem de caelo iterum loquen
tem mecum et dicentem: Vade et accipe lib
rum apertum de manu angeli stantis super
mare et super terram. Et abii ad angelum
dicens ei ut daret mihi librum. Et dixit mihi:
Accipe librum et devora illum, et faciet ama
ricarl ventrem tuum, sed in ore tuo erit dulce
tamquam mel. Et accepi librum de manu an

4 cum loc. fuissent] quae locuta sunt g Ty Pr
voces suas -] et M, AF(D g Ty Pr)
mihi — codd. g Ty Pr
et? Z g Ty Pr] 2» A-JZeV
$ angelum AFGJMZ*C Pr | vidisti JZ*
5.8 supra!? codd.fJ. g
6 eo!] illo AFMZ-*V g
-- ampl. non erit codd. g, iam non erit Ty Pr
7 canere - et A, -|- tunc D | consummatum est Ty
8 i"c. et vox quam audivi de AF(])Mss
et? — AFJr g
9 dicit codd. Pr, ait g
librum? — A-JZV g Ty (Pr)
amaricare codd., amarum g Pr, amaritudinem Ty
5 Dt 32,40; Dn 12,7 | 6 Ap 1,18; Gn 14,22.19;

Ex 20,11; A 4,24 | 7 Ap 11,15; 17,17; L. 1,70; A 3,21]
8 Ap 10,4.2 | Ez 2,8; 3,1ss

10



10,10-11,6 Apocalypsis Iohannis 818

11

geli, e? devoravi illum; et erat in ore meo
lamquam mel dulce; et cum devorassem eum,
amaricatus est venter meus. Et dixit mihi:
Oportet te iterum ropAetare gentibus et po
pulis et linguis et vegibus multis.

11,1-14 Duo festes

Et datus est mihi calamus similis virgae,
et dictum est mihi: Surge, et metire templum
Dei et altare et adorantes in eo. Atrium au
tem, quod est foris templum, eice foras, et ne
metiaris illud, quoniam datum est gentibus,
et civitatem sanctam calcabunt mensibus qua
draginta duobus. Et dabo duobus testibus meis,
et prophetabunt diebus mille ducentis sexa
ginta amicti saccis. Hi sunt uae olivae et
duo candelabra inmconspectu Domini terrae
stantes. Et si quis voluerit eos nocere, ignis
exiet de ore eorum et devorabit inimicos eo
rum; et si quis voluerit eos laedere, sic oportet
eum occidi. Hi habent potestatem claudendi
caelum, ne pluat diebus prophetiae ipsorum;
et potestatem habent super aquas convertendi

10 illum] eum AFJV g Ty Pr | 11 dicit Ae-ZeV g
Ty, dicunt A*GZ*C | —pop.et gentib. codd. g (Pr)|
11,1 et dict. est mihi] dicens AFJ* g Ty Pr, stabat
angelus dicens mihi D | 2.metieris FJZV(D) Pr|
illud] eum codd., — Ty Pr | quadrag. -- et FZ* Ty|
8s5accos A-], sacco MZ* | 4 duo! AZ* Ty Pr| et
duo candel. —F | 5 eos voluerit AFJ* Ty!, eis
nocere vol. D | devoravit AJM | 6 cludendi ΑΕ] |
pluat -- in F Ty Pr

11 Jr 1,10 (Dn 3,4)
11] Ez 40,3; Ap 21,15
2 Zch 12,3 O5 Is 63,18; Ps 78,1; 1 Mach 1,41s;

4,88; Dn 8,10; L 21,24; Ap 11,8; 12,6.14; 13,5

8 Ap 11,2 | 4 Zch 4,3.11-145 4 Rg 1,10ss; 25m 22,9; Jr 5,14; L 9,54s
6 3 Rg 17,1; Ja 5,17; Ex 7,17.195; 1 Sm 4,8



818 Αποχαλυψις Ιωανγου 10,10-11,6

χειρὸς τοῦ ἀγγέλου καὶ κατέφαγον αὐτό, καὶ ἦν
ἓν τῷ στόματί µου ὡς μέλι γλυκύ' καὶ ὅτε ἔφα
γον αὐτό, ἐπικράνθη ἡ κοιλία µου. καὶ λέγουσίν
μοι” δεῖ σε πάλιν προφητεῦσαι ἐπὶ λαοῖς καὶ
ἔθνεσιν καὶ βασιλεῦσιν πολλοῖς.

Καὶ ἐδόδη µοι κάλαµος ὅμοιος ῥάβδῳ, λέ
γων᾽ Ἔγειρε καὶ µέτρησον τὸν ναὸν τοῦ Ὀεοῦ
καὶ τὸ δυσιαστήριον καὶ τοὺς προσκυνοῦντας ἓν
αὐτῷ. καὶ τὴν αὐλὴν τὴν ἔξωδεν τοῦ ναοῦ
ἔκβαλε ἔξωῦδεν καὶ μὴ αὐτὴν µετρήσῃς, ὅτι
ἑδόῦη τοῖς ἔθνεσιν, καὶ τὴν πόλιν τὴν ἁγίαν
πατήσουσιν μῆνας τεσσαράκοντα δύο. καὶ δώ
σω τοῖς δυσὶν µάρτυσίν µου, καὶ προφητεύσου
σιν ἡμέρας χιλίας διακοσίας ἑξήκοντα περιβε
βλημένοι σάκκους. Οὗτοί εἶσιν αἱ δύο ἑλαῖαι
καὶ αἳ δύο λυχνίαι αἱ ἐνώπιον τοῦ Κυρίου τῆς
γῆς ἑστῶτες. καὶ εἴ τις αὐτοὺς θέλει ἁδικῆσαι,
πῦρ ἐκπορεύεται ἓκ τοῦ στόματος αὐτῶν καὶ
κατεσδίει τοὺς ἐχθροὺς αὐτῶν ' xal ei τις ὃε
λήσῃ αὐτοὺς ἁδικῆσαι, οὕτως δεῖ αὐτὸν ἄπο
κτανθῆναι. οὗτοι ἔχουσιν τὴν ἐξουσίαν κλεῖσαι
τὸν οὗρανόν, ἵνα μὴ ὑετὸς βρέχῃ τὰς ἡμέρας
τῆς προφητείας αὐτῶν, καὶ ἐξουσίαν ἔχουσιν
ἐπὶ τῶν ὑδάτων στρέφειν αὐτὰ εἷς αἷμα καὶ

εγεμισῦη η κ. µου πικριας 5 2529 1854ας ΤΥ | Ηλε
Ύει Ρ6 16115 3535 698-929 664ss | 11,1 oaB8o lx.
ειστηχει ο αγγελος ὢο 23905 1854 455." 2505 ϱ syar
Vict Ty | 2 εξωδεν Α Ρ4Ί ΡΙ.] εσωθεν 9 2329 1ss
337 ?28* 250* Vict | e&o0ev? ASc ?19sss ?53 598-2302
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Qif)gpAnuevoug AS* Ps 792 ?60ss ?36* 2675 104: 9005
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ΣΑ | 6 την! Cs P4 P 2351 1611 253?80ss ?73 1841]
» rel. Hipp | «vto » 598-356 ?28* 'T'y |

Zch 12,3!
Is 63,18
Ῥο 18,1 |
Dn 8,10
L 21,24
12,6.13; 1:



11,6-12 Απομαλυψις Ιωαννου 819

9

Ps 104,38 10
j 16,20,

z 37,5.10 11
Gn 15,12

Rg 2,11 12

πατάξαι τὴν γῆν ἓν πάσῃ πληγῃ Óóodxig&àv
θελήσωσιν.

Καὶ ὅταν τελέσωσιν τὴν µαρτυρίαν αὐτῶν,
τὸ Θηρίον τὸ ἀναβαῖνον ἐκ τῆς ἁβύσσου ποιή
σει µετ᾽ αὐτῶν πόλεμον καὶ νικήσει αὐτοὺς καὶ
ἀποκτενεῖ αὐτούς. καὶ τὸ πτῶμα αὐτῶν ἐπὶ τῆς
πλατείας τῆς πόλεως τῆς μεγάλης, ἥτις καλεῖ
ται πνευματικῶς Σόδομα καὶ Αἴγυπτος, ὅπου
καὶ ὁ Κύριος αὐτῶν ἐἑσταυρώθη. καὶ βλέπου
σιν ἓκ τῶν λαῶν καὶ φυλῶν καὶ γλωσσῶν καὶ
ἐθνῶν τὸ πτῶμα αὐτῶν ἡμέρας τρεῖςκαὶ ἥμι
συ, καὶ τὰ πτώματα αὐτῶν οὖκ ἀφίουσιν τε
θῆναι εἷς μνῆμα. καὶ οἵ κατοικοῦντες ἐπὶ τῆς
γῆς χαίρουσιν ἔπ᾽ αὐτοῖς καὶ εὐφραίνονται, καὶ
δῶρα πέµψουσιν ἀλλήλοις, ὅτι οὗτοι οἳ δύο
προφῆτάι ἑβασάνισαν τοὺς κατοικοῦντας ἐπὶ
τῆς γῆς, καὶ μετὰ τὰς τρεῖς ἡμέρας καὶ ἥμισυ
πνεῦμα ζωῆς ἓκ τοῦ Θεοῦ εἰσῆλδεν ἐν αὖ
τοῖς, καὶ ἔστησαν ἐπὶ τοὺς πόδας αὐτῶν», καὶ
φόβος μέγας ἐπέπεσεν ἐπὶ τοὺς δεωροῦντας
αὐτούς. καὶ ἤκουσαν φωνῆς μεγάλης ἓκ τοῦ
οὐρανοῦ λεγούσης αὐτοῖς ἀνάβατε ὧδε᾽' καὶ

7 οτε 5085 15 387 328-364 | Όηριον -ί-το τεταρτον Α:|
αυτους 1439 319 598-256 2285 172 | 6 τα πτωµατα S
2344 P^! Ps ?19 1611ss ?20*598-60 2505 vg syf sa Vict
Pr | avtov! -]- euosv ?36* 432, iacebunt g vg! ar (Ty)|
µεγαλης-- αταφα ?365 | 9 xo x1.] va zxvopoxa. 2344 Ps
94 792 300-368 698-60 | αφησουσ. 69 7925 3535 2605 391:
367 τε]. 6 5γί ατ Ὀο Ρ: {µνηµατα Se 209s vg syf ar!
εα ΤΥ Ρ{]10 χαρησονται ?535?675vg syf co Pr | evqoov
1c. 2329 8085?67 rel. vg syf co Pr | neuxovow S* P
319 5985 2365, ὃδωσουσ. 69 792-2349 ?*20?67* 336-1074 91
rel.|11 vag —Ss P ?19 1854 792s ?20 598-1 181-?73 ?15sss
3285 4355 | ηµισου ΑΦΧ | εν αυτοις Α 2939442320556 94
5605 236 Ρ]. 34055 5Υ{, Ἆεις αυτους » δ'Ί 8068-2349 209:
?67* 336-1704 91* Q pl. | 12 qxovooav Css* P ?53 2256
vg syf] qxovca P^ rel. | &«vtowc7 A *36 g Ty |
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eas in sanguinem et percutere terram omni
plaga quotiescumque voluerint.

Et cum finierint testimonium suum, estza, 7
quae ascendit de abysso, faciet adversum. eos
bellum et vincet illos et occidet eos. Et corpo- 8
ra eorum iacebunt in plateis civitatis magnae,
quae vocatur spiritaliter Sodoma et Aegyp
tus, ubi et Dominus eorum crucifixus est. Et 9
videbunt de tribubus et populis et linguis et
gentibus corpora eorum per tres dies et di
midium; et corpora eorum non sinent poni in
monumentis. Et inhabitantes terram gaudebunt 10
super illos et iucundabuntur et munera mit
tent invicem, quoniam hi duo prophetae cru
ciaverunt eos, qui habitabant super terram. Et 11
post dies tres et dimidium szritus vilae a
Deo zníravit im eos. Et steterunt super pedes
$405, et timor magnus cecidit super eos, qui
viderunt eos. Et audierunt vocem magnam de 12
caelo dicentem eis: Ascendite huc. Et ascen

7 adversus illos codd. g, cum eis Ty Pr
8 iaceb. DVZ g] iacent J, — A*F, ponit Pr
iacebunt 2os/ magnae A*«C(Ty)
et3] etiam g,—D
9 — pop. et trib. AFJ* g Ty Pr, — pop. et gent.

et trib. et ling. D
sinent g Pr] sinunt codd. Ty
10 illis AJZV
iocundab. AMV Pr, epulabuntur g, -lantur Ty
inhabitant terram FD Pr (MZ* g), habitantes Ty
11 intrabit, stabunt, cadet D(V), steterunt, cecidit

g Ty (Pr) | accidit F
videbant F g, videntes, cecidit super eos Ty
12 illis codd. g, 2 Ty
^ huc in caelum D

7 Dn 7,3.7.21; Ap 13,1.7; 9,11; 17,8
8 Ap 16,19; Is 1,9s; L 13,33s
10 J 16,20
11 Ez 37,5.10; Gn 15,12
12 Ap 4,1; 4 Rg 2,11
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13

14

15

16

17

18

derunt in caelum in nube, et viderunt illos
inimici eorum. Et in illa hora factus est ter
raemotus magnus, et decima pars civitatis ce
cidit, et occisa sunt in terraemotu nomina ho
minum septem milia, et reliqui in timorem
sunt missi et dederunt gloriam Deo caeli.

Vae secundum abiit, et ecce vae tertium
veniet cito.

11,15-21,8 Vae £ertium
11,15-19 7wba septima

Et septimus angelus tuba cecinit et factae
sunt voces magnae in caelo dicentes:

Factum est regnum huius mundi Domini
nostri et Christi eius, et regnabit im saecula
saeculorum, Amen.

Et viginti quattuor seniores, qui in con
spectu Dei sedent in sedibus suis, cecideruntin
faciles suas et adoraverunt Deum dicentes:

Gratias agimus tibi Domine Deus omni
potens, qui es et qui eras et qui venturus
es, quia accepisti virtutem tuam magnam et
regnasti. Et zra/ae sunt gentes, et advenit ira
tua et tempus mortuorum iudicari, et reddere
mercedem servis tuis prophetis et sanctis et

18 in! 2 DV | die] hora g Ty Pr | occisi ADMZ«
V g Pr| in?] de F, a Pr| terrae moto A*F*Z*| ti.
more FDMZ:V Pr, agoniamZ* | conterriti sunt g,
timuerunt Ty | 14et» FZgTy Pr | ecce- F | 15reg
navit AFJZ* g | amen C] »»e/. g Ty Pr | 16 sedili
bus D| 17—tibi agimus A*DM Z*Ty| *et qui ventu
rus es Ty] » ve/. Cyp Pr | et quia F, quod g Cyp
Pr, quoniam Ty | tuam D | 18 tempus quo de mor
tuis iudicetur Cyp Ty (g) | iudicare FMZ*, —Pr

18 Ez 38,19s | 14 Ap 8,13; 9,12; 12,12
15 Dn 2,44; 7,14.27; Zch 14,9; Ex 15,18; Ps 2,2; 9,16
16 Ap 4,410; 7,11
17 Am 4,13 O'; Ex 3,14; Is 41,4; Ap 4,8
18 Ps 2,1.5; 45,7; 98,1; 113,13
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ἀνέβησαν εἲς τὸν οὐρανὸν ἓν τῇ νεφέλῃ, καὶ
ἐδεώρησαν αὐτοὺς οἳ ἔχθροὶ αὐτῶν.

Koi év ἐκείνῃ τῇ ὥρα ἐγένετο σεισμὸς µέ
γας, καὶ τὸ δέκατον τῆς πόλεως ἔπεσεν, καὶ
ἀπεκτάνῦησαν ἓν τῷ σεισμῷ ὀνόματα ἀνῦρώ
πων χιλιάδες ἑπτά, καὶ οἳ λοιποὶ ἔμφοβοι ἐγέ
νοντο καὶ ἔδωκαν δόξαν τῷ Θεῷ τοῦ οὐρανοῦ.

Ἡ οὖαὶ ἢἤ δευτέρα ἁπῆλῦεν' ἰδοὺ T] ovoi

ἡ τρίτη ἔρχεται ταχύ.
Καὶ ó ἕβδομος ἄγγελος ἐσάλπισεν καὶ ἐγέ

νοντο φωναὶ μεγάλαιἑ ἓν τῷ οὐρανῷ, λέγοντές΄
"Eyévevo ἤ βασιλεία τοῦ κόσμου τοῦ Κυ

ρίου ἡμῶν καὶ τοῦ Χριστοῦ αὐτοῦ, καὶ βασι
λεύσει εἷς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων.

Καὶ οἳ εἴκοσι τέσσαρες πρεσβύτεροι, ot ἑνώ
πιον τοῦ ΟΘευῦκαθήμενοι ἐπὶ τοὺς Ὀρόνους αὔ
τῶν, ἔπεσαν ἐπὶ τὰ πρόσωπα αὐτῶν καὶ προσε
κύνησαν τῷ Θεῷ, 'Aéyovreg

Εὐχαριστοῦμέν σοι, Κύριε ὁ Θεὸς ὅ παν
τοκράτωρ, ὁ ὢν καὶ ὁ ἦν, ὅτι εἴληφας τὴν δύ

vapív σου τὴν μεγάλην καὶ ἐβασίλευσας' παὶ
τὰ Σύνη ὠργίσδησαν, καὶ ἤλῦδεν ἤ ὀργή σου
καὶ ὃ καιρὸς τῶν νεκρῶν κριθῆναι καὶ δοῦναι
τὸν μισθὸν τοῖς δούλοις σου τοῖς προφήταις
καὶ τοῖς ἁγίοις καὶ τοῖς φοβουμέγοις τὸ ὄνομά

18 xo! 2» 69 792-2349 ?20-?58 336* 325-1704 91* Q* sa]
ὠρα] ηµερα 2359 7921-30 696818055 35 3365267-60 τε],
658|εμφυβοι]εν φοβω 5 2361 69 180555Υ{ατ![14απηλῦ.]
παρηλῦὺ. ᾧ 3365 | 15 λεγοντες Α 69 18055 386» 325 90205
05 1395653215] -ουσαι 941 τε]. | εγενοντο αι βασιλειαι
?19 598 ?60ss {52095 398510455 | αιώνων-ἷ- αµην 5 94
200555 181 | 16 οἡὗ2 Α9Χ 3358 | οι 2 Α ΡΜ:69 598
3453208510450 | ενωπιον-ἷ-τ. Όρονου 8085 220 104-1704
9/5 Ο5 | καὔθηνται (9 941 1611 24055 (ατ1), οι καθην
vau S* 792-2349 459-1704 91 rel. | 17 KG S P? 598*]

1v -- «os CS* P^! fu, -- xov 0 EQXOHEVOG' 19 ?26s E-?732465 AQOs27462Ancc l 1 κος πάλι

13 Ez 38,19s

14 11,15;
9,12; 12,12 |

15 Dn 2,44;
7,144.2]

Zch 14,9Ex 15, 18
Abd 21
Ps 2,2; 10,1

16 4,4.10; 7,11

4,8
Απι 4,13 Ο’

17 x, 3,14
Is 41,4

18 5, ls κ 2,5s 2,1.5.12;
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c9,74;19,16
15,5; 4,5

Is 66,7
Mi 4,10

1,9; Dn 7,7

Dn 8,10

19,15
Is 66,7
Ps 2,9

11,2s
Mt 2,13

11,18-12,6 Αποκαλυψις ἶωαννου 821

σου, τοῖς μικροῖς καὶ τοῖς µεγάλοις, καὶ δια
φθεῖραι τοὺς διαφδείροντας τὴν γῆν.

Καὶ ἠνοίγη ὅ ναὸς τοῦ Θεοῦ ὅ ἓν τῷ οὗρα
νῷ, καὶ ὤφδη ἡ κιβωτὸς τῆς διαδήκής αὐτοῦ ἓν
τῷ ναῷ αὐτοῦ, καὶ ἐγένοντο ἁστραπαὶ καὶ φω
ναὶ καὶ βρονταὶ καὶ σεισμὸς καὶ χάλαζα µεγάλη.

Καὶ σημεῖον µέγα ὤφῦη ἓν τῷ οὐρανῷ,
γυνὴ περιβεβλημένη τὸν ἤλιον, καὶ ἡ σελήνη
ὑποκάτω τῶν ποδῶν αὐτῆς, καὶ ἐπὶ τῆς κεφα
λῆς αὐτῆς στέφανος ἁστέρων δώδεκα, καὶ ἓν
γαστρὶ ἔχουσα, καὶ κράδει ὠδίνουσα καὶ βα
σανιζοµένη τεκεῖν. Καὶ ὤφῦη ἄλλο σημεῖον ἓν
τῷ οὐρανῷ, καὶ ἰδοὺ δράκων πυρρὸς μέγας,
ἔχων κεφαλὰς ἕπτὰ καὶ κέρατα δέκα καὶ ἐπὶ
τὰς κεφαλὰς αὐτοῦ ἑπτὰ διαδήµατα, καὶ ἤ οὐρὰ
αὐτοῦ σύρει τὸ τρίτον τῶν ἁστέρων τοῦ οὖρα
νοῦ, xai ἔβαλεν αὐτοὺς εἷς τὴν γῆν. καὶ ὅ
δράκων ἕστηκεν ἑνώπιον τῆς γυναικὸς τῆς µελ
λούσης τεκεῖν, ἵνα ὕταν τέκῃ τὸ τέκνον αὐτῆς
καταφάγῃ. καὶ ἔτεκεν υἱόν, ἄρσεν, ὃς μέλλει
ποιµαίνειν πάντα τὰ ἔθνη ἓν ῥάβδῳ σιδηρᾷ καὶ
ἡρπάσῦθη τὸ τέκνον αὐτῆς πρὸς τὸν Θεὸν καὶ
πρὸς τὸν ὑρόνον αὐτοῦ. καὶ f] γυνὴ ἔφυγεν
εἷς τὴν ἔρημον, ὅπου ἔχει ἔκεῖτόπον ἤτοιμασ

(δτ. µιχρους κ. τ. µεγαλους 05585 941 298295| διαφδει
ραντ. C 2344 18 E 35s 250-616, φῦειροντας Ρ 357-:26
1ss ?44ss ?67sss (?53 598) | 19 o? CA 2329s ?20sss 2505
276 ?408] 2 Ss Pf! rel. |avxov!] v. 9v S ?26 ?80ss 351 ?255
h ar!, (v. Κυ P*! 792-2349 ?20 3959-603865 325-920
2256sss 915 Qr, 2344 1045 sa Vict | x. osevopoc2 792"
432s 35* 104r 325-920 91s Or | 12,1 xegQiBAexopevn AJ
2 «oi?C(A)SsP*'?53ss ?40sshg vg! syfar! Ty] rel.
Ηἱρρ | εκραζεν Ο 795-177 320 "67-60 250ss 1862-1704
91 rel. pl. ar, -Eev69 ?80 104s 172s Q g | 3 xvooc C 2344
2329 1611s 180-469 1ss ?31 ?36-1876 ?28* 250ss 920s 617
664 Οἱ | δ αρσεν ΟΑ] αρρενα Ss P^ rel. pl. | nozoym
5 197 214 4925 2255 | 6 eue ?20* h vg! sy | exe! 22 C
2329 ?19s 792s "20* 598s ?60ss 1*628s vg ar! co Ty Pr|
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timentibus nomen tuum pusillis et magnis, et
exterminandi eos, qui corruperunt terram.

Et apertum est templum Dei in caelo, et
visa est arca lestamenii eius in templo eius,
et facta sunt fulgura et voces et terraemotus
et grando magna.

12,1-18 2Muher et draco

Et signum magnum apparuit in caelo: Mu
lier amicta sole, et luna sub pedibus eius, et
in capite elus corona stellarum duodecim. Et
in utero habens, c/amaóbatparturiens et cru
ciabatur ut pariat. Et visum est aliud signum
in caelo: et ecce draco magnus rufus habens
capita septem et cornua decem, et in capiti
bus eius diademata septem, et caudaeius tra
hebat tertiam partem stellarum caeli et misit
eas in terram ; et draco stetit ante mulierem,
quae erat paritura, ut cum peperisset, filium
eius devoraret. Et peperit filium masculum, qui
vecturus erat. omnes genles in virga ferrea;
et raptus est filius eius ad Deum et ad thro
num eius, et mulier fugit in solitudinem, ubi

18 extermin.] disperdere Cyp, corrumpere Ty
19 dei] domini D*M Ty Pr
sunt tonitrua et D, voces et tonitrua (h) Ty Pr
12,1 appar.] paruit A, visum est h Ty Pr, 4

mihi D
coronam F*JZ*
2 clamat CJ Ty, -avit Z* g, et clamans A
cruciatur codd. Ty
3 rufus] roseus Ty | eius] suis ADrg, eorum Ty
- sept. diademata codd. h g
4 trahebant DJ
9 erit A-JZV g, est h Ty Pr
deum] dominum D

19 Ap 15,5; 3Rg 8,1.6; 2Par 5,7; Ex 9,24; 19,16;
Ap 4,5 | 12,2 Is 66,7ss; Mi 4,10 | 3 Ap 13,1s; Dn7,7|
4 Dn 8,10 | 5 Ap 19,15; 2,27; Ps 2,9 | 6 Mt 2,13;
Ap 11,2

2
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10

11

12

13

habebat locum paratum a Deo, ut ibi pascant
eam diebus mille ducentis sexaginta.

Et factum est proelium magnum in caelo:
Michael et angeli eius proeliabantur cum dra
cone, et draco pugnabat et angeli eius; et non
valuerunt, neque locus inventus est eorum am
plius in caelo. Et proiectus est draco ille mag
nus, serpens antiquus, qui vocatur dz7aóoelius
et sa/anas, qui seducit universum orbem, et
proiectus est in terram et angeli eius cum illo
missi sunt. Et audivi vocem magnam in caelo
dicentem :

Nunc facta est salus et virtus et regnum
Dei nostri, et potestas Christi eius, quia proiec
tus est accusator fratrum nostrorum, qui accu
sabat illos ante conspectum Dei nostri die ac
nocte. Et ipsi vicerunt eum propter sanguinem
Agni et propter verbum testimonii sui, et non
dilexerunt animas suas usque ad mortem. Prop
terea laetamini caeli et qui habitatis in eis.
Vae terrae et mari, quia descendit diabolus
ad vos habens iram magnam, sciens quod mo
dicum tempus habet.

Et postquam vidit draco quod proiectus
esset in terram, persecutus est mulierem, quae

6 habet AFJr g Ty Pr[eam]illam codd.g|7 magnum
» A-JZV h Ty Pr | Mic(h)ahel AFJ Pr, Michiel DJ
praevaluerunt] | ^ amplius eorum AJV | 9et?7 codd.
h Pr | 10 in] de DM g Pr | dei*-?^]domini AJV (? Ty)|
11 eum] illum codd. g | animam suam AGJM gh Pr|
12 modic.] breve h Ty | modic. tempus] magnum t.
non D | 18 draco D | esset] est ADJZV g Ty

7 Dn 10,13.21; 12,1; Jud 9
8 (Ap 20,11; Dn 2,35)
9 L 10,18; Ap 20,2; Gn 3,1.14s; Zch 3,1s
10 Ap 4,11; Mt 28,18; Job 1,9ss; 2,4s; L 22,31
11 1] 2,14; Ap 7,14; 1,2; R 8,37; Mt 16,25
12 Is 44,23; 49,13; Ap 8,13
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µένον ἀπὸ τοῦ Θεοῦ, ἵνα ἔκεῖ τρέφωσιν αὔὓ
τὴν ἥμέρας χιλίας διακοσίας ἑξήκοντα.

Καὶ ἐγένετο πόλεμος ἓν τῷ οὐρανῷ, ὁ Μι
χαἡλ καὶ οἳ ἄγγελοι αὐτοῦ τοῦ πολεμῆσαι μετὰ
τοῦ δράκοντος. καὶ ὁ δράκων ἐπολέμησεν καὶ
οἳ ἄγγελοι αὐτοῦ, ΙΓκαὶ οὖκ ἴσχυσαν, οὐδὲ τόπος
εὑρέδη αὐτῶν ἔτι ἐν τῷ οὐρανῷ. καὶ ἑβλήθδη
ó δράκων ὁ μέγας, ὁ ὄφις ὃ ἀρχαῖος, ὅὃκαλού
µενος 4ιάβολος καὶ ὁ Σατανᾶς, ὃ πλανῶν τὴν
οἱκουμένην ὅλην, ἑβλήδη εἷς τὴν γῆν, καὶ -οἳ
ἄγγελοι αὐτοῦ μετ αὐτοῦ ἐβλήθιισαν. καὶ ἤκου
σα φωνὴν μεγάλην ἓν τῷ οὐρανῷ λέγουσαν ᾿

"Αρτι ἐγένετο ἤ σωτηρία καὶ ἡ δύναμις καὶ
ἤ βασιλεία τοῦ Θεοῦ ἡμῶν καὶ ἤ ἑξουσία τοῦ
Χριστοῦ αὐτοῦ, ὅτι ἐβλήθδη Óóκατήγορος τῶν
ἁδελφῶν ἡμῶν, ὃ κατηγορῶν αὐτῶν ἑνώπιον
τοῦ Θεοῦ ἡμῶν ἡμέρας καὶ νυκτός. καὶ αὐτοὶ
ἑνίκησαν αὐτὸν διὰ τὸ αἷμα τοῦ ἀρνίου καὶ
διὰ τὸν λόγον τῆς µἀρτυρίας αὐτῶν, καὶ οὓκ
ἠγάπησαν τὴν ψυχὴν αὐτῶν ἄχρι δανάτου. διὰ
τοῦτο εὐφραίνεσῦε, οὐρανοὶ καὶ οἳ ἓν αὐτοῖς
σκηνοῦντες' οὐαὶ τὴν γῆν καὶ τὴν θάλασσαν,
ὅτι κατέβη ὁ διάβολος πρὸς ὑμᾶς ἔχων δυμὸν
µέγαν, εἰδὼς ὅτι ὀλίγον καιρὸν ἔχει.

Καὶ ὅτε εἶδεν ὃ δράκων ὅτι ἐβλήδη sic
τὴν γῆν, ἑδίωξεν τὴν γυναῖκα ἥτις ἔτεκεν τὸν
&xtQgq. 2344 792-177 35 432* 1047 325s 920s 91 rel. pl.
Hipp | 7 xov 2- Ss P4 2329 18547?20.258 598-281209
743 104-?27 2256sss 91* Qr| 8 ισχυσεν Α 792-685 385sss
220104rel. pl., -vov 69| τοπος] vove S* | avvo 7921
368 9095 4305 104-2305 9185, -τοις Se Ess?76 ar | ew »
ScP4! ?53?36sss 1045?70s syfar sa|9 uev avv. eBAn0ü.
?36*5| 10 Xv] Ku C| xavefAnün 598-181 E-245 ?67-60|xax
"yoQ À | avtov] -ovc A 2*7 P 792 ?80ss 598-181 E-?37
?67sss 376 | 1{ αιμα] ονοµα 3365 | 12 κατασκην. Ο, κατ
οικουντ. Ss 792 385sss ?285*9205 | ουαι -ἰ- τ. κατοικου
σι 15 ?37 “285 {γην] αγαπην Α | µεγαν 25 αΓ! |1ᾶ εδι
ὦκεν(53) 1854353 17785ϱ, απηλῦεν εκδιωξαι 4 |

7 Dnl0,13.;
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12,6 14

17,25; 12,7

15
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1,12; 16,15 17
1] 5,10

1; Gn 3,15

18

,7,17,3.9.12 13
Dn 7,7

12,3

Dn 7,4ss 2

178 3

ἄρσενα. καὶ ἐδόθησαν τῇ γυναικὶ αἵ δύο πτέ
ρυγες τοῦ ἀετὀῦ τοῦ μεγάλου, ἵνα πέτηται εἷς
τὴν ἔρημον εἷς τὸν τόπον αὐτῆς, ὅπου τρέφε
ται ἐχεῖ καιρὸν καὶ καιροὺς μαὶ ἥμισυ καιροῦ
ἀπὸ προσώπου τοῦ ὄφεως. καὶ ἔβαλεν ὁ ὄφις
ἐκ τοῦ στόματος αὐτοῦ ὀπίσω τῆς γυναικὸς
ὕδωρ ὥς ποταµόν, ἵνα αὐτὴν ποταµοφόρητον
ποιήσῃ. καὶ ἐβοήθησεν Ἡἡ γῆ τῇ γυναικί, καὶ
ἤνοιξεν ἡ γῆ τὸ στόµα αὐτῆς καὶ κατέπιεν τὸν
ποταμὸν ὃν ἔβαλεν ὁ δράκων ἓκ τοῦ στόματος
αὐτοῦ. καὶ ὠργίσθη ὁ δράκων ἐπὶ τῇ γυναικί,
καὶ ἁπῆλθεν ποιῆσαι πόλεμον μετὰ τῶν λοιπῶν
τοῦ σπέρματος αὐτῆς, τῶν τηρούντων τὰς ἔντο
λὰς τοῦ Θεοῦ καὶ ἑχόντων τὴν μαρτυρίαν 'In
σοῦ’ καὶ ἑστάθη ἐπὶ τὴν ἄμμον τῆς θαλάσσης.

Καὶ εἶδον ἐκ τῆς δαλάσσής δήρίον ἀναβαϊ
νο», ἔχον κέρατα δέκα καὶ χεφαλὰς ἕπτά, καὶ
ἐπὶ τῶν κεράτων αὐτοῦ δέκα διαδήµατα, καὶ
ἐπὶ τὰς κεφαλὰς αὐτοῦ ὀνόματα βλασφημίας.
καὶ τὸ Όηρίον ὃ εἶδον ἣν ὅμοιον παρδάλει,
καὶ οἳἵπόδες αὐτοῦ ὡς ἄρκου, καὶ τὸ στόμα
αὐτοῦ ὥς στόμα λέοντος. καὶ ἔδωκεν αὐτῷ O
δράκων τὴν δύναμιν αὐτοῦ καὶ τὸν Όρόνον
αὐτοῦ καὶ ἐξουσίαν μεγάλην. καὶ µίαν ἓκ τῶν

14 avSs P! 2329s 792-2349 ?20-?58 157555290954305
8896-1704 915 ΩΣ | οπως τρεφηται 605 8068-4849220 209*
3267-60104-1704 91-1734| εχει» 9205 Η vg co {| 15 ταυ
την Ρ 598-246 228-748 6805 | Ιό η γη” Σ P*! ?19 180ss
628 250s ?21ss g ar! Vict Ty Pr | 17 &w- C P" Pr|
επιλοιπων 5 | Iv] vov Iv 2329 1s ?285 1045s1828, vov 9v
S* (522), -- Xv vg! ar! bo! Pr | 18 εσταδη Ο565ς47
2351 1854 792 ?65 309* 628s lat syh ar! Ty Pr] -ünv
rel. | 13,1 avxov!] --v S* 104s 1828 | ovouava A 2344
2351s ?53s Er ?23-1704 91r Qr g vg! syh Ty!] -ua Ss
P*! rel. | 2 nv P?! ?19 792 598256 2095?28* | covopo?
7 1854 ?20*?60ss 628 syf ar! | AeovvovS 2351 69s 1828|
µεγαλην-{- εδωκεν αυτῳ Ας ἃ εκ2319 59686515 209”
398-748 ΟΝ (Ρο)|



823 Apocalypsis Iohannis 12,13-13,3

peperit masculum: et datae sunt mulieri alae
duae aquilae magnae, ut volaret in desertum
in locum suum, ubi alitur per /empus et tem
pora et dimidium lemporis a facie serpentis.
Et misit serpens ex ore suo post mulierem
aquam tamquam flumen, ut eam faceret trahi
a flumine, Et adiuvit terra mulierem, et ape
ruit terra os suum, et absorbuit flumen, quod
misit draco de ore suo. Et iratus est draco
in mulierem, et abiit facere proelium cum re
liquis de semine eius, qui custodiunt mandata
Dei et habent testimonium Iesu Christi. Et
stetit supra harenam maris.

13,1-18 Dae bestiae

Et vidi de mari bestiam ascendentem, ha
bentem capita septem et cornua decem, et
super cornua eius decem diademata, et super
capita eius nomina blasphemiae. Et bestia, quam
vidi, similis erat pardo, et pedes eius sicut pe
des ursi, et os eius sicut os leonis. Et dedit
illi draco virtutem suam et potestatem mag
nam. Et vidi unum de capitibus suis quasi

14—duae alae codd. (g)h Ty Pr|in?2 D|15—
aquam post mul. F | 16 absorbuit] devoravit D |
17 proelium] bellum g Ty Pr | custodiunt] servant
Ty, observ. Pr ] et? --qui A | Christi 2 A-ZeV g|
18 steti GMC | super ADMZV Ty | harena Z»V |
13,1 mare AFMZ| ascendent. -]- et A | nomen FZ*
Ty Pr | 2 bestiam AFM g Pr | pedes? —codd. g Pr]
suam J-et sedem suam g Ty, tronum suum Pr|
8 vidi AGJMZ*Cg Pr | suis] eius FZeVTy, D Pr

14 Is 40,31; Ap 12,2; Dn 7,25; 12,7
17 Gn 3,15; Ap 14,12; 1,2; 1] 5,10
183,1Ap 11,7; 17,3.9.12; 12.3; Dn 7,3.7
2 Dn 7,4ss
8 Ap 2,13; 17,8

14

16

17

18

à



13,3-8 Apocalypsis Iohannis 824

occisum in mortem, et plaga mortis eius cu
rata est.

Et admirata est universa terra post bestiam.
4 Et adoraverunt draconem, qui dedit potesta

tem bestiae, et adoraverunt bestiam dicentes:
Quis similis bestiae, et quis poterit pugnare

5 cum ea? Et datum est ei os Joguens magna
et blasphemias, et data est ei potestas facere

6 menses quadraginta duos. Et aperuit os suum
in blasphemias ad Deum, blasphemare nomen
eius et tabernaculum eius et eos qui in caelo

7 habitant. Et est datum illi ée//um /acere cum
sanctis et vincere eos, Et data est illi potestas
in omnem tribum et populum et linguam, et

8 gentem. Et adoraverunt eam omnes, qui in
habitant terram, g«orw»&non swnt scripta no
mina 2» Aro vitae Agni, qui occisus est ab
origine mundi,

morte FDJV Ty, ad mortem Pr
post] secuta Ty, ad Pr
4 qui] quia AFDV (Pr), quoniam Ty
5 os loquens] loqui F, os loqui Z*
et AFMZ g] » vel. Ty
blasphemiae AFZV, blasphemare g, magnam

blasphemiam Ty
ei 1^2 Pr
mensibus D Ty Pr
6 blasphemia A Pr, -miam g Ty
7 -- datum est codd. g (Ty Pr)
eos] illos codd. g
illi] ei codd. g Pr | in] super Ty
8 adorabunt eum A-Z* g
habitant ADJ g (Ty)
non est scriptum nomen Ty (Pr)

5s Dn 7,8.11.25; 11,36; Ap 12,2
7 Ap 11,7; Dn 7,21
8 Ap 3,5; 20,15; Ps 68,29; Is 53,7



824 AsoxaAvwyig Ioovvov 13,8-8οο.
κεφαλῶν αὐτοῦ ὡς ἐσφαγμένην εἲς θάνατον,
καὶ ἡ πληγὴ τοῦ θανάτου αὐτοῦ ἐθεραπεύθη.

Καὶ ἐθαύμασεν ὅλη ἣ γῆ ὀπίσω τοῦ ὃη
ρίου, καὶ προσεκύνησαν τῷ δράκοντι, ὅτι ἔδω- 4
κεν τὴν ἐξουσίαν τῷ ὁδηρίῳ, καὶ προσεκύνη
σαν τῷ δηρίῳ λέγοντες' τίς ὅμοιος τῷ θηρίῳ,
καὶ τίς δύναται πολεμῆσαι μετ αὐτοῦ; καὶ 6 Da781
2 / 3 ^ PT , 4 11 .36
ἐδόῦθη αὐτῷ στόµα λαλοῦν µεγάλα καὶ βλασφη
µίας, καὶ ἑδόδη αὐτῷ ἑξουσία ποιῆσαι μῆνας
τεσσεράκοντα δύο. καὶ ἤνοιξεν τὸ στόµα αὖ- 6
toU sig βλασφημίας πρὸς τὸν Θεόν, βλασφη
μῆσαι τὸ ὄνομα αὐτοῦ καὶ τὴν σκηνὴν αὐτοῦ,
τοὺς Év τῷ οὐρανῷ σχηνοῦντας. καὶ ἑδόδη
αὐτῷ ποιῆσαι πόλεμον μετὰ τῶν ἁγίων καὶ νι
κῆσαι αὐτούς, καὶ ἐδόῦδη αὐτῷ ἐξουσία ἐπὶ
πᾶσαν φυλὴν καὶ λαὸν καὶ γλῶσσαν καὶ ἔθνος.

καὶ προσκυνήσουσιν αὐτὸν πάντες οἳ κατοικοῦν- 8 113: 8,
τες ἐπὶ τῆς γῆς, ὧν οὗ γέγραπται τὸ ὄνομα Όπ121
[αὐτῶν] ἓν τῷ βιβλίῳ τῆς ζωῆς τοῦ ἀρνίου τοῦ τς537
ἐσφαγμένου ἀπὸ καταβολῆς κόσμον.

εσφραγισµ. 1854 ?57sss 3285260753255 | εθαυμασῦη Α
(9 519 598.506236-743(Ο) | εν ολη τη γη 598-356336
748 | 4 οτι εδωκ.] τω δεδωκοτι 79213555 485251041 825
498 91505 | ὃηριω 1435 219 598595299-356 2095 2675680,
108 Φ41 | το θηριονΣ Α 792 336: 920 | καιδ]η 1794 ατ
sa Ty, » 94 792-2349 ?60ss 104 517-1704 913Q7 | Óvva
vog 69 808-2349 432* 1047 3306*91* Qr | 6 βλασφηµιας
CSs P^ 1611 94 ?53 598?65 1s 920s vg (bo)] -ua A 2329
?19 ?80ss 359 336536752508, -μιαντε]. Ρ]. Ιρ[εξουσ. -ἵ-πο
λεμον 23959 1415 ?80ss E 355 226854905 104 91r Qr bo,
2 Ss 792 | 6 BAaoqnyuiag CSs P4! 1854s 598 1 ?31 2505
?40ss] -pio.v rel. Io | avvov?Io]-]- xav Se P ?19 1778s 598

743 Q* vg ar co Zr Ty | 7 £600 1^ ^2Cs P4! P 69 258598-?56?28-743?27ar! sa Io | x. aov 2 P! *19 598-?81
?31s ?67-60 ar bo | 8 avxov] avvo Ss 1611-808 ?20 598
?45 ?28-60 104-922 240 τε]. | ων] οὗ C 2344 1854 ?53
?80ss 1828 Io | va ovopaxa S P^! Ps ?19 792 ?60ss 1s
Ess ?36*vg ar | avxov S* P4! 2329 1611 ?60ss ?65 ?40ss
?79 syh] avxov CA 2344 1854 ?53 ?80ss 1828 Io, 7 rel.|
εσφραγισµ. 808 368 2286 15 ?31 ?14 ?37 336 Ty |

-1 11,7; Dn
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13,9-15 Αποναλυψις Ιωαννου 825
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Εϊ τις ἔχει οὓς, ἀκουσάτω. | εἴ τις εἷς αἶχ
µαλωσία», εἷς αἰχμαλωσίαν ὑπάγει εἴ τις ἓν
µαχαίρῃη ἀποκτενεῖ, δεῖ αὐτὸν ἓν µαχαίρῃ ἅπο
πτανὺῆναι. “Ωδέ ἔστιν ἤ ὑπομονὴ καὶ ἤ πίστις
τῶν ἁγίωγ.

Καὶ εἶδον ἄλλο Ὀηρίον ἀναβαῖνον ἔχ τῆς
γῆς, καὶ εἶχεν κέρατα δύο ὅμοια ἀρνίῳ, καὶ
ἑλάλει ὣς δράκων. καὶ τὴν ἑξουσίαν τοῦ πρώ
του Ὀηρίου πᾶσαν ποιεῖ ἐνώπιον αὐτοῦ. καὶ
ποιεῖ τὴν γῆν καὶ τοὺς ἓν αὐτῇ κατοικοῦντας
ἵνα προσκυνήσουσιν τὸ Θηρίον τὸ πρῶτον, οὗ
ἐθδεραπεύθη ἤ πληγὴ τοῦ Ὀανάτου αὐτοῦ. καὶ
ποιεῖ σημεῖα µεγάλα, ἵνα καὶ πῦρ ποιῇ ἓκ τοῦ
οὐρανοῦ καταβαίνειν εἷς τὴν γῆν ἑνώπιον τῶν
ἀνθρώπων καὶ πλανᾷ τοὺς κατοικοῦντας ἐπὶ
τῆς γῆς διὰ τὰ σημεῖα ἃ ἐδόδη αὐτῷ ποιῆσαι
ἐνώπιον τοῦ Ὀηρίου, λέγων τοῖς κατοικοῦσιν
ἐπὶ τῆς γῆς ποιῆσαι εἰκόνα τῷ θηρίῳ, ὃς ἔχει
τὴν πληγὴν τῆς µαχαίρης καὶ ἔζησεν. καὶ 80601
αὐτῷ δοῦναι πνεῦμα τῇ εἶκόνι τοῦ δηρίου,
ἵνα καὶ λαλήσῃ ἡ εἶκὼν τοῦ δηρίου, καὶ ποιήσῃ

10 ει τις! -υπαγει Α 25844| ἐπε. ευτις εχει αιχµαλ. υπαγει
141-2349 E 35?67-60 3363 325-1704 917?24Tr|&c auuA.
-l-aa. yeu23512505g syf sa (bo) Pr 7r, CS P! P 2329
1611 ?53s 598-?26 ?31s 209* ?36*?405 ar! Ig | αποκτεινει
S ?365(250ss ?40ss) g syf Io,2» 792-2349 325-1704 91 rel.
pl. | £v uayxoauon?2 7927 ?20 325-1704 917 ?247 | 11 óvo
— 2344 792-2349 2095 325s 920-1704 917 Or | 12 £xoved
?80ss vg ar! Hipp Ty Zr, xowjosi?is2505 syf | exo?
2329s 808-2349 E. ?67-60 104s 325-1704 91* Or vg ar co|
13 ποιησει 760552815 250* syf ar! sa bo! Ty Zr, exotet
E* ?16vg! ar! bo! Pr | tom 2, xavo[ aun 69 632-2349
209*s4323 1047 325-1704 91 rel. sa (Hipp) | 14 xAavnoe:
am syf co 7z,-|- vovg &£uovc808-2349 Ess 3285 325* 91
al. | oc Cs 2344 P^! P 1854 ?57-?26 ?*59s?31s E ?73 ?365
2905] ο το]. | εχει] ειχε(ν) 792-2549 35 2095 ?67-60 104r
325 rel. | 15 avvo. P*'] αυτη Cs P* syf | àngvov 1^ 2
2344 69 ?36-?47 336ss sy ar! bo Hipp, 1^^3 C ?53 181
315, τη εικονι του ποιησαι οσοι 41 |



825 Apocalypsis Iohannis 13,9-15

Si quis habet aurem audiat.! Qui in cap
tivitatem duxerit, in captivitatem vadet; qui
in gladio occiderit, oportet eum gladio occidi.
Hic est patientia et fides sanctorum.

Et vidi aliam bestiam ascendentem deterra,
et habebat cornua duo similia Agni et loque
batur sicut draco. Et potestatem prioris bestiae
omnem faciebat in conspectu eius; et fecit ter
ram et habitantes in ea adorare bestiam pri
mam, cuius curata est plaga mortis. Et fecit
signa magna, ut etiam ignem faceret de caelo
descendere in terram in conspectu hominum.
Et seduxit habitantes in terra propter signa,
quae data sunt illi facere in conspectu bestiae,
dicens habitantibus in terra, ut faciant imagi
nem bestiae, quae habet plagam gladii et vixit.
Et datum est ili ut daret spiritum imagini
bestiae, et ut loquatur imago bestiae et faciat

9 aures FZ Ty Pr
audiat 4- quid spiritus dicat D
10 duxerit DV g] AFM. captivitatem 1^^2Ty
vadit AFJM g, cadet D
eumlin FJ Ty
l1 — agni similia Ty | agno D eg
12 fecit] facit FZ* g Ty, Pr
inhabitantes Fr Pr (Ty)
eam AF Ty
18 facit F Ty
i4 seducit F7 g, -cet A
in terrai] terram AFZ(V) Pr
15 zuc. et dictum est Pr | imagini] simulacro Ty
bestiae -]- ut moveatur et D
—-.ut et codd. | loqueretur Pr

10 jr 15,2; Mt 26,52; Ap 14,12
11 Ap 16,13
12 Ap 13,1-7
13 Dt 13,2ss; Mt 24,24; 2 Th 2,9ss
14 Ap 19,20; 20,3.8
15 Ap 15,2; Dn 3,5s
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13,15-14,3 Apocalypsis Iohannis 826

16

17

t

ut quicumque non adoraverint imaginem bes
tiae, occidantur. Et faciet omnes pusillos et
magnos, et divites et pauperes, et liberos et
Servos habere caracterem in dextera manu
sua aut in frontibus suis; et ne quis possit
emere aut vendere, nisi qui habet caracterem,
aut nomen bestiae aut numerum nominis eius.

!Hic sapientia est. Qui habet intellectum,
computet numerum bestiae. Numerus enim
hominis est et numerus eius sescenti sexa
ginta sex.

14,1-5 ZElecli cum Agno

lEt vidi, et ecce Agnus stabat supra mon
tem Sion, et cum eo centum quadraginta quat
tuor milia habentes nomen eius et nomen
Patris eius scriptum in frontibus suis. Et au
divi vocem de caelo tamquam vocem aquarum
multarum et tamquam vocem tonitrui magni,
et vocem, quam audivi, sicut citharoedorum
citharizantium in citharis suis. Et caz/aóant

adoraverit, occidatur (A)F-Z*V g, adorabant, oc
ciderentur Pr

16s caracter. AF(J)V, notam Dm Ty Pr
16 sua] eorum Ty, » codd. Pr
17 caract. nominis bestiae (A)FDMZCV (Pr)
aut? (J) g Ty] et Pr, *— vez.
18 — est sap. DZ* g Ty (Pr)
eius -]- est codd. g
14,1 agnum stantem Cyp (g Pr) | super FD t Ty,

in Cyp Pr
eo Cy Ty Pr] illo codd. g
habentia D
2 cithariz.- voce magna D

16 Ap 16,2; 14,9.11; 19,20; 20,4
18 Ap 17,9; 15,2; 3 Rg 10,14; Esd 2,13
14,1 Ap 7,3s; 3,12: 22,4: Ez 9,4
2 Ez 1,24; 43,2; Ap 1,15; 5,8
8 Ap 5,9; Ps 32,3; 39,4; 143,9; Is 42,10



826 AxzoxaÀwvwyigIcoavvov 13,15-14,3

[ίνα] ὅσοι ἐὰν μὴ προσκυνήσωσιν τῇ εἶκόνι τοῦ
Ὀηρίου ἀποκτανῦῶσιν. καὶποιεῖ πάντας, τοὺς µι
κροὺς καὶ τοὺς μεγάλους, καὶ τοὺς πλουσίους καὶ
τοὺς πτωχούς, καὶ τοὺς ἑλευθέρους καὶ τοὺς
δούλους, ἵνα δῶσιν αὐτοῖς χάραγµα ἐπὶ τῆς χει
ρὸς αὐτῶν τῆς δεξιᾶς ἢἡ ἐπὶ τὸ µέτωπον αὖ
τῶν, καὶ ἵνα µή τις δύνηται ἁγοράσαι ἢ πωλῆ
cat ei μὴ ὁ ἔχων τὸ χάραγµα τὸ ὄνομα τοῦ
Ὀηρίου ἢ τὸν ἀριὺὓμὸν τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ,

“Ὢδε ἢ σοφία ἑστίν. ὁ ἔχων 'νοῦν ψηφι
σάτω τὸν ἁἀριὺμὸν τοῦ δηρίου ΄ ἀριδμὸς γὰρ
ἀνθρώπου ἔστίν. καὶ ὁ ἀριὑμὸς αὐτοῦ ἕξακό
σιοι ἑξήκοντα ἕξ.

Καὶ εἶδον, καὶ ἰδοὺ τὸ ἁρνίον ἑστὸς ἐπὶ
τὸ ὄρος Σιών, καὶ μετ αὐτοῦ ἑκατὸν τεσσερά
κοντα τέσσαρες χιλιάδες ἔχουσαι τὸ ὄνομα αὖ
τοῦ καὶ τὸ ὄνομα τοῦ πατρὺς αὐτοῦ γεγραμ
µένον ἐπὶ τῶν µετώπων αὐτῶν. καὶ ἤκουσα
φωνὴν ἓκ τοῦ οὐρανοῦ ὥς φωνὴν ὑδάτων
πολλῶν καὶ ὥς φωνὴν βροντῆς μεγάλης, καὶ ἤ
φωνὴ ἣν ἤκουσα ὥς κιδαρφδῶν κιδαριζόντων
ἓν ταῖς χιθδάραις αὐτῶν. καὶ ἄδουσιν ὡς ᾧᾠδὴν

ινα” Α Ρ5 219 265 337 1045 240565?21sss vg syf sa Hipp]
2 rel. | vu £wx.?]wnv εικονα Α 195532852675104 | Ιόποι
voe. Se 2329?26vg syf ar! co Ig Vict Ps. Amb| χαραγ
pavo, P** 808-2349 Esss 432* 104r 325-1859 91r Or sa
Ty | x. uevoxov P*' ?19 792s ?53 E 598-60 920" O vg
ar! Pr | 17 xov 2 CS* 1611 792 ?36283 ?17 syf ar! co
1ρ Τυ | χαρ. τ. Όηριου η το ονοµα avtov v S ?20*co
(P*' ar) | xo ovopa] x. ovouavoc C 598s ?37 ?28*vg!
syf Io Pr | 18 xot - avxov] owwóe P 47,—S ?53?285syf|
εξηκοντα] Óexa. C ari Ioe Ty*, nevve 2344 | 14,1 xo!
PP ?19598-?45?15sss?28-60250ss | avvov!--agi0
uoc 141-2349 ?28* 104-1704 91r Qr | ovoua. 1^ 2 P 40
?53 ?65 1 ar! | 2 xov 2/^3 2344 ?36* 426 | 1 qovn nv]
φωνην P^! P 1854 598-56 ?36-743 | og?--qovnv P?
253 | 8 oc CA 598s ?60ss 1 ?56ss ?36-?83 ?40ss vg syf
Ty]» 2344P"!rel. |

16 16,20; 20,4

18 17.9; 15,2
3 Rg 10,1:

l4 E 9,4
7,4; 3,12;

224

2 Ez 1,24; 43
1,15



14,3-8 AsxoxaAvyig Ioavvov 827

323:344 xau» ἑνώπιον τοῦ Ὀρόνου καὶ ἑνώπιον τῶν
Is4210 τεσσάρων ζῴων καὶ τῶν πρεσβυτέρων' καὶ οὗ

»* Belg ἐδύνατο μαθεῖν τὴν Ov si μὴ αἳ ἑκατὸν
26112 τεσσεράκοντα τέσσαρες χιλιάδες, οἵ ἠγορασμέ

F7 4 vov ἀπὸ τῆς γῆς. οὗτοί εἶσιν οἳ μετὰ γυναι
κῶν οὐκ ἐμολύνθησαν' παρθένοι γάρ εἶσιν. οὗ

αἱ τοι οἳἀκολουθοῦντεςτῷ ἀρνίῳ ὅπου ἂν ὑπάγῃ.
Ρο41,2 ὅ οὗτοι ἠγοράσθησαν ἀπὸ τῶν ἀνθρώπων ἅπαρ
ο τα χὴ τῷ Θεῷ καὶ τῷ ἁρνίῳ, καὶ ἓν τῷ στόµατι

αὐτῶν οὗχ εὑρέδη ψεῦδος' ἅμωμοίεἶσιν.
8.3 6 Καὶ εἶδον ἄλλον ἄγγελον πετόµενον ἓν µεσ

ουρανήµατι, ἔχοντα εὐαγγέλιον αἰώνιον εὔαγ
γελίσαι ἐπὶ τοὺς καθηµένους ἐπὶ τῆς γῆς καὶ

Εκ200117 ἐπὶ πᾶν ἕθνος καὶ φυλὴν καὶ γλῶσσαν καὶ
λαόν, λέγων ἓν φωνῇ µεγάλη’ φοβήθητε τὸν
Osóv καὶ δότε αὐτῷ δόξαν, ὅτι ἤλθεν fj Goa

Ρο156 τῆς κρίσεως αὐτοῦ, καὶ προσκυνήσατε τῷ ποιή
σαντι τὸν οὐρανὸν καὶ τήν γῆν καὶ δάλασσαν
καὶ πηγὰς ὑδάτων.

«οςἀπ 8 Καὶ ἄλλος δεύτερος ἄγγελος ἠκολούῦησεν
jrsizs λέγων ᾽ ἔπεσεν ἔπεσεν Βαβυλὼν ἡ µεγάλη, ἢ

ἔν τοῦ οἴνου τοῦ ὑυμοῦ τῆς ποργείας αὐτῆς
πεπότικεν πάντα τὰ ἕθνη.

4 ουτοι εισιν 2 Α 209s (sa) | ovvoi?- evow 2329 792*
E 35* ?67-60 104 rel. ar bo Pr | ovtoi?-- vxo Iu 69s 8087
E 35 4325 1047 325-1704 915 Q7 syh | ax αρχης 5 2605
336: | 5 ψευδος] δολος {2373285 | auo po Cs P 258 59865
959-256242ο νρ!]-:-γαρ 2344Ρ4Ττε[.| 6 αλλον25.43
?|9s 1854s 792r ?20*s598-181 2095 328-743 3925-170495
Qr sa | evaysAvoag0 oa.SP 2329?19 ?31s?365?235250ss
αἱ. | επι! Csss 941 Ρ5 1611538055 2505]2 rel. | xaànp.]
κατοικουντας Α 29443195 792 ?20 ?31s ?365*,-]- v. «axo.
598s ?60-181 2095s?28s | 7 9v] Kv 69 792-2349 ?20s 104
1704 91* Qr vg |xoooxvv. avrov c. ztovoovca, 7927 ?365
325-1704 91r Qr | 8 δευτερος 7» 69 δ98ς 339 | αγγελος
—CS* P! 1854 240665Υ{| λεγων 8/39 ϱΧ 395 | επεσε;
7 CS* 1854 pl. ?53*598s ?31s 104-1704 917 Qr bo | xezo
TvxEV]xenvoxav S977 1854 181 ar! co Pr |



827 Apocalypsis Iohannis 14,3-8

quasi cazficum ovum ante sedem et ante
quattuor animalia et seniores, et nemo poterat
dicere canticum nisi illa centum quadraginta
quattuor milia, qui empti sunt de terra. Hi 4
sunt, qui cum mulieribus non sunt coinquinati;
virgines enim sunt. Hi sequuntur Agnum quo
cumque ierit. Hi empti sunt ex hominibuspri
mitiae Deo et Agno, et Zw ore eorum mon 5
est inventum mendacium ; sine macula enim
sunt ante thronum Dei.

14,6-20 Judicii adnuntiatio et exsecutio

Et vidi alterum angelum volantem per me- 6
dium caeli, habentem evangelium aeternum,
ut evangelizaret sedentibus super terram et
super omnem gentem et tribum et linguam
et populum, ! dicens magna voce: Timete Do- 7
minum et date illi honorem, quia venit hora
iudicii eius, et adorate eum, q«i fecit caelum
et terram, mare et fontes aquarum.

Et alius Angelus secutus est dicens: Ce- 8
cidit, cecidit Babylon illa magna, quae a vino
irae fornicationis suae fofavit ommesgentes.

à quasi] tamquam D, —gt Pr | 4 se non coinqui
naverunt Cyp Pr | hi? -]- qui AZ, -I- sunt qui D Cyp
Ty Pr|abierit ADJZ* g, vadit t Cyp Pr | homin.]
omnibus A*FJMZ* Pr| primitiae] ab initio t Ty, ab
exordio Pr | 5 eorum] ipsor. codd. g Ty | enim A*
ΕΜΖΕΝΥg Ty | *ante thr. dei AJZV gt Ty Pr]
6 caelum codd. gt (Cy Ty Pr) | sedent.] habitanti
bus D Ty | 7 dicentem AD t Cyp Pr | metuite po
tius Cy Pr | deum codd, (t) Cyp Pr | terram -]- et
AJM g Cyp | mare J- et omnia quae in eis sunt D
ZeVCyp| 8 irae Ty F | potionavit AFD,bibe
runt D? g, ceciderunt universae civit. Pr

42C11,2; 1C 7,34;Ap 5,9;Ja1,18|5 Ps 31,2; IS53,9;
So 3,13 | 6 Ap 8,13 | 7 Ap 15,4; Eccl 12,13s |
8 Ap 16,19; 17,2.5; 18,2-24; Is 21,9; Dn 4,27; Jr 51,7s



14,9-14 Apocalypsis Iohannis 828

9

10

11

12

13

14

Et tertius angelus secutus est illos dicens
voce magna: Si quis adoraverit bestiam et
imaginem eius et acceperit caracterem in
fronte sua aut in manu sua, et hic bibet de
vino irae Dei, quod mzxtum est mero in calice
irae ipsius, ei cruciabitur igne et sulphure in
conspectu angelorum sanctorumet ante con
spectum Agni; e£/umws tormentorum eorum
ascendet in saecula saeculorum, nec habentre
quiem die ac nocte, qui adoraverunt bestiam
et imaginem eius, et si quis acceperit carac
terem nominis eius.

Hic patientia sanctorum est, qui custodiunt
mandata Dei et fidem Iesu. Et audivi vocem
de caelo dicentem mihi: Scribe: Beati mortui,
qui in Domino moriuntur. Amodo iam dicit
Spiritus, ut requiescant a laboribus suis; opera
enim illorum sequuntur illos.

Et vidi, et ecce nubem candidam, et super
nubem sedentem szmilem Filio hominis, ha
bentem in capite suo coronam auream et in
manu sua falcem acutam.

9 tertius ang. Z Pr] -- ang. tert. AeM Ty, alius
angelus tertius A*-J (g) | adorat g Cyp Ty Pr

10 biberit FZeV
qui mixtus (A)FJ7, mixto g Cyp Pr
11 ^ in saec. -orum ascendit AFJZ, -det MV g

Cyp Ty (DGC)
habebunt Cyp Ty Pr ; adorant g Cyp Ty Pr
12 hic] haec D Pr|est— F
13 mihi 2 AFJ* Ty
14 supra FZ g
-- filio hom. similem D

9 Ap 13,16 | 10 Is 51,17; Ps 74,9; Ap 15,7; 16,19;
19,20; 21,8; Jr 25,15; Ez 38,22 | 11 Is 34,9s; Ap 19,3;
13,16 | 12 Ap 12,17; 2,13; L 8,15 | 18 Mt 11,28s;
Is 57,2; Hb 4,10 | 14 Dn 7,13; 10,16; Mc 4,29



828 Αποϊναλυψις Ιωαννου 14,9-14

Kai ἄλλος ἄγγελος τρίτος Πκολούθησεν αὖ- 9 13,1217
τοῖς λέγων ἓν φωνῇ μεγάλῃ' εἴ τις προσκυγεῖ
τὸ θηρίον καὶ τὴν εἰκόνα αὐτοῦ, καὶ λαμβά
γει χάραγµα ἐπὶ τοῦ μετώπου αὐτοῦ ἢ ἐπὶ τὴν
χεῖρα αὐτοῦ, καὶ αὐτὸς πίεται ἐν τοῦ οἴνου τοῦ
θυμοῦ τοῦ Θεοῦ τοῦ κεκερασµένου ἀκράτου ἓν
τῷ ποτηρίῳ τῆς ὀργῆς αὐτοῦ, καὶ βασανισδή
σεται ἐν πυρὶ καὶ δείῳ ἑνώπιον ἀγγέλων ἁγίων
καὶ ἐνώπιον τοῦ ἁρνίου. καὶ ὅ καπνὸς τοῦ
βασανισμοῦ αὐτῶν εἷς αἰῶνας αἰώνων àvapaí
γει, καὶ οὖκ ἔχουσιν ἀνάπαυσιν ἡμέρας καὶνυκ
τὸς οὗ προσκυνοῦντες τὸ δηρίον καὶ τὴν εἰκόνα
αὐτοῦ, καὶ εἴ τις λαμβάνει τὸ χάραγµα τοῦ
ὀνόματος αὐτοῦ.

"Qóàeἡ ὑπομονὴ τῶν ἁγίων 8otív, oi τη
ροῦντες τὰς ἐντολὰς τοῦ Θεοῦ καὶ τὴν πίστιν
Ἰησοῦ. Καὶ ἤκουσα φωγνῆς ἓκ τοῦ οὐρανοῦ λε
γούσης' γράψον᾽ µακάριοι οἳ νεκροὶ οἵ ἓν Κυ
ρίῳ ἀποῦνῄσκοντες ἁπάρτι. ναί, λέγει τὸ πνεῦ
μα, ἵνα ἀναπαήσονται &xτῶν χόπων αὐτῶν :
τὰ γὰρ ἔργα αὐτῶν ἀκολουθεῖ μετ αὐτῶν.

Καὶ εἶδον, καὶ ἰδοὺ νεφέλη λευκή, καὶ ἐπὶ
τὴν νεφέλην καθδήμενον ὅμοιον υἱὸν ἀνθδρώπου,
ἔχων ἐπὶ τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ στέιρανον χρυσοῦν
καὶ ἓν τῇ χειρὶ αὐτοῦ δρέπανον ὁὀξύ.

Φαυτοις] «vto À ar! bo! Pr | zv2?60ss vg Ps. Amb|
10 £vvo a0t.] £xv. xotnoiov À 1045| Bacavicücovtat
Α 2344 5195618415 110 | των αγιων αγγ. 1415 2909-1759
937 267.60 104-1704 917 Q7 sa (ayuov 2» Α 2344 7939382
?74 1828 bo) | 12 εστιν -|- às 598-60 1047 | v. tnoovvvovS ?191611?205?40ss|Iu-]-Xv?36*ar!bo|18Aey.
-]- uov ?20* 598.60 g vg! ar! Pr | Ko] Xo C P 1854
792 Ty | vau S* P^! 3365ar! bo | avaxanoc.AS P7]
-παυσονται 06219 598sss 1 ?59 181ss E*?28* 104 pl.,
-σῶνται 2944 τε|. Ρ]. | γαρ Csss P? Ps 1611ss ?53*265
?40ss vg ar! sa Ty Pr] 6e rel. | 14.κ. ειδον S 1854
syf | v.o CP! 94 808ss 598-745?28-616 498-617 | εχοντα
S*P^! 808 ?53 39055 ?36 pl. 325* 467ss vg |

10.2€

10 16,19; 19
Is 51,17
Ps 74,9
Gn 19,24
Ez 38,22
Jr 25,15

11 Is 34,9s
19,3

H

13,16

12 13,10; 12,

18 Is 57,2
Hb 4,10
1 € 15,5

14 D27,13;1
Mt 13,39
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14,15-15,1 Αποκαλυψις Ίωαννου 829

J1 3,13 15

Mc 4,29

16

17

14,15 18
]1 3,13

19,15 19

J]1 3,13 20
Is 6

)

7; 12,1.3; 15
11,18

Lv 26,21

Καὶ ἄλλος ἄγγελος ἐξῆλθεν ἓκ τοῦ ναοῦ,
κράζων ἓν φωνῇ µεγάλῃ τῷ καδημµένῳ ἐπὶ τῆς
νεφέλης' πέμψον τὸ δρέπανόν σου καὶ Ὀέρισον,
ὅτι ἦλδεν ἡ ὥρα δερίσαι, ὅτι ἐξηράνθη ὁ Όερισ
μὸς τῆς γῆς. καὶ ἔβαλεν ὁ καδήμεγνος ἔπὶ τῆς
νεφέλης τὸ δρέπανον αὐτοῦ ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ
ἐδερίσθη 17]γῆ.

Καὶ ἄλλος ἄγγελος ἐξῆλθεν £x τοῦ ναοῦ τοῦ
ἐν τῷ οὐρανῷ, ἔχων καὶ αὐτὸς δρέπανον ὀξύ.

Καὶ ἄλλος ἄγγελος ἐξῆλθεν ἓκ τοῦ Όυσιασ
τηρίου, ὅ ἔχων ἑξουσίαν ἐπὶτοῦ πυρός, καὶ ἐφώ
νησεν φωνῇ µεγάλῃ τῷ ἔχοντι τὸ δρέπανον τὸ
ὀξὺ λέγων πέμψον σου τὸ δρέπανον τὸ ὀξὺ
καὶ τρύγησον τοὺς βότρυας τῆς ἀμπέλου τῆς
γῆς, ὅτι ἥκμασαν αἳ σταφυλαὶ αὐτῆς. καὶ ἔβα
λεν ὁ ἄγγελος τὸ δρέπανον αὐτοῦ εἰς τὴν γῆν,
καὶ ἐτρύγησεν τὴν ἄμπελον τῆς γῆς καὶ ἔβαλεν
εἷς τὴν ληνὸν τοῦ θυμοῦ τοῦ Θεοῦ τὸν µέγαν.
καὶ ἐπατήδη ἡ ληνὸς ἔξωθεν τῆς πόλεως καὶ
ἐξῆλῦεν αἷμα ἓκ τῆς ληνοῦ ἄχρι τῶν χαλινῶν
τῶν ἵππων, ἀπὸ σταδίων χιλίων ἑξακοσίων.

Καὶ εἶδον ἄλλο σημεῖον ἓν τῷ οὐρανῷ
μέγα καὶ Θαυμαστόν, ἀγγέλους ἑπτὰ ἔχοντας

15 vaov] ovoavov ?19 94 E, 598-743 1047 | nXOev-]- cov
?19 598s ?60s ?65-?73 ?74s ?28* | n ωρα 6ερ.] ο Όερισμος
P"! |üsQioat] v. O£Qiouov S ?20* 598-60 ?21 ar! sa [16 xv
νεφελη 808 1805561045 8255 9505 ?76 Q pl., wqv-Anv C
2344 Ps 7905 8θδςς 258 "67-35 4325 680.616 74055 915/
του-]αντου P! 598-?26?56s209ss | 18 &qA0ev —A.P^
1611 ?53 598s ?60ss ?42 g vg! | o CA 2329] —2344 P
rel. | £qov.-]-ev 2329 1611 792sss 3857?28*104-616 920*
91-664 ?24s al. | φωνη Α5 18055 253* 2302 920s 2256s
?4U0ss*16 Q h vg syf ar sa] «oavyn. P rel. | nxpaosv
9|ota. t. yc 808 14172349 250-170491r Qr | 19e x.
γην] επι τ. γης 35 3205 4985 (931) | τ. µεγαν ο Ρ 79501
320 5098-26 1s 181-373 328. 4505 8985407 91* Qr (A
2999 3595Χ)]τ. µεγαλην τε]. Ρ|., τ. μεγαλου Α4ἳ|20 µεχ
QvP* | 6vaxocwov S* 203 syf, quingentis g |



829 Apocalypsis Iohannis 14,15-15,1

Et alius angelus exivit de templo clamans 15
voce magna ad sedentem super nubem: 7z/fe
falcem tuam et mete, quia veni hora ut me.
latur, quoniam aruit messis terrae. Et misit 16
qui sedebat super nubem falcem suam in ter
ram, et demessa est terra.

Et alius angelus exivit de templo, quod 17
est in caelo, habens et ipse falcem acutam.

Et alius angelus exivit de altari, qui ha- 18
bebat potestatem supra ignem; et clamavit
voce magna ad eum, qui habebat falcem acu
tam, dicens: Mitte falcem tuam acutam et
vindemia botros vineae terrae, quoniam ma
turae sunt uvae eius. Et misit angelus falcem 19
suam acutam in terram, et vindemiavit vineam
terrae et misit in lacum irae Dei magnum; e/ 20
calcatus est lacus extra civitatem, et exivit san
guis de lacu usque ad frenos equorum per
stadia mille sescenta.

15,1-16,21 .Septem phialae

Et vidi aliud signum in caelo magnum et15
mirabile, angelos septem habentes plagas sep

15 alter codd. g, — Ty
nubem 4- dicens D
16 messa ADGJMC Ty (Pr), messuit terram FV,

demessus est terram h
17 alius 2 D
18 exivit — A-JV g Pr
habebati] habet codd. g, habens Ty Pr
ad eum 2 A*FGMC Ty
-. ad eum voce magna D
habebat?] habet A*DV, habenti Ty
19 acutam 2 codd. gh Ty
20 calcatum est torcular Ty (Pr)
de laco F] de torculari Ty, inde Pr
a stadiis m. quingentis g | milleA*

15 J1 3,13; Mc 4,29; J 4,35 | 18 Ap 6,9; 8,3.5; 9,13;
16,7 | 19 Ap 19,15 | 20 ]13,13; Is 63,3] 15,1 Ap 12,1.3;
11,18; 16,17; Lv 26,21



15, 027 Apocalypsis Iohannis 830

ο

S

tem novissimas quoniam in illis consummata
est ira Dei.

Et vidi tamquam mare vitreum mixtum
igne, et eos qui vicerunt bestiam et imagi
nem eius et numerum nominis eius, stantes
super mare vitreum, habentes citharas Dei !et
cantantes canticum Moysi servi Dei et canti
cum Agni dicentes:

Magna, et mirabika suni opera tua, Do
9 ne Deus omnipotens, Zwsíae et verae sunt
viae tuae, Rex saeculorum. Quis mon timebit
le, Domine, et magnizficabit nomen tuum ? quia
solus pius es, quoniam o» es genles venient,
et adorabunt in conspectu fuo, quoniam iudicia
tua manifesta sunt.

Et post haec vidi, et ecce apertum est tem
plum /aóernaculi testimonii in caelo, et exie
runt septem angeli habentes septem plagas
de templo, vestiti lino mundo et candido et
praecincti circa pectora zonis aureis. Et unum
de quattuor animalibus dedit septem angelis

2 tamquam] sicut Ty, velut Pr, 7 F | eiust] illius
codd. g | supra FJMV g | eius?] illius DV | 3 sunt! ?
2 codd. g t (Ty) | tuae -]- domine J g | saecul.] cae
lorum A, gentium g, omnium gent. Pr | 4 te A
FJ g Ty Pr | domine 7 J* hg Ty Pr | magnificavit
ΑΕΙ | pius] sanctus g Ty | es » A*J | manifestata
AMV (g)ht Pr[5et!2]J Ty |lεἰ”Σ ΑΝΤΥ | 6 sep
tem?A | lino] lapide AFMV, linteamen J(D) gh
t, linum mundum (g) Ty | et? - codd. Ty | 7 unus
ex AFJsV(D) ht Ty

2 Ap 4,6; 13,15.18; 5,8
3 Ex 15,1.11; 34,10; Dt 32,4; Ap 5,9.12; Ps 110,2;

139,14
4 Jr 10,6s; 16,19ss; Ps 85,9; Ap 14,7
5 Ex 40,34
6 Ap 1,13
7 Ap 4,6ss



830 Αποκαλυψις {ώαννου 15,1-7

πληγὰς ἑπτὰ τὰς ἑσχάτας, Oti £v abtolg ἔτε
λέσδη ὁ δυμὸς τοῦ Θεοῦ.

Καὶ εἶδον ὥς Φάλασσαν ὑαλίνην μεμιγµέ
γην πυρί, καὶ τοὺς νικῶντας ἓκ τοῦ δηρίου καὶ
&x τῆς εἰκόνος αὐτοῦ καὶ ἔκ τοῦ ἀριδμοῦ τοῦ
ὀνόματος αὐτοῦ ἑστῶτας ἐπὶ τὴν Φάλασσαν τὴν
ὑαλίνην, ἔχοντας κιθάρας τοῦ Θεοῦ. καὶ ἄδου
σιν τὴν ᾧᾠδὴν ἸΜωῦσέως τοῦ δούλου τοῦ Θεοῦ
καὶ τὴν ᾧδὴν τοῦ ἁρνίου, λέγοντες ᾽

Μεγάλα καὶ δαυμαστὰ τὰ ἔργα σοῦ, Κύριε
ὁ Θεὸς ὅ παντοκράτωρ δίκαιαι καὶ ἀληδιναὶ
αἵἳὁδοί σου, ὁ βασιλεὺς τῶν ἐθνῶν. τίς οὗ μὴ
φοβηὺὑῇ, Κύριε, καὶ δοξάσει τὸ ὄνομά σου, ὅτι
μόνος ὅσιος, ὅτι πάντα τὰ ἕἔδνη ἤξουσιν καὶ
προσκυνήσουσιν ἐνώπιόν σου, ὅτι τὰ δικαιώ
µατά σου ἐφαγερώῦησαν.

Καὶ μετὰ ταῦτα εἶδον, καὶ ἠνοίγη ὁ ναὸς
τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου ἓν τῷ οὐρανῷ, καὶ
ἐξῆλθον οἱ ἑἕπτὰ ἄγγελοι οἵ ἔχοντες τὰς ἕπτὰ
πληγὰς ἓκ τοῦ ναοῦ, ἐνδεδυμένοι λίνον κα
θαρὸν λαμπρὸν καὶ περιεζωσµένοι περὶ τὰ
στήῦδη ζώνας χρυσᾶς. καὶ ἓν ἓκ τῶν τεσσάρων
ζῴων ἔδωκεν τοῖς ἕπτὰ ἀγγέλοις ἑπτὰ φιάλας
1 vavtouc 598-265 E-?15 1876ss | 2 ex? 5 S 411 29999220
1047 | avtov! -]- x. £x τ. χαραγµατος αυτου 319 598-743
2950-3867/εχοντας --τας 180556532055 209s 104-456 91sss
Q pl. | χιδαρ.-|- Κυ 5 | 8 βασιλευ,2ο 33 1854 θ0θςςς
9886-2549“675 | εὔνων] αιώνων 0515 P*! 94s 1778 ?65
?40ss vg sy ar Ps. Amb, «avtov c. £0v. h ar! Pr | 4 cic
σε οὐ µη qop. P*! 2329 ?80ss ?73, 7 un S ?65 ?40ss]
qo. -- oe 7927 ?20 ?60ss E 35 ?36 432* 104-2305
918: νρ 5Υ «ο | οσιος] αγιος 69 790Σ 367-60 104 τε]. |
παντα τα εὔνη] παντες 7927 104-1704 91r Os ?21* | oov?
-]- Ke A ?26 2095s?40ss | 5 xax-]- 60v 2344 h vg ar! bo
Pr Ps.Amb | 60? 2 Ss P*! 1854 ?53?62 792 1s Ess ?365
?67s 1006 Q 368 | £x v. vaov] ex v. ovoavou ?80, 19575
7 69 79?r 250-1704 91-1734| Awov] Ai:0ovCA ?53smss
vg! Ps.Amb | 7 év-- S* P*' 598-56 ?36-743 1047|
eboxav Ρ41 ?31s |
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Lv 26,21
Ex 40,34

Is 66,6
Ps 68,25
jr 10,25

So 3,8
15,7

Dt 28,35
Ez 9,10s

?x 7,17-2l
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Ps 71,44
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144,17

Ex 3,14
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Is 41,4

Is 49,26
Ps 78,3

15,7-16,6 AzoxaAvyis Iooavvov 831

χουσᾶς γεμούσας τοῦ δυμοῦ τοῦ Θεοῦ τοῦ ζῶν
8 τος εἷς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. καὶ ἐγεμί

ση ὁ ναὸς καπνοῦ ἐκ τῆς δόξης τοῦ Θεοῦ καὶ
ἓκ τῆς δυνάµεως αὐτοῦ, καὶ οὐδεὶς ἐδύνατο εἶσ
ελθεῖν εἷς τὸν ναὸν ἄρχι τελεσθῶσιν αἳ ἑπτὰ
πληγαὶ τῶν ἑπτὰ ἀγγέλων.

Καὶ ἤκουσα μεγάλης φωνῆς ἓκ τοῦ ναοῦ
λεγούσης τοῖς ἕπτὰ ἀγγέλοις' ὑπάγετε καὶ ἓκ
χέετε τὰς ἑπτὰ Φφιάλαςτοῦ θυμοῦ τοῦ Θεοῦ sic
τὴν γῆν.

Καὶ ἀπῆλθεν ὁ πρῶτος καὶ ἐξέχεεν τὴν φιά
λην αὐτοῦ εἰς τὴν γῆν καὶ ἐγένετο ἕλκος κακὸν
καὶ πονηρὸν ἐπὶ τοὺς ἀνθρώπους τοὺς ἔχοντας
τὸ κάραγµατοῦ θηρίου καὶ τοὺς προσκυνοῦντας
τῇ εἰκόνι αὐτοῦ.

Καὶ ὅ δεύτερος ἐξέχεεν τὴν φιάλην αὐτοῦ
εἷς τὴν δάλασσαν καὶ ἐγένετό αἷμα ὣς νεκροῦ,
καὶ πᾶσα ψυχὴ ζωῆς ἀπέθανεν, τὰ ἓν τῇ ὃα
λάσσῃ.

Καὶ ὁ τρίτος ἑξέχεεν τὴν φιάλην αὐτοῦ εἷς
τοὺς ποταμοὺς καὶ τὰς πηγὰς τῶν ὑδάτων' καὶ
ἐγένετο αἷμα. Kai Tjxovca τοῦ ἄγγέλου τῶν
ὑδάτων λέγοντος' δίκαιος εἶ, ὅ ὢν καὶ ὁ ἦν,
ὁ ὅσιος, ὅτι ταῦτα ἔκρινας. ὅτι αἷμα ἁγίων καὶ

auovov -]- aunv S ?26 181 2095 ?15 1828 syf bo | 8 vaoc
-- £x vov P! 7927 250-1704 91-1734 | £x1o?— P 598-35
236-60 g | 16,1 &xv. vaov] £x v. ovoavou 42s 468. vg!
ar co Ty, 69 792r 104r 325 517 920* 91r Qr | exzxo?
— Ps 792 598.35 ?36-?83 432* | v. 0v 2 598-?56 | 2 πρω
toG.--eyyeAog 2329 792 ?57 ?26 181 ?36* 250? ar! bo
Ty Pr | — xov. x. xaxov S P*! 1778ss | 8. 6svxegoc
Csse P^! Ps 1611ss ?40ss h vg! ar! sa! Pr]-I- ayye
λος 29344τε]. | ζωης ΟΑ 1611 24055] ζωσα Ss P^! Ps
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Q-1734 | 6 ouuaxot S ?19 336* | ovov C 76055338 1094 |



831 Apocalypsis Iohannis 15,7-16,6

septem phialas aureas, plenas iracundiae Dei
viventis in saecula saeculorum. f? zwipletumest
lemplum. fumo a maiestate Dei et de virtute
eius, e 2emo poterat introire in templum, do
nec consummarentur septem plagae septem
angelorum.

Et audivi vocem magnam de templo di
centem septem angelis: Ite et effundite sep
tem phialas irae Dei in terram.

Et abiit primus et effudit phialam suam
in terram, εἰ factum est vulnus saevum et
pessimum. in homines, qui habebant caracte
rem bestiae, et in eos, qui adoraverunt ima
ginem eius,

Et secundus angelus effudit phialam suam
in mare, e/ factus est sanguis tamquam mortui,
et omnis anima vivens mortua est in mari.

Et tertius effudit phialam suam super flu
mina et super fontes aquarum, e/ /acíws est
sanguis. Et audivi angelum aquarum dicen
tem: Iustus es, Domine, qui es et qui eras
sanctus, qui haec iudicasti, !quia sanguinem

septem? — F | fiolas D | iracundia FJ, ira ght Ty
Pr| 8 a maiestate]claritatis Ty | de DJ Ty Pr|
introire] intrare g Ty Pr | 16,1 et? — M g Ty Pr|
fundite D | 2 et* g Ty Pr] ac codd. | pessim.] pesti
ferum J | habent FJMV Pr | caracter F | in? —F?
DGJC|3.8.10.12 angelus » AFJsV (g h Pr)|5 aquar.]
quartum FV g Pr | domine AFJsVgh Ty Pr| qui?]
quia ADM g Ty Pr

8 Ex 40,325; 3 Rg 8,10; Ez 44,4; Is 6,4
16,1 Ps 68,25; Is 66,6; Jr 10,25; Ap 15,7

8,7; Dt 28,35; Ex 9,10s
8; Ex 7,17-21
,10; Ex 7,19-24; Ps 77,44

Ex 3,14;Dt 32,4; Ps 118,137; 144,17; Is 41,4
Is 49,26; Ps 78,3; Sap 11,7

2 Ap
à Ap 8
4 Ap 8
5 3
6

8

4

5



16,013 —^ Apocalypsis Iohannis 832

sanctorum et prophetarum effuderunt, et san
guinem eis dedisti bibere; digni enim sunt.

7 Et audivi alterum ab altari dicentem: Etiam,
Domine Deus ommnipolens,vera et iusta iudi
cia tua.

8 Et quartus angelus effudit phialam suam
in solem, et datum est illi aestu adfligere ho

? mines et igni; et aestuaverunt homines aestu
magno et blasphemaverunt nomen Dei habentis
potestatem super has plagas, neque egerunt
paenitentiam ut darent illi gloriam.

10 Et quintus angelus effudit phialam suam
super sedem bestiae, et factum est regnum
eius tenebrosum, et commanducaveruntlinguas

11 suas prae dolore !et blasphemaverunt Deum
caeli prae doloribus et vulneribus suis, et non
egerunt paenitentiam ex operibus suis.

12 Et sextus angelus effudit phialam suam 2x
flumen illud magnum Eufraten et siccavit
aquam eius, ut praepararetur via regibus a?

18 ortu solis. Et vidi de ore draconis et de ore
bestiae et de ore pseudoprophetae spiritus tres

6 effuder. g Ty Pr] fuderunt codd.
ut digni sunt AGJMV, quia digni sunt morti D
7 alterum 2 FDMV Ty
ab altari] de alt. DMC,» A,altare F, aram Ty
dicentem DC g Ty Pr] dicens AFJsV
8 aestus F
adfligere DV] adficere codd. fJ. g, urere Ty
et? FD Ty, in g
11 et?] ac D
-- dolor. suis M (g),2 suis! F | et vulneribus Ty
12 illum AM Pr
praeparetur AD (g) Pr

7 Ap 9,13 | 8 Ap 8,12 | 9 Ap 16,11.21; 9,20s ]
10 Ap 9,1; Ex 10,21; Is 8,21s | 11Dn 2.20| 12 Ap9,13s;
Is 11,15s; 44,27; 41,2.25 | 18 Ap 12,9; 13,1.11; 20,10;
3 Rg 22,21ss; Ex 8,3



832 Αποκαλυψις Ιωαννου 16,6-13

προφητῶν ἐξέχεαν, καὶ αἷμα αὐτοῖς δέδωκας
πιεῖν ἄξιοί εἶσιν. Ἰζαὶ ἤκουσα τοῦ Ὀνυσιαστη
ρίου λέγοντος' ναί, Κύριε ὅ Θεὸς ὁ παντοκρά
τωρ, ἀληδιναὶ καὶ δίκαιαι αἳ κρίσεις σου.

Καὶ ὁὃτέταρτος ἐξέχεεν τὴν φιάλην αὐτοῦ
ἐπὶ τὸν ἥλιον ' καὶ ἐδόθη αὐτῷ καυματίσαι
τοὺς ἀνθρώπους ἓν πυρί. καὶ ἔκαυματίσῦησαν
οἳ ἄνθρωποι καῦμα μέγα, καὶ ἐβλασφήμησαν
τὸ ὄνομα τοῦ Θεοῦ τοῦ ἔχοντος τὴν ἐξουσίαν
ἐπὶ τὰς πληγὰς ταύτας καὶ οὗ µετενόησαν δοῦ
ναι αὐτῷ δόξαν.

Καὶ ὁ πέμπτος ἐξέχεεν τὴν φιάλην αὐτοῦ
ἐπὶ τὸν ὑρόνον τοῦ θηρίου' καὶἐγένετο ἤ βα
σιλεία αὐτοῦ ἔσκοτωμένη, καὶ ἐμασῶντο τὰς
γλώσσας αὐτῶν ἓκ τοῦ «πόνου. καὶ ἐβλασφήμη
σαν τὸν Θεὸν τοῦ οὐρανοῦ ἓκ τῶν πόνων αὖ
τῶν καὶ ἓκ τῶν ἑλκῶν αὐτῶν, καὶ οὗ µετενό
ησαν ἓκ τῶν ἔργων αὐτῶν.

Καὶ ὅ ἕχτος ἐξέχεεν τὴν φιάλην αὐτοῦ ἐπὶ
τὸν ποταμὸν τὸν µέγαν Εὐφράτην' καὶ ἔξη
ράνθη τὸ ὕδωρ αὐτοῦ, ἵνα ἑτοιμασὺῇ Ἡ ὁδὸς
τῶν βασιλέων τῶν ἀπὸ ἀνατολῆς ἡλίου. Καὶ
εἶδον ἓκ τοῦ στόµατος τοῦ ὁδράκοντος καὶ ἓκ
τοῦ στόματος τοῦ ὑηρίου καὶ ἓκ τοῦ στόματος
τοῦ ψευδοπροφήτου πνεύματα τρία ἄκάδαρτα

7 ηχουσα --εκ 2359 1 ?59s ?37 208-748 ατ! | 8 τεταρτ.-|
αγγελος ὢ5 2599 18545 520. 5968-60 28505?255 syf vg
ar! co Ty /αυτω:Σ 541 90065ς5|εν25 5985 | 9 εβλασφ.
-- o: avikoozov 7927 E 35s ?285 432 104.1704 917Qr|
το ονοµα] ενωπιον Α Ρο] | 10 πεµπτ. -|- αγγελος 28944
2329 319 "8055 598.60 9505, ὸ 15 | εσκοτισµενη 59
?19 792 ?31s 336 18765 267: 367 456 | 1ἱ εβλασφηµουν
Ρ41 360656ρ ἄγὶ 58 | και 2038 S ?31s 172 2705 2563]
12 εκτος -|- άγγελος 2344 2329 5985 E-?37 ?67-?80 336
610 vg syf ar bo Ty | peyav 4- vov CAP^*' 2329 69s
795 326 336-745 9505 ?40ss 2705 | ανατολων Α 319 808
30055615 391-368 4505 376 | 13 εκτου 1 C 180ss
Σ0ἱ 925 517 ΡτίςῬε |

7 9,13; 19,2
Ps 18,0s

8 8,12

9 16,11.21;
9,20s

10 Ex 10,21
Is 8,21s

11 16,9
Dn 2,19

Gn 15,18
12 Dt 1,7

Jos 1,4
Is 11,15s;
41,2.25; 44,2
jr 50,38

131259; 13,1.11
Ex 8,3
3 Rg 22,21s



16,13-21 AzoxaAvyic Ioavvov 833

13,13; 19,10 14

3,18 15
1 Th 5,2

Jdc 5,19.31 16
4 Rg 9,21;

23,29
Zch 12,11

Is 66,6 17

106,7; 11,15

,^,;8,5;11,19 18
x 19,16

Dn 12,1

11,8; 14,10 19
Dn 4,27
Is 51,17
jr 25,15

6,14; 20,11 20

,9; Ex 9,23 21

ὣς βάτραχοι εἶσὶν γὰρ πνεύματα δαιµονίων
ποιοῦντα σημεῖα, ἃ ἐκπορεύεται ἐπὶ τοὺς βα
σιλεῖς τῆς οἰκουμένης ὅλης, συναγαγεῖν αὐτοὺς
εἷς τὸν πόλεμον τῆς ἡμέρας τῆς μεγάλης τοῦ
Θεοῦ τοῦ παντοκράτορος. Ιδοὺ ἔρχομαι ὡς
Ἀλέπτης ' µακάριος ὁ γρηγορῶν καὶ τηρῶν τὰ
ἱμάτια αὐτοῦ, ἵνα μὴ γυμνὸς περιπατῇ καὶ
βλέπωσιν τὴν ἁἀσχημοσύνην αὐτοῦ. καὶ συγή
γαγεν αὐτοὺς εἷς τὸν τόπον τὸν καλούμενον
ἑβραϊστὶ ΄Αρμαγεδών.Καὶὁ ἕβδομοςἐξέχεεντὴνφιάληναὐτοῦ
ἐπὶ τὸν ἀέρα'καὶ ἐξῆλθεν φωνὴ µεγάλη ἓκ τοῦ
ναοῦ [τοῦ οὐρανοῦ] ἀπὸ τοῦ Ὀρόνου λέγουσα'
Υέγονεν. καὶ ἐγένοντο ἀστραπαὶ καὶ φωναὶ
καὶ βρονταί, καὶ σεισομὸς ἐγένετο μέγας, οἷος
οὖκ ἐγένετο ἄφ᾽ οὗ ἄνῦρωποι ἐγένοντο ἐπὶ τῆς
γῆς, τηλικοῦτος σεισμὸς οὕτω μέγας. καὶ ἐγέ
νετο ἡ πόλις ἤ µεγάλη εἷς τρίὰἀ µέρη. καὶ αἳ
πόλεις τῶν ἑθνῶν ἔπεσαν. Καὶ Βαβυλὼν ἡ µε
)άλη ἐμνήσῦδη ἑνώπιον τοῦ Θεοῦ δοῦναι αὐτῇ
τὸ ποτήριον τοῦ οἴνου τοῦ δυμοῦ τῆς ὀργῆς
αὐτοῦ. καὶ πᾶσα νῆσος ἔφυγεν, καὶ ὄρη οὗχ
εὑρέθησαν καὶ χάλαζα µεγάλη ὥς ταλαντιαία
ὡς βατρ.] ὠὡσίει) βατραχους ἳ 41 219 808 303 498ς,
--- εκπορευῦεντα 2565, 1849 32»5968-250613514 δαιµονων
04 220 5968-60| α εκπορ.] εκπορευεσῦαι 93 (241) 219
18545 79.6 5989-3738Ε. 336-388 340556| 15 ερχεται 5 241
3205 δγ{(αγ! Ρτ) | ασχηµ οσυνην] αισχυνη 228 2883459565
920sss | 16 ouvqyo yov S syh | Mayseóov 792s 180-2349
986: 335 517 9320-1704 915 3941, -εδδων 1611 253 262 QJ
17 εβδ.--αγγελος 96 5968-602505 ?40ss g syf arbo Ty Pr|
μεγαλη Σ Α 319 5985 15 2095 7458| v. vaov 2 1854s 792
598-256E* ?36-?83743 ar! | τ. ουρανου]τ. ὃυ5, δΑ
2344 P^! 2329 69s ?80ss ?65 ?40ss vg sy ar! co Pr | 18«
γενετοῖ 2» 94 7925 5675 104-1704 917 Qr fu | ανὃρωπ. 5
P^! 2329 219595599985 359-209 3865 54055] οι ανὺρ. rel.
Ρ]. | ανΌρωπος εγενετο Α Ροι, 3205ατ! | {9 η πολις
t. £v. &xeoevS* 792 syh | 0üv-1-xov 5 ?365| 072 S81854
253 1918 1006] v. ooync 2 69/g ar! | 21 o6 2 S* 94 141]
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833 Apocalypsis Iohannis 16,13-21

immundos in modum ranarum. Sunt enim spi
ritus daemoniorum facientes signa et proce
dunt ad reges totius terrae congregareillos in
proelium ad diem magnum omnipotentis Dei.
! Ecce venio sicut fur. Beatus qui vigilat et
custodit vestimenta sua, ne nudus ambulet,
et videant turpitudinem eius. Et congregabit
illos in locum, qui vocatur hebraice Herma
gedon.

Et septimus angelus effudit phialam suam
in aérem, et exivit vox magna de templo a
throno dicens: Factum est. !Et facta sunt /z/
gura el voces et tonitrua, et terraemotus factus
est magnus qualis numquam fuit, ex quo ho
mines fuerunt super terram, talis terraemotus
sic magnus. Et facta est civitas magnain tres
partes, et civitates gentium ceciderunt, et Za
óylon magna venit in memoriam ante Deum,
dare illi caZicem vini indignationis ae eius.
Et omnis insula fugit, et montes non sunt in
venti. Et grando magnasicut talentum descen



14 et] qui Ty, 5 AJM
procedent AFJ*V, exeunt Ty Pr
-- dei omnipot. codd. g (Ty), dei D
15 felices qui vigilabunt Cyp | videatur turpitudo

D, videat turpit. suam Pr (Cyp)
turpidinem F
16 congregavit AFMV g Pr
hebraeicae AF
Hermagedon AJ(DM), Magedon FV, Armage

don al.
18 factus est 5» F Pr
19 memoria FV, in mentem deo venit Ty, recor

data est, sub conspectu Dei venit Pr
illi] ei codd. g Ty Pr
eius] Dei D, suae Ty Pr, g

14 Ap 13,12; 11,7|15 Mc 13,33-37; 1Th 5,2; Ap 3,18]
16 Jdc 5,19; 4 Rg 9,27; 23,29; Zch 12,11 | 17 Ap 10,7;
11,15; Is 66,6] 18 Ap 4,5; Ex 19,16; Dn 12,1|19 Dn 4,27;
Is 51,17; Jr 25,15; Ap 14,10 | 20 Ap 6,14; 20,11 |
21 Ap 16,9; Ex 9,23
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16,21-17,6 Apocalypsis Iohannis 834

dit de caelo in homines, et blasphemaverunt
Deum homines propter plagam grandinis, quon
iam magna facta est vehementer.

17,1-19,10 /Meretrices interitus

Et venit unus de septem angelis, qui ha
bebant septem phialas, et locutus est mecum
dicens: Veni ostendam tibi damnationem me
retricis magnae, quae sedet super aquas mul
las, cum qua fornicali sunt veges terrae, et
inebriati sunt! qui inhabitant terram de vino
prostitutionis eius, Et abstulit me in spiritu in
desertum. Et vidi mulierem sedentem super
bestiam coccineam, plenam nominibus blasphe
miae, habentem capita septem et cornua de
cem. Et mulier erat circumdata purpura et
coccino et inaurata auro et lapide pretioso
et margaritis, habens poculum aureum in manu
sua plenum abominatione et immunditia for
nicationis eius. Et in fronte eius nomenscrip
tum, mysterium: Babylon magna, mater for
nicationum et abominationum terrae. Et vidi
mulierem ebriam de sanguine sanctorum et de
sanguine martyrum lesu. Et miratus sum cum
vidissem illam admiratione magna.

21 - *zziuzes deum codd. g (Ty Pr) | magnificataestD*G*| 17,1habe»atFM?g,quihabeb.]haben
tibus Cy Ty Pr! est, dicens 2 D | sedit M, seden
tis Cyp Ty Pr | 2 habitant D Ty | 3 — desertum (-to)
FMVg Pr, in spir. codd. g Pr (Ty Cyp) | 4 mulier
D | abominationum ADMV(Cyp) Ty Pr | immun
ditiae AeMCyp, Pr -tiarum D Ty, --et FD Cyp| 6 —
cum vidissem admirat. sum, 7 et?, illum D

1 Ap 15,1; Jr 51,13
2 Is 23,17; Ap 14,8; 18,3; Jr 25,15s
3 Dn 7,7; Ap 13,1
4 Ez 28,13.16; Jr 51,7
$ Ap 14,8; 2Th 2,7; Dn 4,27 | 6 Ap 18,24



834 AsoxaAviis Ioavvov 16,21—17,6

καταβαίνει τοῦ οὐρανοῦ ἐπὶ τοὺς ἀνδρώπους,
καὶ ἐβλασφήμησαν οἱ ἄνδρωποι τὸν Θεὸν ix
τῆς πληγῆς τῆς χαλάζης, ὅτι µεγάλη ἔἐστὶνἡ
πληγὴ αὐτῆς σφόδρα.

Καὶ ἦλθδεν εἷς ἓκ τῶν ἑπτὰ ἀγγέλων τῶν !7 NM
ἐχόντωντὰς ἑπτὰ φιάλας, καὶ ἐλάλησενμετ ἐμοῦ 3h
λέγων' δεῦρο, δείξω σοι τὸ κρίμα τῆς πόρνης
τῆς μεγάλης τῆς καθηµένης ἐπὶ ὑὁδάτωνπολλῶ»,
Γμεῦθ᾽ ἧς ἐπό i Aeic vüc vij Q2 Is23,7L0^ ἧςἐπόρνευσανοἱῥασιλεῖςτῆςγῆς,καὶ3,
ἐμεδύσθησαν οἵ κατοικοῦντες τὴν γῆν ἓκ τοῦ 14/8)18,53
οἴνου τῆς πορνείας αὐτῆς. καὶ ἀπήνεγκέν µε εἰς ὃ Όπ7,
ἔρημον ἓν πνεύµατι. καὶ εἶδον γυναῖκα καθη
µένην ἐπὶ Όηρίον κόκκινον, Ὑέμον ὀνόματα 8]
βλασφημίας, ἔχον κεφαλὰς ἑπτὰ καὶ κέρατα δέ

κα καὶ ἡ γυνὴ ἦν περιβεβλημένη πορφυροῦν 4 Es38,13.
καὶ xóxxwov, καὶ κεχρυσωµένη χρυσίῳ καὶ ^ '
λίδῳ τιµίῳ καὶ µαργαρίταις, ἔχουσα ποτήριον
χρυσοῦν £v τῇ χειρὶ αὐτῆς γέµμον βδελυγµμά

των καὶ τὰ ἄκάθδαρτα τῆς πορνείας αὐτῆς, καὶ ὅ 2Th 27ἐπὶτὸµέτωποναὐτῆςὄνομαγεγραμμµένον,µυσ-— Dn427
τήριον, Βαβυλὼν ἡ µεγάλη, ᾗ µήτήηρτῶν πορ
νῶν καὶ τῶν» βδελυγµάτων τῆς γῆς. καὶ εἶδον 6
τὴν γυναῖκα µεθύουσαν ἓκ τοῦ αἵματος τῶν (18,24
ἁγίων καὶ ἓκ τοῦ αἵματος τῶν μαρτύρων ᾿]ησοῦ.
καὶ ἐδαύμασα ἰδὼν αὐτὴν θαῦμα μέγα.

αυτη 1611 220 3365 3445 1045 424 395 617-1094 ?255|
11.1 εχ 2.5 265 296534055 Hipp | Aeyov--pow 2344 1854
6985 15 209-748 | τ. υδατων των (241) 94 7955 202045805
104*325-1704 91* Ω: | 2 επορν.] εποιησαν ποργειαν 5
17785 | ἃ εν 2» 808 180-2349 920-1704 3705 2185 | γε
uovra AS* Ps 358 262 Ηἱρρ | ονοµατων 2844 355 598
237 3267-602505 240 915 | εχοντα 5 Ρ 358, εχων Α 2359
808 598 2605 215595955675 1045317 185256 | ά πορφυραν
94 598-60 250s 91-314 664-?70 | αὐτης2]τ.γης 29529695
?53 1417 3365325-1704 91" Q* Hipp, -I-x. t. nc S co|
6 ex! 7»Ps 94 141-2349 3365 424 325-498 91sss Qr Hipp|
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17,7-14 Αποκαλυψις Ιώαννου 835

7

0n 7,3; 12,1 8

13,1ss; 3,5;
1

20,15; 21,27

13,48.1 9

10

17,8; 19,20 11

13,1; 17,16 12
Dn 7,20.24

13

Dt 10,17 14
Dn 2,47

19,16,14

Καἱ εἶπέν pov ó ἄγγελος διὰ τί ἐδαύμα
σας; ἐγὼ ἐρῶ σοι τὸ µυστήριον τῆς γυναικὸς καὶ
τοῦ δηρίου τοῦ βαστάζοντος αὐτήν, τοῦ ἔχοντος
τὰς ἑπτὰ κεφαλὰς καὶ τὰ δέκα κέρατα. τὸ Όη

/ e 5 5 M 9 9/ s / 9
otov 0 εἶδες ἣν καὶ οὖκ ἔστιν, καὶ μέλλει ἆνα
βαΐνειν ἐν τῆς ἁβύσσου καὶ εἷς ἀπώλειαν ὑπά
γει' καὶ θαυμάσονται οἳἵκατοικοῦντες ἐπὶ τῆς

ο * 9 / i » 3 4 Δ ,
γῆς, ὧν οὗ γέγραπται τὸ ὄνομα ἐπὶτὸ βιβλίον
τῆς ζωῆς ἀπὸ καταβολῆς κόσμου, βλεπόντων
τὸ θηρίον ὅτι ἦν καὶ οὖκ ἔστιν καὶ παρέσται,

Ωδε ὃ νοῦς ὅ ἔχων σοφίαν. αἳ ἑπτὰ κεφα
λαὶ ἑπτὰ ὄρη εἶσίν, ὅπου ἤ γυνὴ κάθηται ἔπ᾽
αὐτῶν. καὶ βασιλεῖς ἕπτά εἶσιν' ἰοἳ πέντε ἔπε

ς * 9/ ς 9) 9/ 5 λ
σαν, ὁ εἷς ἔστιν, ὅ ἄλλος οὕπω ἤλδεν, καὶ
ὅταν ἔλθῃ ὀλίγον αὐτὸν δεῖ μεῖναι. καὶ τὸ Όη
ρίον ὃ T|v xal oUx ἔστιν, καὶ αὐτὸς ὄγδοός
ἔστιν, καὶ ἓκ τῶν ἑπτά ἔστιν, καὶ εἲς ἀπώλειαν
c / A A / ex y

ὑπάγει. καὶ τὰ δέκα κέρατα ἃ εἶδες δέκα βα
σιλεῖς εἶσιν, οἵτινες βασιλείαν οὕπω ἔλαβον,
ἀλλὰ Σξουσίαν ὥς βασιλεῖς µίαν ὥραν λαμβά
νουσιν μετὰ τοῦ ὑδηρίου. οὗτοι µίαν γνώµην
ἔχουσιν, καὶ τὴν δύναμιν καὶ [τὴν] ἐξουσίαν
αὐτῶν τῷ ὑὈηρίῳ διδόασιν. οὗτοι μετὰ τοῦ
ἀρνίου πολεμήσουσιν, καὶ τὸ ἀργνίον νικήσει
αὐτούς, ὅτι Εύριος κυρίων ἐστὶν καὶ βασιλεὺς

/ N € 3 3 ^ 8 5 X
βασιλέων, καὶ οἵ µετ αὐτοῦ κλητοὶ καὶ ἐχλεκτοὶ
καὶ πιστοί.

8 ὑπαγει Α 1611 58 326356367555680 2256 Io Hipp Pr]
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835 Apocalypsis Iohannis 17,7-14

Et dixit mihi angelus: Quare miraris? Ego
dicam tibi sacramentum mulieris et bestiae,
quae portat eam, quae habet capita septem et
cornua decem. Bestia, quam vidisti, fuit et non
est, et ascensura est de abysso et in interitum
ibit; et mirabuntur inhabitantes terram quo
rum non sunt scripta nomina in libro vitae
a constitutione mundi, videntes bestiam, quae
erat et non est. Et hic est sensus, qui habet
sapientiam. Septem capita septem montes sunt,
super quos mulier sedet, et reges septem sunt.
Quinque ceciderunt, unus est et alius nondum
venit, et cum venerit, oportet illum breve
tempus manere. Et bestia, quae erat et non
est et ipsa octava est et de septem est, et
in interitum vadit. E? decem cornua, quae vi
disti, decem reges sunt, qui regnum nondum
acceperunt, sed potestatem tamquam reges una
hora accipient post bestiam. Hi unum consi
lium habent et virtutem et potestatem suam
bestiae tradent. Hi cum Agno pugnabunt, et
Agnus vincet illos, quoniam Dominus domi
norum est et Rex regum, et qui cum illo sunt,
vocati, electi et fideles.

7 -- tibi dicam codd. Ty | quae?] qui A*FJ | — de
cem cornua FDg | 8 bestiam AF* Pr| et?» D | mi
rabantur AF | quae] quia AJM, quoniam Ty| est -]
et advenit g, et adhuc ventura erit Ty (Pr) | 9 ha
bet -- in se D | 10 —»et unus est, alius M, 7 et Ty|
11 interitum] perditionem Cyp Ty Pr | vadet A-JecsV]
12 nondum] non F | accipient] -unt AFJM Ty Pr|
18 —trad. bestiae D | tradunt A, dant g Ty | 14 vo
cati - et DGJ(M) Ty Pr | vocati — g | —fideles et
rex regum D

8 Ap 17,11; 9,11; 13,1ss; Dn 7,3
9 Ap 13,18
11 Ap 17,8; 19,20
12 Ap 17,16; 13,1; Dn 7,20.24
14 Dt 10,17; Dn 2,47; Ap 19,16.19.14

7

8

10

11

12

13



17,15-18,3 Apocalypsis Iohannis 836

15 Et dixit mihi: Aquae, quas vidisti ubi me
retrix sedet, populi sunt et gentes et linguae.

16 Et decem cornua, quae vidisti in bestia, hi
odient fornicariam et desolatam facient illam
et nudam, et carnes eius manducabunt et ip

17 sam igni concremabunt. Deus enim dedit in
corda eorum ut faciant quod placitum est illi,
ut dent regnum suum bestiae donec consum

18 mentur verba Dei. Et mulier, quam vidisti, est
civitas magna, quae habet regnum super reges
terrae.IB^| Etposthaecvidialiumangelumdescen
dentem de caelo, habentem potestatem mag

2 nam, et terra illuminata est a gloria eius. Et
exclamavit in fortitudine dicens: Ceczdz/ cecz
dii Babylon magna et facta est habitatio dae
moniorum et custodia omnis spiritus immundi
et custodia omnis volucris immundae et odi

3 bilis; quia de vzxo irae fornicationis eius 2z7e
runt omnes genles, et veges fderrae cum illa

15 aquae] -as AFJsV adNov Pr | meretrix - illa
Cy Ty

populi 4- et turbae g (Cyp) Ty Pr
16 in bestia] et bestiam codd. g Pr, — Ty
17 ut! --- non FV
^- ili placit. est AFJsV Pr, sententiam eius Ty
darent D, et tradere Pr
18 mulierem FV Ty | reges] gentes D
18,1 a — A Pr | gloria] claritate Ty Pr
2 in forti voce AFJsV, magna et forti D g Pr
daemon.] draconum D
immundi -- et omnis bestiae immundae g (Pr)
et odib. 2 A-JV Ty
3 iuc. et quia A | de ira, 2 vino codd.

15 Ap 17,1; Is 8,7; Jr 42,2; 51,13 | 16 Ap 17,12s|
17 Ap 10,7 | 18 Ps 2,2; 88,28; Ap 18,10 | 18,1 Ap 10,1;
Ez 43,2 | 2 Ap 14,8; Is 13,21; Jr 50,39 | 8 Is 23,17;
Jr 25,15.27; Na 3,4



836 Azoxaluyig Ioavvov 17,15-18,3

Kai Àéysv uov τὰ ὕδατα ἃ εἶδες, οὗ 7|
πόρνη κάδηται, λαοὶ καὶ ὄχλοι εἰσὶν καὶ ἔθνη
καὶ γλῶσσαι. καὶ τὰ δέκα κέρατα ἃ εἶδες καὶ
τὸ Θηρίον, οὗτοι µισήσουσιν τὴν πόρνην, καὶ
ἠρημωμένην ποιήσουσιν αὐτὴν καὶγυµνήν, καὶ
τὰς σάρκας αὐτῆς φάγονται, καὶ αὐτὴν κατα
καύσουσιν ἓν πυρί. ὁ γὰρ Θεὸς ἔδωκεν εἰς τὰς
καρδίας αὐτῶν ποιῆσαι τὴν γνώµην αὐτοῦ, καὶ
ποιῆσαι µίαν γνώµην καὶ δοῦναι τὴν βασιλείαν
αὐτῶν τῷ δηρίῳφ, ἄχρι τελεσθήσονται οἳ λόγοι
τοῦ Θεοῦ. καὶ ἤ γυνὴ ἣν εἶδες ἔστιν ἤ πόλις
ἡ µεγάλη ἡ ἔχουσα βασιλείαν ἐπὶ τῶν βασιλέων
τῆς γῆς.

Μετὰ ταῦτα εἶδον ἄλλον ἄγγελον καταβαί
γοντα ἓκ τοῦ οὐρανοῦ, ἔχοντα ἑξουσίαν µεγά
λην, καὶ ἤ γῆ ἐφωτίσθη ἓκ τῆς δόξης αὐτοῦ.
ἰκαὶ ἔκραξεν ἓν ἰσχυρᾷ φωνῇ λέγων "Επεσεν
ἔπεσεν Βαβυλὼν ἡ µεγάλη, καὶ ἐγένετο κατοι
κητήριον δαιµονίων καὶ φυλακὴ παντὸς πνεύ
µατος ἀκαδάρτου καὶ φυλακὴ παντὸς ὀρνέου
ἀκαθάρτου καὶ µεμισηµένου, ὅτι ἐκ τοῦ οἵ
νου τοῦ Ὀθυμοῦ τῆς πορνείας αὐτῆς πέπωκαν
πάντα τὰ ἔδνη, καὶ οἳ βασιλες τῆς γῆς μετ

15 sguxevA vg sy ar! co Pr | eióeg-]- x. v]yuvr Ess 915
256 | 16 και”] επι vg! syf ar! | yvuvav -1-xowoovotv
avtnv 69 808 1807 E 35s 104-456 91sss ?79T| Ev S P
250* 920s Q | 17 xov 1^^2 A 2329 94 ?36-?44 vg | τελεσ
Όωσιν 2329 695 7927 ?20 ?28* 104 rel. | 18 ueyaAn] «.
ὃν 920555 | Baouseov -]- exv 141: 104 325s 920sss ?70s
Qc rel. pl. | 18,1 πο. και µετα 795 598-388 432" 104 6805
2805 | 2 φωνη -ἰ-μεγαλη 598-356 328-748, x. y. ?19 2095
*80ss g Hipp | exeoev? 75 5 69 8085 598ς 231 3565 ο5055
325-1704 917 O7 ar! co | 6ouiovuov AS 2329 1611 258
?62?40ss Q vg sa Hipp] -vovrel. | axa.1 -]-x. ugpuonp.
Α 560 8865 ο ατ ἨΗΙρρ | ορνεου] Όηριου A Hipp (2329
1611 424) | 8 v. owovz CA 1611 ?53 | — x. Ovpov v.
ovvou P ?19 598-60 ?18ss ar Hipp | xezxvoxov CA ?31,
-Xaow 51417?56 20954597O pl. Hipp (1854?53?60s?29)|

15 17,1; Is 8,7
Jr 47,2; 51,1:

16 17,125; 18,8

17 10,7

18 18,10

I8 10,1; Ez 43,2

2 Dn 427
14,8
Is 13,21;21,0

,11.14
Jr 9.11,50,39

51,8

3 Is 23,17
Jr 25,15.27;

51,7
Na 3,4



;:48.20;52,11
r 50,8;

51,6.9.45

Gn 18,20s
]r 51,9

Ps 136,8
Jr 50,15.29

2 Th 1,6

Jr 50,29
Is 47,Ts

Is 47,0
jr 50,34

17,16

Ex 206,16;
27,30.33.35

Is 23,17

Ez 26,17 10
14,8; Is 21,9

Jr 5r 51,8

18,3-10 AzoxaAvyig Ioavvov 837

4

αὐτῆς ἐπόρνευσα», καὶ οἳ ἔμποροι τῆς γῆς ἓκ
τῆς δυνάµεως τοῦ στρήνους αὐτῆς ἐπλούτησαν.

Καὶ ἤκουσα ἄλλην φωνὴν ἓκ τοῦ οὐρανοῦ
λέγουσαν ἐξέλθατε ὁ λαός µου ἐξ αὐτῆς, ἵνα
μὴ συγκοινωνήσητε ταῖς ἁμαρτίαις αὐτῆς, καὶ
ἓκ τῶν πληγῶν αὐτῆς ἵνα μὴ λάβητε’ ὅτι ἐκολ
λήδησαν αὐτῆς αἳ ἁμαρτίαι ἄχρι τοῦ οὐρανοῦ.
καὶ ἐμνημόνευσεν ὃ Θεὺς τὰ ἀδικήματα αὐτῆς.
[ἁπόδοτε αὐτῇ ὣς καὶ αὐτὴ ἀπέδωκε», καὶ δι
πλώσατε τὰ διπλᾶ κατὰ τὰ ἔργα αὐτῆς' ἓν τῷ
ποτηρίῳ ᾧ ἑκέρασεν κεράσατε αὐτῇ διπλοῦν.
ὅσα ἐδόξασεν αὐτὴν καὶ ἑστρηνίασεν, τοσοῦτον
δότε αὐτῇ βασανισμὸν καὶ πένῦος' ὅτι ἐν τῇ
παρδίᾳ αὐτῆς λέγει ὅτι κάθήµαι βασίλισσα καὶ
χήρα οὖν εἰμὶκαὶ πένθος οὗ μὴ ἴδω᾽διὰ τοῦτο
ἓν μιᾷ ἡμέρᾳ ἤξουσιν αἳ πληγαὶ αὐτῆς, θάνα
τος καὶ πένθος καὶ λιμός, καὶ ἓν πυρὶ κατα
καυθδήσεται, ὅτι ἰσχυρὸς Κύριος ὅ Θεὸς ὁ κρίνας
αὐτήν.

Καὶ κλαύσονται καὶ κόψονται ἐπ᾽ αὐτὴν οἱ
βασιλεῖς τῆς γῆς οἳ µετ᾽ αὐτῆς πορνεύσαντες
καὶ στρηνιάσαντες, ὅταν βλέπωσιν τὸν καπνὸν
τῆς πυρώσεως αὐτῆς, ἀπὸ μακρόῦεν ἑστηκότες
διὰ τὸν φόβον τοῦ βασανισμοῦ αὐτῆς, λέγογν

στρηνου Ο ε08Σ 38055 362 1955 328-748 8685 | 4 εξελδε ο
1611 8085 258-358 18 104-1704 91 τε]. ΟΥΡΡί | 5 εμνημ.
---αυτης 180: Ε 458651725 920-1704 ?24-1734 | 6 απε
δωκ. -|-υμιν 319 E 598-60 367ss ?76 915 g vg! ar Ty|
διπλα -ἰ-ῶς κ. αυτη κ. 18055 "6055 2085 325 920s ?70s
Qsss ?25ss | 7 savtrv Se 2329 69sss 808 3205 698-161
205-?37 ?677-60680s 2505 ?40-1094 110s ?215 | κ. πενὺ ος!
7 2344 ?57s 1*sss Esss 367-60 | καθημµαι] καθως 1411
325 920s 218-1734, «advo 69 OQ| 81(ueoa] ooa 69 792
m Cyp Pr | Kc A ?40ss?70 | o 05 —808 ?535?62920s
915 syf ar! Pr Ap | 9 »Aavoovow C P 69ss 1417 ?26s
?36*432 rel. Hipp | xAavo.-]-av:v P 1854 ?57s 1-?56
2365 ?67* ?76 | «X.ovo"viac. 2 S* 456 Ty | πυρωσ.]
zxvocgog S* |



837 Apocalypsis Iohannis 18,3-10

fornicati sunt, et mercatores terrae de virtute
deliciarum eius divites facti sunt.

Et audivi aliam vocem de caelo, dicentem: 4
Exile de illa populus meus, ut ne participes
sitis delictorum eius et de plagis eius non ac
cipiatis. Quonam pervenerunt peccata eius usque 5
ad caelum, et recordatus est Dominus iniqui
tatum eius. Aeddife Z/li sicut et ipsa reddidit 6
vobis et duplicate duplicia secundum opera
eius, in poculo, quo miscuit, miscete illi du
plum. Quantum glorificavit se et in deliciis 7
fuit, tantum date illi tormentum et luctum:
quia in corde suo dicit: Sedeo regina et vidua
non sum et luctum non videbo. Ideo in una 8
die venient plagae eius, mors et luctus et
fames, et igne comburetur, quia fortis est Deus,
qui iudicabit illam.

Et flebunt et plangent se super illam reges 9
terrae, qui cum illa fornicati sunt et in deli
ciis vixerunt, cum viderint fumum incendii eius,
longe stantes propter timorem tormentorum 10

sunt 1^2 J|4 de caelo F |ut] et JV Pr | ne]
non D g | particeps sis et ne perstringaris plagis
Cyp Pr | 5 peccata] delicta Cy Pr | domin.] deus FV
Ty, -- deus Cyp Pr | 6 ideo reddet ei dupla, et in
quo poculo miscuit duplum remixtum est ei Cyp (Pr)|
illis J | et! 2 Fr | vobis — A-] | quo] quod ADJV|
miscite AF*JsV | 7 in tantum dabitur ei cruciatus
et luctus Cyp (Ty) Pr | tormentorum D | video D|
8 iudicavit AFMV Pr,-cat D g | 9 delic. -]- eius J

4 Is 48,20; 52,11; Jr 50,8; 51,6.9.45; 2C 6,175;1T
5,22; 2] 11

5 Gn 18,20s
6 Jr 50,15.29; Ps 136,8
7 Is 47,7s
8 Is 47,9; Jr 50,31-34
9 Ap 17,2; 18,18; Ez 26,16; 27,30-35; Is 23,17;

Ps 47,5ss
10 Ap 18,17; Ez 26,17; Jr 51,8



18,10-16 Apocalypsis Iohannis 838

11

12

13

14

15

16

eius dicentes: Vae, vae, civitas illa magna Ba
bylon, civitas illa fortis, quoniam una hora
venit iudicium tuum.

Et negotiatores terrae flebunt et lugebunt
super illam, quoniam merces eorum nemo emet
amplius: merces auri et argenti et lapidis pre
tiosi et margaritae et byssi et purpurae et
serici et cocci, et omne lignum thyinum et
omnia vasa eboris et omnia vasa de lapide
pretioso et aeramento et ferro et marmore,
! et cinnamomum et odoramentorum, et un
guenti et thuris et vini et olei et similae,
et tritici et iumentorum et ovium et equo
rum et rhedarum et mancipiorum et anima
rum hominum. Et poma desiderii animae tuae
discesserunt a te, et omnia pinguia et prae
clara perierunt a te, et amplius illa iam non
invenient.

Mercatores horum, qui divites facti sunt
ab ea,longe stabunt propter timorem tormen
torum eius flentes ac lugentes ! et dicentes:

10 tuum] suum D,eius g
11 negotiat.] mercatores g Ty Pr
emet -]- et D
12 mercedem DV Ty, mercem AMV eg
margariti A, -tis FV, -tarum g Pr
sirici FV(J) Pr
18 cinnam. -- et amomum AFJMV (D, g)et? AF
redarum AD: g, raed. F, rhedae Ty, vehicula Pr
14 poma] -1-tua, — tuae AFJss (Pr)
desiderii] concupiscentiae Ty Pr, discessit $/.
clara AGJVC Pr, splendida g Ty
15 horum] hominum V| 15.19divites facti] ditati Ty
ac] et FD Ty Pr

11 Ez 27,36.31
12s Ez 27,12s.22
14 Ez 27,36.341; Ap 18,3
16 Ap 17,4



838 Azoxalvyig Ioovvov 18,10-15

veg" otoi ovaoí, ἢἤ πόλις ἢ µεγάλη, Βαβυλὼν
ἡ πόλις ἡ ἰσχυρά, ὅτι μιᾷ ὥρᾳ ἤλδεν ἡ κρίσις
σου.

Καὶ οἳ ἔμποροι τῆς γῆς κλαίουσιν καὶ πεν
θοῦσιν ἔπ᾽ αὐτήν, ὅτι τὸν γόµον αὐτῶν οὖὗδεὶς
ἄγοράζει οὐκέτι, γόµον χρυσοῦ καὶ ἀργύρου καὶ
λίθου τιµίου καὶ μαργαριτῶν καὶ βυσσίνου καὶ
πορφύρας καὶ σιρικοῦ καὶ κοχκίνου, καὶ πᾶν
ξύλον 9ὐϊνον καὶ πᾶν σχεῦος ἐλεφάντινον καὶ
πᾶν σκεῦος ἓκ ξύλου τιµιωτάτου καὶ χαλκοῦ
καὶ σιδήρου καὶ µαρµάρου, καὶ κιννάμωμον
καὶ ἅμωμον καὶ Ὀυμιάµατα καὶ μύρον καὶ λί
βανον καὶ οἶνον καὶ ἔλαιον καὶ σεμίδαλιν καὶ
σῖτον καὶ κτήνη καὶ πρόβατα, καὶ ἵππων καὶ
ῥεδῶν καὶ σωμάτων, καὶ ψυχὰς ἀνθρώπων. καὶ
ἡ ὅπώρα σοῦ τῆς ἐπιδυμίας τῆς ψυχῆς ἁπῆλ
Όεν ἀπὸ σοῦ, καὶ πάντα τὰ λιπαρὰ καὶ τὰ
λαμπρὰ ἁπώλετο ἀπὸ σοῦ, καὶ οὐκέτι οὗ μὴ
αὐτὰ εὑρήσουσιν.

Οἱ ἔμποροι τούτων, οἳἵπλουτήσαντες ἀπ᾿
αὐτῆς, ἀπὸ μακρόῦεν στήσονται διὰ τὸν φόβον
τοῦ βασανισμοῦ αὐτῆς κλαίοντες καὶ πενθοῦν

10 ουαι” 2 2329 ?19 598* 3815 ?44ss | ovv» 2344 | µιαν
ὠραν Α 1611 ?65 376 3405 | 1ἱ κλαυσουσ. κ. πενθησουσ.
2329 ?19s 141* 104-498 91r O vg ar co Hipp | ex avtnv]
εφ εαυτους 32855259-”56, -τοις 319306 397393-364]12 µαρ
γαριτων 5 1611 "8055 3265 17255 3405] -τας C P Hipp,
ταις Δ, -του τε]. / κ. πορφυρας”Σ Α | σιρικου Ο5ς5Ρ5
1854 598 E 104s 336s 1006 627s] ovo. 792 181 ?31 628s
?70s ?255368s, ongw. rel. | *. ovx. 2» 1sss 920s 1859|
EvAov]AiüovA 62891841svg Ps.Amb| x. nagnao. S
15 | 18 κινναµωµου (3) 69 7905 5005 355817785 290956805
91 1934 314 664 1094 Q ?21*Hipp | x. app. 255 18545
220265-2812095 228-60 1047325-617 al. Q vg! Hipp [14 ax
ὠλοντο 3 4325 1045 982 318 lat syh co, azxnqAÜüev2329
790 598-283 104-172 (2099) | ευρής 18545 1415 381 2365
919 Ηἱρρ!, -ησεις 598s ?57* 1s 35 209* ?2854325 g ar Ty
Pr | 15 vovvov] cov Hipp (Pr)|

11 Ez 27,36.31

12 Ez 27,125.2;

13 Ez 27,13

14

[

|



18,15-22 Αποκαλυψις ἸΙωαννού 839

17,4 16

Is 23,14 17
Ez 27,2T7ss

18,9 18
Is 34, 10

; 27,30- 34;

26,19 19

Dt 32,43 20
Is 44,23
Jr 51,48

Ez 26,21 21
Dn 4,27s
Jr 51,63s

Is 24,8 22
Ez 26,13

vec, lAéyovrvegObal ovaí, fj tóAi f] ueydAn,7)
περιβεβλημένη βύσσινον καὶ πορφυροῦν καὶ

κόκκινον, καὶ κεχρυσωµένη ἓν χρυσίῳ καὶ λίδῳ
τιμίῳ καὶ µαργαρίτῃ, ὅτι μιᾷ doo ἠρημώδη
Ó τοσοῦτος πλοῦτος. καὶ πᾶς κυβερνήτης καὶ
πᾶς ὃ ἔπὶ τόπον πλέων καὶ ναῦται καὶ ὅσοι
τὴν Φὼάλασσανἑργάζονται, ἀπὸ μακρόῦεν ἕστη
σαν !xoi ἔκραζον βλέποντες τὸν καπνὸν τῆς

πυρώσεως αὐτῆς λέγοντες᾽ τίς ὁμοία τῃ πόλει
τῇ µεγάλῃ; καὶ ἔβαλον χοῦν ἐπὶ τὰς κεφαλὰς αὖ
τῶν καὶἔκραξον κλαίοντες καὶπενδοῦντες, λέγον
τες Οὐαἱ οὖαί, T]πόλις ἢ µεγάλη, ἓν ᾗ ἐπλούτη
σαν πάντες οἳ ἔχοντες τὰ πλοῖα ἓν τῇ δαλάσ
ση ἓἔκτῆς τιµιότητος αὐτῆς, ὅτι µιᾷ ὥρᾳ Ίρη
µώδη. Ἠὐφραίνου ἓἔπ᾽ αὐτῇ, οὐρανὲ καὶ οἵ
ἅγιοι καὶ οἳ ἁπόστολοι καὶ oi προφῆται, ὅτι
ἔκρινεν ὁ ΘΟεὸςτὸ κρίμα ὑμῶν ἓξ αὐτῆς.

Kai ἤρεν εἷς ἄγγελος ἰσχυρὸς λίδον ὥς μύ
λον µέγαν, καὶ ἔβαλεν εἰς τὴν θάλασσαν Aé
γων Οὕτως ὁρμήματι βληθήσεται Βαβυλὼν
ἡ µεγάλη πόλις, καὶ οὗ μὴ εὑρεὺῇ ἔτι. καὶ
φωνὴ κιδαρφδῶν καὶ μουσικῶν καὶ αὐλητῶν

16 inc. «ax Àey. Ps ?19 94 792s 385* 855 336-925 2505 9205
vg syf ar Hipp Ty | ovo? 2 8087 60 3365 325-1704
?70s Qr | ovoater 2505 | Bucoov 7927 ?67s 104* 42-1704
270505 {εν A Ps 792r ?53 ?62 104 rel. | µαργαριτη
Css Ps 1611 808 ?53 ?40ss ar!* co (Hipp) Pr] -vouc rel.|
17 τοπον] v. xÀAowovP 792 598-60 91s Ty (Hipp), xov
τον 276 νρ bo Pr| πλεων. (ο) οµιλος 15 "285 | 18 εκρα
ξαν CA Ps 1611 ?80 1678 598s 628 ?18ss ?40ss vg Hipp|
βλεπ.] ορωντες 15 3285, λεγοντες S* ?65 ?70s | xaxvov]
τοπον À 1611 vg Ps.Amb | xoAev-]-vovv C 2329 680s
vg syh ar co Ty Pr | 19 exoaEav CA 2329 ?56 ?18 vg
ar! Hipp Ty | xAatovv. v. xevüovvvsc 2 A 792 1s ?31|

ovo? 2 S ?19 1854 141 180sss 367 ?40ss ?21sss | 20 καιo? 2 C219 808 28055698-345 ?285 743 ?76 g vg! ar Ap]
21 ισχυρος2Σ (93)Α 795 | µυλικον Ο, -υνονΑ 255 | ετι-|
εν αυτη S 69 1828 OQ(ar!) | 22 — S 2329 ?80ss 1s|



839 Apocalypsis Iohannis 18,16-22

Vae, vae civitas illa magna, quae amicta erat
bysso et purpura et cocco et deaurata erat
auro et lapide pretioso et margaritis; quon- 17
iam una hora destitutae sunt tantae divitiae.
Et omnis gubernator et omnis, qui in lacum
navigat ez nauíae, et qui in mari operantur,
longe steterunt ! et clamaverunt videntes locum 18
incendii eius dicentes: Quae similis civitati
huic magnae? Ef miserunt pulverem super ca- 19
pita sua et clamaverunt flentes et lugentes
dicentes: Vae, vae civitas illa magna, in qua
divites facti sunt omnes, qui habebant naves
in mari de pretiis eius; quoniam una hora de
solata est. Exsulta super eam, caelum et sancti 20
apostoli et prophetae, quoniam iudicavit Deus
iudicium vestrum de illa.

Et sustulit unus angelus fortis lapidem 21
quasi molarem magnum et misit in mare di
cens: Hoc impetu mittetur Babylon civitasilla
magna, e£ ultra iam mom invenietur. Et vox 22
citharoedorum et musicorum et tibia canen

16 byssino AFM(J) Pr (g Ty)
16-19 dicentes"D | erat?] est AJsV g, 2 F | de

aurata] ornata Ty, culta Pr
17 omnes?, navigant DM
lacum] *locum AFJV(M) g | in illum locum navi

gabant g
in mari] maria AJM, mari F, mare Ty
19 lugent. -]- et AGJCV g (Pr)
illa2 AFJM g | illa magna D
habent codd. g Ty Pr
20 sancti ]- et AFJsV Pr
vestrum] nostrum g, verum D, 7 Ty
21 mittitur F, demolietur Pr
-. magna illa civ. FDJV, illa m. c. A Ty

17 Ez 27,27ss | 18. Ez 27,32; Is 34,10 | 19 Ez 27,
30-34;26,19|20 Dt 32,43; Is 44,23; Jr 51,48|21 Ez 26,21;
Jr 51,63s | 22 Is 24,8; Ez 26,13



18,22-19,5 Apocalypsis Iohannis 840

23

24

Ι9

tium et tuba 10 audietur im [e amplius, et
omnis artifex omnis artis non invenietur in te
amplius, et vox molae non audietur in te am
plius, et lux lucernae non lucebit in te am
plius, et vox sponsi et sponsae non audietur
adhuc in te; quia mercatores tui erant prin
cipes terrae, quia in veneficiis tuis erraverunt
omnes gentes. Et in ea sanguis prophetarum
et sanctorum inventus est et omnium, qui in
terfecti sunt in terra.

Post haec audivi quasi vocem turbarum
multarum in caelo dicentium:

Alleluia: Salus et gloria et virtus Deo
nostro est, quia vera et iusta (iudicia sunt
eius, qui iudicavit de meretrice magna, quae
corrupit terram in prostitutione sua, et vin
dicavit sanguinem servorum suorum de mani
bus eius.

Et iterum dixerunt: Alleluia. ZZfuus ezus
ascendit im saecuía saeculorum. Et ceciderunt
seniores vigintiquattuor et quattuor animalia,
et adoraverunt Deum sedentem super thronum,
dicentes: Amen, alleluia. ! Et vox de throno
exivit dicens:

22 te!] ea FC(V) g | te?) ea CV | amplius 1^2 F|
te?] ea FCV | 28 in te!] tibi codd. g Pr | benefic. A
F*J* | 19,1vocem - magnam codd.g, magnarum Ty
(Pr) | turbarum FGJM (g) Ty Pr] tubar. ACV, aquarumD|salus]aasAM|2—eiussuntDMVg |
qui] quia F*M g Pr (Ty) | eius?] tuis A | 4 deum
»D|amen- et J Beat

28 Jr 7,34; 16,9; 25,10; Is 23,8; 47,9
24 Ap 6,10; 17,6; 18,20; 19,2; Mt 23,35ss; Jr 51,49

2 Ps 18,10; 118,137; Dt 32,43; Ap 16,7
Ap 14,11; Is 34,9s
Ap 4,10; Is 5,14; 6,1

8
4
5 Ps 21,24; 133,1; 134,1; 114,13



840 AnoxaAvwyig Ioavvov 18,22—19,5

καὶ σαλπιστῶν οὐ μὴ ἁκουσὺῇ ἓν σοὶ ἔτι, καὶ
πᾶς τεχνίτης πάσης τέχνης οὗ μὴ εὑρεῦῇ ἓν σοὶ
ἔτι, καὶ φωνὴ µύλου οὗ μὴ ἀκουσὺῇ ἓν σοὶἔτι,
ἰκαὶ φῶς λύχνου οὗ μὴ φάνῃ ἓν σοὶ ἔτι, καὶ
φωνὴ νυµφίου καὶ γύµφης οὗ μὴ ἁἀκουσὺῇἓν
σοὶ ἔτι ὅτι οἳ ἔμποροί σου ἦσαν οἳἵμεγιστᾶ
γες τῆς γῆς, ὅτι ἓν τῇ φαρμακείᾳ σου ἐπλανή
Όησαν πάντα τὰ ἔθνη, καὶ ἓν αὐτῇ αἷμα προ
φητῶν καὶἁγίων εὑρέθη καὶπάντων τῶν ἔσφαγ
uévov ἐπὶ τῆς γῆς.

Μετὰ ταῦτα ἤκουσα ὥς φωνὴν μεγάλην
ὄχλου πολλοῦ ἓν τῷ οὐρανῷ λεγόντων ᾿

᾽Αλληλούϊα' ἣ σωτηρία καὶ ἡ δόξα καὶ ἤ
δύναµις τοῦ Θεοῦ ἡμῶν, ὅτι ἁληθιναὶ καὶ δί
καιαι αἳ κρίσεις αὐτοῦ) ὅτι ἔκρινεν τὴν πόρνην
τὴν μεγάλην ἥτις ἔφθειρεν τὴν γῆν ἓν τῇ πορ
νείᾳ αὐτῆς, καὶ ἐξεδίκήσεν τὸ αἷμα τῶν δούλων
αὐτοῦ ἔχ χειρὸς αὐτῆς.

Καὶ δεύτερον εἴρηκαν ᾽Αλληλούϊα καὶ ὁ
παπνὸς αὐτῆς ἀναβαίνει εἷς τοὺς αἰῶνας τῶν
αἰώνων. καὶ ἔπεσαν οἵ πρεσβύτεροι οἳ εἴκοσι
τέσσαρες καὶ τὰ τέσσερα ζῷα, καὶ προσεκύνη
σαν τῷ Θεῷ τῷ καθηµένῳ ἐπὶ τῷ ὑρόνῳ λέ
γοντες' ἁμήν, ἀλληλούϊα. καὶ φωνὴ ἀπὸ τοῦ
Ὀρόνου ἐξῆλθεν Aéyovoa:

πασης τεχγ. 25 AS bo | ew 2/^3 S 94 792 385sss 3605
?14 ?285 172 920sss ?39s syh (syf ar) | ew?"^ev? 28 181
236-247 | 23 xax 1^2 A 2329 ?46 628 1862 ?21sss | xou?
-- qovn C 2329 920 syf Hipp | 24 aw Css Ps ?19 94
3655302 {5 "365 νετςς. ΗΙρΡ] -ματα 2344rel. | εσφρα
γισµ. 808 ?20 231 ?285 | 19,1 {πο. xov µετα 9344 319 3205
598-60 ?76 syf ar | ως» 519 7925 3205698-356 909: ?28
743 104r 935s g sy ar sa! Ty | δοξα -ἰ-κ. η τιµη 9899
1s 2095 ?28-743 syh ar! | x. 9v] Ko vo 9o 1s ?285 (?19
?59s 2093 vg sy) | 2 πορνην] πολιν 695 94 795 167689095
1732 3299986 | ητις-γηνΣ ὄθ98ςς5 “26 3575 3915 |4 τ.
Ώρονου 94 782 3585 698-60 386: 920-704 326: | δαπο]
εκ Ses ?19s 94 5968-55αἱ. Όρονονυ]ουρανου 69 3455 Ο Ρ{]

23 Jr 7,34;16
25,10

Is 23,8; 4'

24 6,10; 17,6
19,2
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Mt 23,35
Jr 51,49

11,15

Ps 103,3:

16,7; 6,10
4 Rg 9,7
Ps 13,95;
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Dt 32,43

Ps 103,3:
Is 34,10

5,14

Ps 21,23:
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19,5-11 Anoxalvyig Ioavvov 841

11.15.17 6
Dn 10.6

1,24; 43,2
92,1;96,1;
1; 103,35

Ps 117,24. 7

21,2.9

Ps 44,14s S8
Is 61,10

1, 1415 9

22,85 10
Α 10,255

12,11.17

2; 1,5; 3,14 11
Ez 1,1

Ps 95,13
Is 11,4s

Aiveive v Θεῷ Ἡμῶν, πάντες οἱδοῦλοι αὖ
τοῦ, [παὶ] οἳ φοβούμενοι αὐτόν», οἳ μικροὶ καὶ
oí μεγάλοι.

Καὶ ἤκουσα ὥς φωνὴν Όχλου πολλοῦ καὶ
ὣς φωνὴν ὑδάτων πολλῶν καὶ ὣς φωνὴν βρογν
τῶν Ἰσχυρῶν, λεγόντων ᾿

᾽Αλληλούϊα, ὅτι ἑβασίλευσεν Κύριος ὁ Θεὸς
ἡμῶν ὁ παντοκράτωρ. χαίρωμεν καὶ ἀγαλλιᾶῶ
μεν, καὶ δῶμεν τὴν δόξαν αὐτῷ, ὅτι ἦλθεν
ὅὃγάμος τοῦ ἁρνίου, καὶ ἤ γυνὴ αὐτοῦ ἠτοί
µασεν ἑαυτήν, καὶ ἐδόθδη αὐτῇ ἵνα περιβάλη
ται βύσσινον λαμπρὸν καθαρόν' τὸ γὰρ βύσσι
γον τὰ δικαιώµατα τῶν ἁγίων ἔστίν.

Καὶ λέγει µοι γράψον µακάριοι οἱ εἷς τὸ
δεῖπνον τοῦ γάμου τοῦ ἁρνίου κεκλημµένοι.
καὶ λέγει µοι᾽ οὗτοι οἵ λόγοι ἁληδινοὶ τοῦ
Θεοῦ εἶσιν. καὶ ἔπεσα ἔμπροσῦεν τῶν ποδῶν
αὐτοῦ προσκυνῆσαι αὐτῷ. καὶ λέγει µοι᾽ ὅρα
μή’ σύνδουλός σού εἶμι καὶ τῶν ἁδελφῶν σου
τῶν ἐχόντων τὴν μµαρτυρίαν ᾿]ησοῦ ' τῷ Θεῷ
προσκύνησογ. ἤ γὰρ μαρτυρία Ἰησοῦ ἔστιν τὸ
πνεῦμα τῆς προφητείας.

Καὶ εἶδον τὸν οὐρανὸν ἠνεφγμένον, καὶ
ἰδοὺ ἵππος λευκός, καὶ ὁ καθήμενος ἔπ᾽ αὐτὸν
καλούμενος πιστὸς καὶ ἁληθινός, καὶ ἓν δικαι

vQ 0c Csss Ps ?19s?59ss ?43ss] v. 0v rel. | xo? CS
P sa | 6 oc! 7 792 598sss ?26 1*-?56 ?28 743 ?18s 1006
g Pr | oc? A ?57?25* Ty | Kc ?19 ?60s 1-2562095
9675 | quov 7 A 792 1s ?40ss syf co (ar!) | 7 oyoAXo
μεῦα 7901 300 3285 4905 104-424 9855-1704 917r Qr | óo
σοµεν Αό 3989340 2675, -σωμεν 2544 Ρ5 "005 3975 359
356 2965 | 8 λαμπρον -|-και 69 790 356 250-1704 917Q'
(23191s 337-743) | 9 *oowov 2 792 598-?26 1sss ?31s ?37|
t. yau0v 2 S* P ?19 792 598-?26 1sss ?31s 909-337 8865
g ar! bo | x. Aey.uo? 2 S* 319 2205344 | 10 µη -|-ποι
"onc ?65 ?403?17 (792) vg (ar!) Cyp Ty | oov? -]- «ou 15
209s ?37, S* ?43ss 314 | 11xaAovp. (S) 1611ss ?53 1417
2285430-276ΟΣΙρ Ωρ νείςς.]2τε],|«πιστος καλουμ. 9



841 Apocalypsis Iohannis 19,5-11

Laudem dicite Deo nostro omnes serv? eius,
et qui timetis eum pusilli et magni.

Et audivi quasi vocem turbae magnae,et sicut 6
vocem aquarum multarum, et sicut vocem to
nittuorum magnorum dicentium:

Alleluia, quoniam regzavi? Dominus Deus
noster o;"ipotens. Gaudeamus et exsultemus 7
et demus gloriam ei, quia venerunt nuptiae
Agni, et uxor eius praeparavit se. Et datum 8
est illi ut cooperiat se byssino splendenti et
candido. Byssinum enim iustificationes sunt
Sanctorum.

Et dixit mihi: Scribe: Beati, qui ad ce- 9
nam nuptiarum Agni vocati sunt. Et dixit mihi:
Haec verba Dei vera sunt, ! Et cecidi ante pe- 10
des eius, ut adorarem eum. Et dicit mihi: Vide
ne feceris; conservus tuus sum et fratrum tuo
rum habentium testimonium Iesu. Deum adora.
Testimonium enim Iesu est spiritus prophetiae.

19,11-21 Duae bestiae a Verbo Dei devictae

Et vidi caelum apertum, et ecce equusal. 11
bus, et qui sedebat super eum vocabatur Fi
delis et Verax, et cum iustitia iudicat et pug

6 tubae codd.Ty (Pr) | tonitruum AFJsV Pr| glo
riam] claritatem Cyp Pr, honorem g | 8 byssinum,
et? AFJsV g(t) Pr | 9 dicit*? codd. t (g Ty Pr)]
7^vera dei A(FD)JV g, verba F, vera et iusta Pr|
IO conservus -]-enim g Ty, quoniam conserv. Ambst
Pr | adora] adorantium D | enim] | 11 vocabat.]
-catur F g,2 V | verax-4-vocatur A-J | cumz A-J(V)t
Ty Pr|iustitiam F t, iusta V (Pr)

6 Ez 1,24; 43,22; Ap 11,17; Ps 92,1; 96,1; 98,1
7 Ps 117,24; Ap 21,2.9; Mt 22,2; E 5,32
8 Ap 19,14; Is 61,10; Mt 22,11s
9 Ap 1,3; 14,13; 21,5; L 13,29; Mt 22,2
10 Ap 22,8s; A 10,255; 1P 1,11
11 Ez 1,1; Sap 18,15; 2 Mach 10,29; 11,8; Ps 95,13;

Is 11,4s



19,11-18 Apocalypsis Iohannis 842

12 nat. Oculi autem eius sicut flammaignis, et

13

14

15

16

17

18

in capite eius diademata multa, habens nomen
scriptum, quod nemo novit nisi ipse. Et vesti
tus erat veste adspersa sanguine: et vocatur
nomen eius Verbum Dei. Et exercitus qui
sunt in caelo sequebantur eum in equis albis,
vestiti byssino albo et mundo. Et de ore eius
procedit gladius ex utraque parte acutus, ut
in ipso Pereutiat gentes. Et ipse reget eas in
virga ferrea, et ipse calcat torcular vini fu
roris irae Dei omnipotentis. Et habet in vesti
mento et in femore suo scriptum: JAex ve
gum et Dominus dominantium.

Et vidi unum angelum stantem in sole, et
clamavit voce magna dicens omnibus avibus,
quae volabant per medium caeli: Venite et
congregamini ad cenam magnam Dei, ut man
ducetis carnes regum et carnes tribunorum

12 autem — F t | multa -]- erant D (t) | 18 vestem
aspersam A-JV (gt Cyp Pr) | sanguinem F*J, san
guineam Cyp | vocabatur FV t Prisc Ty!, dicitur Cyp
Ty! | 14 byssinum alb. mundum, 7 et AF(D)JV (g)
t Cyp Pr | 15 eius] ipsius codd. g t | procedit] exhie
bat Cyp Pr | ex utraq. parte] utrimque Cyp, bis Ty
Amb Aug, 7 codd. gt Ty Cyp! Tyc! | eos AssMV(g)
Pr | calcabit D Pr | 16 in?] super F Ty | suo-
nomen novum D, nomen Pr Ty | dominorum Cyp|
17 volant D g Ty | et? — codd. g Ty

12 Ap 1,14; 2,17; Dn 10,6
18 Is 63,1s; J 1,1.14
14 Ap 17,14; 19,8; 4,4
15 Ap 1,6; 2,12.16.27; 14,195; Ps 2,9; Is 11,4;

63,3; ]1 3,13
16 Dt 10,17; Dn 2,47; Ap 17,14; 1T 6,15
17 Ez 39,4.17-20; Mt 24,28
18 Ap 6,15



842 AszoxaÀwvyig Iocavvov 19,11 18

οσύνῃ κρίνει καὶ πολεμεῖ. oi δὲ ὀφδαλμοὶ
αὐτοῦ φλὸξ πυρός, καὶ ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ
διαδήµατα πολλά, ἔχων ὄνομα γεγραμμένον ὃ
οὐδεὶς οἶδεν εἶ μὴ αὐτός, καὶ περιβεβλημένος
ἱμάτιον βεβαμμένον αἵματι, καὶ κέκληται τὸ ὄγο
μα αὐτοῦ": ὁ Λόγος τοῦ Θεοῦ. καὶ τὰ στρα
τεύµατα τὰ ἓν τῷ οὐρανῷ ἠκολούδει αὐτῷ ἐφ᾽
ἵπποις λευκοῖς, ἐνδεδυμένοι βύσσινον λευκὸν
καθαρόν. καὶ ἓκ τοῦ στόματος αὐτοῦ ἐκπορεύε
ται ῥομφαία ὀξεῖα, ἵνα ἓν αὐτῇ πατάξῃ τὰ ἕθνη'
καὶ αὐτὸς ποιμανεῖ αὐτοὺς ἓν ῥάῤδῳ σιδηρᾷ᾿
καὶ αὐτὸς πατεῖ τὴν ληνὸν τοῦ οἴνου τοῦ δυμοῦ
τῆς ὀργῆς τοῦ Θεοῦ τοῦ παντοκράτορος. καὶ
ἔχει ἐπὶ τὸ ἵμάτιον καὶ ἐπὶ τὸν μηρὸν αὐτοῦ
ὄνομα γεγραμμένον᾽ βασιλεὺς βασιλέων καὶ κύ
ριος κυρίω».

Καἱ εἶδον ἕνα ἄγγελον ἑστῶτα ἓν τῷ ἡλίῳ,
καὶ ἔκραξεν ἓν φωνῇ µεγάλη λέγωνπᾶσιν τοῖς
ὀρνέοις τοῖς πετοµένοις ἓν µεσουρανήματι’ δεῦτε
συνάχθητε εἰς τὸ δεῖπνον τὸ µέγα τοῦ Θεοῦ,
ἵνα φάγητε σάρκας βασιλέων καὶ σάρκας χι

12 αυτου! ---ως Α 38055 265 3285 2505 3405 ]αΐ sy ar! co
Ir Cyp Hier Ty | ovopaa γεγραμμ. α S93365325s 587
ar, ογοµατα γεΥγρ.Χ. ονοµα γεγρ. 1854 1805 3265 2095
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ερραντισμ. 79» ι678 218554055 Ηἱρρ Ωρ!, περιρεραµ
uevov S* | καλειται 319 795 3860565598-620 1045 250 ρ].
498: 0/5 g vg! sy ar* Io Pr | 14 xo? P 808 141: 226 Ε
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9849 3965 3865 325-1704 91s Qr syh ar! sa! Ty | ev? S
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19,18-20,3 AsoxaAvyig Ioavvov 843

17,12ss
16,14.16 19

Ps 2,2

Gn 19,24
Is 30,33 20

Ez 38,22
3,1.11-17;

20,10
n 7,11.26

39,17.20 21

9,1.11 20
Zch 3,h 3,1

2 P 2,
Jud

Gn 3
12,o0

Th 2,9. 3

λιάρχων καὶ σάρκας iloyvQQv καὶ σάρκας ἵπ
πων καὶ τῶν καθηµένων ἔπ᾽αὐτῶν, καὶ σάρκας
πάντων ἑλευθέρων τε καὶ δούλων καὶ μικρῶν
καὶ μεγάλων. Ἰαὶ εἶδον τὸ δηρίον καὶ τοὺς
βασιλεῖς τῆς γῆς καὶ τὰ στρατεύματα αὐτῶν
συνηγµένα ποιῆσαι τὸν πόλεμον μετὰ τοῦ καῦ
ημένου ἐπὶ τοῦ ἵππου καὶ μετὰ τοῦ στρατεύ
µατος αὐτοῦ. καὶ ἐπιάσθη τὸ δηρίον καὶ μετ
αὐτοῦ ὁ ψευδοπροφήτης ὅ ποιήσας τὰ σημεῖα
ἑνώπιον αὐτοῦ, ἓν οἷς ἐπλάνησεν τοὺς λαβόν
τας τὸ χάραγµα τοῦ Ὀηρίου καὶ τοὺς προσκυ
νοῦντας τῇ εἶκόνι αὐτοῦ ΄ ζῶντες ἐβλήθησαν οἳ
δύο εἷς τὴν λίμνην τοῦ πυρὸς τῆς καιοµένης
ἐν δείῳ. καὶ οἳ λοιποὶ ἀπεκτάνῦησαν ἓν τῇ
ῥομφαίᾳ τοῦ καθηµένου ἐπὶ τοῦ ἵππου τῇ ἔξελ
Ὀούσῃ ἓκ τοῦ στόµατος αὐτοῦ, καὶ πάντα τὰ
ὄρνγεαἐχορτάσδήσαν ἐκ τῶν σαρκῶν αὐτῶν.

Καὶ εἶδον ἄγγελον καταβαίνοντα ἓκ τοῦ
οὐρανοῦ, ἔχοντα τὴν κλεῖν τῆς ἁβύσσου καὶ
ἆλυσιν μεγάλην ἐπὶ τὴν χεῖρα αὐτοῦ. καὶ ἐκρά
τησεν τὸν δράκοντα, τὸν ὅφιν τὸν ἀρχατον, ὅς
ἔστιν διάβολος καὶ ὁ Σατανᾶς, καὶ ἔδησεν αὖ
τὸν χίλια ἔτη, καὶ ἔβαλεν αὐτὸν εἷς τὴν ἄβυσ
σον, καὶ ἔχλεισεν καὶ ἐσφράγισεν ἑπάνω αὐτοῦ,
ἵνα μὴ πλανήσῃ ἔτι τὰ ἕθνη, ἄχρι τελεσθῇ τὰ

16 παντων Σ 1sss ?28-743 syf ar! co | 19xov SA 69 1854
808 632r ?80ss 104s 3365s325-1859 91 O-1734]- rel.|
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843 Apocalypsis Iohannis 19,18-20,3

et carnes fortium, et carnes equorum et se
dentium in ipsis, et carnes omnium liberorum
et servorum, et pusillorum et magnorum. Et
vidi bestiam et reges terrae et exercitus eorum
congregatos ad faciendum proelium cum illo,
qui sedebat in equo, et cum exercitu eius. Et
adprehensa est bestia et cum ea pseudopro
pheta, qui fecit signa coram ipso, quibus se
duxit eos, qui acceperunt caracterem bestiae
et qui adoraverunt imaginem eius, Vivi missi
sunt hi duo in stagnum ignis ardentis sulphure.
Et ceteri occisi sunt in gladio sedentis super
equum, qui procedit de ore ipsius; et omes
aves saturatae sunt carnibus eorum.

20,1-6Prima resurrectio el vegnummillennarium

Et vidi angelum descendentem de caelo,
habentem clavem abyssi et catenam magnam
in manu sua. Et adprehendit draconem, ser
pentem antiquum, qui est 27a£o/us et safanas,
et ligavit eum per annos mille; et misit eum
in abyssum et clausit et signavit super illum,
ut non seducat amplius gentes, donec consum

18 ac serv., ac magnor. Ass(M)V | 19qui] quae D]
et* 2 F | cum illoCOcum ea (20) J | 20 ea] illo AF
MVPr,illa D g Ty | pseudoprophetae FV Ty | ipsa
DJ | ^ qui et AFJV | adorant AFJsV g | stagnum-1
magnum D | sulphoris D | 20,1 catena magnaJ Ps.
Aug | magnam 2 Vict Aug | 2 adpreh.] tenuit g Vict
Ty Aug | dracon -]- et D | zabulus D | 8 clusit AJ g
Ps.Aug | seducat] seduceret Vict Aug

19 Ps 2,2; Ap 16,14.16; 17,12ss
20 Ap 13,1.13s.16; 16,13; 17,11; 2 Th 2,8; Nu 16,33;

Dn 7,11.26; Is 30,33
21 Ez 39,17.20
20,1 Ap 9,1.11; Jud 6
2 Ap 12,9; Gn 3,1; Zch 3,1
3 Ap 9,11; 13,13; 2 Th 2,95
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20,3-8 Apocalypsis Iohannis 844

mentur mille anni; et post haec oportet illum
solvi modico tempore.

4 Et vidi sedes, et sederunt super eas, et
iudicium datum est illis ; et animas decollatorum
propter testimonium Iesu et propter verbum
Dei, et qui non adoraverunt bestiam, neque
imaginem eius, nec acceperunt caracteremeius
in frontibus aut in manibus suis, et vixerunt

5 et regnaverunt cum Christo mille annis. Ceteri
mortuorum non vixerunt, donec consummen
tur mille anni. Haec est resurrectio prima.

6 Beatus et sanctus, qui habet partem in resur
rectione prima; in his secunda mors non habet
potestatem, sed erunt sacerdotes Dei et Christi
et regnabunt cum illo mille annis.

20,7-15 Ultima pugna, secunda vesurrectio, iu
dicium

7 Et cum consummati fuerint mille anni, sol
vetur satanas de carcere suo et exibit et
seducet gentes, quae sunt super qwafíuor an
gwlos terrae, Gog et Magog, et congregabit
eos in proelium, quorum numerus est sicut

8 harena maris. Et ascenderunt sufer latitud£nem
lerrae et circuierunt castra sanctorum et ci

et! 2 A-M g Ps.Aug Ty
4 sederunt] -entes D Ty
decoll.] occisorum g Cyp Vict Ty
eius? —JM g Ty
et vixer.] hii omnes vix. D, —Vict Aug
6 prima -]- et V | consummati] finiti Ty Aug
7 et] sed A
solvitur F
exivit, congregavit AF(D), exiet g Ty
8 circumierunt AFJsV, circumdederunt Ty, cinxe

runt Vict Aug

4 Dn 7,9.22.27; Mt 19,28; 1 C 6,2; Ap 6,9; 13,16]
6 Ap 5,10; Is 61,6| 8 Ap 13,13s; Ez 7,2; 38,2.9.15



844 Asoxalvyig Ioavvov 20,3-9

χίλια ἔτη ΄ μετὰ ταῦτα δεῖ λυθδῆναι αὐτὸν µι- |!
κρὸν χρόνον. μα

Καὶ εἶδον Ὀρόνους, καὶ ἐκάδισαν ἔπ᾽ αὖ- 4 Ὁ
τούς, καὶ κρίµα ἐδόθη αὐτοῖς, καὶ τὰς ψυχὰς |
τῶν πεπελεκισμένων διὰ τὴν µαρτυρίαν Ἰησοῦ 6
καὶ διὰ τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ, καὶ οἵτινες oU 6
προσεκύνησαν τό Όηρίον οὐδὲ τὴν εκόνα αὖ- 1916
τοῦ καὶ οὖκ ἔλαβον τὸ χάραγµα ἔπὶ τὸ µέτω
πον καὶ ἐπὶ τὴν χεῖρα αὐτῶν καὶ ἔζησαν καὶ

ἐβασίλευσαν μετὰ τοῦ Χριστοῦ χίλια ἔτη. οἵ 6 !
λοιποὶ τῶν νεκρῶν οὖκ ἔζησαν ἄχρι τελεσὺῇ
τὰ χίλια ἔτη. αὕτη ἢ ἀνάστασις ἢ πρώτη. 'μα- 6
κάριος καὶ ἅγιος ὅ ἔχων µέρος ἓν τῇ ἄναστά
σει τῇ πρώτῃ” ἔπὶ τούτων ὁ δεύτερος θάνατος
οὐκ. ἔχει ἐξουσίαν, ἀλλ᾽ ἔσονται Ἱερεῖς τοῦ Θεοῦ τε 61,6
καὶ τοῦ Χριστοῦ, καὶ βασιλεύσουσιν μετ αὐτοῦ )
τὰ χίλια ἔτη.

Καὶ ὅταν τελεσὺῇ τὰ χίλια ἔτη, λυθήσεται 7 |
ὅ σατανᾶς ἓχ τῇς φυλακῆς αὐτοῦ, καὶ ἔξελεύ- 8 uz 7,2;
σεται πλανῆσαι τὰ Εθνη τὰ ἓν ταῖς τέσσαρσιν Ἰβιᾶς ΙΙ,
γωνίαις τῆς γῆς, τὸν ] ὼγ καὶ Mayóy, συνα
γαγεῖν αὐτοὺς εἰς τὸν πόλεμον, ὧν ὁὃἀριθμὸς

αὐτῶν ὣς Ἡ ἄμμος τῆς ὑαλάσσης. καὶ àvé- 9 Hab16
βησαν ἐπὶ τὸ πλάτος τῆς γῆς, καὶ ἐκύχλευσαν Ps86,27* ^v 61,τὴνπαρεμβολὴντῶνἁγίωνκαὶτὴνπόλιντὴν— Ez3822;

Zch 12,0

4 πεποληµενων Α | οιτινες] ειτινες ὁ 337 399 | ου] ουν
ου5 | χαραγµα---αυτου 326νςοςο, τ. ὕηριου 792 366378
2405 | ετη 4/35 5 69 94 808 1805 2095 104r 325 456 920
1074 2187 | 5 zzc. xo« 0v 1854 792 385sss 2205 598-578
?36-60 250s 42s ?10-O | νεχρων] ανῦρωπων 795 9505 616
Q, eorum Vict Aug Pr | 6 uev avtov] ueva, vavcxa,141
177 8865 325 4985 91 3705 2185 | τα S 2329 1611 94 ?53*
378 900565 376 Ο 3255 ο] 7» τε]. | 7 Μπο.κ. µετα τα χ. 69
141 9095 1045325-1704 ?70s Qr ar! | ore ετελεσθησαν
1s 328: (3598) | 86πλανησαι -|-παντα 355 1778 356 3965
δΥ{(ατ!) | τ. γης-Σ 9 | ΜαγΩΥ-|-και 5 795255985 ?59
337 3675 616 66455 | ὡς η] ωσει 1611 632 ?53 ?58s ?57
9095 4285 1041 825-498 3705 6275 |
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Gn 19,24
Ez 38,22 10

14,10s;
19,20

6,12ss
2,35; 7,9 H

s 113,7.3
25,31-46

P 3,10.12

7,4,61,13; 12
68,29

]r 17,10
Dn 7,10

Ph 4,3

3,5

] 5,28s 13

15,26.55 14

,,5; 19,20 15
Dn 12,1

Mt 25,41

j,17,66,22
2 P 3,13 2

20,11

ἠγαπημένην' καὶ κατέβη πῦρ ἀπὸ τοῦ Θεοῦ ἐκ
τοῦ οὐρανοῦ καὶ κατέφαγεν αὐτούς' καὶ ὁ διά
βολος ὃ πλανῶν αὐτοὺς ἐβλήδη εἷς τὴν λίμνην
τοῦ πυρὸς καὶ δείου, ὅπου καὶ τὸ θηρίον καὶ
ὅ ψευδοπροφήτης, καὶ βασανισθήσονται ἡμέ
ρας καὶ νυκτὸς εἷς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων.

Καὶ εἶδον Όρόνον µέγαν λευκὸν καὶ τὸν
καδήμενον ἔπ᾽ αὐτοῦ οὗ ἀπὸ τοῦ προσώπου
ἔφυγεν ἡ γῆ καὶ ὃ οὐρανός, καὶ τόπος οὗχ εὖ
ρέθήη αὗτοῖς. καὶ εἶδον τοὺς νεκρούς, τοὺς µε
γάλους καὶ τοὺς μικρούς, ἑστῶτας ἐνώπιον τοῦ
Ὀρόνου, καὶ βιβλία ἠνοίχθησαν ' καὶ ἄλλο βι
βλίον ἠνοίχθη, ὅ ἔστιν τῆς ζωῆς' καὶ ἐκρίδη
σαν οἵ νεκροὶ ἓκ τῶν γεγραμµένων ἓν τοῖς
βιβλίοις κατὰ τὰ ἔργα αὐτῶν. καὶ ἔδωκεν ἡ
Ὀάλασσα τοὺς νεκροὺς τοὺς ἓν αὐτῇ, καὶ ὅ 9ά
νατος καὶ ὁ ἅδης ἔδωκαν τοὺς νεκροὺς τοὺς ἓν
αὐτοῖς, καὶ ἐκρίθησαν ἕκαστος κατὰ τὰ ἔργα

c €
αὐτῶν. καὶ ὃ Θάνατος καὶ ὅ ἅδης ἐβλήθησαν
εἷς τὴν λίµνην τοῦ πυρός. οὗτος ὅὃθάνατος
ὅ δεύτερός ἔστιν, ἡ λίμνη τοῦ πυρός. καὶ εἴ
τις οὐχ εὑρέδη ἐν τῇ βίβλῳ τῆς ζωῆς γεγραμ
μένος, ἑβλήθη εἰς τὴνλίµνην τοῦ πυρός.

Καὶ εἶδον οὐὗρανὸν καινὸν καὶ γῆν καινήν᾿ ὃ
γὰρ πρῶτος οὐρανὸς καὶἡ πρώτη γῆ ἀπῆλθον,

9 axo v. 0v 2 Α 94 280553365Αιρ! | πυρ(Ἄπυρος 10 5]
10 ειςτους- αιωγων”»Σ5985 15(915) 1{ επ αυτου Α 29929
1611 253 {1524055] επανω avrov S ?205, ex αυτω 792
598sss ?675, -xvovrel. pl. | vov AS Ps 1611 ?50 792 34055]
7 rel. | 12 xovc?-jux. 7 141-2349 1s 325 517920s 498s
37035 2945 | Όρονου]Όυ 1955337 (2285)”675 | ηνοιχθησαν]
ηνοιξαν 2329 8085 456 9005 3705 3615 | 18 εδωκαν] -κεν
A ?14 104 680s 91 | 14 xvooc 1^ 2 94 598-?57 1sss Ess
2095 498s ?21s ?25 368s ar! , n Awuvnx. xvQoc 2 syf art
ΤΥ| 15τω βιβλιω 69 94 808: 386 τε].| 211 πρωτη» 1854
42 ar! bo Zr Aug | annAÜüsevP 1854 792s 522 ?18ss 517,
παρηλῦεν ὄθ8ςςς 15 Ε 104Χ 3865 |



845 Apocalypsis Iohannis 20,8-21,1

vitatem dzZ/ectam.Et descendit igmis «a Deo de
caelo et devoravit eos; et diabolus, qui se
ducebat eos, missus est in stagnum ignis et
sulphuris, ubi et bestia !et pseudopropheta
cruciabuntur die ac nocte in saecula saeculorum,

Et vidi thronum magnum candidumet se
dentem super eum, ἆ εἰ conspectu fugit
lerra et caelum, ez Jocus non est Znventus eis.
Et vidi mortuos magnos et pusillos stantes in
conspectu throni; e/ Abi apertz sunt, et alius
liber apertus est, qui est vitae; et iudicati
sunt mortui ex his, quae scripta erant in libris
secundum opera ipsorum. Et dedit mare mor
tuos, qui in eo erant; et mors et infernus de
derunt mortuos suos, qui in ipsis erant; et
iudicatum est de singulis secuzdum opera ip
soru»t. Et infernus et mors missi sunt in stag
num ignis. Haec est mors secunda. ! Et qui
non Zwventus est im libro wilae scriptus, mis
sus est in stagnum ignis.

21,1-22,5Pars III. Consummatio
21,1-8 JNVovusmundus et nova civitas Hierusalem

9

13

14

15

Et vidi εαεζ ovum et teyram novam.|
Primum enim caelum et prima terra abiit, et

9 -- de caelo a deo D g Vict Ps.Aug | et5] est F|
10pseudoprophetae FMV VictTy,-tis AJ,-]-etcodd.2/.|
11 aspectu FM g Ty, facie adNov Ty Aug| inven
tus -- ab codd., in D» g | 12 vidi 7 D | erantscripta
et iudicatum est de singulis sec. op. D | iudicati sunt
singuli adNov Aug | opera] facta m Amb Aug |
18s inferus AFJV | 18 dederunt — D | suos 7 codd.]
14 ——mors sec. est codd.] - stagnum ignis codd. g|
15 —est inventus codd. g Ps.Aug Ty

9 Hab 1,6; Jr 11,15; Ps 77,68; 4 Rg 1,10.12; Zch 12,9;
Gn 19,24; Ez 38,22 | 10 Ap 14,105; 16,13 | 11 Dn 7,9;
Ap 6,11; 16,20; Ps 113,7.3; 2P 3,7.10; Dn 2,35 |
12 Dn 7,10; Jr 17,10; Ps 68,29; Ap 3,5; 2,23 | 13] 5,28s;
Ap 21,4 | 141C 15,26.545; I825,8 | 18Ap 20,12; 19,20;
Mt 25,41 | 21,1 Is 65,17; 66,22; 2P 3,13; Ap 20,11



21,1-8 Apocalypsis Iohannis 846

2 mare iam nonest. Et ego Iohannesvidi sazcfam
civitatem Hierusalem novam descendentem de
caelo a Deo, paratam szewt sponsam ornatam

3 viro suo. Et audivi vocem magnam de throno
dicentem: Zee labernaculum Dei cum homi
nibus, e/ Ahaóbitabi!cum eis. Et ipsi populus
ezus erunt, et ipse Deus cum eis erit eorum

4 Deus; et aósterget Deus omnem. lacrimam aó
ocwlis eorum, et mors ultra non erit neque
luctus neque clamor neque dolor erit ultra,
quia prima abierunt.

5 Et dixit qwz sedebat im fhrono: Ecce mova
facio omnia, Et dixit mihi: Scribe, quia haec

6 verba fidelissima sunt et vera. Et dixit mihi:
Factum est, ego sum À et Q, initium etfinis.
Ego szenti dabo de fonte aquae vitae gratis.

7 Qui vicerit, possidebit haec, et ero 2E Deus,
8 et zl/e erit mihi filius. Timidis autem et in

credulis et exsecratis et homicidis et fornica
toribus et veneficis et idololatris et omnibus

2 inc. et civit. sanct. hier. novam vidi A-M Ps.Aug
(Aug) Ty | 8 habitat F | 4 quia] quae codd., enim g,
Ty | 5 dicit codd.Ty, ait g | mihi AJM g Pr Ps.
Aug Ty | verba -l- dei J | sermones fideles Ps.Aug
Ty Aug | 6est-4- et FV | vitae] vivae AFMV g(Cyp)|
gratis- F|7- A*|8 timidis]dubiism Pr | infide
libus g Pr | excaecatis A | fornicariis D Pr | idolatr.
codd. g | omnib.] hominibus D

2 1s 52,1; 61,10; G 4,26; Hb 11,10.16; 12,22; Ap 3,12;
91/95; 19,75

Zch 2,14; Ez 37,27; 2C 6,16; Is 8,8; J 1,14
Ap 7,17; 20,14; Is 65,19.17; Tr 31,16
Is 43,19; Ap 19,9; 22,6; 2 C 5,17
Ap 16,17; 1.8; 22,17; Is 55,1; Zch 14,8; J 7,37
2 Sm 7,14; Ps 88,275; Zch 8,8
Ap 22,15; 2 T 1,7; R 128; Is 30,33; Ap 14,10;

2,11; E 5,5s

3
4.
o
6
7
8



846 Αποπναλυψις Ioovvov 21,1-8

* ]

καὶ ἢ Ὀάλασσα οὖκ ἔστιν ἔτι. καὶ τὴν πόλιν τὴν 2 152,116
ἁγίαν “Ἱερουσαλὴμκαινὴν εἶδον καταβαίνουσαν
ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἀπὸ τοῦ Θεοῦ, ἠτοιμασμένην
ὡς νύμφη» κεκοσµηµένην τῷ ἄνδρὶ αὐτῆς. καὶ
ἤκουσα φωνῆς μεγάλης ἓκ τοῦ θρόνου λεγού
ong ᾽᾿Ιδοὺἡ σκηνἡὴ τοῦ Θεοῦ μετὰ τῶν ἆν
Ὀρώπων, καὶ σκηνώσει µετ᾽ αὐτῶν», καὶ αὐτοὶ
λαοὶ αὐτοῦ ἔσονται, καὶ αὐτὸς ὁ Θεὸς µετ᾽ αὖ
τῶν ἔσται, καὶ ἐξαλείψει πᾶν δάκρυον ἓν τῶν
9 a" 5 αν € / 9 »/ »
ὀφθαλμῶν αὐτῶν, καὶ ὃ θάνατος οὖκ ἔσταιἔτι
οὔτε πένθος οὔτε κραυγὴ οὔτε πόνος οὐκ ἔσται
ἔτι ὅτι τὰ πρῶτα ἁἀπῆλθογ.

Καὶ εἶπεν ὁ καδήμενος ἐπὶ τῷ ὑρόνῳ :
5 * * "- / s ^ . ρ e/ἰδοὺ καινὰ ποιῶ πάντα. καὶ λέγει γράψον, ὅτι

Έ c / λ b 9 2 3 N
οὗτοι οἵ λόγοι πιστοὶ καὶ ἀληδινοί εἶσιν. καὶ
εἶπέν µοι γέγοναν. ἐγὼ τὸ ἄλφα καὶ τὸ ὦ,
ς 9 Δ N * / 9 x ο] ο /,
ἡ ἀρχὴ καὶ τὸ τέλος. ἐγὼ τῷ διψῶντι δώσω
ἔκ τῆς πηγῆς τοῦ ὕδατος τῆς ζωῆς δωρεάν. ὃ
νικῶν κληρονομήσει ταῦτα, καὶ ἔσομαι αὐτῷ
Θεὸς καὶ αὐτὸς ἔσται µοι υἱός. τοῖς δὲ δειλοῖς 8

x 9 , N 5 / N ^v

καὶ ἀπίστοις καὶ ἑβδελυγμένοις καὶ φονεῦσιν
καὶ πόργοις καὶ φαρμακοῖς καὶ εἰδωλολάτραις

1 τ. Όαλασσαν ουκ ιδον ετι Α | ὃ Όρονου Α»5 94 vg Io
Amb Aug] ovoavov rel. | &ao, AS 2329 94s ?*80ss598
181 ?31s ?36-?83Io] Aaocrel. | £ovat-]- avvov 8c A 2329
?53 (390?80sm)vg syh(f) Io Ty | 4 εξαλειψει--ο ὃς Α
1sss ?28-743 325-1006 vg Tert, -]- ax avtov 632r ?18ss
325-1704?70s Qr | ex AS 792 1841 ?17] axo rel. | απηλ
Oev S 2329 ?50sss ?53-?62 336s 250s 325s 91r Qr | 5 «x.
Όρονου 2329 1611 94s 792 598s 1s 209-?83 4855 9205]
λεγει Α 9329 161155 8085 104r ?18ss 3255 ?70-?48 935r]
-- poi rel. | aÀnqüvv.-]- v. 0v 808-522 104-1704 pl. 91 Q7
(2329 250s ?165) | 6 &uxev]AeyevS ?80ss ar! Io | γεγοναν
AS* 1778s] -vaow ?53ss ?62 ?65 1841s syf Io, -vo rel.|
£yo! -]-eu A 2351ss ?53-?62?05 1841s vg Ty | 7 *2n
ϱρονομ.] δωσω αυτω 94 7905 9356-170491r Qr | αυτων ὃς
κ. αυτοι εσονται µου Όιοι (Α) 360-366 15955336-388 αγ!|
8 απιστ. ---κ. αμαρτωῶλοις 98399 79503220 86 2095 ?28-60
104-1704 917 Qr7 sy |

Hb 11,1C l
12,22

G 4,26
19,7s; 21

Zch 2,10
Is 8,8
Ez37,27;4 ,

2 Par 6,: i
311 [|

7,17;20,1:
Is 25,8;35

Is 55,1
Zch 14,8
1,8; 22,1'

J 53
2 Sm 7,1
Ps 88,27:
2,1; Zch

Gn 19,24!
Is 30,33 }
Ez 38,22

22,15



21,8-15 Αποκαλυψις Ioavvov 847

20,14 9
l.6s; 19,7
Lv 26,21

Is 52,1 10
Ez 40,2
Mt 4,8

21,2

Is 58,8; 11
60,1s.19

21,23

48,31-35 12

Ex 28,21

13

E 2,20 14

Ib 11,10

iz 40,3.5 15

11,1

καὶ πᾶσιν τοῖς ψευδέσιν τὸ µέρος αὐτῶν ἓν τῇ
λίμνη τῇ καιοµένῇ πυρὶ καὶ δείῳ, ὅ στιν Ó
Ὀάνατος ὅ δεύτερος.

Καὶ ἤλδεν εἷς ἓκ τῶν ἑπτὰ ἀγγέλων τῶν
ἐχόντωντὰς ἕπτὰ φιάλας τῶν γεµόντων τῶν ἑπτὰ
πληγῶν τῶν ἑσχάτων, καὶ ἑλάλησεν μετ ἐμοῦ
λέγων’ δεῦρο, δείξω σοι τὴν νύμφην τὴν γυ
ναῖκα τοῦ ἀἁρνίου. καὶ ἀπήνεγκέν µε ἓν πνεύ
ματι ἐπὶ ὄρος μέγα καὶ ὑψηλόν, καὶ ἔδειξέν
μοι τὴν πόλιν τὴν ἁγίαν “Ἱερουσαλὴμ καταβαί
νουσαν ἓκ τοῦ οὐρανοῦ ἀπὸ τοῦ Θεοῦ, ἔχουσαν
τὴν δόξα» τοῦ (Θεοῦ ὃ φωστὴρ αὐτῆς ὅμοιος
λίδῳ τιµιωτάτῳ, ὣς λίθῳ Ἱάσπιδι κρυσταλλί
ζοντι ἔχουσα τεῖχος µέγα καὶ ὑψηλόν, ἔχουσα
πυλῶνας δώδεκα, καὶ ἐπὶ τοῖς πυλῶσιν ἆγγέ
λους δώδεκα, καὶ ὀνόματα ἐπιγεγραμμένα, ἆ
ἔστιν τῶν δώδεκα φυλῶν viov Ἱσραήλ. ἀπὸ
ἀνατολῆς πυλῶνες τρεῖς,καὶ ἀπὸ βορρᾶ πυλῶνες
τρεῖς, καὶἁπὸ νότου πυλῶνες τρεῖς, καὶ ἀπὸ Óvo
μῶν πυλῶνες τρεῖς. καὶ τὸ τεῖχος τῆς πόλεως
ἔχων δεμελίους δώδεκα, καὶ ἔπ᾽αὐτῶν δώδεκα
ὀνόματα τῶν δώδεκα ἁποστόλων τοῦ ἁρνίου.

Καὶ ὅ λαλῶν μετ ἐμοῦ εἶχεν µέτρον κάλα
μον χρυσοῦν, ἵνα µετρήσῃ τὴν πόλιν καὶ τοὺς

ψευσταις Α νειςς. | 9εκ» 2551595320-358598-745 10065]
τ. γεµοντων ΑΧ Ῥς 94ss ?53 ?80s 598 359-3663365]τ.
γεµουσαςτε]. | 10 πολιν -{-τ. µεγαλην 795 598-60 616
?76 | àv 10^ M1A 429s 680 ?18 2305 | 11 8o&av-]- axo
S g Io | og Ai9o — 94s "50 3905 ?38-?26 1-?45 2675 1045
276 | 12 επι τ. πυλωνας 9 94 "80552305|800£xa 1^2 A
?50 2286 E*ss ?42 ?28:?83 ar | ονοµατα-ἷ- αυτων 5 17785
syf (ar!) | eovw -J- (ra) ovouavoa. A. 2329 16117 ?53-?62
104 922 rel. vg sy co Ty | 18 avavoAov 94 808r ?20 ?58
35 ?28* 432* 1704 917rQr | ^ óvopuov, votou A 94 ?60s
?42 | 14 εχων Α Ες 7905 180 177 5985 226 1 ?59 12 ?31
34355 398 104 6805 498 1006 0 079 348] εχοντε]. | 15 µε
tQov 2 598-?56 ?36-?283bo Ps.Amb|



847 Apocalypsis Iohannis 21,8-15

mendacibus, pars illorum erit in stagno a»
denti igne et sulphure, quod est mors se
cunda.

21,9-22,5 Civitatis descriptio, electorum beatitudo

Et venit unus de septem angelis habenti
bus phialas plenas septem plagis novissimis et
locutus est mecum dicens: Veni, et ostendam
tibi sponsam, uxorem Agni. £Lsustuli me in
spiritu zz 10311613:magnum et a/fuz et os
tendit mihi czvzfafem sanctam Hierusalem de
scendentem de caelo a Deo !habentem c/azz
latem Dei, et lumen eius simile lapidi pretioso
tamquam lapidi iaspidis sicut crystalum. Et
habebat murum magnum et altum habentem
portas duodecim, et in portis angelos duode
cim, et nomina inscripta, quae sunt nomina
duodecim tribuum filiorum Israhel. 445orzente
poríae tres, el ab aquilone poríae tres; et ab
austro boríae íres, et ab occasu porlae tres.
Et murus civitatis habens fundamenta duode
cim, et in ipsis duodecim nomina duodecim
apostolorum Agni.

Et qui loquebatur mecum, habebat men
suram harundineam auream, ut metiretur civi

9 mecum] mihi D t | et?codd. gt Cyp Pr Ps.
Aug Ty | sponsam] novam nuptam Cyp Pr| 11 .et
— codd. g Ps.Aug Ty | iaspidi AsJ g Pr | 12 haben
tem] -bens codd. g | et in portis angel. duod. —FJ|
angulos AMV(D) Pr Ty | scripta Fr g Pr, super 
scripta Ty | ^» occasu austro A (Pr) | 14 duodecim?
2 t Pr Ps.Aug Ty | apostol. -]- et FM Pr] in ipsis]
super ea g Pr Ps.Aug Ty| 15(h)arundinem FDJV g Pr

9 Ap 15,1.6s; Lv 16,21.24.28; Ap 19,7
10 Ez 40,2; Is 52,1; Ap 21,2; Mt 4,8
11 Ap 21,23; Is 58,8; 60,1s.19
12 Ez 48,31-35; Dx 28,21; 39,14
14 E 2,20; Hb 11,10
15 Ez 40,3.5; Zch 2,6; Ap 11.1

12

13

14



21,15-22 Apocalypsis Iohannis 848

16

17

18

19

20

21

22

tatem et portas eius et murum. Et civitas in
quadro posita est, et longitudo eius tanta est
quanta et latitudo; et mensus est civitatem de
harundine aurea per stadia duodecim milia ; et
longitudo et altitudo et latitudo eius aequalia
sunt. Et mensus est murum eius centum qua
draginta quattuor cubitorum, mensura homi
nis, quae est angeli. Et erat structura muri
eius ex lapide iaspide; ipsa vero civitas aurum
mundum simile vitro mundo. Et fundamenta
muri civitatis omni lapide pretioso ornata. Fun
damentum primum, iaspis, secundum sapphi
rus, tertium calcedonius, quartum smarag
dus, ! quintum sardonyx, sextum sardius,
septimum chrysolithus, octavum beryllus, no
num topazius, decimum chrysoprasus, unde
cimum Mhyacinthus, duodecimum amethystus.
Et duodecim portae duodecim margaritae sunt
per singulas, et singulae portae erant ex sin
gulis margaritis, et platea civitatis aurum mun
dum tamquam vitrum perlucidum.

Et templum non vidi in ea. Dominus enim
Deus omnipotens templum illius est, et Agnus.

murum -- civitatis D, -- eius gt Pr Ty | 16 eius!
—F|aurea 2 codd.gt Pr | et? codd.gt Ty | —latit.etaltit.ADMVgtPr|etaltit.— »FIt]|eius?
-DVg!|17 murus AF t, -ros DMV(]) Pr, -rumgl
18 iaspidis D (t) | auro mundo AFJsV, ex auro m.
D t Pr|similis D t Pr| 19 et- codd. (g) Ty | ias
pidis FMV (t) | secundus, tertius etc. codd. g Pr |
calcidon. AC, carced. F(JV), carcedon Ty | zmarag.
JM g (t) | 20 sardinus ADJ, -donius FM,-dion gt | bi
rullus D | topadius A, -axinus Pr | chrysoliprassus
V, chiropasus D | ametitus D | 21 ex singul.] sin
gulae F | plateae F t

16 Ez 43,16; 48,16s | I8 1C 3,12 | 19 Is 54,11s;
Tob 13,20; Ex 39,10ss | 21 Ap 22,2 | 22 Ap 7,15



848 AsoxaAuvig Ioovvov 21,15-23

πυλῶνας αὐτῆς καὶ τὸ τεῖχος αὐτῆς. καὶ f πόλις
τετράγωνος κεῖται, καὶ τὸ μῆκος αὐτῆς ὅσον τὸ
πλάτος. καὶ ἐμέτρησεν τὴν πόλιν τῷ καλάμῳ
ἐπὶ σταδίων δώδεκα χιλιάδων' τὸ μῆκος καὶ τὸ
πλάτος καὶ τὸ ὕψος αὐτῆς ἴσα ἐστίν. καὶ ἓμέ
τρησεν τὸ τεῖχος αὐτῆς ἑκατὸν τεσσαράκοντα
τεσσάρων πηχῶν, µέτρον ἀνθρώπον,ὅ ἔστιν ἅγ
γέλου. καὶ [ην] ἡ ἐνδώμησις τοῦ τείχους αὐτῆς
ἴασπις, καὶ ἢ πόλις χρυσίον καθαρὸν ὅμοιον
ὑάλῳ καθδαρῷ. oi θεμέλιοι τοῦ τείχους τῆς
πόλεως παντὶ λίθδῳ τιµίῷ κεκοσμημµένοι. Ó Όε
µέλιος ὁ πρῶτος ἴασπις, ὃ δεύτερος σάπφειρος,
ὃ τρίτος χαλκηδών, ὃ τέταρτος σµάραγδος, |ὁ
πέμπτος σαρδόνυξ, ὁ ἕκτος σάρδιον, ὁ ἕβδομος
χρυσόλιθος, ὃ ὄγδοος βήσυλλος, ὁ ἕνατος το
πάζιον, ὁ δέκατος χρυσόπρασος, ὁ ἑνδέκατος
ὑάκινῦος, ὅ δωδέκατος ἀμέῦθυστος. καὶ οἵἳδώ
δεκα πυλῶγες δώδεκα μαργαρῖται' ἀνὰ εἷς £xa
στος τῶν πυλώνων ἣν ἓξ ἑνὸς µαργαρίτου. καὶ
ἡ πλατεῖα τῆς πόλεως χρυσίον καθαρὸν ὡς ὕα
λος διαυγής.

Καὶ ναὸν οὖκ εἶδον ἓν αὐτῃ' ὁ γὰρ Κύ
ριος ὁ ϐΘεὸςὅ παντοκράτωρ ναὸς αὐτῆς ἔστιν,
καὶ τὸ ἀρνίον. καὶ ἤ πόλις οὗ χρείαν ἔχει τοῦ

αυτης 1439 1854 806 141 1805 Ε.-273843251047 325-1704 Q
al. 6277|16 ocov -]- «av A 1611 ?50 792 141 5985 181 ?31s
?28* ?27 1841s ?70s vg ar! | zxoAw-|-ev P 792 598-181
E-743 250s 616 376 5316-1094| σταδιους Α Ῥς 1611555
8085 ?65 35 432-1006 91 rel. | 17 euevonosv — 808' 320
2093250-616325-170491sss 664-?39?79r | 18v ASe
P 16117?53?285g syfar | £vóo p. A(S) 2329 1854 ?20 922
4968394] ενδομ.τε]. | οµοια 792 698-388 6805 ?76|19 znc.
και οι 5 94 398 998-378 Ε. 3515-601045]κεκοσμημ.”Σ 1611

350 αἵ ΤΥ Ρ5 | πρωτος] εἷς 5 | 20 σαρδιος 2599 94792 598-922 Pr | τοπαδιον 9 syh! co | 21808£xo?7 S*
?30 bo Pr | nv-]- oc P 1611 ?36* Q | 22 0 yag] otv o S*
(Io) | xavvoxgov. -I-o A 1678s | 28 xoluc-]- av: ?20
498s syh|

16 Ex 43,16;
48, 16s

17

18 Tob 13,21

19 Is 54,11s

20

21 22,2

22 T,15ss

23



21,23-22,4 AszoxaAvyiu Ioavvov 849

5; Is 24,23
60,1.19s

Is 60,3.5 24

Is 60,11 25
Zch 14,7

22,5 26

Is 52,1 27

20,15
Dn 12,1
Ps 68,29

Ph 4,3

Ez 47,1.7 22
Zch 14,8

n 2,9; 3,22

2,7

Zch 14,11. 3

16,115;:41,3 4
Mt 5,8

3,12

ἡλίου οὐδὲ τῆς σελήνης, ἵνα φαίνωσιν αὐτῃ' ἤ
γὰρ δόξα τοῦ Θεοῦ ἐφώτισεν αὐτήν, καὶ ὁ λύχ
γος αὐτῆς τὸ ἀἁρνίον. καὶ περιπατήσουσιν τὰ
ἔθνη διὰ τοῦ φωτὸς αὐτῆς, καὶ οἳ βασιλεῖς τῆς
γῆς φέρουσιν τὴ» δόξαν αὐτῶν εἰς αὐτήν καὶ
οἳ πυλῶνες αὐτῆς οὗ μὴ κλεισθῶσιν ἡμέρας '
νὺξ γὰρ οὓὖκἔσται ἐχεῖ, [καὶ οἴσουσιν τὴν δόξαν
καὶ τὴν τιμὴν τῶν ἑὺὐνῶν εἷς αὐτήν. καὶ οὐ
μὴ εἰσέλθῃ εἷς αὐτὴν πᾶν κοινὸν καὶ ὃ ποιῶν
βδέλυγµα καὶ ψεῦδος, εἰ μὴ οἳ γεγραμμµένοι
ἓν τῷ βιβλίῳ τῆς ζωῆς τοῦ ἀρνίου.

Καὶ ἔδειξέν µοι ποταμὸν ὕδατος ζωῆς λαμ
πρὸν ὥς κρύσταλλον, ἐκπορευόμενον ἓκ τοῦ Όρό
νου τοῦ Θεοῦ καὶ τοῦ ἁρνίου. ἓν µέσῳ τῆς
πλατείας αὐτῆς καὶ τοῦ ποταμοῦ ἐντεῦθεν καὶ
ἐκεῖθεν ξύλον ζωῆς ποιοῦν καρποὺς δώδεκα,
κατὰ μῆνα ἕκαστον ἀποδιδοῦν τὸν καρπὸν αὖ
τοῦ, καὶ τὰ φύλλα τοῦ ξύλου εἲἷςδεραπείαν τῶν
ἐθνῶν. [καὶ πᾶν κατάθεμα οὖκ ἔσται ἔτι. καὶ
ὅ Ὀρόνος τοῦ Θεοῦ καὶ τοῦ ἁρνίου ἓν αὐτῇ
ἔσται, καὶ οἳ δοῦλοι αὐτοῦ λατρεύσουσιν αὐτῷ,
καὶ ὄψονται τὸ πρόσωπον αὐτοῦ, καὶ τὸ ὄνομα

φαινώσιν -|- ev Se ?65?37432*vg bo|- αυτη γαρη 1614
8087 1047 325-1704 91 O pl. | 24 φερουσ.] οισουσιν 280
vg bo | &vvo (v.) δοξαν κ. τιµην τ. εὔνων εις 1611 18564
8087 3365 325-1704 91r Qr (2095) | 26 αυτην-|-ινα εισελ
Ü0oow 2329 1611 1854 792 ?20 ?2853365 325-498 91r Q'|
27 o S* 1854 8085 220-358 2095 104-620 8995-1704376 ?70s
224Ρ].]:5 τα]. | ποιων-]- ώσει 3| τ. αρνιου]τ. ουρανου
S, » (?53)Io | 22,ΐ ποταμον -|- καῦαρον 7953205598-326
91865 Ε 256-104 2505 3276-10945γ{| 2 εκειθεν] εντευῦεν
P 94s 792s ?*80ss598-181 E-60?18?76 | unva-|-evo ?80ss
598-?81 ?56 ?28-743 ?76 | αποδιδους 5 {61159557905 1805
Ε.-573 2965 αἱ. 432-620 3255 4985 3705 ϱ-1784, -διδοντα
1 664, -διδον 274 2505 616 ”755 | υλου -ἷ-καταγγελλεται
792 2505 616 175 517-”70| ἃ ετι] εχει 94 795 5085 3571
?59s E-922 2505 376 915 | λατρευοῦὺσιν 1854 795 40295300
1678 ?57ss ?31s 680s 250s ?27 Q ?79sss ?25 |



849 Apocalypsis Iohannis 21,23-22,5

Et civitas non eget sole zeque JIunaut luceant
in ea; nam claritas Dei illuminavit eam,et lu
cerna eius est Agnus. £f?amóulabunt gentes in
lumine eius, ef reges lerrae afferent gloriam
suam et honorem in illam. £7 2or/ae eius 71071
claudentur ber diem; nox enim non erit illic.
Et afferent gloriam et honorem gentium in
illam. /Voz zntrab:t im eam aliquod coinguina
ium aut abominationem Ííacienset mendacium,
nisi qui scripti sunt in libro vitae Agni.

Et ostendit mihi /fuvzum aquae vilae splen
didum tamquam crystallum, procedentem de
sede Dei et Agni. 7/2 edio plateae eius et
ex utraque parte fluminis lignum vitae, adfe
rens fructus duodecim, per menses singulos
reddens fructum suum, et folia ligni ad sani

23

24

25

26
27

22

2

tatem gentium. E? omne maledictum non erit 3
amplius, sed sedes Dei et Agni in illa erunt,
et servi eius servient illi. Et videbun! faciem
ez4s, et nomen eius in írontibus eorum. Et

23 luceat J t Pr Ty | in ea] ea A,illi g, ei t Pr|
inluminabit DV, -at t Pr | 24 ambulant F | per lu
men AFJ g Ty Pr|25 cludentur F]J|erit] est F| 27 non]
nec AF, et non g Pr | intravit AF], intrat Ps.
Aug | ea AJV(F) g Pr Ty | aliquid coad. | aut] et F
M g Pr Ty, —AV | — faciens abomin. codd. Ty Pr (g)|
22,1 flumen F g Pr Ps.Aug | vivae AFMC g Pr |
2et!i—F|singula reddentia A*FJ | 8 sed] et codd.
g Ps Aug Ty | 4 eorum -]- scriptum erit D

—— T -

28 Is 24,23; 60,1.19s; Ap 21,11; 22,5
24 Is 60,3.5; Tob 13,13s
25 Is 60,11; Zch 14,7, Ap 22,5
27 Is 52,1; 2P 3,13; Ap 20,15; 3,5; Ph 4,3

Ps 68,29
22,1 Ez 47,1.7; Zch 14,8; ]1 3,18
2 Ap 21,21; 2,7; Ez 47,12; Gn 2,9; 3,22; ]r 3,17
8 Zch 14,11; Ap 3,21
4 Ps 16,15; 41,3; Mt 5,8; Ap 14,1

4

5



22,5-10 Apocalypsis Iohannis 850

10

nox ultra non erit, et non egebunt lumine lu
cernae, neque /uwmznesolis, quoniam Domzenus
Deus iluminabit illos, el regnabunt in saecula
saeculorum.

22,6-21Epilogus

Et dixit mihi: Haec verba fidelissima sunt
et vera. Et Dominus Deus spirituum prophe
tarum misit angelum suum ostendere servis
suis quae oportet fieri cito. Et ecce venio ve
lociter. Beatus, qui custodit verba prophetiae
libri huius.

Et ego Iohannes, qui audivi et vidi haec.
Et postquam audissem et vidissem, cecidi ut
adorarem ante pedes angeli, qui mihi haec
ostendebat. !Et dixit mihi: Vide ne feceris:
conservus enim tuus sum et fratrum tuorum
prophetarum et eorum, qui servant verba pro
phetiae libri huius: Deum adora.

Et dicit mihi: Ne signaveris verba pro
phetiae libri huius; tempus enim prope est.

5 egent D, indigebunt Ps.Aug | lumen!? A g Prl
lumine? — V | inluminat AJV Ty, lucebit super Pr|
6 fidelia g, sermonesfideles et veri Ty, fidelissimi Pr|
—-et vera sunt AFJV g | Deus 2 Ty| spiritum F Pr,
-XtuD g] omnipotens A | 7 libri 2 D Amb | 8et!- A
FD Pr | audissem] audivi D g | vidissem -]- eum Ty,
audio et video g | haec? -]- omnia J | 9 dixit D] dicit
AFJV g Ty | enim] quia Cyp Pr, 2 AFDV| pro
phetiae Cyp Pr] AFDJV Ty| libri huius 9^M0F gl
10 prope] in proximo Cyp Pr, proximum Ps.Aug Ty

5 Ap 21,25; Is 60,19; Dn 7,18.27; Ap 5,10; 7,16;
Ps 138,12

6 Ap 21,5; 19,11; Nu 27,16 (1C 14,32) Ap 1,1;
Dn 2,28

7 Ap 12,20; 3,11; 1,3
8 1] 1,1.3; Ap 19,10
10 Ap 10,4; 1,3; Dn 8,26; 12,4



850 Αποχαλυψις Ιωαννου 22,4-10

αὐτοῦ ἐπὶ τῶν µετώπων αὐτῶν. xai vob oUx 5 1960,19
ἔσται ἔτι, καὶ οὖκ ἔχουσιν χρείαν φωτὸς λύχνου
καὶ φωτὸς ἡλίου, ὅτι Ἀύριος ὃ Θεὸς φωτιεῖ
ἔπ᾽ αὐτούς, καὶ βασιλεύσουσι» εἷς τοὺς αἰῶνας
τῶν αἰώνων.

Καὶ εἶπέν µοι ' οὗτοι οἵ λόγοι πιστοὶ καὶ
ἀληδινοί, καὶ ὃ Κύριος ὁ Θεὸς τῶν πγευµά
των τῶν προφητῶν ἀπέστειλεν τὸν ἄγγελον
αὐτοῦ δεῖξαι τοῖς δούλοις αὐτοῦ ἃ δεῖ γενέσθαι
ἓν τάχει.
ὃ τηρῶν τοὺς λόγους τῆς προφητείας τοῦ βι
βλίου τούτου.

Κάγὼ Ἰωάννης ὃ ἀκούωνκαὶ βλέπων ταῦτα,
καὶ ὅτε ἤκουσα καὶ ἔβλεψα, ἔπεσα προσκυνῆ
σαι ἔμπροσῦεν τῶν ποδῶν τοῦ ἀγγέλου τοῦ δει
κγύοντός µοι ταῦτα. καὶ λέγει µοι ὅρα µή
σύνδουλός σού εἶμι καὶ τῶν ἁδελφῶν σου τῶν
προφητῶν καὶ τῶν τηρούντων τοὺς λόγους τοῦ
βιβλίου τούτου τῷ .Θεῷ προσκύνησογ.

Καὶ λέγει μοι μὴ σφραγίσῃς τοὺς λόγους
τῆς προφητείας τοῦ βιβλίου τούτου ’ ὃ καιρὸς

5 ev, AS. Ps ?50s ?18 1841s ?70s vg ar coj exerel.
pl., 2 1611 141r ?20 3255 498s OQpl. | ovx £y. xogtav] ov
χρεια 1611 1417 ?20 1047 3255 498s Qr | qovoc! AS 94
?80ss ?37 1841s vg sy sa Ty (?50s ?36*g)]2 rel. | qo
τος] φως Α Ps ?50s 598sss ?59 Ess ?36s al. ?76 91*bo|
nÀiov 2 1611 1854 1807 1047 3255 ?27 49865ΟΣ | φωτισει
A P 598s ?57 181 1841s, -Gev792 ?26 3365 250 9ἱ5 | επ
AS 2329 94s ?*80ss?18 1862 1841s g Ig Pr] rel. | 6 &e
nev] Aeyev1611ss 8087 220 432* 1047 ?18 325: 227 270s Q
g ar! | o! AS 2329 1611 ?53 ?65 ?33 ?18]7 rel. | πνευμ.
των] αγιων 598-745 3705 (2505 376) | απεστειλ. --με ο
*80ss 1841s ?21sss (?65) syh sa | 8 — βλεπων κ. ἄχουων
S 2329 ?80ss 6985 296-388 2505 276 95 4Υ{Ρο | καιὸ-|
οτεΙ611 8085 2095 1041Άδδεςς 4985 (3245 ”79-988δ|εβλε
xov Α 2359 "58, ειδον 1611 8083 1045318 83255498ς ΩΣ
9 un --xowjong 792 ?65 1841s ?17 ?70 vg Cyp Pr(ar!)|
cov! -|- yag 2329 v vg! ar! bo! Cyp Aug | Aoyovc -I
T. προφητειας 320 1785 1859 "17 vg! bo! Pr|

l ν΄ 9 s 9/ / / ;καὶ Ιδοὺ ἔρχομαι ταχύ. µακάριος

21,25; 5,
Dn 7,18.

3,11; 1,3

19,10
1j] LI:

10 10,4; 1,3
Dn8,26;



22,10-18 Αποναλυψις Ιωαννου 851

'Dn 12,10 11

21.4,61,13
Tr 17,10

22,7; 3,11; 12
2.23

0,10; R2,6
1,17

14,6:48,12 13
Hb 13,8 14
7,14; 2,7

Gn 49,11;
2,9; 3,22

21,8.27 15
1 C 6,0s

R 1,28

1,1s; 5,5 16
Is 11,1.10

15.1.6 18
4,2; 20,10

γὰρ ἐγγύς ἔστιν. ὃ ἁδικῶν ἁδικησάτω ἔτι, καὶ
ὅ ῥυπαρὸς ῥυπανθήτω ἔτι, καὶ ὁ δίκαιος δι
καιοσύνην ποιησάτω ἔτι, καὶ ὅ ἅγιος ἁγιασθή
τω ἔτι,

ἼΙδοὺ ἔρχομαι ταχύ, καὶ ὁ μισθός µου µετ
ἐμοῦ, ἀποδοῦναι ἑκάστῳ ὡςτὸ ἔργον ἐστὶναὖ
τοῦ, ἐγὼ τὸ ἄλφα καὶ τὸ ὦ, ὁ πρῶτος καὶ ὁ
ἔσχατος, ἡ ἀρχὴ καὶ τὸ τέλος. µακάριοι οἳἵπλύ
νοντες τὰς στολὰς αὐτῶν, ἵνα ἔσται ἤ ἑξουσία
αὐτῶν ἐπὶ ξύλον τῆς ζωῆς καὶ τοῖς πυλῶσιν
εἰσέλθωσιν εἰς τὴν πόλιν. ἔξω οἳ κύνες καὶ οἳ
φαρμακοὶ καὶ οἳ πόρνοι καὶ οἳ φογνεῖς καὶ οἱ
εἰδωλολάτραι καὶ πᾶς φιλῶν καὶ ποιῶν ψεῦδος.

"Eyo Ἰησοῦς ἔπεμψα τὸν ἄγγελόν µου µαρ
τυρῆσαι ὑμῖν ταῦτα ἐπὶ ταῖς ἐκκλησίαις. ἐγώ
εἶμι ἤἥ ῥίζα καὶ τὸ γένος Δανίδ, ὅ ἁστὴρ ὅ
λαμπρὸς ὃ πρωϊνός.

Καὶ τὸ πνεῦμα καὶ ἤ νύμφη λέγουσιν ᾿
ἔρχου. καὶ ὅ ἄκούων εἰπάτω ᾽ ἔρχου. καὶ ὁ
διψῶν ἑρχέσδω, ὃ Ὀέλων λαβέτω ὕδωρ ζωῆς
δωρεά».

Μαρτυρῶ ἐγὼ παντὶ τῷ ἀκούοντι τοὺς λό
γους τῆς προφητείας τοῦ βιβλίου τούτου) άν

11 ρυπαρευθητω 2359 8085 358 "205 ὄθθςςς 3595 35655
(2095) 236-620 3255 1841-1094 Qr | xav 1^2 A 350 207
2186 ?31 29505498ς 2705 | δικαιοσ. ποι.] δικαιωθητω 390
17785 3365 935 | 12 εκ. χατατα εργα αυτου 795 3965250
270 νρ 9γί αἴ οο Ρτ | εστιν Α: "50 (17785 9095)] εσται
τε]. ΡΙ. | 18 εγω -|-ειμι 273 276 376 νρ ατ (οο) | ο» (η) αρ:
χη κ. (το) τελος οπρωτος κ. 94 795 9986-6091-664 | 14 οι
πλυν.- αυτων Α5 2935154156(150 1045 σα)] οι ποιουντες
τ. εντολας αυτου τε]. 6 5Υαἴ Ὦο Τοτί ΟΥΡ Τυ (εντολ.
εµου 3675Τγ) | 15 xag-]-o 94s 792 ?20s 598-743 104
922 25053276 913 | -- ποιων κ. qwvAovS 2505 91" g sa
Hipp | 16 £x] ev A 2329 94 ?80ss ?36* 1841ss, 2 598*
1* E 2095s ?28s 915 | — x̂Qovwoc o Aapxo. ?50 792 141
250s 91-664 110ss | 17 &oxso00 -]- xav ?50 (2329) vg!
ar! sa Ty |



851 Apocalypsis lohannis 22,11-17
— M ————..

lOui nocet noceat adhuc, et qui in sordibus 11
est sordescat adhuc, et qui iustus est iusti
ficetur adhuc, et sanctus sanctificetur adhuc.
Ecce venio cito, e/ 7^erces mea mecum est,
reddere unicuique secundum opera sua. Ego
sum À et Q, rimus et movissimus, princi
pium et finis. Beati, qui Javaz? siolas suas in
sanguine Agni, ut sit potestas eorum in ligno
vitae, et per portas intrent in civitatem. Foris
canes et venefici et impudici et homicidae
et idolis servientes, et omnis, qui amat etfacit
mendacium.

Ego lesus misi angelum meum testificari
vobis haec in ecclesiis. Ego sum radix et ge
nus David, stella splendida et matutina.

Et spiritus et sponsa dicunt: Veni. Et qui
audit, dicat: Veni. Et qgwzsi veniat, et qui
vult accipiat aqwam viíae gratis.

11 qui perseverant nocere noscanr Cyp Pr|et
iustus iustitiam faciat AFDJV (g) Ps.Aug Ty, iustus
aut. iustiora faciat adhuc, similiter et sanctus sancti
ora Cyp Aug Pr | adhuc? J | 12 zmzc.et ego venio
D Pr | 18 sum 2 AF Cyp Pr Ps.Aug | 14 beati qui
faciunt mandata eius ut g | felices eos qui faciunt
praeceptaeius ut... super lignum (CypPr Ps.Aug Ty)|
in sang. agni 2 AFJV | per portas] portis AF(JV)|
15 foris autem remanebunt Pr Fulg (adNov) | in
pudicitiae, 2 et homicidae F | 16 David -- et stella
et spl. D | 17 spirit.] sponsus D Ps.Aug! | ett 5 A
DJV Pr Ps.Aug | et? — A Pr Ps.Aug

11 Dn 12,10 | 12 Ap 3,11; 2,23; Is 40,10; Ps 27,4;
61,13; ]r 17,10; Mt 16,27; 2 C 5,10

18 Ap 1,8.17; Is 44,6; 48,12
14 Ap 7,14; 2,7; Gn 2,9; 3,22
15 1C 6,95; R 1,28; E 5.5; Ap 21,8.27 (Ph 3,22)
16 Ap 1,1; 2,28; 5,5; Is 11,1.10; Nu 24,17
17 Ap 21,6; Is 55,1; Zch 14,8; J 7,37

12

13

17



18 Contestor enim omni audienti verba pro
phetiae libri huius: Si quis ag2osuer?t ad haec,
apponet Deus super Jum plagas seriptas im

19 Zbro zsto. Et si quis diminuerit de verbis libri
prophetiae huius, auferet Deus partem eius de
libro vitae et de civitate sancta et de his

quae scripta sunt in libro isto.
20 Dicit qui testimonium perhibet istorum

Etiam venio cito. Amen. Veni Domine Iesu.
21 Gratia Domini nostri Iesu Christi cum om

nibus vobis. Amen.

18 enim] ego AFJV* g Pr PsAug Ty,» D
apponet] apponit A, -nat Ps.Aug
19 deminuerit A, dempserit D g Pr Ps.Aug Ty
20 dicet F, dixit Ty
perhibuit J
21 cum omnibus vobis] supra sanctos g
vobis] hominibus D, A
amen 2 FJ g

18 Dt 4,2; 29,19; Ap 15,1.6
19 Gn 2,9; 322; Ap 2,7; 22,2.14
20 Ap 3,11; 1 C 16,22
21 2 Th 3,18; R 16,20.24; 1 C 16,23η 8;



852 Αποκαλυψις Ιωάννου 22,18-21

τις ἐπιθῇ ἐπ᾽ αὐτά, ἐπιθήσει ὁ Θεὸς ἐπ᾽ αὐτὸν
τὰς πληγὰς τὰς γεγραμμµένας ἓν τῷ βιβλίῳ
τούτῳ. καὶ ξάν τις ἀφέλῃ ἀπὸ τῶν λόγων τοῦ 192,1;22,2.

- , πο, 5 - ς x Gn 2,9; 3,
βιβλίου τῆς προφητείας ταύτης, ἀφελεῖ ὁ Θεὸς
τὸ µέρος αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ ξύλου τῆς ξωῆς καὶ
ἔκ τῆς πόλεως τῆς ἁγίας, τῶν γεγραμμµένων ἓν
τῷ βιβλίῳ τούτῳ.

Λέγει ὁ μαρτυρῶν ταῦτα’ ναί, ἔρχομαι ταχύ. 204,11
᾽Αμήν, ἔρχου Ἠύριε Ἰησοῦ. ἕο 1δι

€ , -” , 3 — A] ΄

Ἡ χάρις τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ μετὰ πάντων 9ἱ2 Tb3,18
τῶν ἁγίων. ἁμήν,

18 επιθησει] -σαι 18545 808-177 E 35s 4325s3965 9053
376 2241 | τας: -ἵ-επτα 795. 598-356 Ε 209* ?28-60 250s
76 | 19 αφελει] -λοι 188645808 2005 38 3.45 11055
?25s | 20 aunv -- vau 1854 ?50 141r ?56ss E ?365 ?675
582s 3255 498s ?24r, 2 S 2329 94s 1778s 2186 ?28* g
syf co Ty Pr | Iv-]- Xe Se 2329 1611 390 792 ?205
598-?56 209-743 42s 91-?70 ?25* ar! bo Ρ5,ΑΠΙΡ ΤΥ|
21 — ar! Ty! Pr Ap | Κυ--ημων ?57 205 ?82 ?67
582 vg sy sa Ty | Iv AS 1611 ?53 792r 60 ?21ss sa!]
-- Xv rel. | παντων 7- S 2329 g | x. ayvov] vobis vg!,
— A vg! | ayunv A ?26 ?31s ?36s ?74 1841s g fu
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46,5
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50,2
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52.10
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59,3
60,5
61,5
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63,2
64,3
65,5
66,5
67,2
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69,2
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10,11
10,12

85,2
86,5
87,1
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89,10
90,3
91,10
92,2
93,5
94,2
95,5
96,5
97,3
98,1
99,10

100,6
101,10
102,5
103,2
104,5
105,5
106,10
107,5
108,5
109,10
110.5
111,8
112,3
113,10
114,2
115,10
116,2
117,4
118,10
119,5
120,7
121,2
122,2
123,2
124,10
125,5
126,10

10,14 |
10,16 |
10,17
10,19
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10,24
10,25 |
10,26
10,27 |
10,33
10,34 '
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10,89
10,40
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10,42
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11,10
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11,16
11,20
11,23
11,25
11,27
11,27
11,28
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12,5
12,9
12,14
12,15
12,22
12,23
12,24
12,25
12.31
12,33
12,35

12,86.

127,5
128,5
129,5
130,2
131,2
132,5
133,1
134.5
135,2
136,10
137,2
138,5
139,6
140,10
141,1
142.1
143,2
144,2
145,6
146,3
147,1
148,6
149,2
150,4
151,10
152,6
153,2
154,6
155,10
156.5
157,6
158,5
159,6
160,6
161,4
162,5
163,6
164,2
165,6
166,1
167,10
168,2.

12,38
12,39
12,43
12,46
13,1
13,12
13,13
13,16
13,18
13,24
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13,33
13,34
13,36
13,53
13,57
14.1
14,3
14,6
14,13
14,15
14,22
14,23
14,23
14,28
14.32
14,34
15,1
15,12
15,15
15,19
15,24
15,25
15,29.
16,1
16,2
16,4
16,5.
16,7
16,13
16,17
16,20



854 Sectiones et Canones Eusebii ad Mt169616,22| 216,421,22| 263,624,43| 810,126,64170,216,24| 217,221,13| 264,2.24,44| 811,6— 26,65171,1016,27| 218,1021,18.265.524,46| 312,226,65172,216,28| 219,221,33| 266,524,47| 818,1— 26,67
173,617,10220,121,45| 267,524,48314,126,69174,22.17,14| 221,5.22,1| 268,1025,1|315,126,71175,517,19| 222,1022,11|269,225,14316,226,75176,2.17,22| 223,2.22,15| 270,5.25,15| 817,227,1
177.1017,24| 224,622,84271.225,29818127,2178,2218,1| 225,222,41|272.525,30|319,1027,8179,218,6|226,222,46| 273,1025,81| 320,127,11
180,6 18,8 227,10 23,1 274,1 26,1 321,4 27,12181,1018,10!228,523,4|275,626,3| 322,227,15182,518,12| 229,223,5276,126,6323,427,16183,518,15| 230,1023,8| 277,426,12| 324,1027,19184,1018,16,231,523,12| 278,226,14| 325,127,20185,718,18| 232,523,13| 279,426,21| 326,127,25186,1018,19| 233,1023,15| 280,126,22| 327,1027,24187,518,21| 234,523,24| 281,226,23| 328,127,26188,1018,23| 235,1023,24| 282,626,24| 329,427,27189,619,1236,523,25| 283,1026,25| 330,627,30190,219,9237,523,27| 284,126,26| 331,127,32191,1019,10]238,523,29| 285,226,27| 332,127,33192,219,13| 239,1023,32286,06à 26,30|333,427,34193,219,16| 240,523,34287,426,31,334,127,35
1949 19,91 241,5 23,37 288,0 26,81] 335,1 27,87195,219,22|242,224,1289,126,33| 336,127,38196,1019,28| 243,224,3290,626,85| 337,627,39197,519,28244,124,9|291,126,86| 338,227,41198,219,29| 245,1024,10| 292,626,36| 339,227,44199,219,30246,624,14| 293,426,38| 340,227,45200,1020,1247,624,15| 204,126,39| 341,627,46901,290,17| 948.39416]295126.99| 3849927,48202,0620,20]249,224,19| 296,226.40| 345,127,50203,220,24]250,624,20297,426,41| 344,927,51204,420,28|251,224,21|298,626,42| 345,1027,51205,220,29| 252,624,92|299,426,45| 846,2— 27,54
206,2221,1|253,224,23300,126,47| 347,627,55207,721,4| 254,624,24| 301,226,48| 348,127,57
208,2 21,6 255,5 24,25|302,1 .26,51]| 349,1 27,59209,121,9| 256,594,27| 303,10926,55| 350,627,61
210,1021,10|257,524,28304,126,55| 351,1027,62
211,1 21,12] 258,2 24,29 305,6 26,56; 352,1 28,1212,1021,14| 259,224,30,306,126,57|353,228,4213,521,15| 260,624,86| 307,426,58| 354,228,8
214,621,17|261,524,97308,226,59| 355,1028,9215,621,21|262,5324.40| 309,626,60



Lectiones codicis 1342 Bvangelii sec. Mc 1-7

1,4 Ἰωανγν.-ἷ-ο | ὅ παντες -|- και | 8 εν! Σ | 11 σοι |19εχειὸ|14τ.βασιλειας3|16παραγων| 2ἱεδιδασ
πεν -|- αυτους | 22 γραμμµατ. -- αυτων | 28 1πο. ευθυς ην |
27 τι εστιν τουτο | 28 πανταχου | 29 εξελθων | 34 ἄνει
vou | 38 εξηλΏὃον | 40 οτι] Κε | 44 µηδεν — |

2.2 εν οικω | ὃ τεχνον 2 | αφιενται 9 | σοι | 9 περι
πατει | 10 επι τ. y. αφιεναι | {11περιπατει | 12 οιδαµεν|
15 γινεται | 16 τι ὸδ | κ. πινει Σ | 17 εις µετανοιαν } |
18οι φαρισαιοι | 20 εν εχεινη τη ημ.| 21 ιµατιον παλαιον|
ρησσει | απ αυτου | 2 ρηγνυνται | 25 διαπορευεσδαι|

3,2 παρετηρουντο | 3 ξηραν | 4 απολεσαι | 19 Ίσκα
ριωὺ | 20 ερχεται | 25 ὃννησεται | 29 εσται | 84 ἑπο. κ.
ερχονται | κ. αι αδελφαι "Σ | 35 vov ὃυ] τ. πατρος µου |

4,4 του ουρανου Σ | ὅ τα πετρώδη | 6 χαι οτε ανε
τειλεν | 7 απεπνιξαν | 8 ἐν ἴεί | 10 ηρωτων | 11 λεγει | τ.
9u] των ούρανων | 16 αρπαζει | {8 αλλοι εισιν 2 | ακου
σαντες | 19 η µεριµνα | 20 ἐνίετ | 2ἱ τεῦη | 23 axovew 22]
80 εν τινι | 25 πολλαις Σ | 40 ουπω | 41 οι ανεµοι|

δ,Ι ηλῦεν | 2 ὑπηντησεν | ὃ µνηµασι | 4 πολλακις΄2|
5 — pvnp. x. ev t. ορεσ. | 9 λεγει αυντω | {0 αυτον | πολ
λα ὸ | 11 µεγαλων | 12 παντ. οι δαιμογνες2 | 14 απηγ
γειλαν | 9ἱ εις Τεννησαρετ] 25 ζηση| 38 ερχονται] 4{ xovg |
εγερὂητι | 45 cce |

6,1 ερχεται | ὁ ταυτα παντα | γινοµενα | {1 Όμων-]
v. Àoyov | avtotc sine addit. | 12 £xqQv&Eav| ἤ»» | 18 Φι
λιππου | 22 ηρεσεν | 27 ενεγκαι | 599ανακλιθηναι | 41 πα
ρατιδωσ. | 48 ποφινων πληρωµατα| 49 οτι... εστιν | ανε
κραξ. --- απο τ. Φοβου | δἱ εκ περισσου Σ | 65 αλλ nv |
68 εις Γεννησαρ | δ4 αυτον -]- οι ανδρες τ. τοπου | ὅδ χω
ραν | δ6 ηψαντο |



856 Lectiones codicis 1342

7,2 euepsyavto Σ | 8 κ. Άλινων 2 | 5 κοιναις | 8 κ.
αλλα -ποιειτε] κ. χαλκιων | 13 v. λογον| τ. εντολην |
14 παλιν | 19 τα εκ τ. ανῦρωπου £xxoosvop. | 16 2 vers.|
17 την παραβολην | 18 κ. υμεις΄Σ | ουἳ] ουπω | εξωῦθεν-Σ |
τ. ανδρωπον] το στοµα | 24 ηλὺεν | ορια | 26 συραφοι
νιχισσα | 27 ἐπο. κ. ελεγεν | 28 εσθιουσιν υποκατω της
τραπ. | το παιδ. βεβλ. | κ. το δαιµ, εξεληλυθος | 81 ηλὸε
δια Σιδωνος εις | 3ὲ μογγιλαλον | τας χειρας | 98 απο]
ex | 35 ευθεως 72 | ηνοιγησαν | και - ευθεως|



Addenda et corrigenda

Mt 10,23a pp. 1. 8 fos? vl 4- vg! | 10,31 πολλωγν]
πολλω 88 νΙ Βε5 | Μς 6.11 lege 1ó- | L 2,49 ev xoi vov
πατρος µου] ἵπ ἆοπιο ραίτίς πιεί Τατ syvp Did Thdt,
apud patrem meum syi ££ | J 1,8 app. 1.6 os; r -
Ef | 16,22 app. 1.5 αρει Zege vg! | 16,83 app. lat. 1. 5
lege vl(-ez) vg! | 17,7 app. 1.3post ff-z vg! | A 8,1 app.
l.4 Jege 206 loco 365 | 9,6 app. l. 7 post E lege am?
mon | 14,25 app. l. 2 ab infra fege 913 Joco 713 |
R 3,26 app. 1.9 ῥοςί d* -- vg! |2C 12,12 app. 1.7 post
385 -rlat | E 1,1 ——Xv Iv app. l.1 ῥο5έ 2005 -Ενρι |
l. 8 fos! bo -|- Ambst | Ph 8,8 app. lat. 1.6 lege mei]
nostri | C 1,12 app. 1. 8 5osz al.-F vg! | 1,19 app. 1. 4
fost 823 -- vg! | 2 T 1,5 app. 1.7 dele lat |
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Codices secundumordinem apparatus
de numeriset signis cfr. pag. 38*-47*

Y

Codices Evangeliorum
H BSCW(Mc.) Z(Mt) 33 L 892 579(Mc-J) A 1241 T(L])

054(J) 059(Mc) 060(J) O65(J) O70(LJ) 078(MtL])
083(J) 084(Mt) 085(Mt) 099(Mc) 0112(Mc) 0124(L])
0125(J) 0139(L) 0162(J) O177(L) 0178(L) 0179(L)
41596 1:4 5:22.39-45| W(MtLJ])|

D D vl syv syhn |
Ca W(Mc) O0700 372(Mt-L) 565 28 399(Mt) 21 544 1542

(McL)-1654(Mc) 1342(Mc) 067(MtMc) 0188(Mc) P?! |
Cw? 1 1582 2193(Mc-]) | n^ 872(Mc) 22 118 209 131(McL)
Ci 13 788 69 174(Mt) | 1689 983 | 826 543 346 230

828 | 124 |
Cq* 1424 517 1675 954 349 1188(J)| q^ 7 267 659 1606

(Mt-L) 1402(MtMc) 1391(MtMc)115 179-827-1082(Mc)
185(]) | qe 1293 1010-1223 945 1207(LJ) 990 | g* M
1194 27(MtMc) 71 692(Mc)|

Cf* 348 1279 477 | D^ 1216 1579 16 1588(ΜΙΜΕ)|
C» UX 2183 1071 2145 1574 443 1321(J) |
C* X(MtMc) 4$(MtMc) N O(Mt) |
σσ 157 713 1012 245 291 235(])
C! Τ 047 1295 273 4 998 472 1515(MtM c) 1093 1604 1355

1396 1047-1038(McL) 660 251 2430 1229(L) 716(L)
485 440 162 1170(Mt]) 495(Mc) 1242(J) PQ(LJR(L)
064(Mt) 674(MtMc) 079(L) 090(MtMc) 0106(Mt)
0116(Mt-L) 0130(McL) 0131(Mc) (0138Mt) ;

Κι A KIIY 1346 1219 265 489 | x^ 270 1375 1200 726 |
x* 280 229 492 473 1354|

K* A 1187 262 1573 1555 545(Mt) |
K! V 461 Q 399 (Mc-])028 655 661 476|E(L)X^| Ki EFGH|
Comment. in / Cyrillus 850 1820 | C (anonym.) 397 0141

869 138 904 821 | Nicetas 249 430 317 748 428 |

Codices Actuum
BSCAVWV33 104 326 81 1175 048 076 096 0165 0175
G 5845|
DE 7 38:41-481, 1611 1108 2138 1518 1245 | 614 2147
383 257 913 1765 255 378

2. 1891 242 522 206 1758 1831 429 536 491 |
1739 2298 323 440 216 066
vl syv(Ef) sa Io Lcf Ambst Aug

Ca! 917 1874 1898 181 88 915 1829 431 307 36 610 453 |



a? 623 5 1827 1838 467 1873 927 489 2143|
a? 920 1835 1845 919 226 547 241 1319 256 38 1311 436

1837 808 642.218 4 209 460 337 69 794 1525 1522|
K LPH|

Codices Paultazi
H P6 BSCA 1739 6 4245 1908 98 ΡΨ 104 326 1175 81

1852(R) HIM(12 CHb) 048 062(G) 081(2 C) 082(E)
Q8B(1C] 0142 p -413-15416440|

Ca! D(E)G(F) 917 1836 1898 181 88 915 1912 |
a? 623 5 1827 1838 467 1873 927 489 2143|
a? 920 1835 1845 919 226 547 241 1 460 337 177 1738

321 319 69 462 794 330 999 1319 9107 956 263 38
1311 436 1837 255 642 218|

Cb: 206 429 1831 1758 242 1891 522 2 635 941 1099|
b? 440 216 323 2298 1872 1149 491 823 35 336 43|

Cc! 1518 1611 1108 2138 1245 2005|
c? 257 383 913 378 1610 506 203 221 639 1867 876 385

2147 |
K KL|

Epistulae catholicae
H BSCA 323 1739 2298 4249 33 PW 104 326 1175 81

048 086 0142 0156(2 P) 20-23 |
Ca! 917 187418291836 1898 18188 915 431 307 36 610 453|

a? 623 5 1827 1838 467 1873 927 489 2143|
a? 920 1835 1845 919 226 547 241 1 209 460 337 1738

69 794 1525 1522 1319 256 38 1311 436 1837 808
642 218 321 384|

"Cb 206 1758 429 1831 242 1891 522 440 216|
Cc! 1518 1611 1108 2138 1245 1852|

c? 614 383 2147 913 1765 255 378 |
K KL 42 398 |

Apocalypsis
CA S 2344 P4118.2€ 0169 0207|
P 2329 2351 ?191 69 1611 1854 94 ?50 792808 141
632 | 180 337 177 | 385 429 522 2349 |
253 F ?20 ?80 1778 1678 | 258 165 |
a! 598 ?38 ?60 2286 2302 357 396 365 |
a? 1 2186 ?59 ?81 181|
a? E ?31 ?56 | 35 ?73 | 209 205 245 |
a^ ?36 ?14 ?15 ?43 ?82 1876 ?47 ?74 ?42 1732 ?37 ?30|
a? ?28 ?29 ?33 ?44 ?54 ?83 |

T

»e1

1 In apparatu Apocalypseos scribitur ?19 loco 2019 et ita porro.



a6 267 ?51 ?55 ?64 743 |
a? 432 323 1957 ?41 824 757 ?61 986 1072 60|
b 104 459 680 922 | 336 1918 628 582 620|

PO 250 424 ?18 172 1862 616 1828|
c 325 42 367 517 468 456 1626 |

Κ. 920 ?27 2256 1859 | 498 2304 | ?40 1841 1006 276 |
Ar 91 175 1934 617 314 ?16 ?17 664 ?75 1094 270 | 2305|
K Q 218 ?24 ?39 1852 256 ?79 | 110 627 ?48 | ?21 452

467 203 935 1734 | ?25 386 86B 201|

Codices Vulgatae
Evanpelia: 1. SAYFH*MPOX'*ZEp*Stfamilia italica
2. BBelJUGMafamilia gallica
3. DELORHefamilia insularis (hibernica)
4. KV codices Alcuini
5. H*Th codices Theodulfiani
6. CT codices hispanici | W
Actus: 1. GCAFD Codices, sunt variarum regio

num et saepius in varias partes abeunt.
2. IMSUTO 3. KBVR Th 4.W
Paulus: 1. AFDGHLMORUWIiZ
2. CT 3. Th KBV
Epistulae catholicae: 1. AFDGH]MZ 2.CT 8. BV
Apocalypsis: 1. AFDGJMZ 2. C 3. BV

Signa et Abbreviationes
D* prima manuüs, DP manus posterior
Dc correctores
Br tota recensio H (ae&gyptiaca)
Cq' tota familia C
1* sola classis 6η:
B-545: omnes codices a B usque ad finem K', unoal

teroque forte excepto; Bs: B et sequens, Bss: B et
duo seq.

348 rel.: omnes codices a 348 qui enumerari solent.
-F addit, addunt
17^*2omissio ex haplographia
— omittit, omittunt
c Ordinem invertunt
pr. praemittit,-tunt ; i4c. incipit versus
al. alii
rel. reliqui
pl. plerique
m.multi
vl vetus latina
vg vulgata



lat versiones latinaesyvers.Syriacae,— inaetpsysignificatsypetsyh
syc syrus curetonianus
sys syrus sinaiticus
syv syra vetus, syc et sys
syp syra pesSitta
syi syropalaestinensis
syh syra harclensis
syh* eiusdem lectio, si in margine alia lectio
syh? lectio marginalis
syht lectio in textu asterisco notata
syf textus a J. Gwynn editus in Ap et epistulis cath.

minoribus
sy? — syvph
sy* — syvpih
ar versio armena, ar" armena vetus
ar? cod. mosquensis
ar* cod. Etschmiatzin 229
gg versio georgica
sa versio sahidica
bo versio bohairica
co versiones copticae sa et bo
ach vers. subachmimica, in J sa* est sa -- ach, similiter

bot cot.
vg! syi! etc. lectio non ab omnibus codicibus tradita
D!F!G!,si in his codd. graeco-latinis solus textus grae

cus lectionem testatür.
g! est una ex versionibus /a£imiscodicis paulini G.
Tert! Tert, si non semper eadem lectio.
Hier*, si Hier loquitur de codicibus qui hanc lectionem

tradunt.
codd. in apparatu latino, si omnes codices qui in ap

paratu allegari solent a textu clementino recedunt.
O' —LXX,additur locis parallelis VT!, si allegatio ad

versionem graecam magis quam ad textum hebrai
cum accedit, e. g. Hb 8,2.

! in textu indicat initium versiculi, si interpunctio est
aliquomodo incerta aut nulla.
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